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E 300 Li 20 series
E 340 Li 20 series
E 380 Li 20 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalumHaTa NnpoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XpNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



E300Li20S E340Li20S E380Li20S
] DATITECNICI E300Li20 A E340Li20 A E380Li20 A
[2] |Potenza nominale * w 350 550 550
3] Velocitéa*mass. di funzionamento min- 3700 3400 3400
motore
[4] | Tensione di alimentazione MAX V/d.c. 20 40 40
[5] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/d.c. 18 36 36
[6] |Peso macchina* kg 8,9 10,8 11,4
[7] | Ampiezza di taglio cm 30 34 38
[8] | Codice dispositivo di taglio 181004474/0 181004475/0 181004476/0
[9] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 72,9 76,1 77,4
[10] |Incertezza di misura dB(A) 3 3 3
111] Livello di potenza acustica misurato dB(A) 80,3 85,6 89,1
[10] |(Max) o dB(A)
Incertezza di misura 0,99 0,83 1,28
[12] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 82 87 91
[13] |Livello divibrazioni (max.) m/s? 1,38 1,54 1,51
[10] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

[14] ACCESSORI A RICHIESTA
(6] |Batterie. mod. BT20Li 20S |[2xBT20Li 20S | 2xBT20Li 20S
’ BT20Li 4.0S* | 2xBT20Li 4.0S | 2xBT20Li 4.0S**
CG 20 Li CG 20 Li CG 20 Li
[17] |Carica batteria, mod. CGD 20 Li CGD 20 Li CGD 20 Li

** Applicazione macchina/batteria raccomandata per ottenere prestazioni ottimali.

IMPORTANTE Dove é previsto I'utilizzo di 2 batterie, entrambe devono essere presenti nell'apposito
alloggiamento. In caso di una sola batteria inserita la macchina non funziona .

Per le migliori prestazioni si raccomanda che le due batterie abbiano la stessa capacita e siano

completamente cariche.




[1] BG - TEXHWYECKHU AAHHU

[2] HomuHanHa mowHocT *

[3] MaKkcumanHa ckopocT
Ha QyHKLMOHMPaHe Ha ABuraTensa *

[4] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe MAX

[5] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe
NOMINAL

[6] Terno Ha mawwHata *

7] WnpounHa Ha KoceHe

8] Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

9] HvBO Ha 3ByKOBO HanAiraHe (max.)

10] HecurypHocT Ha uamepBaHe

11] MamepeHo H1BO Ha aKyCTM4Ha MOLLHOCT
(max.)

12] TapaHTMpaHO HMBO Ha aKyYCTU4YHA MOLLHOCT

13] HvBo Ha BMGpauum (max.)

14] NnpUHaANEHOCTM NO NOpBYKA

15] Ha6op 3a “Mulching”

16] Akymynatopu, Mozen

17] 3apagHo ycTpoiicTBo, MOAEN

* 3a cneuuduyHM faHHW, BUKTE

NOCOYEHOTO Ha MAEHTUPUKALMOHHUA

€TWUKeT Ha MalumnHaTa.

** [penopbYAUTENHO NMPUNOKEHWE 33
MaluMHa/akymynarop 3a onTumasnHa
pa6ora.

BAHHO Korarto ce npeasuwpaa
13MON3BAHETO Ha 2 akymynaTopa,

1 fBata TpsbBa fja npuchLCTBaT B
CbOTBETHOTO rHe3p0. B ciyyait Ha camo
€[IH NocTaBeH akymynarop, MalumHaTta
He paboTu.

3a omnyHa pabota ce npenopbyBa

[Bata akymynaropa Aa uMar eHaKbB
KanauuTeT W a ca Hamb/HO 3apeaeH™.

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga *

3] Maks. brzina rada motora *

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina masine *

7] Sirina koSenja

8] Sifrarezne glave

9] Razina zvucnog pritiska (max.)
10] Mjerna nesigurnost

11] Izmjerena razina zvuéne snage
(max.)

12] Garantovana razina zvuéne snage
13] Razina vibracija (max.)

14] Dodatna oprema na zahtjev
15] Pribor za mal¢iranje

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod.

* Za specifiéni podatak, pogledajte
§to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

** Preporu¢ena primjena masine/
akumulatora za optimalne
performanse.

VAZNO Ako se koriste samo 2
akumulatora, oba moraju biti prisutna u
odgovaraju¢em kuéistu. Ako je umetnut
sag)ojedan akumulator, masina ne

radi

Za najbolje performanse preporucuje
se da akumulatori budu istog
kapaciteta i da budu potpuno
napunjeni.

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
2] Jmenovity vykon *
3] Maximalni rychlost €innosti motoru

4] Napajeci napéti MAX

5] Napajeci napéti NOMINAL

6] Hmotnost stroje *

7] Sitka seceni

8] Kdd sekaciho zafizeni

9] Uroven akustického tlaku (max.)

10] Nepfesnost méfeni

11] Uroven naméfeného akustického
vykonu (max.)

[12] Uroveri zaruceného akustického
vykonu

13] Uroven vibraci (max.)

14] PfisluSenstvi na poZadani

15] Sada pro Mul&ovani

16] Akumulator, mod.

17] Nabijecka akumulatoru, mod.

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikacnim
Stitku stroje.

** Doporu¢ené pouZziti stroje /
akumulatoru pro dosazeni optimalnich
vykond.

DULEZITE Tam, kde se pfedpoklada
pouziti dvou akumulatord, je potieba,
aby byly oba v misté svého ulozeni. Pfi
zapojeni jen jednoho akumulatoru stroj
nebude fungovat.

Pro nejlepsi vykony doporu€ujeme, aby
oba akumulatory mély stejnou kapacitu
a byly plné nabité.

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Nominel effekt *

3] Motorens maks. driftshastighed *
4] Forsyningsspaending MAX

5] Forsyningsspaending NOMINAL
6] Maskinens veegt *

7] Klippebredde

8] Skeereanordningens varenr

9] Lydtryksniveau (max.)

10] Maleusikkerhed

11] Malt lydeffektniveau (max.)

12] Garanteret lydeffektniveau

13 Vibrationsniveau (max.)

14] Ekstraudstyr

15] Seet til “mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batterioplader, mod.

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmeerkat.

*** Anbefalet anvendelse af
maskine/batteri for at opna optimale
ydelser.

VIGTIGT Hvor brug af 2 batterier

er forudset, skal de begge veere
anbragt i de relevante szeder.
Maskinen fungerer ikke, hvis der kun
er indsat et batteri.

Det anbefales at de to batterier har
den samme kapacitet og er fuldt
opladede, for at opna de bedste
ydelser.

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] Nennleistung *

3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

4] Versorgungsspannung MAX

5] Versorgungsspannung NOMINAL

6] Maschinengewicht *

7] Schnittbreite

8] Nummer Schneidwerkzeug

9] Schalldruckpegel (max.)

10] Messungenauigkeit

11] Gemessener Schallleistungspegel

(max.)

12] Garantierter Schallleistungspegel

13] Vibrationspegel (max.)

14] Sonderzubehor

15] “Mulching-Kit”

16] Batterien, Mod.

17] Batterieladegerat, Mod.

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie
bitte auf das Typenschild der Maschine
Bezug.

** Anwendung der Maschine/Batterie,
um optimale Leistungen zu erhalten.

WICHTIG Wenn die Verwendung der 2
Batterien vorgesehen ist, mussen sich
beide im entsprechenden Sitz befinden.
Wenn nur eine Batterie eingesetzt wird,
funktioniert die Maschine nicht.

Fir bessere Leistung wird empfohlen,
dass die zwei Batterien Uiber dieselbe
Kapazitat verfligen und vollstandig
aufgeladen sind.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] OvopaoTIKN LoXUg

3] Mey. Taxumra }\sn'oupylaq Kivntnpea

4] Tdon tpododooiag MA

5] Taon tpododooiag NOMINAL

6] Bapog unxavnuarog *

7] MAatog komng

8] KwdlKdq ouoTrUATOG KOTING

9] Z1a6un akouoTikng ieong (max.)

10] ABepatdtnta pETpnong

11] Metpnpévn oTd6pn akovoTikig
loXV0G (Max.)

[12] Eyvunuevn OTABKN AKOUOTIKNG

LOXVO!
13] Emrtséo Kpadaopwv (max.)
14] arroupeva mapeAkopeva
16] ZeT “Mulching” (WtAoTeUaxIOHOV)
16] Mmatapieg, HOVT.
17] ®opTioTq natapiag, HOVT.

* la 10 oUyKeKPLUEVO OTOLXE(D,
eAéyEte Ta 60a avaypadovTal

OTNV ETIKETA TIPOTSIOPLOHOY TOU
Hnxavnpatog.

* Edappoyn unxaviuarog/
OUVIOTWHEVNG Wratapiag yia BEATIOT
arédoon.

ZHMANTIKO ‘Orou mpoBA€émneTatn
XPrIom 2 pnaTapuwy Kat oL Vo TPEMEL
Va UTIApYOUV OTNV I8IKT ONKn. €
TIEPIMTWOM TI0U EXEL EL0AYOEL udVo pia
prnarapia, To unxavnua dev Aettoupyet.
Ma BEATIo™ anoédoon, ouvioTdrat

oL 6Uo urnatapieg va €xouv TV idla
XWPNTIKOTNTA KAl va eivat TIANPwS
dopPTIoHEVEG.




1] EN - TECHNICAL DATA

2] Nominal power*

3] Max. motor operating speed *

4] Power supply voltage MAX

5] Power supply voltage NOMINAL
6] Machine weight *

7] Cutting width

8] Cutting blade code

9] Acoustic pressure level (max.)

10] Measurement uncertainty

11] Measured acoustic power level
(max.)

12] Guaranteed acoustic power level
13] Vibration level (max.)

14] Accessories available on request
15] Mulching kit

16] Batteries, mod.

17] Battery charger, mod.

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for the
exact figure.

** Recommended machine/battery
application for optimal performance.

IMPORTANT Where 2 batteries have

to be used, both must be presentin the
appropriate housing. If only one battery
is inserted, the machine does not work.

For best performance, itis
recommended that the two batteries
have the same capacity and are fully
charged.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Potencia nominal *

3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

4] Tension de alimentacion MAX

5] Tension de alimentacion NOMINAL

6] Peso maquina *

7] Amplitud de corte

8] Cadigo dispositivo de corte

9] Nivel de presién acustica (max.)

10] Incertidumbre de medida

11] Nivel de potencia acustica medido

(max.)

12] Nivel de potencia acustica garantizado

13] Nivel de vibraciones (max.)

14] Accesorios bajo pedido

15] Kit para “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Cargador de bateria, mod.

Para el dato especifico, hacer refe-
rencia a lo indicado en la etiqueta de
identificacion de la maquina.

** Aplicacién maquina/bateria
recomendada para obtener prestaciones
optimas.

IMPORTANTE Cuando se prevé el uso de
2 baterias, ambas deben estar presentes
en el alojamiento correspondiente. En caso
de introducir una sola bateria, la maquina
no funciona. Para lograr las mejores
prestaciones, se recomienda que las dos
baterias tengan la misma capacidad y que
estén completamente cargadas.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Nominaalvoimsus *

3] Mootori tddtamise maks. kiirus *
4] Toite pinge MAX

5] Toite pinge NOMINAL

6] Masina kaal *

7] Loikelaius

8] Loikeseadme kood

9] Helirbhu tase (max.)

10] Mo6temadramatus

11] Moddetud miravdimsuse tase
(max.)

12] Garanteeritud miravdimsuse tase
13] Vibratsioonide tase (max.)

14] Tellimusel lisatarvikud

15] "Multsimis” komplekt

16] Aku, mud.

17] Akulaadija, mud.

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil mérgitule.

** Soovituslik masina/aku rakendamine
optimaalse joudluse tagamiseks.

TAHTIS Kui kasutada on vaja kahte
akut, peavad mdlemad olema oma
ettenahtud korpustes. Kui paigaldatud
on ainult Uks aku, siis masin ei toota.

Parima joudluse tagamiseks on
soovitatav kasutada kaht sama
mahutavuse ja taielikult laetud akut.

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Nimellisteho *

3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

4] Syéttdjannite MAX

5] Syéttdjannite NOMINAL

6] Laitteen paino *

7] Leikkuuleveys

8] Leikkuuvélineen koodi

9] Akustisen paineen taso (max.)

10] Mittauksen epdvarmuus

11] Mitattu 4anitehotaso (max.)

12] Taattu dénitehotaso

13] Tarinataso (max.)

14] Tilattavat lisdvarusteet

15] Silppuamisvarusteet

16 Akut, malli

17] Akkulaturi, malli

* Maarattya arvoa varten, viittaa laitte-
en tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

** Suositeltu kone/akku optimaalisen
suorituskyvyn saamiseksi.

TARKEAA Silloin kun kone on
tarkoitettu kaytettavaksi 2 akun kanssa,
niiden molempien on oltava paikallaan
kyseisessa tilassa. Jos vain yksi akku on
laitettu paikalleen, kone ei toimi.

Parhaan suorituskyvyn saamiseksi
molemmilla akuilla on oltava sama
kapasiteetti ja niiden latauksen on oltava
taysi.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du
moteur*

4] Tension dalimentation MAX

5] Tension d’alimentation® NOMINAL

6] Poids machine*

7] Largeur de coupe

8] Code organe de coupe

9] Niveau de pression acoustique (max.)

10] Incertitude de la mesure

11] Niveau de puissance acoustique

mesuré (max.)

[12] Niveau de puissance acoustique garanti

13] Niveau de vibrations (max.)

14] Accessoires sur demande

15] Kit “Mulching”

16] Batteries, mod.

17] Chargeur de batterie, mod.

* Pour la valeur spécifique, se référer a
ce qui est indiqué sur la plaque d’identifi-
cation de la machine.

** Application de machine/batterie
recommandée pour obtenir des
performances optimales.

IMPORTANT Sil'utilisation de deux
batteries est prévu, les deux doivent
étre présentes dans le logement
correspondant. En cas d'une seule
batterie montée, la machine ne
fonctionne pas. Pour obtenir les
meilleures performances, il est
recommandé que les deux batteries
aient la méme capacité et qu'elles
soient complétement chargées.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga*

3] Maks. brzina rada motora*

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina stroja*

7] Sirina kosnje

8] Sifranoza

9] Razina zvuénog tlaka (max.)

10] Mjerna nesigurnost

11] Izmjerena razina zvuéne snage
(max.)

12] Zajam¢ena razina zvuéne snage
13] Razina vibracija (max.)

14] Dodatni pribor na upit

15] Komplet za “mal¢iranje”

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterija, mod.

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

** Primjena preporu¢enog stroja/baterije
za postizanje optimalnih performansi.

VAZNO Ako je predvidena uporaba

2 baterije, obje se moraju nalaziti

u odgovaraju¢em sjedistu. Ako je
umetnuta samo jedna baterija, stroj

ne radi.

Za bolje performanse se preporuca da te
dvije baterije imaju jednak kapacitet i da
su potpuno napunjene.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Névleges teljesitmény *

3] A motor max. lizemi sebessége *
4] Tapfesziltség MAX

5] Tapfesziltség NOMINAL

6] A géptdmege *

7] Munkaszélesség

8] Vagoegység kodszama

9] Hangnyomasszint (max.)

10] Mérési bizonytalansag

11] Mért zajteljesitmény szint (max.)
12] Garantalt zajteljesitmény szint
13] Vibracidszint (max.)

14] Rendelhetd tartozékok

15] “Mulcsozd” készlet

16] Akkumulatorok, tipus

17] Akkumulatortolté, tipusa

* A pontos adatot 1asd a gép azonositd
adattablajan.

** Az optimalis teljesitményhez javasolt
akkumulator/gép alkalmazas.

FONTOS Ahol 2 akkumulator
hasznalata van el6irva, mindkét
akkumulatort be kell helyezni
foglalataba.. Ha csak egy akkumulator
van berakva, a gép nem mukédik.

A jobb teljesitmény érdekében
javasoljuk, hogy a két akkumulator
ugyanolyan kapacitasu legyen és
legyenek teljesen feltéltve.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] Vardiné galia *

3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
4] Maitinimo jtampa MAX

5] Maitinimo jtampa NOMINAL

6] |renginio svoris*

7] Pjovimo plotis

8] Pjovimo jtaiso kodas

9] Garso slegio lygis (max.)

10] Matavimo paklaida

11] I18matuotas garso galios lygis
(max.)

12] Garantuojamas garso galios lygis
13] Vibracijy lygis (max.)

14] Priedai, kuriuos galima uZsisakyti
15] ,Mul&iavimo* rinkinys

16] Akumuliatoriai, mod.

17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

* Konkretis specifiniai duomenys

yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

** Rekomenduojamas masinos /
akumuliatoriaus pritaikymas optimaliam
nasumui uztikrinti.

SVARBU Jei naudojami 2 akumuliatoriai,
abu jie turi bati tinkamame korpuse.

Jei jstatytas tik vienas akumuliatorius,
jrenginys neveikia.

Norint uztikrinti geriausig naSuma,
rekomenduojama, kad abu
akumuliatoriai bty vienodos talpos ir
visiSkai jkrauti.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] Nominala jauda *

3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

4] Baro$anas spriegums MAX

5] Baro$anas spriegums NOMINAL

6] Masinas svars *

7] Plausanas platums

8] Griezéjierices kods

9] Skanas spiediena [imenis (max.)

10] Mérijumu klida

11] Izméritais skanas intensitates

Tmenis (max.)

[12] Garantétais skanas intensitates
limenis

13] Vibraciju limenis (max.)

14] Piederumi péc pieprasijuma

15] ,Mul¢ésanas” komplekts

16] Akumulatori, mod.

17] Akumulatoru ladétajs, mod.

* Preciza vertiba ir noradita
masinas identifikacijas datu
plaksnite.

** Optimalai veiktspéjai ir ieteicama
masinas / akumulatora izmanto$ana.
SVARIGI Ja ir paredzéts izmantot 2
akumulatorus, tiem abiem jaatrodas
atbilsto$a korpusa. Ja ir ievietots tikai
viens akumulators, masina nedarbojas.
Labakas veiktspéjas nodrosinasanai
abiem akumulatoriem ir jabut ar
vienadu jaudu un pilniba uzladétiem.

1] MK - TEXHUYKU NOJATOLIN

2] HomnHanHa MOKHOCT *

3] MakcumanHa 6p3uHa npu pabota
Ha MOTOpOT *

[4] Bontama Ha HanojyBatbe MAX

[5] BonTaa Ha HanojyBarte NOMI-
NAL

6] TemuHa Ha MawwuHaTa *

7] O6eMm Ha Kocetrbe

8] Kop Ha ypepoT 3a ceyere

9] H1BO Ha aKyCTWYEH NPUTUCOK (Max.)

10] OTcTanyBsarbe of Meperata

11] M3mepeHo H1BO Ha aKyCcTH4YHa
MOKHOCT (max.)

[12] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKycTU4YHa
MOKHOCT

13] HuBo Ha BMGpauuu (max.)

14] popatoum gocTanHu Ha 6aparbe

15] Komnnert 3a ,menere”

16] batepuu, moaenu

17] MonHau 3a 6atepwja, mogen

* 3a oapeseH NoAaTok, NpoBepeTe
[,a/IM UICTUOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa
3a MgeHTUdMKaLmja Ha MalwnHara.

** MpenopayaHa npUmeHa Ha
MallmMHaTa/6aTepwjarta 3a onTUManHu
nephopmaHcu.

BAHHO Kora Tpeba aa ce Kopuctat
2 6aTepwuu, ABeTe Mopa Aa ce
BMETHATW BO COOABETHOTO KYKMLTE.
[loKonKy e BMeTHaTa camo efHa
6aTtepuja, MalmMHaTa Hema Aa paboTu.

3a Hajgo6pu neppopmaHcy, ce
npenopadysa fBeTe 6atepun aa
“Maar UCT KanauuTeT v ja buaar
Lie/I0CHO HamMoNHeTH.

2] Nominaal vermogen * )

3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

4] Spanning voeding MAX

5] Spanning voeding NOMINAL

6] Gewichtmachine™
Maaibreedte,

8] Code snij-inrichtin

9] Niveau geluidsdru

1 } Meetonzekerheid

11] Gemeten akoestisch vermogen

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

(max.)

max. .
12] Gewaarborgd akoestisch ver-
m

ogen
13] Niveau trillingen (max.)
14] Optionele accessoires
15] Kit “Mulching”

16] Accu’s, mod.

17] Acculader, mod.

*Voor het specifiek gegeven,
verwijst men naar wat aangegeven
is op het identificatielabel van de
machine.

** Aanbevolen toepassing machine/
accu om optimale prestaties te
verkrijgen.

BELANGRIJK Indien het gebruik van
2 accu's is voorzien, moeten beide
aanwezig zijn in de daarvoor bestemde
zitting. Als slechts 1 accu is geplaatst,
zal de machine niet werken.

Voor de beste prestaties wordt
aanbevolen dat de twee accu's
dezelfde capaciteit hebben en volledig
zijn opgeladen.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Nominell effekt *

3] Motorens maks driftshastighet *
4] Matespenning MAX

5] Matespenning NOMINAL

6] Maskinvekt *

7] Klippebredde

8] Artikkelnummer for klippeinnretning
9] Lydtrykkniva (max.)

10] Maleusikkerhet

11] Malt lydeffektniva (max.)

12] Garantert lydeffektniva

13] Vibrasjonsniva (max.)

14] Tilleggsutstyr pa foresparsel
15] Mulching-sett

16] Batteri, mod.

17] Batterilader, mod.

* For spesifikk informasjon, se refe-
ransen pa maskinens identifikasjon-
setikett.

** Anbefalt bruk av maskin/batteri for &
oppna optimale prestasjoner.

VIKTIG Dersom det forutsettes at

2 batterier skal benyttes, ma begge
veere til stede i batterirommet. Dersom
kun ett batteri er innfort, virker ikke
maskinen.

For & oppna de beste prestasjonene
ma begge batteriene ha samme
kapasitet og veere helt ladde.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Moc znamionowa *

3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

4] Napigcie zasilania MAX

5] Napigcie zasilania NOMINAL

6] Masa maszyny *

7] Szeroko$¢ koszenia

8] Kod agregatu tngcego

9] Poziom ciSnienia akustycznego (max.)

10] Btad pomiaru

11] Poziom mocy akustycznej zmier-

zony (max.)

[12] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

13] Poziom wibracji (max.)

14] Akcesoria dostepne na zaméwienie

15] Zestaw mulczujacy

16] Akumulatory, mod.

17] tadowarka akumulatora, mod.

W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnies¢ do wskazowek za-
mieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

** Zalecane zastosowanie maszyny/
akumulatora w celu uzyskania optymalnych
0siggow.

WAZNE Tam, gdzie przewidziano uzycie
2 akumulatorow obydwa musza by¢
zamontowane w odpowiedniej komorze.
Jesli zostanie zamontowany tylko jeden
akumulator, maszyna nie bedzie dziatac.
Aby uzyskac lepsze osiagi, obydwa
akumulatory powinny mie¢ taka sama
pojemnos¢ i powinny by¢ catkowicie
natadowane.

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Poténcia nominal *

3] Velocidade max. de funcionamento
motor *

4] Tenséo de alimentacdo MAX

5] Tenséo de alimentagdo NOMINAL

6] Peso da maquina*

7] Amplitude de corte

8] Cadigo dispositivo de corte

9] Nivel de presséo acustica (max.)

10] Incerteza de medicao

11] Nivel de poténcia acustica medido

(max.)

[12] Nivel de poténcia acustica

garantido

13] Nivel de vibragbes (max.)

14] Acessorios a pedido

15] Kit “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Carregador de bateria, mod.

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagcdo da maquina.

** Aplicagc@o da maquina/bateria
recomendada para um desempenho
ideal.

IMPORTANTE Onde estiver prevista a
utilizagdo de 2 baterias, ambas devem
estar presentes no compartimento
apropriado. A maquina nao funciona se
houver apenas uma bateria inserida.

Para um melhor desempenho, é
recomendavel que as duas baterias
tenham a mesma capacidade e
estejam totalmente carregadas.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Putere nominald *

3] Viteza max. de functionare a
motorului *

4] Tensiunea de alimentare MAX

5] Tensiunea de alimentare NOMINAL
6] Greutatea masinii *

7] Latimea de taiere

8] Codul dispozitivului de taiere

9] Nivel de presiune acustica (max.)
10] Nesiguranta in masurare

11] Nivel de putere acusticd masurat
(max.)

12] Nivel de putere acustica garantat
13] Nivel de vibratii (max.)

14] Accesorii la cerere

15] Kit de maruntire ,Mulching”

16] Baterii, mod.

17] Incércator, mod.

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

** Aplicatie masind/baterie
recomandatd pentru a obtine
performante optime.

IMPORTANT Acolo unde este
prevazuta utilizarea a 2 baterii,
ambele trebuie sd fie prezente in
compartimentul specific. Daca este
introdusa o singurd baterie, masina nu
functioneaza.

Pentru performante optime, se
recomanda ca cele doud baterii sa aiba
aceeasi capacitate si sa fie incarcate
complet.

[1] RU - TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUHU

[2] HommuHanbHaa MOWHOCTb *

[3] Makc. uncno o6opoToB ABuraTens *

[4] Hanpsmerne nutanma MAX

[5] HanpsixeHnne nutanna NOMINAL

[6] Bec mawwmHbl *

[7] WwpwuHa crawmsanus

[8] Kog pexyLiero npucnocobnequs

[9] YpoBeHb 3ByKOBOro AAaBNEHUs (Max.)

[10] MorpewHocTb M3MepeHna

[11] N3amepeHHbI ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH (Max.)

[12] MapaHTUpyeMbIii ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLHOCTH

[13] YpoBeHb BrGpaLmm (max.)

[14] npuHafNEHHOCTH — HaBECHbIE

OpyAuA Mo 3aKasy

[15] HKomnnekT “Mynb4ynpoBanue”

[16] Batapeu, moz.

[17] 3apagHoe ycTpoicTBO, MOA.

* ToyHOe 3HayeHne CM. Ha

MAEHTUDUKALMOHHOM APbIKE MALIMHBI.

** PeKoMeHyeMoe NpUMeHeH e MalluHbI/
GaTapev ANf NoNyYeHNs ONTUMaNbHbIX
3KCM/yaTaLMOHHbIX KAYeCTB.

BAHHO Ecav npepycmoTpeHo
“cnonb3oBaHue 2 6atapeit, 0be
6aTapeu JONKHbI HAXOANUTLCA B
COOTBETCTBYIOLEM OTCEKe. Ecn
yCTaHoB/IEHa TO/IbKO Of\Ha 6aTapes,
MaluuHa paboTatb He byaeT.

[ina nonyyeHna onTUManbHbIX
3KCNNyaTaLMOHHbIX Ka4yecTB
PEKOMEHAYETCA UCMO/b30BaTh
NONHOCTbIO 3apPAKEHHbIE BaTapeu ¢
0AVMHAKOBOW eMKOCTbH0.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
2] Menovity vykon *

3] Maximalna rychlost ¢innosti
motora *

4] Napéjacie napétie MAX

5] Napajacie napatie NOMINAL

6] Hmotnost stroja *

7] Sirka kosenia

8] Kdd kosiaceho zariadenia

9] Uroven akustického tlaku (max.)

10] Nepresnost merania

11] Uroven nameraného akustického
vykonu (max.)

[12] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu

13] Uroven vibrécii (max.)

14] Pridavné zariadenia na poZiadanie
15] Suprava pre Mul€ovanie

16] Akumulator, mod.

17] Nabijacka akumulatora, mod.

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom $titku stroja.

** Odporucané pouzitie stroja/
akumulatora pre dosiahnutie
optimalneho vykonu.

DOLEZITE Pokial je predpisané
pouzitie 2 akumulétorov, obidva musia
byt vloZené na svojom mieste. Pri
vlozeni len jedného akumulatora stroj
nefunguije.

Pre dosiahnutie najlepsieho vykonu sa
odporuca, aby mali oba akumulatory
rovnaku kapacitu a boli pine nabité.

1] SL -TEHNICNI PODATKI

2] Nazivna mo¢ *

3] Najvigja hitrost delovanja motorja *
4] Napetost elektricnega napajanja
MAX

[5] Napetost elektrinega napajanja
NOMINAL

6] Teza stroja*

7] Sirinareza

8] Sifra rezalne naprave

9] Raven zvo¢nega tlaka (max.)
10] Merilna negotovost

11] Izmerjena raven zvone mogi
(max.

12] Zajamc¢ena raven zvoéne moci
13] Nivo vibracij (max.)

14] Dodatni prikljucki na zahtevo
15] Komplet za mul¢enje

16] Baterije, mod.

17] Polnilnik baterije, mod.

* Za specifi¢ni podatek glej identifika-
cijsko nalepko stroja.
** Model stroja/baterije za doseganje
najboljSega delovnega ucinka.

POMEMBNO Ce je predvidena
uporaba 2 baterij, morata biti gbe
names¢eni v svojem lezis¢u. Ce je
names¢ena samo ena baterija, stroja ni
mogoce uporabljati.

Za doseganje najboljéega delovnega
ucinka se priporo¢a, da imata
uporabljeni baterij enako zmogljivost in
sta povsem napolnjeni.




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga *

3] Maks. radna brzina motora *

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina masine *

7] Sirina kosenja

8] Sifrarezne glave

9] Nivo zvuénog pritiska (max.)

10] Merna nesigurnost

11] Izmereni nivo zvuéne snage (max.)
12] Garantovani nivo zvu¢ne snage
13] Nivo vibracija (max.)

14] Dodatna oprema na zahtev

15] Komplet za mal¢iranje

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod.

* Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

** Preporu¢ena primena masine i
baterije za postizanje optimalnih
performansi.

VAZNO Ako je predvideno koris¢enje

2 baterije, obe moraju da se nalaze u
predvidenom lezistu. Ako je umetnuta
samo jedna baterija, masina nece raditi.

Da bi se postigle najbolje performanse,
preporucuje se da dve baterije budu
istog kapaciteta i da su u potpunosti
napunjene.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala funktionshasti-

ghet *

4] Spanning MAX

5] Spanning NOMINAL

6] Maskinvikt *

7] Skérbredd

8] Skéarenhetens kod

9] Ljudtrycksniva (max.)

10] Tvivel med matt

11] Uppmétt ljudeffektniva (max.)

12] Garanterad ljudeffektniva

13] Vibrationsniva (max.)

14] Fillvalstillbehér

15] Sats foér “Mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batteriladdare, mod.

* For specifik information, se uppgifter-
na pa maskinens markplat.

** Rekommenderad tillampning
maskin/batteri for ett erhalla optimal
prestanda.

VIKTIGT Dér anvandning av 2
batterier férutses ska bagge finnas i det
avsedda utrymmet. Maskinen fungerar
inte om bara ett batteri satts in.

For bésta prestanda ar det tillradligt att
de tva batterierna har samma kapacitet
och har full laddning.

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Nominal gli¢ *

3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *
4] Besleme gerilimi MAX

5] Besleme gerilimi NOMINAL

6] Makine agirhgr *

7] Kesim genisligi

8] Kesim diizeni kodu

9] Ses basing seviyesi (max.)

10] Ol¢u belirsizligi

11] Olgulen ses guci seviyesi (max.)
12] Garanti edilen ses giicl seviyesi
13] Titresim seviyesi (max.)

14] Talep Uzerine aksesuarlar

15] “Malglama” kiti

16] Bataryalar, mod.

17] Batarya sarj cihazi, mod.

* Spesifik deger igin, makine belirleme
etiketinde gdsterilenleri referans alin.

** Optimum performans igin 6nerilen
makine/batarya uygulamasi.

ONEMLI 2 batarya kullanilmasi gereken
durumlarda, bataryalarin her ikisi de ilgili
yuva icerisinde olmalidir. Yalnizca birinin
takilmasi durumunda, makine ¢alismaz.
En iyi performans igin, iki bataryanin
ayni kapasiteye sahip ve tam olarak sarj
edilmis olmasi énerilir.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

contenenti informazioni di particolare importanza, ai fini
della sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati in
modo diverso, secondo questo criterio:

NOTE oppure IMPORTANTE fornisce precisazioni
o altri elementi a quanto gia precedentemente indicato,
nell’intento di non danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato rispetto
dell’avvertenza comporta possibilita di lesioni personali o
aterzi e/o danni.

| paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti
grigio indicano caratteristiche opzionali non presentiin
tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare
se la caratteristica & presente nel proprio modello.

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”, “destro” e
“sinistro” si intendono riferite alla posizione di lavoro
dell’'operatore.

1.2  RIFERIMENTI

el Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso sono numerate 1, 2,
3, e cosivia.

| componenti indicati nelle figure sono contrassegnati con
le lettere A, B, C, e cosi via.

Un riferimento al componente C nella figura 2 viene
indicato con la dicitura: “Vedere Fig. 2.C” o semplicemente
“(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi possono variare
rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale & diviso in capitoli e paragrafi. Il titolo del para-
grafo “2.1 Addestramento” & un sottotitolo di “2. Norme di
sicurezza”. | riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con l'abbreviazione cap. o par. e il numero relativo. Esem-
pio: “cap.2” o “par. 2.1"..

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI ELETTRICI

A ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza e tutte le istruzioni. Linosservanza delle
avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.



Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
consultarle in futuro.

Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze si riferisce
all'utensile elettrico alimentato dalla rete elettrica (con
cavo) o all'utensile elettrico alimentato a batteria (senza
cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tener pulita e bene illuminata I'area di lavoro. Aree
buie e disordinate facilitano gli incidenti.

b) Non usare l'utensile elettrico in ambienti a rischio
di esplosione, in presenza di liquidi infiammabili,
gas o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli astanti quando si usa
un utensile elettrico. Le distrazioni possono causare la
perdita di controllo.

2) Sicurezza elettrica
a)Lespinedell’'utensileelettricodevonocorrispondere
alla presa. Non modificare mai in alcun modo la spina.
Non utilizzare spine adattatrici con utensili elettrici
dotati di messa a terra. Spine non modificate e prese
corrispondenti ridurranno il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con superfici messe a
terra o collegate a terra, come tubi, radiatori, cucine e
frigoriferi. Vi & un aumento del rischio di scosse elettriche
se il proprio corpo é collegato a terra oa terra.

c) Non utilizzare il tosaerba in condizioni di pioggia
o bagnato. Cio potrebbe aumentare il rischio di scosse
elettriche..

d) Non abusare del cavo. Non utilizzare mai il cavo
per trasportare, tirare o scollegare I'utensile elettrico.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi
taglienti o parti in movimento. / cavi danneggiati o
aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Quando si utilizza un utensile elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga adatta per I'uso all’aperto.
L'uso di un cavo adatto all'uso esterno riduce il rischio di
scosse elettriche.

d) Se & inevitabile utilizzare un utensile elettrico in un
luogo umido, utilizzare un’alimentazione protetta da
dispositivo di corrente residua (RCD). L'uso di un RCD
riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) Rimanere attenti, controllare quello che si sta
facendo e usare buonsenso quando si usa un utensile
elettrico. Non usare l'utensile elettrico quando si
e stanchi o sotto linfluenza di droghe, alcool o
medicinali. Un momento di disattenzione mentre si usa un
utensile elettrico pud causare gravi lesioni personali.

b) Utilizzare abiti protettivi. Indossare sempre occhiali
protettivi. Luso di un equipaggiamento protettivo come
mascherine antipolvere, calzature antiscivolo, elmetti
protettivi o cuffie per I'udito, riduce le lesioni personali.

c) Evitare avviamenti non intenzionali. Accertarsi che
I'apparechio sia spento prima di inserire la batteria,
afferrare o trasportare l'utensile elettrico. Trasportare
un utensile elettrico con il dito sull’interruttore montare
la batteria con linterruttore in posizione “ON” facilita gli
incidenti.

d) Rimuovere ogni chiave o utensile di regolazione
prima di azionare l'utensile elettrico. Una chiave o un
utensile che rimane a contatto con una parte rotante pud
provocare lesioni personali.

e) Non sbilanciarsi. Mantenere sempre appoggio
ed equilibrio adeguati. Questo permette un controllo
migliore dell'utensile elettrico in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo appropriato. Non indossare vestiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti a
distanza dalle parti in movimento. Abiti sciolti, gioielli
o capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

g) Se vi sono dispositivi da collegare a impianti per I'e-
strazione e la raccolta di polvere, accertarsi che siano
collegati e usati in maniera appropriata. L'uso di questi
dispositivi puo ridurre i rischi correlati alla polvere.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita con I'uso
frequente della macchina ti faccia diventare troppo
sicuro da ignorare i principi di sicurezza. Un’azione
negligente pud causare gravi lesioni in una frazione di
secondo.

4) Uso e salvaguardia dell’utensile elettrico

a) Non sovraccaricare l'utensile elettrico. Usare
l'utensile elettrico adatto al lavoro. Lutensile elettrico
adeguato eseguira il lavoro meglio ed in modo pit sicuro,
alla velocita per la quale é stato progettato.

b) Non utilizzare l'utensile elettrico se I'interruttore
non é in grado di avviarlo o arrestarlo regolarmente.
Un utensile elettrico che non pud essere azionato
dall’interruttore é pericoloso e deve essere riparato.

c) Rimuovere I'accumulatore dal suo alloggiamento
prima di eseguire ogni regolazione o cambio di
accessori, o prima di riporre l'utensile elettrico.
Queste misure preventive di sicurezza riducono il rischio di
avviamento accidentale dell’utensile elettrico.

d) Riporre gli utensili elettrici inutilizzati fuori dalla
portatadeibambinie non permetterel’'usodell’'utensile
elettrico a persone che non abbiano familiarita con
I'utensile stesso e con queste istruzioni. Gli utensili
elettrici sono pericolosi nelle mani di utilizzatori inesperti.
e) Curare la manutenzione degli utensili elettrici.
Verificare che le parti mobili siano allineate e libere
nel movimento, che non vi siano rotture di parti e
qualsiasi altra condizione che possa influenzare
il funzionamento dell’utensile elettrico. In caso di
danni, l'utensile elettrico deve essere riparato prima
di usarlo. Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Tener affilati e puliti gli organi di taglio. Una adeguata
manutenzione degli organi di taglio, con taglienti ben
affilati, i rende meno soggetti ad incepparsi e pit facili da
controllare.

g) Usare l'utensile elettrico e gli accessori relativi
secondo le istruzioni fornite, tenendo presente le
condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire.
L'uso di un utensile elettrico per operazioni diverse da
quelle previste puo provocare situazioni di pericolo.

h) Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
olio e grasso. Le impugnature scivolose non consentono
una manipolazione e un controllo sicuri dell'utensile in
situazioni impreviste.

5) Uso e precauzioni d’'uso degli utensili a batteria
a) Ricaricare solamente con il caricatore specificato
dal costruttore. Un caricatore adatto per un tipo di gruppo
di batterie pud generare un rischio di incendio se utilizzato
per altri gruppi di batterie.

b) Utilizzare utensili elettrici solo con i gruppi di
batterie specificatamente stabiliti. L'uso di un qualsiasi
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altro gruppo di batterie puo creare il rischio di lesioni e
incendi.

c) Quando il gruppo batterie non & in uso, bisogna
tenerlo lontano da altri oggettitti di metallo quali
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che possono creare un collegamento
tra due morsetti. Cortocircuitare i morsetti della batteria
puo provocare ustioni o incendi.

d) Se & in cattive condizioni, la batteria pud perdere
del liquido: evitare ogni contatto. Se si verifica un
contatto accidentale, sciacquare immediatamente
con acqua. Se il liquido entra negli occhi, cercare
immediatamente aiuto medico. // liquido fuoriuscito dalla
batteria pud provocareirritazioni o ustioni.

e) Non utilizzare un gruppo batterie o uno strumento
danneggiato o modificato. Le batterie danneggiate
o modificate possono presentare un comportamento
imprevedibile con conseguente incendio, esplosione o
rischio di lesioni.

f) Non esporre un gruppo batterie al fuoco o a
temperature eccessive. Lesposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.
NOTA. La temperatura “130 °C” puo essere sostituita dalla
temperatura “265 °F’.

g) Seguire tutte le istruzioni di ricarica e non caricare
la batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura
specificato nelle istruzioni. La carica impropria o a
temperature al di fuori dell'intervallo specificato puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Far riparare l'utensile elettrico da personale
qualificato, impiegando solo ricambi originali. Questo
permette che venga mantenuta la sicurezza dell'utensile
elettrico.

b) Non riparare mai batterie danneggiate. La
manutenzione delle batterie deve essere eseguita solo dal
produttore o da fornitori di servizi autorizzati.

2.2 AVVERTENZE GENERALI DI

SICUREZZA PER RASAERBA

a) Non utilizzare il tosaerba in condizioni atmosferiche
avverse, soprattutto quando esiste il rischio di fulmini.
Cio riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.

b) lIspezionare attentamente l'area in cui verra
utilizzato il tosaerba per individuare eventuali animali
selvatici. Gli animali selvatici potrebbero essere feriti dal
tosaerba durante il funzionamento.

c) lIspezionare attentamente l'area in cui verra
utilizzato il tosaerba e rimuovere tutte le pietre,
bastoncini, fili, ossa e altri oggetti estranei. Gli oggetti
lanciati possono causare lesioni personali.

d) Prima di utilizzare il tosaerba, ispezionare sempre
visivamente per verificare che la lama e il gruppo
lame non siano usurati o danneggiati. Le parti usurate o
danneggiate aumentano il rischio di lesioni.

f) Controllare frequentemente il sacco di raccolta
dell’erba pereventuali segnidiusuraodeterioramento.
Il sacco di raccolta dell’erba usurato o danneggiato pud
aumentare il rischio di lesioni personali.

g) Mantenere le protezioni in posizione. Le protezioni
devono essere funzionanti e montate correttamente.
Una protezione allentata, danneggiata o non funzionante
correttamente puo provocare lesioni personali.

h) Mantenere tutte le prese d’aria di raffreddamento
libere da detriti. Le prese d'aria ostruite e i detriti possono
causare surriscaldamento o rischio diincendio.

i) Durante l'utilizzo del rasaerba indossare sempre
calzature antiscivolo e protettive. Non utilizzare il
tosaerba a piedi nudi o indossando sandali aperti. Cio
riduce la possibilita di lesioni ai piedi derivanti dal contatto
con la lama in movimento.

j) Durante l'utilizzo del tosaerba indossare sempre
pantaloni lunghi. La pelle esposta aumenta la probabilita
di lesioni causate da oggetti lanciati.

k) Non utilizzare il tosaerba sull’erba bagnata.
Cammina, non correre mai. Cio riduce il rischio di
scivolamento e caduta che potrebbe causare lesioni
personali.

1) Non utilizzare il rasaerba su pendii eccessivamente
ripidi. Cio riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamento e caduta che potrebbero causare lesioni
personali.

m) Quando si lavora su pendii, prestare sempre
attenzione al proprio passo, lavorare sempre
trasversalmente al pendio, maiin salita o in discesa ed
esercitare la massima cautela nei cambi di direzione.
Cio riduce il rischio di perdita di controllo, scivolamento e
caduta che potrebbero causare lesioni personali.

n) Usare la massima cautela quando si fa retromarcia
ositirailtosaerbaverso di sé. Sii sempre consapevole
di cio che ti circonda. Cio riduce il rischio di inciampare
durante il funzionamento.

q) Non toccare le lame e altre parti mobili pericolose
mentre sono ancora in movimento. Cio riduce il rischio
di lesioni dovute alle parti in movimento.

r) Quando si rimuove il materiale inceppato o si
pulisce il tosaerba, assicurarsi che tutti gli interruttori
di alimentazione siano spenti e che la batteria sia
scollegata. // funzionamento imprevisto del tosaerba puo
provocare gravi lesioni personali.

2.3 MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

A Scollegare la macchina dalla rete di alimentazione
e leggere le relative istruzioni prima di iniziare qualsiasi
intervento di pulizia o manutenzione. Indossare indumenti
adeguati e guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio
per le mani.

A Non usare mai la macchina con parti usurate o
danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono essere
sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali: 'uso
di ricambi non originali e/o non correttamente montati
compromette la sicurezza della macchina, pud causare
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di manutenzione e di
regolazione non descritte in questo manuale devono essere
eseguite dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato,
che dispone delle conoscenze e delle attrezzature necessarie
affinché il lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo
il grado di sicurezza originale della macchina. Operazioni
eseguite presso strutture inadeguate o da persone non
qualificate comportano il decadimento di ogni forma di
Garanzia e di ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

1. Dopo ogni uso, scollegare la macchina dalla rete di
alimentazione e controllare eventuali danni.
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2. Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che
la macchina sia sempre in condizioni sicure di
funzionamento. Una manutenzione regolare &
essenziale per la sicurezza e per mantenere il livello
delle prestazioni

3. Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di
taglio siano serrate correttamente.

4. Indossare guanti da lavoro per maneggiare il
dispositivo di taglio, per smontarlo o rimontarlo.

5. Curare [l'equilibratura del dispositivo di taglio
quando viene affilato. Tutte le operazioni riguardanti
il dispositivo di taglio (smontaggio, affilatura,
equilibratura, rimontaggio e/o sostituzione) sono
lavori impegnativi che richiedono una specifica
competenzaoltre allimpiego diapposite attrezzature;
per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano
sempre eseguite presso un centro specializzato.

6. Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano
intrappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e
le parti fisse della macchina.

7. Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che la
macchina non sia scollegata dalla presa di corrente
e che il dispositivo di taglio non sia completamente
fermo. Durante gli interventi sul dispositivo di
taglio, fare attenzione che il dispositivo di taglio pud
muoversi, anche se la macchina & scollegata dalla
rete.

8. Controllare di frequente la protezione di scarico
laterale, oppure la protezione di scarico posteriore,
il sacco di raccolta per verificarne l'usura o il
deterioramento. Sostituirli se danneggiati.

9. Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e
messaggi di avvertenza, se danneggiati.

10. Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai
bambini.

11.  Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

12.  Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la
macchina ed in particolare il motore liberi da residui
d’erba, foglie o grasso eccessivo. Svuotare il sacco
di raccolta e non lasciare contenitori con I'erba
tagliata all'interno diun locale.

2.4 BATTERIA/CARICA BATTERIA

/\ ATTENZIONE

Le seguenti norme di sicurezza integrano le
prescrizioni di sicurezza presenti nello specifico
libretto del carica batteria.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica batteria
raccomandati dal produttore. Un carica batteria
inadeguato pud provocare una scossa elettrica, un
surriscaldamento o una fuoriuscita di liquido corrosivo
della batteria.

Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste per il
vostro utensile. Luso di altre batterie pud provocare
lesioni e rischio di incendio.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli per
ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare un corto circuito dei
contatti. Un cortocircuito fra i contatti della batteria pud
comportare combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria in luoghi con presenza di
vapori, sostanze inflammabili o su superfici facilmente
inflammabili, come carta, stoffa, ecc. Durante la ricarica,

il carica batteria si riscalda e potrebbe provocare un
incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione a
che i contatti non vengano collegati fra loro e non usare
contenitori metallici per il trasporto.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un aspetto rilevante
e prioritario nell’uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e del’lambiente in cui viviamo.

Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti
del vicinato. Utilizzare la macchina solamente in orari
ragionevoli (non al mattino presto o alla sera tardi quando
le persone potrebbero essere disturbate).

Durante il lavoro, viene dispersa nellambiente una certa
quantita di olio, necessario per la lubrificazione della
catena; per questaragione, usare solo olii biodegradabili,
specifici per questo utilizzo. Luso di un olio minerale o di
molio per motori arreca gravi danni all’ambiente.
Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono
essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta,
che provvederanno al riciclaggio dei materiali.
Seguire scrupolosamente le norme locali
smaltimento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti.

per lo

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/UE suirifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte separatamente,
alfine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena
alimentare, danneggiando la vostra salute e benessere.
Per informazioni piu approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare I'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le batterie

con la dovuta attenzione per il nostro ambiente.

La batteria contiene materiale che e pericoloso

per voi e per I'ambiente. Essa deve essere

rimossa e smaltita separatamente in una struttura
che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e imballaggi
@ usati, consente il riciclaggio dei materiali e la

riutilizzazione. |l riutilizzo dei materiali riciclati
% aiuta a prevenire l'inquinamento ambientale e

riduce la domanda di materie prime.



3. CONOSCERE LA MACCHINA
3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con conducente a
piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al manico,
e quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio
rotante.

L'allontanamento dell’operatore dalla macchina provoca
I'arresto del motore e del dispositivo rotante entro alcuni
secondi.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per il taglio
dell’erba in giardini e aree erbose, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

In generale questa macchina puo:

1. Tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco diraccolta.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, puod

rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):
— Trasportare sulla macchina altre persone, bambini o

animali poiché potrebbero cadere e procurarsi lesioni

gravi o pregiudicare una guida sicura.

Farsi trasportare dalla macchina.

- Usare la macchina per trainare o spingere carichi.

— Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.

Utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti.

Usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il

taglio di vegetazione di tipo non erboso.

- Utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sullutilizzatore
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina e destinata all'utilizzo da parte di
consumatori, cioe operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere utilizzata da un
solo operatore.

3.2 COMPONENTI PRINCIPALI (Fig. 1)

A. Chassis: ¢ il carter che racchiude il dispositivo di
taglio rotante.

B. Motore: fornisce il movimento del dispositivo di
taglio.

C. Dispositivo di taglio: & I'elemento preposto al
taglio dell’erba.

D. Protezione di scarico posteriore: €& una
protezione di sicurezza ed impedisce ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di essere
scagliati lontano dalla macchina.

E. Saccodiraccolta: oltre alla funzione diraccogliere
I'erba tagliata, costituisce un elemento di sicurezza,
impedendo ad eventuali oggetti raccolti dal
dispositivo di taglio di essere scagliati lontano dalla
macchina.

F.  Manico: ¢ la postazione di lavoro dell'operatore.
La sua lunghezza fa si che I'operatore durante il
lavoro mantenga sempre la distanza di sicurezza
dal dispositivo di taglio rotante.

G. Comando interruttore: avvia/arresta il motore
e contemporaneamente innesta/disinnesta il
dispositivo di taglio.

H. Sportello di accesso al vano batteria

I. Chiave di sicurezza (Dispositivo di
disattivazione): La chiave attiva / disattiva
il circuito elettrico della macchina.

J. Batteria (se non fornita con la macchina, vedi
cap. 13 “accessori a richiesta”): fornisce I'energia
per l'avviamento del motore; le sue caratteristiche
e norme d’'uso sono descritte in uno specifico
manuale.

K. Carica batteria (se non fornito con la macchina,
vedi cap. 13 “accessori a richiesta”): dispositivo
che si utilizza per ricaricare la batteria.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE (Fig. 1)

Livello potenza sonora.

Marchio di conformita CE.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.
Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.
. Pesoinkg.

10. Tensione di alimentazione.

11. Grado di protezione elettrica.

12. Potenza nominale.

PENDap LN

IMPORTANTE Utilizzare i dati riportati sull’etichetta di
identificazione prodotto ogni volta che si contatta I'officina
autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della dichiarazione di
conformita si trova nelle ultime pagine del manuale.

3.4 SEGNALETICA DI SICUREZZA (Fig. 2).

Sulla macchina compaiono vari simboli.
Significato dei simboli:

Attenzione. Leggere le istruzioni prima di
usare la macchina.
[l

Pericolo! Rischio di espulsione di
oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante 'uso.



= Attenzione al dispositivo di taglio
=y tagliente. Non introdurre mani o piedi
£ allinterno dell’alloggiamento del dispositivo
di taglio. Il dispositivo di taglio continua
a girare anche dopo lo spegnimento del
motore. Rimuovere la batteria prima di
effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione
sulla macchina.

Solo per rasaerba elettrici con
alimentazione arete.

I/ e m
é 2 Solo per rasaerba elettrici con
@ alimentazione arete.
IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute

illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove
etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al
cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni componenti
della macchina non sono assemblati direttamente in
fabbrica, ma devono essere montati dopo la rimozione
dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il compl 1to del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e so-
lida, con spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli
attrezzi appropriati. Non utilizzare la macchina prima
di aver portato a termine le indicazioni della sezione
“MONTAGGIO”.

A Prima di effettuare il montaggio, verificare che la
chiave di sicurezza non sia inserita nella sua sede.

41 DISIMBALLAGGIO (Fig.3)

4.2 MONTAGGIO DEL SACCO (Fig.4 = 6)

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO (Fig.7+15)

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI SICUREZZA (DISPOSITIVO
DI DISATTIVAZIONE)

La chiave (Fig.16.A), posta all'interno del vano batteria,
attiva e disattiva il circuito elettrico della macchina.
Rimuovendo la chiave, si disattiva completamente il circuito
elettrico per impedire un uso incontrollato della macchina.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

5.2 COMANDO INTERRUTTORE

Il comando interruttore (Fig.17.A, Fig.17.A.1) avvia/arresta
il motore e contemporaneamente innesta/disinnesta il
dispositivo di taglio.

Le posizioni indicate corrispondono a:

| Avviamento. Per 'avviamento,
premere il pulsante di sicurezza (fig.
17.A1), tirare la leva (fig. 17.A).

Innesto del dispositivo di taglio. L'avvia-
mento del motore provoca I'innesto contem-
poraneo del dispositivo di taglio.

|

Arresto. Il motore si arresta
automaticamente al rilascio
della leva (Fig. 17.A).

O

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Accertarsi che la chiave di sicurezza
non sia inserita nella sua sede.

Mettere la macchina in posizione orizzontale
e ben appoggiata sul terreno;

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fer-
mo.

6.1.1 Controllo e ricarica della batteria (Fig.18)
6.1.2 Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta (Fig.19)
6.1.3 Regolazione dell’altezza di taglio (Fig.20+21)
6.1.4 Regolazione dell’altezza /
inclinazione del manico (Fig.15)
6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima
dell’uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza generale
Oggetto Risultato

Impugnature Pulite, asciutte.

Manico Fissato correttamente e

saldamente alla macchina.

Dispositivo di taglio Pulito, non danneggiato
o usurato, integro,

ben affilato.
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Protezione di scarico
posteriore; sacco
diraccolta

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.
Sostituirli se danneggiati.

Comando interruttore

La leva deve avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio deve
tornare automaticamente
e rapidamente nella
posizione neutra.

Batteria

Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido.

Viti/dadi sulla macchina
e sul dispositivo di taglio

Ben serrati (non allentati).

Non danneggiati o usurati.

Passaggi dell’aria di Non ostruiti

raffreddamento

Macchina Nessun segno di
danneggiamento o usura.
Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

Azione Risultato

-

1. Awviare la macchina
(par. 6.3 ).

2. Rilasciareilcomando | 2.
interruttore (Fig.26).

Il dispositivo di taglio
deve muoversi.
Laleva di sicurezza
deve avere un movi-
mento libero, non for-
zato e al rilascio deve
tornare automatica-
mente e rapidamente
nella posizione neutra
determinando I'arresto

del dispositivo di taglio

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quan-
to indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersi ad un centro di assistenza per i controlli del
caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO (Fig.22:25)

NOTE Avviare la macchina su una superficie piana, senza
ostacoli o erba alta.

A L'avviamento del motore provoca l'innesto con-

temporaneo del dispositivo di taglio.

6.4 LAVORO (Fig.26)

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per
surriscaldamento durante il lavoro, e necessario attendere
circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

6.4.1 Taglio dell’erba (Fig.27)

NOTA Adeguare la velocita di avanzamento e l'altezza
di taglio alle condizioni del prato (altezza, densita e
umidita dell’erba) e alla quantita di erba asportata.
6.4.2 Svuotamento del
(Fig.28+29)

sacco di raccolta

6.5 ARRESTO (Fig.28)

A L’elemento di taglio continua a ruotare per qualche
secondo anche dopo il suo disinnesto o dopo lo spegni-
mento del motore.

[FIIMPORTANTEF| Arrestare sempre la macchina.

¢ Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

* Nell'attraversamento di superfici non erbose.

e Ogni volta che si rendesse necessario superare un
ostacolo.

* Prima di regolare l'altezza di taglio.

* Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta.

6.6 DOPO LUTILIZZO

-

Aprire lo sportello e rimuovere la chiave di sicurezza.

2. Rimuovere la batteria dalla sua sede e provvedere alla
sua ricarica (par 7.2.3).

3. Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

4. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

5. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati o
contattare il centro di assistenza autorizzato.

6. \Verifica di eventuali danni presenti sulla macchina.

Se necessario, contattare il centro di assistenza

autorizzato.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al
cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchina:
¢ Arrestare la macchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare mai la
chiave inserita o alla portata di bambini o persone
non idonee).

Rimuovere la batteria.

Accertarsi che tutte le parti in movimento si siano
complet: 1te arrestat

Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

Indossare indumenti adeguati e guanti da lavoro in
tutte le situazioni a rischio per le mani.

Leggere le relative istruzioni.




71 BATTERIA

714 Autonomia della batteria

Lautonomia della batteria (e quindi la superficie di
prato lavorabile prima della ricarica) € principalmente
condizionata da:

a. Fattoriambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:

— Taglio con erba densa, alta, umida.

b.  Ampiezza ditaglio della macchina; maggiore €
'ampiezza, maggiore ¢ il fabbisongo di energia.

c. Comportamenti dell’operatore,
che dovrebbe evitare:

— Accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro.

- Un’altezza di taglio troppo bassa in relazione alle
condizioni dell’erba.

— Una velocita di avanzamento troppo elevata per la
quantita di erba da asportare.

IINOTAIFl Durante il lavoro la batteria é protetta contro lo
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione che
spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

Per ottimizzare
opportuno:
— Tagliare I'erba quando il prato € asciutto.
— Tagliare I'erba frequentemente in modo da non farle
raggiungere un’altezza elevata.
— Impostare un’altezza di taglio maggiore quando I'erba
€ molto alta ed eseguire una seconda passata ad
altezza inferiore.

l'autonomia della batteria & sempre

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in sessioni di
lavoro piu lunghe rispetto a quanto consentito dalla batteria
standard, e possibile:

— Acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica, senza
pregiudicare la continuita di utilizzo.

— Acquistare una batteria con autonomia maggiorata
rispetto alla batteria standard (par. 13.2).

71.2 Rimozione e ricarica della batteria

(Fig.30+32)

NOTA La batteria e dotata di una protezione che
impedisce la ricarica se la temperatura ambiente non é
compresa fra 0 e +40 °C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata in ogni momento,
anche parzialmente, senza il rischio di danneggiarla.

7.2  PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia attenendosi alle
seguenti istruzioni.

7.21 Pulizia della macchina

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.

Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello
chassis.

Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la macchina
ed in particolare il motore liberi da residui d’erba, foglie o
grasso eccessivo.

{2252, Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio

[FIIMPORTANTEIF Inclinare la macchina lateralmente,
accertandosi della stabilita della macchina prima di
eseguire qualsiasi tipo di intervento.

Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’'interno
dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano
rendere difficoltoso il successivo avviamento.

7.2.3 Pulizia delle griglie di aspirazione dell’aria di

raffreddamento

Pulire e liberare dai detriti le griglie di aspirazione dell’aria
di raffreddamento per evitare il surriscaldamento e danni al
motore o alla batteria.

Procedere come segue:

1. Inclinare la macchina lateralmente, accertandosi della
stabilita della macchina.

2. Soffiare con un getto di aria compressa attraverso
le aperture delle griglie di aspirazione dell’aria di
raffreddamento (fig 34).

7.2.4 Pulizia del sacco

e

Svuotare il sacco diraccolta;

2. Scuoterlo per ripulirlo dai residui d’erba e terriccio;

3. lavarlo, risciacquarlo e riporlo in modo da favorire una
rapida asciugatura.

7.3 DISPOSITIVO DI TAGLIO

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa I'erba e provoca
un ingiallimento del prato.

A Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
non sia stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo. Fare attenzione che il di-
spositivo di taglio puo muoversi, anche se la chiave é
stata tolta.

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di ta-
glio (smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi
che richiedono una specifica competenza oltre all’im-
piego di apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre il dispositivo di taglio dan-
neggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti, per
mantenere I'equilibratura.
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IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di taglio
originali, riportanti il codice indicato nella tabella “Dati
Tecnici”.

Data l'evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio citati
nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere sostituiti
nel tempo da altri, con caratteristiche analoghe di
intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

8. RIMESSAGGIO

8.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

A Rimessare la macchina unicamente in posizione
orizzontale e ben appoggiata al terreno. Non rimessare
la macchina in posizione verticale.

Quando la macchina deve essere rimessata:

1. Lasciare raffreddare il motore

2. Rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Rimuovere la batteria dalla sua sede e provvedere alla
ricarica (par 7.2.2).

4. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

5. Rimessare la macchina:

in un ambiente asciutto;

al riparo dalle intemperie;

possibilmente ricoperta con un telo;

in un luogo inaccessibile ai bambini;

assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati per

la manutenzione..

8.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

Se la batteria non viene caricata per un lungo periodo di
tempo, & necessario conservarla sempre allombra, al
fresco e in ambienti privi di umidita con una temperatura
ambiente tra 0~45°C.

IFIMPORTANTEII /n caso di prolungata inattivita, ricaricare
la batteria ogni due mesi per prolugarne la durata.

9. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,
trasportare o inclinare la macchina occorre:
— arrestare la macchina (par. 6.5);
- togliere la chiave di sicurezza;
— accertarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente arrestate;
indossare robusti guanti da lavoro;
afferrare la macchina in punti che offrano una presa
sicura, tenendo conto del peso e della suaripartizione;
impiegare un numero di persone adeguato al peso
della macchina e alle caratteristiche del mezzo di
trasporto o del posto nel quale deve essere collocata
o prelevata;
- assicurarsi che lamovimentazione della macchinanon
causi danni o lesioni.
Quando si trasporta la macchina con un automezzo o
rimorchio, occorre:
1. utilizzare rampe di accesso di resistenza, larghezza e
lunghezza adeguate;
2. abbassare I'assieme dispostivo di taglio;
3. posizionarla in modo da non costituire pericolo per
nessuno;

4. bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento.

10. ASSISTENZA E RIPARAZIONE

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta
manutenzione di base eseguibile dall’utilizzatore. Tutti gli
interventi di regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate o da

persone non qualificate comportano in decadimento di

ogni forma di Garanzia e di ogni obbligo o responsabilita

del Costruttore.

e | ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati; 'impiego di ricambi ed accessori non originali
compromette la sicurezza della macchina e solleva il
Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

¢ | ricambi originali vengono forniti dalle officine di
assistenza e dai rivenditori autorizzati.

11. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate solamente ai
consumatori, cioé operatori non professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei materiali e di
fabbricazione, accertati durante il periodo della garanzia
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
Lapplicazione della garanzia si limita alla riparazione o alla
sostituzione del componente ritenuto difettoso.
Siraccomanda di affidare la macchina una volta all’anno ad
un’officina di assistenza autorizzata per la manutenzione,
I'assistenza e il controllo dei dispositivi di sicurezza.
Lapplicazione della garanzia & subordinata ad una
manutenzione regolare della macchina.

La garanzia non copre i danni conseguenti a:

Mancata familiarizzazione con la documentazione di
accompagnamento (Manuali di Istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi estranei
all'interno della macchina) o incidente.

Uso e montaggio impropri o non consentiti dal costruttore.
Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non originali (pezzi adattabili).
Utilizzo di accessori non forniti o non approvati dal
costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

Le operazioni di manutenzione (descritte nel manuale di
istruzioni).

La normale usura di materiali di consumo come dispositivi
di taglio, ruote, bulloni di sicurezza e cablaggi.

Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina dovuto al suo
utilizzo.

| supporti dei dispositivi di taglio.

Le spese accessorie eventualmente connesse
all’attivazione della garanzia, quali il trasferimento
presso l'utilizzatore, il trasposto della macchina verso il
Rivenditore, noleggio di attrezzature per la sostituzione
o la chiamata ad una societa esterna per tutti i lavori di
manutenzione.
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Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi nazionali. | diritti
dell'utilizzatore previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

12,

IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO
1. Azionando l'interruttore, il | Chiave di sicurezza mancante o Inserire la chiave (Fig. 16.A).
motore non si avvia non inserita correttamente.

Batteria mancante o non Aprire lo sportello ed assicurarsi che la

inserita correttamente. batteria sia ben alloggiata (Fig. 23)

Batteria scarica. Controllare lo stato di carica e

ricaricare la batteria (par. 7.1.2).

Avviamento non immediato del motore. | Tenere premuto il comando interruttore

per 2-3 secondi (Fig. 25).
Intervento della protezione termica Attendere almeno 5 minuti e poi
per surriscaldamento del motore. riavviare la macchina.
2. Il motore & in moto ma Fissaggio del dispositivo Arrestare immediatamente il motore
il dispositivo di taglio di taglio allentato. e togliere la chiave di sicurezza.
non gira Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 7.3).
3. Il motore si arresta du- Batteria non inserita correttamente. Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
rante il lavoro. batteria sia ben alloggiata (Fig. 23).
Batteria scarica. Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.1.2).
Ostruzioni che impediscono la Togliere la chiave di sicurezza, indossare
rotazione del dispositivo di taglio. guanti da lavoro e rimuovere erba o
detriti presenti nella parte inferiore della
macchina e/o nel canale di scarico.

Intervento della protezione termica Pulire le griglie di aspirazione dell’aria

per surriscaldamento del motore. di raffreddamento (par. 7.2.3).

Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.

Intervento della protezione termica

per un assorbimento troppo

alto di corrente dovuto a:

* Taglio di erba troppo alta. * Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando I'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore

* Ostruzioni che impediscono la * Rimuovere le ostruzioni (par. 7.2.2).

rotazione del dispositivo di taglio.

* Troppi detriti d’erba accumulati * Pulire la macchina (par. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

all'interno dello chassis e
nel canale di scarico.
Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.
4. Lerbatagliatanon Il dispositivo di taglio ha colpito un Arrestare immediatamente il motore

viene piu raccolta nel
sacco diraccolta.

corpo estraneo e ha subito un colpo.

e togliere la chiave di sicurezza.
Verificare eventuali danneggiamenti
e Contattare un Centro Assistenza
per I'eventuale sostituzione del
dispositivo di taglio (par. 7.3).

Linterno dello chassis & sporco.

Pulire I'interno dello chassis per
facilitare I'evacuazione dell’erba verso
il sacco diraccolta (par. 7.2.2).
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5. Lerbasitaglia
con difficolta.

Il dispositivo di taglio non
€ in buono stato.

Contattare un centro assistenza per I'affilatura
o sostituzione del dispositivo di taglio.

6. Siavvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro.

Fissaggio del dispositivo di
taglio allentato o dispositivo
di taglio danneggiato.

Arrestare immediatamente il motore

e togliere la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 7.3).

7. Lautonomia della
batteria & scarsa.

Condizioni di utilizzo gravose con
maggiore assorbimento di corrente.

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.1.1).

Batteria insufficiente per le
esigenze operative.

Utilizzare una seconda batteria o una
batteria maggiorata (par. 13.1).

8. Il carica batteria non
effettua laricarica
della batteria.

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria.

Controllare che I'inserimento
sia corretto (par. 7.1.2)

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se I'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria.

13. ACCESSORI A RICHIESTA

13.1 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse capacita, per
adattarsi alle specifiche esigenze operative (Fig.35).
Lelenco delle batterie omologate per questa
macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

13.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Fig.36).
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1. UHD®OPMALMUA OT OBLL XAPAKTEP

11 HAK AA CE YETE PbHOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOM Naparpadu,

KOMTO CbAbpIHaT 0CO6EHO BamHa MHHopmMaLma 3a
6e3onacHoCTTa MK HYHKLMOHMPAHETO, ca 0T6ensa3aHmn
N0 pas/IMieH Ha41H CNopea CNeAHUA KPUTEPHIA:

BENNEHKU w1 BAHHO npegoctass
YTOYHEHWA M/ APYrv €1eMEHTH B [JOMb/IHEHNE Ha
OCOYEHOTO 10-rope, C HaMepeHue Jja ce u3berHe
roBpexaHe Ha MaluMHaTa WM HaHacAaHe Ha LYeTH.

CumBONBT nokasea onacHocT. HecnassaHeTo
Ha npeAynpeXAEHUeTo BOAN O Bb3MOXKHOCTTa
OT IMYHM HapaHABaHUA UKW HapaHABaHWA Ha
TPeTv nnua u/mMnu HaHacsiHe Ha LWeTu.

MaparpaduTe oT6ENA3aHM C KBagpaT CbC

CWB TOYKOB KOHTYP, yKa3Bat OnuuoHa Hu
XapaKTepUCTUKM, KOUTO He ca NpeaBUAEHU 3a
BCWYKKW MOAE/IN, ONUCAHW B TOBa PbKOBOACTBO.
MpoBepeTe fanu cboTBETHATA TEXHUYECKA
XapaKTepuCTuKa e npeaBuaeHa 3a Bawwma mopen.

Bcuukn ykasanua “npepeH”, “sagen”, “gecen” u “nas” ce
OTHacAT Ao paboTHaTa No3uLMA Ha onepartopa.

1.2 CNPABKH

el durypu

durypute B TE3M WMHCTPYKUMM 3a eKcnjaoataumsa ca
HOMepupaHn 1,2, 3, U T.H.

HomnoHeHTUTe noco4yenn Ha purypute ca otbensasaHun c
6ykBute A, B, C U T.H.

CnpaBKaTta 3a KomnoHeHTa C Ha durypa 2 ce nocousa ¢
Hagnuca: “B. ¢ur. 2.C” unm npocto “(¢wur. 2.C)".
durypute ca WMHAUKATUBHW. [leMCTBUTENHUTE 4acTu
MOMe fa ce pas/MyaBaT OT Te3M, KOMTO ca NnoKasaHu Ha

¢durypara.
1.2.2 3arnaeua

PbKOBOACTBOTO € pa3aeneHo Ha rnaewv v naparpagu. 3a-
rnasueTo Ha naparpagd “2.1 O6yyeHune” e noa3arnasue Ha
“2. MpaBuna 3a 6e3onacHocT”. OTHacAHUATA 40 3arnaBusa
nnv naparpagu ca oT6ens3aHu CbC CbKpaLleHUeTo ,m."
WK ,nap.“ v cboTBETHUA HOMep. Hanpumep: “ra. 2” unu
“nap. 2.1”.
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2. MPABWJIA 3A BE3ONMACHOCT

21 OBWMNPEAYNPEXRAEHUA 3A
BE30MACHOCT, OTHACALLN CE 3A
ENEKTPUYECHKU UHCTPYMEHTHU

A BHUMAHUE [MpoueteTe BCUYKMU Npepynpe-
AeHUA 3a 6e30MacHOCT U BCUYKU MHCTPYKuuUU. He-
cnasBaHeTO Ha NpeaynpewaeHUaTa U UHCTPYKLUUTE
MOMe fia A0Be/e A0 e/IEeKTPUYECKU YAapH, nomapu m/
WJIM CEPUO3HM HapaHABaHMUA.

3anaseTe BCUYKU NpeaynperAeHUA U UHCTPYKLUUN U
3a 6bAel M cnpaBKu.

TepMUHBT ,,e/IEKTPUHECKM MHCTPYMEHT , UMTMPaH B rpe-
AynpemaeHnaTa ce oTHacA [0 3axpaHBaHUA OT e/IeKTpU-
yecKaTa Mpema e/1eKTPUMYECKU MHCTPYMEHT (MoCpeAcTBOM
Kabes) um o eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, 3axpaHBaH oT
6arepus/aKymynarop (6e3 Haben).

1) Be3onacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

a) MoppbpkaiiTe paboTHaTa 30Ha YMcTa M fobpe oc-
BeTeHa. TbMHUTE U HEMOAPEAEHN 30HW YIeCHABAT 3/10M0-
JyKUTE.

b) He uM3nonspaiTe eNeKTPUYECKMA UHCTPYMEHT B
NoTeHLMUasIHO EKCNJIO3UBHA cpepfa, B NPUCHCTBMETO
Ha 3anaJiMMu TeYHOCTH, ra3oBe WAM Npax. EnexTpu-
YECKWUTe MHCTPYMEHTH Cb3AaBaT MCKPHU, KOUTO MOMe Aa
nognanaT npax uam U3napeHus.

c) ApbHTe faney geuarta M NpUcbCTBaLLUTE, KOraTo
1M3nonsBare e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT. PasceriBaHe-
TO MOME Aia NPU4MHM 3ary6a Ha KOHTPOJI.

2) EneKTpuyecKa 6e3onacHocT

a) WencenuTte Ha eNEeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT TPAG-
Ba Aa CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. HUKora He npome-
HANTE Wencesia N0 HUKaKbB Ha4uH. He uanonssaiite
NPexoAHU LENcesIn C e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH,
cHabpeHu cbe 3a3emABaHe. HemogupuumpaHute wen-
Ce/In M OTroBapALYMTE KOHTAKTH Lye HaMaiAaT pUcKa OT
e/IeKTPUYECKH yaap.

b) U36AreaiiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTU W/IM CBbP3aHU KbM 3a3emMABaHe KaTo
TpB6M, papauaTopu, KYXHU U XNaaUAHULMU. Mma noBu-
LWEH PUCK OT TOKOB yAap, aKo TAJIOTO BU € CBbP3aHO CbC
3a3eMABaHeTo.

c) He uanonspaiTe Koca4ykaTta Npy¥ MOKPU MU ObH-
AOBHU YCNOBUA. ToBa MOKe /ja yBe/Indn pUCKa OT TOKOB
yAap.

d) He 3noynoTpe6saBaitte ¢ Ka6ena. HuUKora He u3-
nonssaiiTe Kabena, 3a fa TpaHcnopTUpare, Abpnare
WU U3KOYBaTE €/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. CbXx-
paHABaiTe Kabena pasiedy OT U3TOYHULU Ha TOMJIU-
Ha, Macno, ocTpu pb6oBe WU ABUKELLU Ce YacTw.
MoBpeseHn nam onaeTeHn Kabesn nosuiLaBaT pUCKa OT
e/IeKTPUYECKH yaap.

e) Horato uanonssaTte e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, U3NON3BalTe yAbAKUTENEH Kaben, noaxo-
AALY, 3a ynoTpe6a Ha OTKPUTO. M31013BaHETO Ha Kabel,
nogxoAAwy 3a ynorpeba Ha OTKPUTO, HaMasABa pUcKa oT
e/IeKTPUYECKN yAap.

f) AKo e Hen36emrHO Aa U3nosi3BaTe €JIeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT Ha BJIalXHO MACTO, M3N0N3BaiTe 3axpaH-
BaHe, 3al4MTEHO OT YCTPOMCTBO 3a OCTaTb4yeH TOK

(RCD). HU3nonssaHeTo Ha RCD HamassABa pucKa oT efleK-
TPUYeCKH yaap.

3) JluuHa 6esonacHocT

a) BbaeTe BUHArM BHUMaTeIHU, KOHTPOIUpaiTe ToBa,
KOeTo ce BbpLIM U MUCIeTe Pa3yMHO, KOraTo U3nons-
BaTe eJIeKTpU4ecku ypea. He nanonssaiite enekTpu-
YEeCKUA MHCTPYMEHT, KOraTto CTe YMOPEHU WU nopj
B/IUAHWE Ha HapKOTULM, aJIKOXO/N WU JieKapcTBa.
MoMeHT HeBHVUMaH1e, JOKATO ce U3M0/13Ba €/IeKTPUYECKN
MHCTPYMEHT, MOME Aa MPUYMHU CEPHO3HU IMYHN HapaHs-
BaHUA.

b) UsnonsBaiite 3awuTHU pApexu. Hocete BUHaru
npeanasHW ouuna. Ynorpebatra Ha JIMYHM npeanas-
HW CpeAcTBa KaTo MacKu MpOTMB rpax, OOyBKU MPOTUB
MoAx/Nb3BaHe, 3alyMTHU KACKU WM HayLWHWYM 3a Cayxa,
HamasABa IM4HUTe HapaHsaBaHUA.

c) N36AarBaitTe HEBOJIHU 3apeiicTBaHuA. Y6epeTe ce,
Yye ypeabT € U3KJYEH Npeau Aa NocTaBUTe akymy-
natopHuTe 6atepuu, fa xBauiate UaM Ja TpaHcnop-
TUpaTe eNIeKTPUYECKUA ypepn. TpaHCnopTUpaHeTo Ha
E/1IEKTPHUYECKU YPES C NMPBCT BbPXY MPeKbcBaya MM MOoH-
TUpaHa aKymynaTopHa 6atepua C rMpeKbcBay B Mo3vLmuA
,ON“(,BHJ1") ynecHABa MHUMAEHTUTE.

d) OTcTpaHeTe KAKbBTO U A € KJII0Y UJIM UHCTPYMEHT
3a perynvpaHe, npeau aa 3ajeicTBarte efieKTpuye-
CKMA WUHCTPYMEHT. H/oY uan MHCTPYMEHT, ocTasaly B
KOHTaKT C BBbPTALYA Ce 4acT, MOXe Aa A0BeAe A0 NM4HN
HapaHsaBaHUA.

e) He ry6eTe paBHoBecwHe. MoaabpKaiiTe BUHaru noa-
XOAAWO noanupaHe U paBHoBecue. ToBa M03B0/ABa
110-406BP KOHTPO/ HAa €/1IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT B HEO-
4YaKBaHU CUTyaumm.

f) O6neuete ce noaxopAawo. He o6nuMvaiiTe WHUPOKKU
APEeXU UM He HoceTe HaKUTU. [ipbkTe Ha pa3cTos-
HUe OT ABUHELMUTE Ce YacTU KOCUTE CHU, ApexuTe U
pbRaBULUTE. LLIMPOKM ApEXH, YKpaLUEHWUA MU AbJITU KOCH
MOJe fa ce On/ieTar B ABUMELLMTE Ce HYacTH.

g) AKOo ca npeABHAEHM YCTpoOWCTBa, KOMTO TpA6GBa
fAa 6baaT CBbpP3aHM KbM CUCTEMU 3a U3BJIMYAHE U
cbbupaHe Ha npax, yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHU U
W3N0N3BaHM NO MOAXOAAL, HAuMH. M3non3BaHeTo Ha
Te3U ycTpoKicTBa MOMe fja Hamasm pUCKOBETe, CBbp3aH1
¢ npaxa.

h) He no3BonABaliTe BaweTo 3ano3HaBaHe C Mallu-
HaTa, Ab/IHALL0 ce Ha YecTaTa il ynoTpe6a, Aa BU Ha-
npaBu TBbpAe YBepeHu, 3a Aa npeHebperHeTe NpuH-
uunuTe 3a 6e30nacHOCT. He6pemHOTO JericTBue Mome
4@ NPUYUHN CEPUO3HO HapaHsaBaHe 3a 4acTH OT CeKyHaaTa.

4) Ynotpe6a M cbXpaHeHUEe Ha €JIEKTPUYECKUA UH-
CTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT.
U3nonssaiiTe eN1€KTPUUECKN MHCTPYMEHT, NOAXO0AALLY
3a M3BbpLlIBaHaTa paboTa. [104X04ALMAT eSIEKTPUYECKN
MHCTPYMEHT Lye M3BBPLUM Haki-4obpe 1 Havi-6e3onacHo pa-
borarta, Ha CKOpPOCTTa, 3a KOATO € MPOEKTUPaH.

b) He nanonsBaiiTe eIEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, aKo
NpeBK/IlOYBATENAT He MOKE Ja ro BKJOYM UK fia To
WU3KJII0YM HOPMANHO. EJIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, KOWTO
He Moe Aa 6b/e BK/KYEH OT NPEBK/IloYBaTe/Ifl, € onaceH
U TpAGBa ga 6bje nonpaseH.

c) akymynaTtopbT TpA6Ba Aa 6bae M3BaAeH OT Hero-
BOTO THe3pA0 NpeAu BCAKO peryivMpaHe Wau cMAHa
Ha NPUHAANEHHOCTU, UAU npean npubupaHeTo 3a
CbXpaHeHUe eJIeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. Tes3u npe-
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BaHTMBHW MEpKWU 3a 6e30MacHOCT HamaliABaT puUCKa OT
C/lyyakiHO 3a/ericTBaHe Ha €/1eKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

d) CobxpaHABalTe HEU3NON3BaHUTE EJIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU U3BBLH o6cera Ha Aeua U He NO3BOJIA-
BaiiTe U3MNON3BaHETO Ha €/IEeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
OT XOpa, KOUTO He ca 3ano3HaTh CbC CaMUA UHCTPY-
MEHT M C Te3N WUHCTPYKUMWU. ESIeKTpUYECcKUTe MHCTPY-
MEHTH ca 0nacHM B PbLieTe Ha He3arno3HaTH NoTPeGUTEN.
e) MpumeTe ce 3a noAApbHKATA Ha eIEKTPUYECKUTE
ypeau. MpoBepeTe fanu NogBUMHMTE YacTu ca nopa-
paBHEHU M CBOGOAHM NO Bpeme Ha BUHEHUETO, KaK-
TO M fanv HAMA CHYNBaHMA Ha 4acTU WJIM KaKBOTO U
Aa e APYro CbCTOAHWE, HOETO MOMeEe fa NoB/uAe Ha
pa6oTaTa Ha e/IeKTPUUECKUA UHCTPYMEHT. B cayyait
Ha NoBpeAU, e/IeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT TpAGBa Aa
6bAe nonpaseH Npeau U3NonsBaHeTo My. MHOro nHym-
JIeHTH Ce NPEeAM3BMKBAT OT JI0LLA MOAAPbHKKA.

f) MopabpHaiTe HaTOYEHU U YUCTU PEXeLLUTe YacTu.
MoaxoaAwata noAApbHKa Ha pemeLynTe 4acTu, ¢ fobpe
HaToyeHu pesuu, M npaBu M0-MajKo MOAATIMBM Ha
6710KMpaHe 1 Mo-J1eCHU 3a KOHTPOJIPaHe.

g) MW3nonssaiiTe e€/IEGKTPUYECKUA  MHCTPYMEHT
" CbOTBETHUTE NpUHaANEKHOCTH cbrnacHo
npepocTaBeHUTEe MHCTPYKLUUKM, KAaTO MmaTte npeasup
ycnoeuaTa Ha pa6ota u BuAa Ha M3BbplIBaHaTa
pa6oTa. /1310/13BaHETO Ha €/1EKTPUHECKUA MHCTPYMEHT
3a onepauymu, pas/IMyHK OT Te3u NPeaBUAEHUTE, MOXe Aa
npeAn3B1Ka OMacHU CUTyaLmm.

h) MopapbpHaiTe [ApPbBHKUTE/PbHKOXBATKUTE CYyXW,
4YUCTU M 6e3 c/ieAn OT Macjo U rpec. X/ib3rasute
AP BLIKN/PBKOXBATKU HE N03B0/IABAT 6e3onacHa pabota u
6e301acHo ynpaB/ieHNe Ha MHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHN
cUTyaumm.

5) W3non3BaHe M NpeAnas3HU MepKU 3a U3NoN3BaHe
Ha aKyMynaTOPHUTE UHCTPYMEHTHU
a) 3apempaiTe camMo CbC CBHOTBETHOTO 3apAAHO
YCTPOMCTBO, KOETO € NMOCOYEHO OT NPOoU3BOAUTENSA.
3apAaHo  yCTPOKICTBO MOAXOAAWO 3a AajeHa rpyna
aKyMynaTopHu 6aTepuu, MOMe Aa MPUYMHU PUCK OT MoKap,
aKo ce U3roa3Ba 3a Apyru rpynu aKymynaTopHu 6aTepum.
b) MWs3nonsBaliTe eneKTpU4YecKUTe ypeau camo
C noaxoAAwM 3a TAX aKymynaTopHu 6GaTepuu.
WsnonspaHeTo Ha HaKBaTo M pga 6un0 Apyra rpyna
aKymynaTopHu 6atepuu, Mome Ja Cb3jafe PHUCK OT
HapaHABaHWUA U NMOoMapm.
c) Horato rpynata akymynaTtopHu 6atepuu He ce
13non3Ba, € Heo6XoA4UMO Ja ce CbXpaHABa pganey ot
APYrM MeTanHU npeAaMeTH KaTo MOHETH, K/4oBe,
NUPOHU, BUHTOBE U APYr1 MaJiku MeTaJIHU NpeaMeTH,
KOWUTO Morar Aa cb3fafaT Bpb3Ka MeXAY ABe KNemMu.
Hbco cbepuHeHne Ha KAEMUTE Ha aKyMmy/naTOPHUTE
6areprn MoKe [a Npean3BUKa N3rapsaHNUs UK MoMapH.
d) AKo ce Hamupa B I0LLO CCTOAHUE, aKYMyaTopHaTa
6aTepua MoXe Aa U3NyCKa eNeKTPoNuT: usbareaite
KaKbBTO U Aa 6MN0 KOHTaKT. MpU c/yyaeH KOHTaKT,
M3nnakHeTe He3abaBHO ¢ Boja. AKO Te4YHOCTTa Blie3e
B KOHTaKT C o4MTe, NoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa

nomow,.  M3TeKnus OT aKymynatopHata 6atepus
©/IeKTPO/INT, MOME fAa NPeAn3BUHA PasApasHeHWs Wan
M3rapAHuA.

e) He usnonaeaiite noBpeaeH unn moanduLnpaH 610K
OT aKyMynlaTOpHU 6aTepuM, KaKTo U MoaudULMpaH
WA  noBpeaeH WHCTPYMEHT. [loBpegeHute uam
MoAMPUUMPaHHM aKyMylaTOPHW 6aTepnm Morart Aa npoABAT

HernpeAcKasyemo rnosejeHue, ¢ npons3TuyalyuTe oT Tosa
r10ap, eKCr/I03MA MM PUCK OT HapaHsABaHe.

f) He uanaraiite 6/10Ka OT aKymynaTopHu 6aTepum Npu
HaZMyMe Ha Or'bH WU NPEKOMEPHU TemnepaTypu. 13-
JlaraHeTo Ha OrbH WM Temneparypu no-Bucoku ot 130°C
Moe ga npu4dnHu eKcrnaosnn. BEJIEHHKA. Temnepatypata
o1 ,130°C* MoKe ga 6bje 3ameHeHa ¢ Temnepartypara ot
,265°F",

g) CnepBailTe BCHMYKM WHCTPYKUMM 3a 3apempaHe
W He 3apempaiiTe aKymynaTtopHaTta 6aTrepus U3BBH
TemnepaTypHUA A1Mana3oH, NOCOYEH B MHCTPYKLUUUTE.
HenpasuiHoTo 3apexgaHe nam sapexpaaHe npu temnepa-
TYpH U3BBH MOCOYEHNUA TEMMNEPaTypeH AnanasoH Moxe 4a
rnospeamn aKymynaTopHata 6aTepua v Aa yBesndm pucKa ot
noxap.

6) CepBus

a) laBaiiTe e/IeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT 3a nonpaBKa
camo Ha KBaiuduLMpaH nepcoHasn, Kato ce U3nons-
BaT caMO OPUrMHAaJIHU pe3epBHU YacTU. Tosa nMo3Bo-
JN1IABa Ja ce nojAbpia 6e30nacHoCTTa Ha e/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT.

b) HuKora He nonpaBAa/Te NOBpeAeHN akyMyaTOPHU
6aTepun. llogapbiKata Ha akymynaTopHuTe 6arepumn
TpA6Ba Aa ce u3BbpLIBa CaMo OT NNPOM3BOAMTE/IA UIN OTO-
pH3MpaHun JoCcTaBYnLYM, KOUTO NPEJOCTaBAT Ta3u ycayra.

2.2 OBWMWNPEAYNPEXKAEHUA 3A
BE3OMACHOCT, OTHACALWHU
CE 3A KOCA4YHA

a) He nanonsBaiiTe Koca4ykara npu He6naronpuaT-
HU MeTEeopOoJIOrMYHMU YC/I0BUA, 0cOBGEHO KoraTto uma
OMacHOCT OT MbJIHUU. ToBa HamasiABa onacHocTTa oT
rnopa3ssBaHe 0T MbJ/IHUSA.

b) BHMMaTenIHO NpoBepeTe MACTOTO, KbAETO e ce
“3nonsBa KocayHKaTa, 3a NPUCHCTBMETO Ha E€BEHTY-
aslHW OUBU HUBOTHMW. [uBUTE HUBOTHM MoraT Aa 6baar
HapaHeHu OT KocayKata o Bpeme Ha HeWHOTO GyHKLMO-
HUpaHe.

c) BHMmMaTeNHO npoBepeTe MACTOTO, KbAETO e ce
M“3non3sBa KocayKaTta, U OTCTPaHeTe BCUYKU KaMbHM,
NPBYKU, HULK, KOCTU U APYTU YYHKAKN Tena. M3xBbp-
JIeHWTE NPeAMETH MOraT Aa NPUYUHAT TeSIeCHM HapaHABa-
HMA.

d) BuHaru npoBepABaiiTe BU3yasIHO HOXa U peme-
WHUA MOAYN 3a UBHOCBaHe WM MoBpepaa, npeau aa
u3nonsBaTe Kocaukarta. M3HOCeHUTe WM MOBPeAeH!
4acTu yBesm4aBaT pUCKa OT HapaHABaHMA.

f) MpoBepsaBaiiTe YyecTto Top6aTta 3a cbb6UpaHe Ha
TpeBa 3a eBeHTyas/IHM NPU3HaLM Ha U3HOCBaHe UK
B/OWaBaHe Ha HEWHOTO CbCTOAHMWE. M3HoceHaTa
uan noBpeaeHa Topba 3a cvbupaHe Ha Tpesa Mome ga
YBE/IM4M pUCKa OT HapaHABaHMA.

g) MoapbpmaiTe 3awWUTUTE, MOHTUPaHU Ha
MAcTo. 3awuTuTe TpA6GBa Aa ca (yHKUMOHMUpaALLU
W npaBU/IHO MOHTUpPaHWU. XnabaBa, noBpeseHa Wau
HernpaBu/IHO QyHKLUMOHMpaLLa 3alymMTa MOXKe Aa NpUYnHA
TE/IECHU TOBPEAM.

h) MopabpraiTe BCUYKU OTBOPU 3a oOxJampaly
Bb34yX CcBOGOAHM OT oOTNagbuWu. 3anyweHute
Bb34YLWHU OTBOPU U T€3M 3a OTNagbLM MOraT 4a MpUYUHAT
nperpsiBaHe naM onacHocCT OT roxap.

i) BUHaru HoceTe Henab3rauu ce 3aWmnTHU 06YBKM,
Korato u3nonsBaTe HKocaykata. He wusnonssaiite
KocauyKaTa, aKo cTe GOCHM MU HOCUTE OTBOPEHMU
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caHpanu. Tosa Hama/1ABa BEPOATHOCTTA OT HapaHABaHUA
Ha KpaKarta, IpoM3THU4aLLM OT KOHTAKT C ABUIKELL Ce HOM.
j) BuHarM HoceTe AbArM NaHTaJOHKU, KOrato
n3nonssarte Kocaukata. OTKpuTata Koma yBesu4aBa
BEPOATHOCTTa OT HapaHABaHWA OT U3JIUTaLLM MPegMeTH.
k) He uanonsBaliTe KocayKata BbpXy MOKpa TpeBa.
XopeTe, HUKOra He TuuaiTe. ToBa Hama/ABa pUCKa OT
noAx/ib3BaHe v rnagaHe, Koeto Moxe ga rnpruinHu tesiecHa
nospeja.

1) He uanonssaiiTe KocayKkarta No NpeKasieHo CTPbMHU
CHNIOHOBe. ToBa Hama/ifiBa PUCKa OT 3aryba Ha KOHTPOJI,
nogx/av3BaHe v nagaHe, Koeto Moxe ga npruinHu TeJieCH1
HapaHABaHWA.

m) KoraTto pa6oTuTe no CK/I0OHOBE, BUHaru o6pblyaiTe
BHMMaHMEe Ha MACTOTO Ha CTbNBaHe U pa60TeTe
BMHarM HanpeyHo Ha CH/IOHa, HMHKOra Harope wau
Hafony M 6bAeTe M3KJIYUTENIHO BHUMATEsIHM,
KoraTo cMeHATe NocoKaTa Ha paboTa. Tosa HamasABa
puCKa oT 3aryba Ha KOHTPOJ, NOAX/Nb3BaHe WU najgaHe,
KOeTO MOe fa rnpuinHu TeJ1eCH1U HapaHABaHUA.

n) EbAeTe WU3KJIIOYNTEJSIHO BHUMATE/IHU, Korato ce
ABUHNUTE Ha 3afleH X0/ WK AbpnaTe KocayKaTa KbM
Bac. BuHaru 6baeTe HaACHO cbC 3ao06uKanAwara BuU
cpepa. ToBa HamanaBa PUCKa OT crbBaHe rno BpemMe Ha
paéora.

q) He poxocBaiiTe HOMOBETEe M Jpyru onacHu
ABUHELLU Ce 4YacTH, A0KaTO Te BCe Ole ce fBUMHaT.
ToBa Hama/iABa puUCKa OT HapaHsBaHe OT ABMIKeLM ce
yacrtu.

r) Mpu oTcTpaHABaHe Ha 3acefHan maTtepuan WUaU
nouYncTBaHe Ha KocayHaTa ce yBepeTe, 4Ye BCUUKU
NpeBK/lOYBaTE/IM Ha 3aXpaHBaHETO Ca WU3KJIOYEHU
M aKymynatopHata 6GaTepuA e  pa3KaueHa.
HeouakBaHaTa pa6oTa Ha KocayKaTta MOXe fa NpUHvHK
Cepuo3HN TeNneCHU HapaHABaHUA.

2.3 nNoaAPBbHHKA U CbXPAHEHUE

PaskayeTe  MmawuHata OT  3axpaHBauwara
e/IeKTpUYEeCKa Mpea 1 NpoYeTeTe MHCTPYKLUUUTE, Npeau
fa 3anoyHete paboTa No NOYUCTBAHE WU MOAAPBIHKA.
Hocete nopxoaswo paboTHO 061eKA0 U paboTHU
pbKaBMLM BbB BCUYKU CUTyaLWK, NPEACTaBAABALLM PUCK
3apbLeTe.

A HuvKora He nsnonaeanTe MallnHaTa ¢ U3HOCEHU UK
nospeseHn yacTu. MoBpeaeHUTe WMAU U3HOCEHW 4YacTu
Tps6Ba Aa 6bAaT 3aMeHeHU U HUKOra fia He ce NonpasAT.
M3nonsBaite camMo OpPWUrMHANHW PE3EPBHU YacTu:
M3MN0N3BaHETO Ha HEOPUrMHAIHU PE3EePBHU HacTU U/Mn
HenpaBW/IHO MOHTMpaHKu, 3acTpawasa 6Ge3onacHocTTa
Ha MallmMHaTa, MOXe fa NPUYUHU MHUMAEHTU UKW IMYHK
HapaHsABaHWA, KaKTo 1 cHema oT MPOM3BOANTENA BCUYKM
3a/b/IKEHNA UK OTFTOBOPHOCT.

BAHHO Bcuyku onepaymum no nogapwbKKaTa v perym-
paHeTo, KOWUTO He ca onMcaHu B ToBa PbKOBOACTBO, TpsA6Ba
Aa ce u3BbPLUBAT OT BalUMA AMTbP UM OT crneuyuanmanpaH
LeHTBP, KOWTO pasrnosnara ¢ HeObXOAUMMTE 3HaHWA M 060-
pyaBaHe 3a npaBWIHOTO M3BbPLUBaHE Ha paboTtata, Karo
CBLYEBPEMEHHO CE MOAABPHKA MbPBOHAYa/IHOTO HMBO Ha
6e30nacHoCT Ha malmHara. Onepaymm, U3BbPLLIEHN OT He-
KOMMETEHTHU na nam @upmm BOAAT A0 oTrnagaHe Ha BeA-
HaKBa rapaHuyma v BCAKAKBO 3a/b/IHEHNE NI OTFTOBOPHOCT
Ha MpounssogmTens.

1. Cnep Bcsika ynotpe6a UsK4YBanTe malimHata ot
3axpaHBaHETO M NpoBepsBaiTe 3a NOBpeau.

2. MoppbpranTe 3aterHatv ravkute W BWHTOBETE,
3a fa CTe CUrypHW, Ye MalmHaTa ce Hamupa
BMHaruM B CbCTOAHWE Aa dyHKUMOHMpa 6e3onacHo.
PepgoBHaTa noaapbmKa € OCHOBHA [eWHOCT 3a
rapaHTMpaHe Ha 6esonacHocTTa M 3a 3anasBaHe
paBoTHUTE XapaKTEPUCTUKM Ha MaLLMHaTa.

3. PepgoBHO npoBsepsBaiTe panvM BUHTOBETE Ha
MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe ca 3aTerHaTy NpaBUIHO.
4. Hocete paboTHM pbKaBuuM, Korato paboTute C

PEMELLOTO YCTPOMCTBO, KAKTO U NPU AEMOHTaM NN
MOHTa OTHOBO Ha CbLLOTO.

5. MorpuweTe ce pfa noaAbpware pPaBHOBECHOTO
CbCTOAIHWE Ha MWHCTPYMeHTa 3a pA3aHe, Korarto
ce HaTtouyBa. BcCM4KM onepauuu oOTHacsAWM ce
[0 WMHCTpPyMeHTa 3a paAsaHe (pasrno6sasaHe,
HaTouyBaHe, 6anaHcupaHe, MOHTMpPaHe OTHOBO
W/MAM CcMAHA), ca CEepuo3HU [AeWHOCTHU, KOUTO
M3WCKBAT cneuuoduyHa KOMMNETEHTHOCT, OCBEH
M3MON3BaHeTOo Ha CneyuasHi UHCTPYMEHTH; nopaamn
NPUYMHK CBBP3aHK ¢ Ge3onacHocTTa Ha pa6oTa, e
Heo6XoAMMO Te fja Ce U3BBbpLUBAT B Creumannsmpar
LeHTBP.

6. Mo Bpeme Ha perynvpaHe Ha mMalmnHaTa, 06bpHeTe
BHMMaHWe NpbCTUTE BM a He ocTaHaT 3axBaHaTu
MEX/y [BUMELMA Ce WMHCTPYMEHT 3a pAsaHe M
HenoABUKHWUTE YaCcTH Ha MaluMHaTa.

7. He pokocBaiTe MHCTpPyMeHTa 3a pAsaHe, [OKaTo
MalwuHaTta He 6bAe M3K/YeHa OT KOHTaKTa M
pemeLwoTo YCTPOWCTBO He crnpe HanbaHo. [lo
BPEME Ha Hamecu Mo MHCTpymMeHTa 3a psAsaHe,
BHMMaBaWTe, 3alW0oTO TOW MOMe [a ce ABUMKM,
He3aBWCUMO OT TOBA, Ye MaluMHaTa € U3K/oYeHa OT
eNeKTpuyecKaTa Mpema.

8. YecTo nposepsiBaiiTe 3aluTaTta Ha CTPaHWUYHOTO
pasToBapBaHe WAM  3awuMTata Ha  3ajHOTO
pasToBapBa, KaKTo M Top6aTa 3acbbupaHe Ha TpeBa
3a M3HOCBaHe WM B/OWABaHe Ha CbCTOAHWUETO.
CMeHeTe rv, ako ca noBpesieHn.

9. CmeHeTe CTUKepuTe c MHCTPYKLMK [
npeaynpeanTeNiHM CbOGLLEHUA, aKo ca NOBPeeHH.

10. CwbxpaHsaBaiTe MalwuHaTa Ha MACTO, HEAOCTBIHO
3a peua.

11.  WM3yakailTe moTopa fja ce ox/1agu, npeau pa
npuéepeTe MawuHaTa 3a CbXxpaHeHWe B KakBaTo 1
fa6wunacpepa.

12.  3a pa ce Hamanu pucka OT noxap, noyucTeanTe
MalumMHaTau 0co6eHo MoTopa, 0TOCTaTbLM OT TPEBa,
iMcTa unav npekaneHo macno. ManpassaiTe BuHaru
Top6aTta 3a cbbupaHe Ha TpeBa W He ocTaBAWTe
Cb/l0BE C OKOCEHa TpeBa B Ha NoMeLLeHUeTo.

2.4 AHYMYJIATOPHA EATEPUA /
3APAAHO YCTPOUCTBO

A BHUMAHUE

CnepgHuTe npaBuna 3a 6e3onacHoCT gonb/BaT npejnuca-
HUATa 3a 6€30MaCHOCT, KOMTO Ce CbAbPIAT B CbOTBETHATA
KHUIKA C MHCTPYKLUM 32 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

¢ 3a 3apexpaHe Ha akymynatopa W3nons3saiTte eauHCTBEHO
npenopbyaH1Te OT MPOM3BOAUTENA 3aPAAHW YCTPOMCTBA.
HenoaxoAsLo 3apAaAHO YCTPONCTBO MOKE fa NPUYMHK enek-
TPUYECKH yaap, NperpsBaHe AW NpenrBaHe Ha KOPO3WOHHA
aKyMynaTopHa TEYHOCT.
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* W3nonasaiiTe camo akymynaTopHu 6aTepuu, CneLmanHo npejs-
BUZEHM 3a BalLKA ype/. M3non3BaHeTo Ha Apyrv akymynartop-
HU 6aTepumn MOXeE a NPeAn3BMKa HapaHABaHEe M ONacHOCT OT
noxap.

* CbxpaHsaBanTe HEM3MNON3BAHWUTE aKyMynaTopHW GaTepuun fa-
Nle4 OT Knamepu, MOHETH, K/I0YOBE, rBO3/Jen, BUHTOBE MW
APYr MasIKn MeTasHW NpeAMeTH, KOUTO MoraT fa Npeaus-
BUKAT KbCO CbEAMHEHNE Ha KOHTaKTUTE. KbCo CbeauHeHne
MEM /Y KOHTaKTUTe MOXe ia A0BeAE A0 U3rapAHe UK NOXapu.

* He n3nonseaiTe 3apAaAHOTO YCTPOACTBO B MECTa, KbAETO UMa
Ha/M4Me Ha napu, 3anaauMMmn BELWecTBa AN BbpXy JIECHO 3a-
nanvMmMu NOBBPXHOCTH, HaNp. XapTuaA, NAaT 1 T.H. Mo Bpeme Ha
3apex/aHe, 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ce 3arpABa M Moxe fa
MNPUYMHM NOXKaPp.

¢ Mo Bpeme Ha TpaHCMOPTHUPAHE Ha aKyMynaTopHUTE GaTepuu,
BHMMaBalTe KOHTAKTUTE Aia He Ce CBbPXaT NOMem/Y C1 1 He
M3MNoN3BaiTe MeTaNHWU KOHTEMHEPH 3a TPAHCMOPTUPAHETO.

2.5 OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKonHaTta cpeda Tpsbea Aa 6bae npuopuTeT n
BaMEH acneKT npu ynotpe6aTa Ha MallMHaTa, B N0/13a Ha rpam-
[laHCKOTO OGLLECTBO M Ha cpe/arta, B KOATO KMBEEM.

* Usbareaiite fa nputecHaeate cbceauTe. M3nonssaite ma-
LMHATa caMo Mo pasyMHO BpeMe (He paHo CYyTPUH UK KbCHO
Beyep, KOraTo Moxe /ja 06e3noKouTe xopara).

* Mo Bpeme Ha paGoTa B OKO/NHATa CPefa ce pasnuisnBa onpese-
JIEHO KOJIMYECTBO Mac/1o, HEO6XOAMMO 3a CMasBaHe Ha BepH-
raTa; 3aToBa 13noa3BaiiTe camo G1opasrpamzallum ce Macna,
cneunduyHK 3a Tasu ynotpeba. Ynotpebata Ha MUHepasHu
macna uam Macno 3a ABuraTenu npefuaBruKBa CEPUO3HU KO-
JIOTUYHM LETH.

* CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE Pasnope/tu 3a U3XBLPNAHETO
Ha ONaKOBKM, U3HOCEHM YaCTW UM KAKBATO W Aia e 4acT, CUIHO
3amMbpcABalLa OKONHATa Cpefa; Te3n 0TnaAbLM He TpAGBa Aa
ce U3XBBPNAT B GOK/YKa, a TpAGBa fja ce CbOMpaT pasfeHo 1
Aa ce npejasar B CneynaaHuTe NyHKTOBE, KbAETO e ce no-
TPUKAT 32 PELMKANpaHe Ha MaTepuanmTe.

* CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3a M3XBBPAAHETO Ha
oTnafbyHu MaTepuanm.

* B MoMeHTa Ha M3BamjaHe OT ynoTpe6a, He 3axBbPAANTE Ma-
LUMHaTa B OKOMHaTa cpefa, a ce 06bpHETe KbM CbbupaTeneH
NYHKT, CbrNACcHO AeNCTBALLMTE MECTHU pa3nopesou.

He 13xBbpnaiTe eNeKTPUYECKUTE Ypeau 3aefHo ¢ 61-
TOBWTE OTNazbLM. Cnopep EBponeiickata upexTrsa
2012/19/UE 3a oTnagbuuTe OT ENEKTPUYECKM U eNek-
TPOHHM anapaTh v BAM3aHeTo 1 B AEMCTBUE B CHOTBET-
CTBWE C HALMOHAHOTO 3aKOHOAATENCTBO, U3XabeH!-
Te eNeKTPUYEeCKM anapaTti TpabBaa Aa ce CbGMUpaT pasfenHo, 3a
[ia 6bAaT 0noN30TBOPEHN EKONOTUYHO CHOBPA3HO. AKO eNEKTPU-
YeCKWTe ypeay ce U3XBBPAT Ha CMETULLE MW B 3eMATA, BPEAHH-
Te BellecTBa MOraT /ja JOCTUrHaT BOAOCHGMPALLMTE 3eMHM Nna-
CTOBe M fa HaBAA3aT B XpaHWUTENHaTa Bepura, yBpemAanku
3/paBeTo BU. 3a No-3a/bA604YeHa MHDOPMALMA 3a UBXBBPAAHE-
TO Ha TO3W NPOAYKT, Ce CBBbPIKETE C KOMMETeHTHaTa cnywba 3a
M3XBBP/AHE Ha BUTOBM OTNAABLM UK C NPOAABAYA HA MaLLMHA-
Ta.

B Kpas Ha TeXHMA N0NE3€eH HU3HEH LMK b1, U3XBbpIe-

Te aKymMynaTopHWUTe 6aTepumn KaTo NOAXOANTE C He06-

XO/MMOTO BHMMaHWe 3a Ona3BaHe Ha OKO/IHaTa cpeja.

AKymynaTopHaTa 6aTepus CbAbpHa MaTepuar, KomTo

e onaceH 3a Bac v okonHata cpesa. Ta TpAGBsa Aa ce
CBa/M 1 Npefaze OTAE/HO B NpUeMaTesieH NyHKT, KOMTO npuema
NINTUEBO-MOHHM aKyMynaTopHW 6aTepum.

PasgenHoTo cbbupaHe Ha M3MNON3BAHW MPOAYKTU U
@ OMaKOBKK, NO3BO/ABA PELMKAMPAHe Ha MaTepuanmTe
1 TAXHOTO MOBTOPHO W3nonaBaHe. [OBTOPHOTO U3-
<9 non3BaHe Ha PeLuKIMpaHn MaTtepuand, nomara 3a
npeaoTBpaTABAaHE Ha HA 3aMbPCABAHETO HA OKOIHATa

cpefia M HamansABa U3NoN3BaHETO Ha CyPOBUHM.

3. 3AMNO3HABAHE C MALUUHATA

3.1 ONMUCAHME HA MALUHUHATA U NPEABUAEHO
U3NOJISBAHE

Tasu mallMHa npeAcTaBisABa KOCavyKa CbC CTOALY BoAay.
MawuHaTa ce CBbCTOM OCHOBHO OT MOTOP, KOWTO
3ajeicTBa MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, MOKPUT C Kanak,
cHab/eH C Konena u pbroxBaTKa.

OnepaTtopbT e B CbCTOAHWE fia ynpaB/isiBa MallMHaTa 1
[a 3a4eicTBa OCHOBHWUTE KOMaHAM, KaTo ocTaBa BUMHAaru
3a/ PpbKOXBaTKaTa W CclejoBaTeNHO Ha 6esonacHo
pasCTosHWE OT BbPTALLMUA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.
OTpaneyaBaHeTo Ha  onepatopa OT  MaluHaTa
nNpeausBMKBa CMMpaHe Ha MOTopa M Ha BbpTAWMA ce
VMHCTPYMEHT 3a psi3aHe B pAMKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHAM.

3.141 MpeaBupeHa ynotpeba

Tasu malmHa e NMpoeKTUpaHa M Cb3fafeHa 3a KOoCeHe

Ha TpeBa B rpafuHU M TPEBWUCTU MJOLM OT NPABOCTOALL

oneparop.

06110 KasaHo, Tasu MallnHa MOe:

1. OkoceTe TpeBaTa M A cbbepeTe B Top6ata 3a
cbbupaHe.

3.1.2 HenopxopaAuio nanonssaHe

BcAKakBO Apyro M3non3BaHe, passMyHO  OT  ToBa
LUMTUPaAHOTO MO-rope, MOXe Aa Ce OKaye omacHo v fja
NPUYMHU LWETKU Ha Xopa U/Wv NpeameTy.

B Henoaxopswarta ynotpeba ce BKAYBAT (Kato
HeusyepnarteneH npumep):

— TpaHcnopTupaHe BbpXy MallMHaTa Ha Apyru xopa,
fiella MM MUBOTHM, Tbii KATO MOXeE Aa NagHaT 1 Aa
Ce HapaHAT TEXKO WK Ja KOMNPOMeTUpaT HEMHOTO
6e30nacHo yrnpasseHue.

- Bue pga ce Bo3uTe Ha MalumnHaTa.

— M3nonsBaHe Ha MawunHaTa 3a TerneHe uamn 6ytaHe Ha
TOBapH.

— 3ape/icTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B y4acTbK
6e3 TpeBa.

- M3nonsBaHeTo MalmHaTa 3a cbbupaHe Ha imcTa uam
oTnagbum.

- M3nonsBaHeTo Ha MawwuHaTa 3a MoApaBHABaHe
Ha XMB MJIET UAK 3a NMOAPA3BaHE Ha HeTpeBWCTa
pacTUTesIHOCT.

- M3nonsBaHe Ha MalmMHaTa oT NoBeYe OT e4NH HYOBEK.

BAHHO HecneyngpuyHata ynotpeba Ha malmHata
BOAM [0 OTnajaHe Ha rapaHuuATa u OTMAHa Ha KaKBaTo
U Ja e oTroBopHOCT Ha [pousBoanTeNIA, KaTo 3a cMeTHa
Ha noTpebuTesna ocTtaBaT pasxoguTe, Mpou3Tyalyu oT
HaHEeCEeHW LYEeTU U/IM HErOBO HapaHABaHe MM Ha TPeTu
mua.

3.1.3 Tun notpe6uten

Tasn mMawuHa e npeAHasHayeHa 3a W3nosnsBaHe OT
noTpeéuTenu, HenpodecroHaH1 onepaTopu.

Tasn mawuHa e npegHasHayeHa Aa ce u3nonsBa KaTo
X06U.

BAHKHO MaimHara
©e/MHCTBEHO OT oneparopa.

TpAbBa fJa ce M3nonssa
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3.2 OCHOBHW HOMMOHEHTH (dbur. 1)

A. lWacu: npeactaBnnBa KapTep, CbabpHKaLL,
BbPTALY CE MHCTPYMEHT 3a psi3aHe.

B. [ABwurarten: 3aABuiBa MHCTPyMEHTA 3a psAsaHe.

C. UHCTPYMEHT 3a pA3aHe: TOBa € MHCTPYMEHT,
npegHasHa4veH 3a pA3aHe Ha TpeBa.

D. 3awutasasajHopa3ToBapBaHe: ToBae 3awuTa
3a 6e30MacHOCT U He NO3BO/IABA HA €BEHTYaNHN
npeaMeT, CbOGpaHK OT YCTPOIMCTBOTO 3a pA3aHe,
Aa 6baat M3XBBbPAEHM faned oT MallnHaTa.

E. YyBan 3a cbb6bupaHe Ha TpeBa: B [OMNbJHEHUE
KbM (YHKUMATA 3a CbOMpaHe Ha OKoceHaTa
TpeBa, ToBa € eNneMeHT 3a 6e30MacHOCT, KOMTO
npepoTBpaTABa W3XBBPAAHETO Ha MNpPeAMeTH,
cbbpaHu OT MHCTPyMEHTa 3a psAsaHe, janey oT
MalumHara.

F. PbHoxBaTKa: TOoBa € paboOTHOTO MACTO Ha
onepartopa. HeilHata gb/mKuHa npaBu Taka, 4e
onepaTopbT MO Bpeme Ha paboTa noaabpma
BMHAruM npeanasHo pascTofHWe OT BbPTALMA ce
MHCTPYMEHT 3a pAsaHe.

G. HomaHnpa npekbcBay: nycka/cnupa
ABUraTensa v eHOBPeMeHHO BKouBa/

M3KJ/l04YBa MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
H. BpaTtuuKa 3a goctbn f0 aKymynatopa

I MNpepna3seH Kty (YcTpolcTBO 3a
AeaKTuBUpaHe): Kntoy 3a BKAYBaHe/
M3K/Il04YBaHe Ha efleKTpuyecKaTa
Bepura Ha MalumHaTa.

J.  ARymynaTtop (aKo He e gocTaBeH C MaluMHaTa,
BM. 1. 13,,IpUHaANEHHOCTH 0 3aABKA”): fOCTaBA
eHeprunaTasacTapTupaHe Ha ABUraTensi; HeropuTe
XapaKTepuUCTUKKU U NpaBuniaTta 3a ynotpebara ca
OnMcaHu B OTAE/IHO PBKOBOACTBO.

K. 3apapHo 3a akymynaTtop (aKo He e J0CTaBeHoO
C MmawmwHata, Bi. . 13 ,NpUHaANEHHOCTU M0
3aABKa”): YCTPOWCTBO, KOETO ce u3nonssa 3a
3aperaaHe Ha akymynatopa.

3.3 WAEHTUOUKALMOHEH ETUKET (dur.1)

H1BO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT.

MapkupoBKa 3a cboTBeTcTBUE CE.

loAMHa Ha Npon3BoACTBO.

Bua mawmHa.

CepueH Homep.

HaunmeHoBaHWe 1 agpec Ha NpousBoa1TeNns.
Hop Ha apTukyna.

MakcumanHa cKopocT Ha paboTa Ha MoTopa.
Terno B kg.

HanpeeHue Ha 3axpaHBaHe.

CTeneH Ha eneKkTpuyecKa sawura.
HoMuHanHa MoLHOCT.

coNompwN

-
Mo

BAHHO /3nonsBariTe gaHHUTE, KOMTO ca MOCOYEHHM
Ha MAEHTUGHKALUMOHHMA €TUKET Ha MPOAYKTA, BCEKM MbT,
Koraro ce cBbp3Bare ¢ 0TOpU3HUpaH CepBu3.

BAHHO [pumep Ha pexnapaymaTa 3a cbOTBETCTBUE
ce Hammupa Ha nocnegH1Te CTpaHULM Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 3HALMU 3A BE3OMACHOCT(dwur.2).

Bbpxy malmMHaTta uma passimiHu CUMBON.
3HayeHKe Ha CUMBOIUTE:

BHumaHue. NpoyeTeTte
BHUMATEIHO MHCTPYKLMUTE Npeau

ynotpeb6a Ha malmHaTa.

OnacHocT! OnacHocT oT
DG U3XBbpJifiHe Ha npeameTy. Mo
BpeMe Ha ynoTpeba 3agpbiTe
xopaTa U3BbH paboTHaTa noLy.
BHMMaHMe - UHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe
MOMe Aa npefu3B1Ka NopA3BaHe.
He nocTaBsaiTe pbLeTe UM KpakaTa B
rHE3/10TO Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
MHCprMeHT'bT 3a pAsaHe npoAab/iKasa
fla ce BbpPTU U Cej U3KII0YBaHETO
Ha MoTopa. MaxHeTe akymynaTopHaTa
6aTepus npeay U3BBPLLBAHETO HA KAKBATO
1 ja 61una npoBepKa, noynucTBaHe Uam
NOAAPBIKKA/peryanpare Ha MalwmHara.

O;Q Cawmo 3a eN1eKTpU4eCKN KOCa4yKu

=y
j@/ @ C MPEXOoBO 3axpaHBaHe.

Camo 3a €JIEKTPUYEeCKU KOCa4KH

o
A @ C MPEOBO 3axpaHBaHe.

BAHHO [llospegeHuTe nam HeyeTmsm CTUKepH TpAbGBa
Aa ce 3aMeHAT ¢ Hosu. [ToucKakiTe HoBU CTUKepwm OT Balums
CepBU3EH LUeHTBP.

4. MOHTUPAHE

A MpaBunara 3a 6e3o0nacHOCT, KOUTO TpsA6GBa [a ce
cnassar, ca onucaHu B 1. 2. CnasBaiite CTPUKTHO Te3u
yKa3aHWsA ¢ yes NpejoTBpaTABaHe Ha CePUO3HN PUCKO-
Be M/IM ONacHOCTH.

3apaau cknagupaHeTo U TpaHCnopTa HAKOU KOMMOHEHTH
Ha MaluHaTa He ca crio6eHn BbB pabpuKaTa, a TpA6sa
fa 6baaT MOHTUMPAHU Clej OTCTPaHABaHe Ha ONaKoBKaTa,
KaTto ce cnepBaT CNeAHUTE UHCTPYKLUM.

A PasonaKoBaHeTo M 3aBbpLIBAHETO Ha MOHTaMa
TpA6Ba fa 6b[ar U3BbPLUEHN Ha paBHa U CTabu/IHa no-
BBPXHOCT, C JOCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO 3a NpemecTBa-
He Ha MalwuHaTta M onaKoBHaTa, KaTto BUHaru cu ciy-
HUTE C MOJXOAAM UHCTPYMEHTH. [Ja He ce M3noN3Ba
MaluMHara, npean Aa cTe 3aBbpLUMIU onepayuuTe Mo
MOHTHUpPaHeTOo, yKa3aHu B pa3gen “MOHTAH”.

lMpean Aa M3BbPLIMTE MOHTaMa, NpoBepeTe 4aln
npeAnasHUAT KJ1I0Y He e NoCTaBeH B HEroBOTO rHe3/0.
41 CBAJIAAHE HA ONAKOBHKATA (Pur.3)
4.2 MOHTAH HA YYBAJIA (dur. 4 + 6)

4.3 MOHTAXK HA APBHKATA (dur. 7+15)
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5. HOMAHZAM 3A YNNIPABJIEHUE
51 TMPEANA3EH HKJIOM (YCTPOUCTBO 3A
OEAKTUBUPAHE)

HntousT (Pur.16.A), KOIMTO ce Hamupa B OTAENEHNETO Ha
aKymynartopa, aKTMBMpa U [leaKTUBMpa eNeKTpuyecKkaTa
Bepura Ha MalimHaTa.

CBansaiku K04 BT, e/IeKTpuYecKaTa Bepura ce Uskaoysa
M3uAno, 3a fJa ce MOMpeys Ha HEeKOHTpoauMpaHaTa
ynoTtpeba Ha malumHaTa.

BAHHO Csanaiite npeanasHuA K04 BCEKU BT,
Korato maluHata ce ocTaBs Heu3rnosssaHa Win 6e3
HaAa3op.

5.2 HOMAHJABAHE NPEKBCBAY

YnpaBneHveTo ¢ npekbesay (Pur.17.A, dur.17.A.1) nycka/
cnupa fBuratena M eHOBPEMEHHO BKJ/YBa/M3KI4Ba
MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

MoKasaHuTe No3nLMM CbOTBETCTBAT Ha:

3apeiicTBaHe. 3a fa 3ajencTeare,
| HaTWUCHeTe npefnasHuA GYTOH ((ur.
17.A1), ppbnHeTe nocta (pur. 17.A).

BH/touBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
3apgencTBaHeTo Ha AABUraTens Nnpeim3BuKBa
©AHOBPEMEHHOTO BKJ/IOYBAHE Ha MHCTPY-
MeHTa 3a psAsaHe.

CnupaHe. [lBuratenat cnvpa aBToMaTU4HO,
KOraTo IOCTBT ce ocBo6oau (Pur. 17.A).

O

6. W3NON3BAHE HA MALLMHATA

A MpaBunara 3a 6e30nacHOCT, KOUToO TpsA6Ba [a ce
cnasBsar, ca onvicanu B 1. 2. Cna3Baiite CTPUKTHO Te3u
YyHKa3aHWA ¢ yes1 NPejoTBpaTaBaHe Ha CePUO3HN PUCKO-
Be U1 ONacHoCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

YBepeTe ce, 4e NpeanasHUAT K4 He e NoCTaBeH Ha
MSCTOTO CH.

[MocTaBeTe MawuHaTa B XOPU3OHTANHO MOOMEHWE W
34paBo CTbNW/ia Ha 3eMATa;

A H3nbsHeTe onepauynATa npu CipsH UHCTPYMEHT
3a pAsaHe.

6.2 MNPOBEPHU 3A BE3OMNACHOCT

A Mpean pga nsnonssare
BHHaru npoBepKu 3a 6e30nacHocCT.

Ta, W3Bbf

6.2.1 MpoBepKa Ha o6waTta 6e3onacHoCT
Mpepmer Pesynrar

PbKOoXBaTKM Yuetu, cyxu.

PbKoxBaTKa DuKcHpaHa npaBuIHO U

34paBo Ha malumHara.

MHCTpYMeHT 3a paAsaHe

MouncTeH, HenoBpeaeH
WNIN U3HOCEH, LN,
[o6pe HaTo4eH.

3awuTa Ha 3aHOTO
pasToBapBaHe; Top6a
3a cbbupaHe

3ppasu. HaAma nospega.
MNpaBWUAHO MOHTUPAHW.
CmeHeTe i1, ako

ca noBpeaeHu.

HomaHnpaBaHe npexkbcBay

JlocTbT TpsAGBa Aa ce
[BUMAT CBOGOAHO,
6e3 popcupaHe 1 npu
oTnycKaHe TpabBa ga
BbpHE aBTOMaTUYHO
1 6BP30 B HEYyTpanHO
NoNIOKEHHe.

ArymynaTtop

He TpA6Ba ga nma
nospeau no Herosata
06BMBKa, HUTO
M3TUYaHe Ha TeYHOCT.

BuHTOBE/raliku
Ha MalimHaTa v Ha
MHCTPyMeHTa 3a psAsaHe

[o6pe 3aTerHatu
(He pasxnabeHm).
Henospepaenn naun

WN3HOCEHMU.
OTBOpM 3a oxJlaxaaly He TpAbBa aa 6baat
Bb34yX 3anyLweHu

MauwwmHa

He Tpa6sa ga uma
cneawv OT NoBpexaaHe
MW U3HOCBAHE.

He ce oTKpuBa
aHopMmasiHa BUGpaumsa.
Hama aHopmaneH wym.

[AelicTBue

Pesynrtart

1. 3apevicTBanTe maluu-
HaTa (pa3g. 6.3).

2. OtnycHeTe ynpa-
B/IEHWETO Ha npe-

1. WHCTpyMeHTBHT 3a
psisaHe TpsibBa Ja ce
LOBUXU.

2. T[peanasHuAT nocT

6.1.1 I'(Igos$pxa U 3apexpaHe Ha aKymynartopa KbcBaua (dur. 26). TPAGBA Aa CE ABMKM
(ur. 18) cB0o60AHO, 6e3 popcu-
paHe v Npu oTnycKaHe
6.1.2 MoprotoBKa 3a KoceHe U cbbupaHe Ha TpA6Ba Aa ce BbpHe
TpeBara B Top6aTa 3a cb6upaHe (Pur.19) aBTOMAaTMYHO M 6P30
B HEyTpaJsiHO NnoJio-
HeHWe, KaTo ocUrypu
6.1.3 PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KoceHe (Pur. CMIMPAHETO Ha MHCTPY-
20+21) MeHTa 3a psAsaHe
6.1.4 PerynupaHe Ha BuMco4MHaTa / HaKk/IOHa Ha A AHO €AMH OT pe3y/TaTuTe ce pasnnyasa oT yHa-

ApwHKaTa (Pur. 15) 3aHOTO B Ta6/IMLMTE, He € Bb3MOHHO U3I10/13BaHETO Ha

mawmHarta! O6bpHeTe ce KbM CEPBU3EH LEHTbP 3a U3-
BbpLIBaHE Ha CbOTBETHUTE MPOBEPHU U MONPABHA.
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6.3 CTAPTHUPAHE (dur. 22+25)

BEJIEHKWU Crapruparite  mawumHata  Ha
MOBBPXHOCT 6€3 NPEnATCTBUA UM BUCOKA TPpeBa.

paBHa

3apgericTBaHeTo Ha [BUratens npefvM3BUKBa ef-
HOBPEMeHHOTO BHJ/IlOYBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

6.4 PABOTA (dur.26)

BAHKHO Axo moTopwT 3arpee u cripe rno Bpeme Ha
paborta, TpabBa f4a us4akate OKoN0 5 MUHYTH, Npean Aa
o BK/IIOYUTE OTHOBO.

6.4.1 HoceHe Ha TpeBarta (Pur. 27)

BEJIEKKKA [lpurogere cHopocTtra Ha npuasmxBaHe
M BUCOYMHATA Ha KOCEHe KbM YC/0BUATA Ha MosAHata
(BMCOYMHA, NIBTHOCT M Bara Ha Tpesata) M KoJIM4eCTBOTO
OKoCceHa TpeBa.

6.4.2 M3npasBaHe Ha 4YyBana 3a cbb6upaHe (dPur.
28+dwur. 29)

6.5 CMUPAHE (dur.28)

HHCTpyMeHTBT 3a pA3aHe npojwb/iwasa ja ce
BbPTH B NPOAB/IHEHNE Ha HAKOJIKO CeKYHAM U C/es U3-
HJ/IIOYBAHETO MU C/Ief, N3racBaHeTo Ha ABUraTesis.

BAXHO BuHaru cnuparite mawnHara.

e [lo Bpeme Ha MPEMECTBaHWUATA MEKAY Pas/IMyHNUTE
paboTHM 30HM.

* [lpu npemuHaBaHe Npe3 HeTPEeBHM MOBBLPXHOCTH.

e Bcexku MbT, Korato ce Ha/lomu jJa ce npeojgosnee
npensaTcTane.

* [peau aa perynmparte BUCOYMHATA Ha KOCEHE.

* Bceku mbT, KOrato YyBa/ibT 3a CbbMpaHe ce OTCTpaHABa
W/ MOHTUPA OTHOBO.

6.6 CJIEAQ YNOTPEBA

1. OTBOpeTe BpaTW4KaTa 1 cBaneTe NpeAnasHNUa Kwou.

2. Csanete akymynatopa OT HEroBOoTO TFHE3Ao U
NpUCTBNETE KbM HEFOBOTO 3apexaaHe (nap. 7.2.3).

3. OcraBeTe ppuratens fa ce oxnaad, npean pa
npubepeTe MallMHaTa 3a CbXPaHEHWE B HAKoe
nomeLLeHue.

4. MWsBbpueTe nouncTeaxe (nap. 7.3).

5. [llpoBepeTe Aanu HAMa pasxnabeHn Uan NoBpeseHu
KOMMOHEHTW. AKO € HeobBXOAMMO, CMeHeTe
NoBpefeHNTE KOMMNOHEHTU U 3aTerHeTe eBeHTyaNHn
pasxnabeHn BUHTOBE U 6ONTOBE UK Ce CBbPKETE C
0TOPU3MPaH CEPBU3EH LEHTBP.

6. [lpoBepka 3a €BeHTyaNHM LWETU MO MalMHaTa.
AKO e Heo6XoAMMO, Ce CBBbPETE Ce C 0TOpU3UpaH
CepBU3EH LEHTBP.

BAHMHO Csansiite npeanasHua K4 BCEKU BT,
Korato maluHata ce ocTaBsA Heu3nosssaHa Win 6e3
HaAa3op.

7. NOAAPBMKA

A lMpaBunara 3a 6e30nacHoCT, KOUTo TpA6Ba Aa ce
cnasBar, ca onucaHu B . 2. Cna3BaiTe CTPMKTHO Te3n
YHKa3aHWA ¢ yes1 NpejoTBpaTABaHe Ha CePUO3HN PHUCKO-
B€ UJIM ONacHOCTH.

Mpeam fa n3BbLPLUMTE KaKBAaTo M Aa 6una nposep-
Ha, moYyncTBaHe Mu NoaApPbHKa/peryIMpaHe Ha Malim-
Hara:
Cnpete mawmHara.
H3BageTe npeagnasHnA K04 (HUKOra He ocTaBAkTe
K/Il04a MocTaBeH WM B 6/M30CT JO Aeuya MIn
HEeHKOMMeTeHTHU Xopa).
UsBagere akymynaropa.
YBepete ce, 4e BCHUYKM [ABMMElyM Ce 4HacTu ca
Hanvb/IHO Heno4BUH{HH.
OcTaBeTe pBuratesIdA j[a ce OX/1agH, npeau pAa
npubepete MawmuHaTa 3a CbXpaHeHHMe B HAHoe
nometyeHue.
Hocete nogxoaAuo 061eKk/10 U paboTHU pbHaBULU
BBbB BCHMYKMU CUTyauuu, npejcTaB/iaBalid PUCK 3a
pbuere.
¢ [lpo4yeTeTe CLOTBETHMUTE MHCTPYKUHH.

71  AHYMYJIATOP

711 ABTOHOMHa pa6oTa Ha akymynaropa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha aKymynatopa (M CiefoBarTesiHo
NOBBPXHOCTTA ~ HA  OKOCeHata  Mo/isHa  npeawu
npesapemaaHeTo Ha akymynaTopa) ce 06yciaBs OCHOBHO
oT:

a. axTopu Ha OKONHATA CPeaa, KOUTo
[0BEXAAT [0 M3pa3xoABaHe Ha no-
rOJIIMO KOJIMYECTBO EHEpPrus:

— HoceHe Ha nnbTHa, BUCOKA U BNlamHa TpeB.a.

b. LnpoynHa Ha KOCeHe Ha MallmMHaTa; KONKOTO
no-ro/IAMO € NPOCTPaHCTBOTO, TOJIKOBA
no-rosiiMa e Hyxara oT eHeprus.

c. [oBepeHWe Ha onepaTopa, KOeTo
TpAb6Ba Aa ce n3barea:

— YecTo BK/IOYBAHE M W3KJIOYBAHE MO BpeEMe Ha
pa6oTa.

- TBbpAE HACKA BUCOYMHA HA KOCEHE, B 3aBUCUMOCT OT
CbCTOSIHWETO Ha TpeBaTa.

- TBbpAe BWCOKA CKOPOCT Ha HanpepaBaHe 3a
KOJIMYECTBOTO TPEBA, KOETO TPAGBA 4a Ce OKOCH.

BEJIEKKKA 1o Bpeme Ha paboTa aKymynaTtopbT
e rnpegnaseH OT Mb/IHO M3ToljaBaHe 4Ype3 3alyuTHO
YCTPOKCTBO, KOETO W3K/KYBa MalumHata M 6/10Kupa
YHKLMOHUPAHETO M.

3a onTUMM3MpaHe Ha aBTOHOMHATa
aKkymynaropa e Heo6Xxo41MO BUHAru:
- [ja KocuTe TpeBsarTa, KoraTo no/iAHaTa e cyxa;.
- fa KocuTe TpeBaTa YecTo, 3a fja He JoCTura ronsMa
BMCOYMHA.
- HacTpoiTe no-rossima BUCOYMHA HA KOCEHE, KoraTo
TpesaTa € MHOrO BMCOKa, W W3BbpLIETE BTOPO
npemMvHaBaHe Ha no-MaJiKa BUCOUUHa;.

pa6ota Ha

AKO enaeTe Aa M3nos3eate MaluHata 3a Mo-Abiru
nepvoau Ha paboTa CrnpsaMo No3BONEHOTO 3a CTaHAApTEeH
aKyMynaTop, € Bb3MOMHO:
- [l ce saKynu BTOpW CTaHAapTEH aKkymynatop 3a
HesabaBHa CMsHA Ha WM3TOLWEHUA akymysiaTop, 6e3
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ToBa Aa KomnpomeTupa npoAb/IKUTENHOCTTa Ha

13rnon3saHe.
- [a ce 3aKynu axkymynartop, KOWTO Mno3BosnsBa MNo-
NPOAb/IKUTENIHA  @aBTOHOMHa pa6ota  CnpAamMo

cTaHAapTHUA akymynaTop(pasg. 13.2).

71.2 CBanfAHe M 3apempaHe Ha aKymynatopa
(Pur. 30+32)

BEJNIEKKA AxymynatopbT e cHabgeH CbC 3alyuta,
KOATO BbB3MPenATCTBa 3apempjaHeTo, aKo OKoJHaTa
Temneparypa He e mexgy 0 u +40°C.

BENIEXKKA ArymynatopsT Moxe ga ce npesapexpja

BbB BCEKMN MOMEHT, Jaxe YacTU4HO, 6€3 PUCK OT NoBpesa.

7.2 MNOYUCTBAHE

Cnep BCAKO M3MN0/13BaHe U3BbPLUBANTE MOYMCTBAHE, KAaToO
Ce NPUABPHKATE KbM CNEAHUTE UHCTPYKLMUN.

7.2.1 MouncTBaHe Ha mMaluMHaTa

He usnonseaiite cTpyv Boaa v n3bAreaiTte ga MOKpuUTe
[BUraTensa v eNeKTpUYeCcKnUTe HacTu.

He nsnonspaiite arpecuBHK NOYUCTBALLM TEYHOCTU 3a
LacuTo.

* 3a Jga ce HamanM puCKa OT Momap, nouyncTeaiTe
MallMHaTa M 0CO6EeHO MOTOpa, OT OCTaTblM OT TPeBa,
JIMcTa UK NpeKaneHo Macno.

7.2.2  TMouncTBaHe Ha 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe

BAHHO  HaksoHeTe MalmHata HacTpaHu, Kato
ce yBepuTe B CTabW/IHOCTTa Ha MalumHata, npeav jga
MU3BBPLUMTE KAKBATO U Aja 61u/10 onepaLus.

OTcTpaHABanTe ocTaTbLMUTE OT TPEeBa M KanTa, HaTpynaHu
Mo BBLTPELHOCTTa Ha WAacKTO, 3a Aa He M3CbXHAT U ja
3aTpyAHAT CNe/BaLLOTO BK/OYBAHE.

7.2.3 MNMouncTBaHe Ha pelweTHUTEe 3a 3aCMyKBaHe
Ha oxJlampaalma Bb3ayX

MouncTeTe M nouMcTeTe OCTaTbUMTE OT 3acCMyKaHus
Bb3AyX 3a OxJampaaHe, 3a fa u3berHete nperpssaHe v
noBpeAa Ha ABUraTens uiv aKymynaropa.

MpoueanpaiiTe, KakTo cneppa:

1. HaknoHeTe mallMHaTa HacTpaHW, KaTo ce yBepuTe B
cTabuaHOCTTa Ha MaliMHaTa.

2. W3pyxalTe CbCCTPYA CrbCTEH Bb3AYX NPe3 0TBOpUTE
Ha pelleTKWUTe 3a 3aCMyKBaHe Ha oxNamjally Bb3ayX
(ur. 34).

7.2.4 TMouucTBaHe Ha TopbaTa

1. MsnpasHeTe Top6aTa 3a cboUpaHe;

2. MaTbpceTe A, 3a Ja A MOYUCTUTE OT OCTaTbUW OT
Tpesa v NpbCT;

3. wu3nepeTe A, U3NJAKHETE A U A NOCTaBETE OTHOBO MO
HayuH, 3a Aa NO3BO/IUTE IECHOTO M U3CYyLUaBaHe.

7.3 UHCTPYMEHT 3A PA3SAHE

Jlowo HaToueH MHCTPYMEHT 3a psAdaHe OTKbCBa TpesaTa u
BOAM [0 NOMBATABAHE Ha NonAHaTa.

He nunaiite MHCTpymeHTa 3a pA3aHe, [OKaro
He ce CBaJln K/IOYbT U MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe He e
HanbJ/IHO Hernog 1. B [iTe, Tbi KaTo MHCTPY-
MEHTDT 3a pA3aHe MOHe Aa ce ABHHH [JOPH aKO K/II0YBT
e 6un1 u3BageH.

BcuykM onepaymm, oTHacALM ce [0 MHCTPYMEH-
TUTe 3a pA3aHe (feMOHTHpaHe, HaTo4YBaHe, 6asnaHCcH-
paHe, nonpaBKa, MOHTUPaHe OTHOBO M/MAN CMAHa),
ca cepuo3HM [eHHOCTH, KOMTO U3UCKBAT crieynpnyHa
KOMIMETEHTHOCT, OCBEH Ta3u 3a M3M0/13BaHe Ha CbOT-
BETHMTE MHCTPYMEHTH; OT cbobpameHua 3a 6e3onac-
HOCT npu paboTa e Heo6XO0/4MMO Te fja ce M3BbpLIBAT
BMHaru B criey paH cef H LEeHTDbP.

BuHaru 3ameHsiliTe NoBpefjeH, N3HOCeH MU N3-
HPUBEH MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe, 3ae[HO C HeroBuTe
BMHTOBe, 3a a ce NoAAbpHa 6anaHcupaHerTo.

BAHKHO Hsnonssarite BUHaru OpUrnHaIH1
MHCTPYMEHTH 3a ps3aHe, HoCceLyM Koha, KOHTO e yKasaH B
Tabimyara “TexHu4ecku gaHHu".

Mwmaiikn  npefBup  AOpas3BMBAHETO Ha  MpoAyKTa,
nocoyeHnte B Tabauuata  "TexHWYecKU  daHHu"
WHCTPYMEHTH 3a pAsaHe Morat fa 6baT 3amMeHeHM
B Te4YyeHWe Ha BPEMeTo C Apyrd, C aHaNoruyHu
XapaKTepUCTUKKU 3a B3aMMO3aMEHAEMOCT U 6€30MacHOCT
Ha QYHKLUMOHMPaHe.

8. MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

8.1 NPUBUPAHE HA
CBHbXPAHEHUE

A lMpubepere  mMawuHata 3a  CbXpaHeHHe
eAMHCTBEHO B XOPM3OHTa/IHO MOJIOMEeHne U fobpe
onpAHa Ha 3emATa. He npu6upaiite mawuHata 3a
cbXxpaHeHHe BbB BEPTHHAJ/IHO MOJIOHEHHE.

MALLUUHATA 3A

HoraTo mawuHata Tpa6Ba Aa ce npubepe 3a CbxpaHeHue:
OcTaBeTe gBuraTena aa ce oxnaau
CBanete 3alMUTHAUA KOY.
CBanete aKymynatopa OT HeroBoTO TrHe3jo W
npucTbNeTe KbM HErOBOTO 3apexaaHe (nap 7.2.2).
M3BbplieTe noyncTeaxe (nap. 7.3).
MpubepeTe MalmMHaTa 3a CbXpaHeHue:

— B CYXO nomelleHue;

3almTeHa 0T HebnaronpuATHU aTMOCHEpPHM ABNEHUS;

N0 Bb3MOXHOCT MOKPUTA C NAaTHO;

Ha MACTO, HeJOCTBMHO 3a Jeua,

— Kato ce yBepuTe, 4e CTe CBaNWIM KIO4OBETE
MWW UHCTPYMEHTUTE, KOUTO ca M3MNoA3BaHu npu
M3BBbPLIBAHE HA NOAAPbKKATA..

aR LN

8.2 TMNPUBUPAHE HA AKHYMYJIATOPA
3A CbXPAHEHUE

AKO aKymynaTtopbT He ce 3apewfja 3a AbAbr nepuoj
OT BpeMme, TpsAbBa fla Ce CbXpaHABa BMHArM Ha CAHKa,
Ha Xx/jafHO W B MOMelleHWA 6e3 Biara CbC cTanHa
Temnepatypa mexay 0~45°C.

BAHHO B csyyvali Ha npoAb/IHNUTESIHO HEN3MOA3BAHE,
3apemganTe aKymynatopa Ha BCeKM gBa meceua, 3a ga
YAB/IKUTE HErOBUAT IHUSHEH UMKBI.
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9. NMPEMECTBAHE U TPAHCIMOPTUPAHE

Bceku nbT, KoraTto TpAGBa Aa npemecTBaTte, nosauraTe,
TpaHcnopTMpaTte WAM  HaKNaHATe  MallvMHata, e
Heob6XxoAnMO:

— cnpeTe mawuHara (nap. 6.5);

- cBasieTe NpeanasHus Kioy;

- yBEpeTe Ce, 4Y4e BCUYKM [BUMELM Ce 4acTu ca
Hanb/HO HEMOABUMHM;

- HoceTe 3apaBu paboTHU pbKaBULM;

- Aa XBaHeTe mMalunHaTa B MecTarta, KOMTO ocurypasar
6e30nacHo xBallaHe, KaTo maTe nNpeABWUA TErN0TO U
HeroBoTO pasnpegensHe;

- C Te3n [e/HOCTM pJa ce 3aemaT TOJKOBa Xopa,
KOJIKOTO ca HEOGXOAWMU B CbOTBETCTBUE C TEM0TO
Ha MallMHaTa, XxapaKTePUCTUKUTE Ha TPAHCMOPTHOTO
CPEeACTBO MM HA MACTOTO, KbAeTo TpabBa fa 6bae
CNOMeHa WM OTKBAETO Aa 6bje B3eTa MalmHaTa;

- yBEpeTe ce, Ye MPemMecTBaHeTO Ha MallmMHaTa He
NPUYMHABA LWETH MU HapaHABaHWA.

Horato ce TpaHcnopTuMpa MalwuHaTa C TPaHCMOPTHO

CPEeACTBO UM peMapKe e He06X0ANUMO:

1. pa usnonssaTe pamna 3a AOCTbMN C NoAxoAsla
ycTonumBocT, LLinpounHa n AbnmuHa;

2. pacHMKMTe 6/I0Ka Ha UHCTPYMEHTA 3a pA3aHe;

3. jAa nosuuMoHMpaTe MalMHaTa Taka, 4e Aa He
npeAcTaBABa OMACHOCT 3a HUKOTO;

4. pa 6n0KkupaTe MalMHaTa 3/paBO Ha MPEBO3HOTO

CpefCcTBO MOCPeACTBOM BbMETa M Bepuru, 3a ja ce
n3berHe npeobpubluaHe.

10. TEXHUHECKO OBCJIYHKBAHE Y NOMNPABKHU

ToBa pPBKOBOACTBO NPEAOCTaBA BCUYKM YNbTBaHMA,
HeobXoAMMW 3a YMpaB/JEeHAETO Ha MallMHaTa M 3a
M3BbpLIBAHE Ha MNpaBWIHA OCHOBHA MNOAJPbBIKA OT
notpeéuTena. BCUMUYKM HACTPOMKM M NOAAPBIKKA, KOMTO
He ca onucaHW B ToBa PbBKOBOACTBO, TpsAGBa fa ce
M3BBLPLIBAT OT ThProBeLa Uin oT CNeLuanuanpaH LeHTbp.
Onepaunun, M3BBPLWEHN OT HEKOMMETEHTHW Auua Wan
dupmn, BOAAT [0 OTnajaHe Ha BCAKAKBa rapaHuua
M BCAKAKBO 3aAb/IKEHWME WM  OTrOBOPHOCT  Ha
MpounssoguTens.

* He ce opo6pABa W3MON3BAHETO Ha HEOPWUrMHANHU
pes3epBHM Y4aCTU WU NPUHALNEKHOCTHU; WM3MNON3BAHETO
Ha HEeOPWUTrMHAIHW Pe3epPBHM YacTH U NPUHAAIEKHOCTH
KomMnpomeTupa  6es3onacHocTTa Ha  MaluHaTa
n ocso6owpaasa [lpoM3BOAUTENAT OT BCAKAKBO
3a/b/IKEHNE N OTFOBOPHOCT.

e OpurMHanHMTe pesepBHM 4YacTM ce [JOCTaBAT OT
CepBU3U M OTOPUSUPAHU JUTBPU.

11. TAPAHUMOHHO MOKPUTUE

YcnoBuATa Ha rapaHuuATa ce OTHacAT camo Ao
noTpeéuTennTe, TOeCT, HenPodecHoHaHK onepaTopu.
lapaHuMATa NOKpPMBA BCUYKKM AedEKTH, CBBP3aHU C
KayecTBOTO Ha MaTepuannTe U NPOM3BOACTBOTO, KOUTO ca
yCTaHOBEHW N0 Bpeme Ha nepuoga Ha rapaHuma ot Bawwusa
AMCTPUGYTOP MK CeLMannampaH CepBU3eH LEeHTbP.
MpunaraHeTo Ha rapaHumATa ce orpaHuyasa 0 nonpasKa
WM CMAHA Ha leDEKTEH KOMMOHEHT.

MpenopbyBa ce pAa 3aKkapaTe MaluHaTa BeAHBK B
roAavHaTta B oTopusMpaHa paboTunHuLa 3a M3BbplUBaHE
Ha NoAApbIKKa, TEXHUYECKO 06CNYKBaHe U NpoBepKa Ha
npeanasH1Te yCTPOMCTBA.

MpunaraHeTo Ha rapaHuuATa 3aBUCM OT pefoBHAaTa
noaApbIKKa Ha MallnHaTa.

lapaHuuATa He NOKpMBa BpeaW/WEeTH, NPOoM3THYaLLM OT:
HesanosHaBaHe C JOKyMeHTaumATa, KOATO Npuapyxasa
MawmHaTa (PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMM).
MpodecnoHanHo nanonssaxe.

HeBHUMaHWe, He6PEeXHOCT.

BbHLWHA NpUynHa (MBbAHUK, yAapK, HANUYUe Ha BBHLIHK
Tena B MallMHaTa) UAN UHLUMUAEHT.

HecBOWCTBEHO MM HepaspelleHo OT NpousBoAUTeNs
M3M0N3BaHE UAN MOHTAM.

Jlowa nogapbKa.
MoandurumpaHe Ha MalwmHaTa.
ManonssaHe Ha HeEOPWUrMHaIHU
(npucnoco6saemu 4acTw).
M3non3saHe Ha NpPUHAANEKHOCTH, KOUTO He ca
[0CTaBEHU N OJ06PEHN OT MPOU3BOANUTENA.

OcBeH ToBa rapaHu1ATa He NOKpKBa:

Onepauuu no nogapbxKkaTa (onMcaHu B pbKOBOACTBOTO
C MHCTPYKLMH).

HopmanHOTO M3HOCBaHe Ha KOHCymaTuMBUTE, KaTo
pemelyn ycTpoicTBa, Konena, npeanasHu 6ontose u
oKabennsaHe.

HopmanHoTo nsHocsaHe.

EcTeTnyecKo BnowasaHe Ha MallmnHaTa, Ab/Kallo ce Ha
HEeMHOTO M3non3BaHe.

Onopwu Ha MHCTPYMEHTHTE 3a pA3aHe.

EBeHTyanHu [ONBAHUTENHWM pasxoaMn, CBbp3aHu C
aKTMBMPAHeTO Ha rapaHuuaTa, KaTto TpaHcnopTupaHe
npu noTpebuTens, TpaHCNopTUpaHe Ha mMallmHaTa npu
ANCTpUbyTOpa, B3emaHe Noj Haem Ha o6opyasaHe
3a CMAHa WM MOBWKBaHe Ha BbHIWHA (upma 3a
M3BDbPLUBAHE Ha BCMYKM paboTu No NoaApbKKaTa.

pesepBHU  4acTu

MoTpebuTenaT e 3almnTeH OT A4eNCTBALLOTO HALMOHAHO
3aKkoHopatencTso. MpaBataHanoTpebuTens, npeaBUaeH
OT [eWCTBallOTO HaLMOHANHO 3aKOHOAATeNCTBO, MO
HUKaKbB Ha4YMH He ce orpaHuMyaBaT OT HacToswara
rapaHums.
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12. MAEHTU®ULUHUPAHE HA HEU3MNPABHOCTHU

AKO NPo6/IEMUTE NPOAB/IKABAT, C/IEf KaTo CTe NPaKTUKYBaIU ONUCAHUTE MO-rope peLleHns
3a OTCTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCTUTE, CBbPIETE Ce ¢ Bawms gucTpubyTop.

NPOBJIEM

Bb3MOHHA NPUHUHA

PELWEHUE

1. Karo 3apeicTBaTe npe-
KbCBaya, AABUraTesifiT He
ce 3agevcTea

Jlvncealy, npeanaseH KoYy uam
He e NnoCTaBeH NpaBn/IHO.

MocTaseTe Katoya (Pur. 16.A).

JNlvncealy akymynaTop uam He
€ NocTaBeH NpaBuJ/IHO.

OTBOpeTe Kanaka v ce yBeperte,
4ye aKyMynaTopbT € MO3ULMOHMUPaH
npasuiHo (Pur. 23)

M3ToweH akymynaTop.

MpoBepeTe CLCTOAHWETO Ha 3apexaaHe
1 3apegeTe akymynatopa (nap. 7.1.2).

He He3abaBHO cTapTupaHe
Ha AaBurartens.

HaTucHeTe v 3aApbTe KOMaHABaHETO Ha
npeKkbcaaya 3a 2-3 cekyHam (Pur. 25).

3apjeicTBaHe Ha TepMUyHaTa 3awmTa
nopagu nperpasaHe Ha MoTopa.

M3uaKaiiTe noHe 5 MUHYTK 1 Cnej ToBa
3ajencTBalnTe OTHOBO MallMHaTa.

2. [uratenat pa6oTu, HO
PEKELLOTO YCTPONCTBO
He ce BbpTH

DuKcupaHe Ha pas3xiabeH
MHCTPYMEHT 3a pAsaHe.

CnpeTe He3a6aBHO MOTOpa U

cBasieTe nNpeAnasHuA Koy,

CBBbpIETE Ce CbC CEPBU3EH LIEHTBP, 3a
NpPOBEPKU, CMEHW UK NONPaBKu (pasa,. 7.3).

3. MoTopbT cnupa no
BpeMe Ha paboTa.

AKyMynaTopbT He e
nocTaBeH NpaBuJIHO.

OTBOpeTe Kanaka v ce yBeperTe,
4ye aKyMynaTopbT € MO3ULMOHMUPaH
npasuiHoO (Pur. 23).

M3ToweH akymynaTop.

MpoBepeTe CLCTOAHUETO Ha 3apexaaHe
1 3apefeTe akymynatopa (nap. 7.1.2).

3aapbCTBaHUs, KOUTO Npeyar Ha
BBbPTEHETO Ha UHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

M3BageTe npeAnasHusa KoY, ComeTe
paboTHWUTE PbKaBULM U NpEMaxHeTe
Ha/sMyHaTa Tpesa M ocTaTbuuTe OT
[loNIHaTa YacT Ha MalmHaTa u/vnu

OT KaHasia 3a pa3ToBapBaHe.

3apjeicTBaHe Ha TepMUyHaTa 3almTa
nopaav nperpsaBaHe Ha MoTopa.

MouncTeTe pelleTKUTe 3a 3aCMyKBaHe
Ha oxJlaxpawmsa Bb3ayx (pasa. 7.2.3).
M34yaKaiiTe noHe 5 MUHYTU U CNej ToBa
3ajencTBanTe OTHOBO MallMHaTa.

3. MoTopbT cnupa no
BpeMe Ha paboTa.

3apgencTBaHe Ha TepMuyHaTa
3awmTa nopaam TBbpAe BUCOKO
nornbliaHe Ha TOK, Ab/IKALLO Ce Ha!

* TBbp/ie BUCOKO KOCEHe Ha TpeBaTa.

¢ 3aapbCTBaHMA, KOUTO
npeyaT Ha BbPTEHETO Ha
MHCTPyMeHTa 3a pAsaHe.

¢ TBBbpAE MHOrO OCTaTbLM OT TPEBa
ca HaTpynaHu BBbTPe B LLACUTO
1 B KaHana 3a pastoBapBaHe.

¢ HacTpoWTe no-ronsama BUCOYUHA
Ha KoceHe, KoraTo TpeBaTta e
MHOrO BUCOKA, U U3BbpLUETE BTOPO
npeMnHaBaHe Ha No-MasiKa BUCO4MHa

* OTcTpaHeTe 3anywBsaHuATa (pasg. 7.2.2).

e MMouncTeTe MalwmnHaTa (pasga.
7.21,7.2.2,7.2.3)

M3yakaiiTe noHe 5 MUHYTK 1 cnep ToBa
3ajencTBalniTe OTHOBO MallMHaTa.

4. OkxoceHaTta TpeBa
Beye He ce cbbupa B
Top6arta 3a cbbupaHe.

MHCTPYMEeHT BT 3a psAsaHe e yaapun
HYYXAO0 TANO U e NpeTbpnan yaap.

CnpeTe He3a6aBHO MOTOpa M

cBaneTe NpeanasH1a KoY.

MpoBepeTe 3a eBeHTYyaIHW NOBPEAU U ce
06bpHETE KM CEPBU3EH LEHTBP, KOWTO fJa
CMEHM MHCTPYMeHTa 3a pAasaHe (pasga,. 7.3).

BbTpelwHocTTa Ha WacuTo € MpbCHO.

MoyncTeTe BBTPELHOCTTA Ha LWacuTo, 3a
[la ynecH1Te U3NN3aHeTo Ha TpeBaTa KbM
Top6ara 3a cbbupaHe (pasg. 7.2.2).

5. TpeBara ce KOCU TPyAHO.

WHCTPYMeHTBT 3a pAsaHe He
e B 06p0 CBHCTOAHME.

CBbpiKeTe Ce CbC CEPBU3EH
LEHTbP 3@ HATOYBAHE WU CMsAHA
Ha MHCTPYMeEHTa 3a pAsaHe.

6. Yysace wym u/mnu
ce ycellart npeka-
NeHu BUGpaLmm no
BpeMe Ha paboTa.

duKcHpaHe Ha pas3xnabeH MHCTPYMEHT
3a pA3aHe UK MHCTPYMEHT BT
3a pA3aHe e NoBpe/eH.

CnpeTe He3abaBHO MOTOpa U

cBasieTe nNpeAnasHUA Koy,

CBBbpIETE Ce CbC CEPBU3EH LIEHTBP, 3a
NPOBEPKK, CMEHU UM NONpPaBKu (pasg. 7.3).
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7. Hpatka aBToHOMHa pa- | TeXKu yCnoBusa Ha M3MNon3BaHe ¢
60Ta Ha akymynartopa. No-ro/IAMO NOMbliaHe Ha TOK.

OnTumusmpaiTe nanonssaHeTo (pasg. 7.1.1).

HanauuTeTsT Ha aKymynaTopa He e
[0CTaTbYEH 32 PABOTHUTE HYHAM.

M3nonsBaiTe BTOpU akymynaTop uam
aKymMynaTop ¢ no-ronam kanauutet (nap. 13.1).

8. 3apAAHOTO YCTPOMCTBO | AKyMYNaTOpBLT HE € BHIIIOYEH

He M3BBPLUBA 3ape- NpaBW/IHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

MpoBepeTe fanun BKAOYBAHETO
e npaBuHo (nap. 7.1.2)

faHe Ha akymynaTopa.
HenoaxoaAwwm ycnosus
Ha OKoJIHaTa cpeaa.

M3BbplIeTe 3apexaare B cpeaa ¢ NoAxXoAALLa
Temneparypa (BUMTE KHUKATA C MUHCTPYKLMK
3a aKkymysiaTopa/aapsAHOTO yCTPONCTBO).

MpBbCHU KOHTaKTH.

MoyncTeTe KOHTaKTUTE.

Jlunca Ha HanpexeHue B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

MpoBepeTe Aanw WencensT e nocTaseH
B KOHTAKTAa W a/u UMa HanpemeHue
B @/IeKTPUYECKUA KOHTAKT.

JedeKTHO 3apsAAHO YCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ OpUrMHanHo
3apsAHO YCTPOMCTBO.

AKO HensnpaBHOCTTa He GbJle OTCTpaHeHa,
BUIKTE 3@ crpaBKa pbKOBOACTBOTO 3a
aKymynaropa/3apsagHoOTO yCTPOMCTBO.

13. NMPUHAANEHHOCTU NO 3AABHA

13.1 AKYMVYJIATOPU

HanunyHu ca akymynaTopu ¢ pasnnyeH KanauuTer, 3a
npucnocobasaHe KbM cneunduyHn paboTHU HY AN (ur.
35). CNUCBKBT Ha XOMOJIOrMpaHUTe akyMynaTopu 3a Tasu
MallnHa e fajeH B Tabauuata "TeXHUYeCKH JaHHn".

13.2 3APAZHO YCTPOMCTBO 3A AKYMYJIATOPA

YCTpPOWCTBO, KOETO Ce U3Non3Ba 3a
3apexaaHe Ha akymynartopa (pur.36).

BG-12




SADRZAJ

1. OPCE INFORMACIJE .
1.1 Kako se sluziti priruénikom .
1.2 Reference..............
2. SIGURNOSNI PROPISI..
2.1 OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNE ALATKE .......oooiiiiiiiiiieiicicne
2.2 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
KOSILICE
2.3 ODRZAVANJE | SKLADISTENJE.
2.4 BATERIJA/Punjac baterije..
2.5 Zastitaokolice..............
3. UPOZNAVANJE S MASINOM..
3.1 Opis masine i predvidena upotreba.
3.2 Glavnidijelovi(sl.. 1) .cccccvviiirinne
3.3 Identifikacijska naljepnica (sl. 1)
3.4 Sigurnosne oznake (sl. 2).
4. MONTAZA ...ooonrrinrririrris
4.1 Raspakiravanje(sl. 3)
4.2 Montaza vrece za sakupljanje trave (sl.4 + 6) ....
4.3 Montazarucke (sl.7+15).
5. UPRAVLJACKE KOMANDE..
5.1  Sigurnosniklju¢ (Element za iskljuivanje;
5.2 Komanda za prebacivanije ..
6. UPOTREBA MASINE ..
6.1  Pripremne radnje
6.2 Sigurnosne kontrole..
6.3 Pokretanje (sl.22+25)...
6.4 Rad (sl.26)
6.5 Zaustavljanje (sl.28)..
6.6  Nakon upotrebe .
7. ODRZAVANJE
71 Akumulator..
7.2 Ciscenje....
7.3 Sjecivo...
8. SKLADISTENJE
8.1 Skladistenje masine
8.2 Skladistenje akumulatora
9. RUKOVANJE | TRANSPORT
10. ASISTENCIJA | POPRAVKA.
11. POKRICE GARANCIJE
12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA....
13. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV ...
13.1  Akumulatori
13.2 Punja¢ akumulatora ..

_

-

COOODPRPRODANNNNNT DDODDDD D ONA N DNDNDW®®

PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Saéuvati za naredne potrebe

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze informacije od
posebnog znacéaja za sigurnost ili rad, istaknuti su na
razli¢ite nacine, prema slijedeéem kriteriju:

NAPOMENA i VAZNO pruza objasnjenja ili ostale
elemente u vezi s prethodno navedenim, kako ne biste ostetili
masinu ili napravili Stetu.

Simbol istite opasnost. Ukoliko se ne pridrzavate
upozorenja, mozete se povrijediti ili nanijeti povrede i/ili
ostecenja treéim licima.

Paragrafi istaknuti kvadratom s tackastim stranama sive
boje pokazuju opcijske karakteristike koje ne postoje
na svim modelima masina opisanih u ovom Priru€niku.
Provjerite je li karakteristika prisutna na Vasem modelu
masine.

Sve oznake "predniji", "straznji", "desno" i "lijevo" odnose se
na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.241 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu ozna¢ene su brojevima
1,2, 3 itako dalje.

Dijelovi prikazani na slikama oznaceni su slovima A, B, C
i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznadava se
natpisom: “Vidi SI. 2.C” ili jednostavno “(Sl. 2.C)".

Slike su indikativne. Stvarni dijelovi mogu se razlikovati od
onih na slikama.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijelien na poglavlja i paragrafe. Naslov
paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od "2. Sigurnosni
propisi". Upucivanja na naslove ili odlomke oznacena su
kraticom pogl. ili par. i odgovarajuéim brojem. Primjer:
"pogl. 2" ili "par. 2.1".

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA ELEKTRICNE ALATKE

A PAZNJA Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i
sva uputstva. Nepostovanje upozorenja i uputstava
moze dovesti do nastanka elektriénog udara, pozara
i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za naredne
konsultacije.

Pojam ‘"elektricna alatka" u upozorenjima odnosi se na
elektricnu alatku s mrezZnim napajanjem (sa kablom) ili
elektri¢nu alatku s napajanjem iz baterije (bez kabla).
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1) Sigurnost radnog podruéja

a) Odrzavajte radno podruéje ¢istim i dobro
osvijetljenim. Tamna i pretrpana podrucja olakSavaju
nezgode.

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku na prostoru u
kojem postoji rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tekucine, plina ili prasine. Elektricne alatke dovode do
stvaranja iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Drzite podalje djecu i ostale osobe kada koristite
elektriénu alatku. Gubitak paZnje moZe dovesti do gubitka
kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikaci elektri¢ne alatke moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte mijenjati utika¢ na bilo koji nacin. Ne
koristite adapter-utikace sa uzemljenim elektricnim
alatkama. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjice rizik od elektricnog udara.

b) lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrSinama, kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

c) Nemojte koristiti kosilicu u kiSnim ili vlaznim
uslovima. To moZe povecati rizik od strujnog udara.

d) Ne vucite kabel. Nikada nemojte koristiti kabel za
nosenje, povlacenje ili odvajanje elektricne alatke.
Drzite kabel dalje od topline, ulja, ostrih rubova
ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zamrseni kabeli
povecavaju rizik od elektricnog udara.

e) Kada koristite elektricnu alatku na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za vanjsku
upotrebu. Koristenje kabela prikladnog za spoljnu
upotrebu smanjuje rizik od elektriénog udara.

f) Ako je koriStenje elektricne alatke neizbjezno
na vliaznom mjestu, koristite napajanje zasticeno
uredajem za zaostalu struju (RCD). Koristenje uredaja
RCD smanjuje rizik od elektriénog udara.

3) Licna sigurnost

a) Uvijek budite pazjivi, kontrolirajte ono Sto radite
i koristite zdrav razum kada se sluzite elektric(nom
alatkom. Nemoijte koristiti elektriénu alatku kada ste
umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZnje za vrijeme koristenja elektricne alatke
moZe izazvati ozbiljne tielesne povrede.

b) Nosite zastitnu odjec¢u. Uvijek nosite zasStitne
rukavice. Upotreba zastitne opreme kao sto su maske za
zastitu od prasine, obuca protiv klizanja, zastitni Sliemovi ili
Zzastita za usi smanjuje nastanak tielesnih povreda.

c) Izbjegavajte sluc¢ajna startovanja- Provjerite je li
aparat ugasen prije postavljanja baterije i prije nego
§to uhvatite ili transportirate elektricnu alatku. Ako
transportirate elektricnu alatku s prstom na prekidacu ili kad
je prekidac u poloZaju “ON”, lakse moZe doci do nezgoda.
d) lzvadite sve kljuéeve ili regulacioni alat prije
aktiviranja elektriéne alatke. Kljuc ili alat koji ostanu u
kontaktu s nekim dijelom u pokretu mogu izazvati tjelesne
povrede.

e) Nrmojte gubiti ravnotezu. Uvijek morate imati dobar
oslonac i prikladnu ravnotezu. To omogucuje bolju
kontrolu elektriéne alatke u neogekivanim situacijama.

f) Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecuiili
nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice podalje od dijelova
u pokretu. Otkopcana odjeca, nakit ili duga kosa mogu se
zaplesti u dijelove u pokretu.

g) Ako postoje uredaji za spajanje na sisteme za
usisavanje i sakupljanje prasine, osigurajte da su
spojeni i da se koriste na odgovarajuci naéin. Koristenje
ovih uredaja moZe smanjiti rizike povezane s prasinom.

h) Ne dopustite da vas poznavanje steéeno ¢estom
upotrebom masine ucini previSe samopouzdanim da
zanemarite sigurnosna nacela. Nemarna radnja moZe
uzrokovati ozbiljne ozljede u djelicu sekunde.

4) Upotreba i zastita elektri¢ne alatke

a) Nemojte preopteredivati elektricnu alatku Koristite
elektriénu alatku koja je pogodna za rad. Elektricna
alatka pogodna za rad bolje i sigurnije ce izvrsiti rad, pri
brzini za koju je ona i projektirana.

b) Nemojte koristiti elektirénu alatku ako prekidaé nije
u stanju da je startuje ili zaustavi uredno. Elektricna
alatka koju prekida¢ ne moze aktivirati opasna je i mora se
popraviti.

c) lzvadite bateriju iz njenig leziSta prije nego S§to
izvrSite bilo koji zahvat ili zamjenu dodatne opreme
ili prije nego Sto odlozite elektricnu alatku. Ove
sigurnosne preventivne mjere smanjuju rizik od slucajnog
startanja elektricne alatke.

d) Odlozite uporabljene elektriéne alatke izvan dometa
djece i ne dopustite da elektri¢nu alatku koriste osobe
koje nisu s njom upoznate i koje nisu procitale ove
upute. Elektricne alatke su opasne ako ih koriste neiskusne
osobe.

e) Redovno odrzavaijte elktri¢ne alatke. Provjerite jesu
li pokretni dijelovi poravnati i slobodno se krecu, da
nema slomljenih dijelova i drugih uslova koji bi mogli
utjecati na rad elektri¢ne alatke. U slu¢aju ostecéenja,
elektricna alatka se mora popraviti prije upotrebe.
Mnoge nezgode uzrokovane su lo$im odrZavanjem.

f) Odrzavajte rezne elemente ostrima i ¢Eistima.
Prikladno odrZavanje rezne glave, dobro naostreni noZevi
rjede ce se zaglaviti i lakse kontrolirati.

g) Koristite elektriénu alatku i pripadajuéi pribor u
skladu s prilozenim uputstvima, uzimajuéi u obzir
radne uslove i vrstu posla koji treba obaviti. Koristenje
elektricne alatke za radove koji nisu namijenjeni moZe
uzrokovati opasne situacije.

h) Drzite rucke suvima, éistima i bez ulja i masti. Klizava
drZala ne dopustaju sigurno rukovanje i kontrolu alatke u
neocekivanim situacijama.

5) Upotreba i mjere predostroznosti za alatke na
baterije
a) Punite baterije samo punjaéem koji je odredio
proizvoda€. Punjac koji je prikladan za jedan odredeni tip
baterija moZe stvoriti rizik od poZara ukoliko se koristi za
drugi tip baterija.
b) Koristite elektriéne alatke samo s baterijama koje su
za iste posebno namijenjene. Upotreba bilo kojih drugih
baterija moZe dovesti do rizika od povreda i poZara.
c) Kad baterije ne koristite, iste morate drzati podalje
od ostalih metalnih predmeta kao Sto su uredske
spajalice, kovani novac, klju€evi, ¢avli, vijci ili drugi
metalni predmeti koji mogu dovesti do spoja izmedu
dvije stezaljke. Ukoliko dode do kratkog spoja izmedu
stezaljki baterije, mogu nastati opekotine ili poZar.
d) Ako je baterija u loSem stanju, iz nje moze iscuriti
tecnost: izbjegavajte bilo koji dodir s te€noséu. Ako
dode do sluéajnog dodira s te€noscéu, odmah isperite
vodom. Ako te¢nost dode u dodir s o¢ima, odmah
zatrazite ljekarsku pomoé. Tecnost koja izade iz baterije
moZe dovesti do iritacija ili opekotina.
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e) Nemojte koristiti ostecenu ili izmjenjenu bateriju
ili instrument. OsStecene ili izmjenjene baterije mogu
se pokazati nepredvidivim i to moZe rezultirati poZarom,
eksplozijom ili rizikom od ozljeda.

f) Ne izlazite bateriju vatri ili visokim temperaturama.
IzloZenost vatri ilitemperaturama iznad 130 °C moZe izazvati
eksplozije. NAPOMENA. Temperatura od “130 °C” mozZe se
Zzamijeniti temperaturom “265 °F”.

g) Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju izvan temperaturnog podrucja navedenog u
uputama. Nepravilno punjenje ili pri temperaturama izvan
navedenog raspona mogu ostetiti bateriju i povecati rizik od
poZara.

6) Servis

a) Elektricnu alatku treba da popravi kvalificirano
osoblje i da koristi isklju¢ivo originalne rezervne
dijelove. To omogucava da se odrZi sigurnost elektricne
alatke.

b) Nikada nemojte popravljati ostecene baterije.
OdrZavanje baterije smije izvoditi samo proizvodac ili
ovlasteni servis.

2.2 OPCA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA KOSILICE

a) Nemojte koristiti kosilicu u nepovoljnim vremenskim
uslovima, posebno kada postoji opasnost od udara
groma. Time se smanjuje rizik od udara groma.

b) Pazljivo pregledajte da li u podruéju na kojem ¢e se
kosilica koristiti ima divljih Zivotinja. Kosilica bi tokom
rada mogla ozlijediti divije Zivotinje.

c) Pazljivo pregledajte prostor na kojem cete koristiti
kosilicu i uklonite sve kamenje, Stapove, Zice, kosti
i druge strane predmete. [skacuci predmeti mogu
izazvatiozljede.

d) Prije upotrebe kosilice, uvijek vizualno pregledajte
noz i sklop noza na istroSenost ili ostecenje. Istroseni
ili osteceni dijelovi povecavaju rizik od ozljeda.

f) Cesto provjeravajte vreéu za skupljanje trave na
znakove istroSenosti ili oStec¢enja. Istrosena ili ostecena
vreca za skupljanje trave moZe povecati rizik od ozljeda.

g) Drzite &titnike na mjestu. Stitnici moraju biti u
ispravnom stanjuiispravno postavljeni. Labav, ostecen
ili neispravan Stitnik moZe uzrokovati ozljede.

h) Ocistite od krhotina sve otvore za hladenje. Blokirani
otvori i krhotine mogu uzrokovati pregrijavanje ili opasnost
od pozZara.

i) Kad koristite kosilicu, uvijek nosite neklizajuéu
i zastitnu obucu. Ne koristite kosilicu bosi ili u
otvorenim sandalama. Time se smanjuje mogucnost
ozljeda stopala uslijed kontakta s pokretnim noZem.

j) Kad koristite kosilicu uvijek nosite duge pantalone.
IzloZzena koZa povecava vjerojatnost ozljeda od izbacenih
predmeta.

k) Ne koristite kosilicu na mokroj travi. Hodajte, nikad
ne tréite. Time se smanjuje rizik od klizanja i padova koji
mogu uzrokovati ozljede.

1) Ne koristite kosilicu na pretjerano strmim padinama.
Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, klizanja i padova
koji mogu uzrokovati tjelesne ozljede.

m) Kada radite na padinama, uvijek pazite na kretanje,
uvijek radite popre¢no, nikada gore ili dolje i budite
maksimalno oprezni kada mijenjate smjer. Time se
smanjuje rizik od gubitka kontrole, klizanja i padova koji
mogu uzrokovati tielesne ozljede.

n) Budite veoma oprezni kada vozite unatrag ili vucete
kosilicu prema sebi. Uvijek budite svjesni svoje
okoline. Time se smanjuje rizik od spoticanja tokom rada.
q) Ne dirajte nozeve i druge opasne pokretne dijelove
dok se joS krecu. Time se smanjuje opasnost od ozljeda
pokretnim dijelovima.

r) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
ciSéenja kosilice, provjerite jesu li svi prekidaéi
napajanja iskljuéeni i je Ii baterija iskljuéena.
Neocekivani rad kosilice moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

2.3 ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

A Isklju¢ite masinu iz napajanjaiproditajte odgovarajuca
uputstva prije pocetka bilo kakvog ¢is¢enja ili odrzavanja.
Nosite odgovarajuéu odjecu i radne rukavice svaki put kad
postoiji rizik za ruke.

A Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroSeni ili osteceni. Dijelovi u kvaru ili osteéeni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove: upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno
namontirani, moze ugroziti sigurnost masine, izazvati
nezgode ili ozljede osoba, a pritom proizvoda¢ neée biti
odgovoran niti obavezan nadoknaditi Stetu.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja koje nisu
opisane u ovom priru¢niku mora izvrsiti vas prodavac ili
specijalizirani centar, koji ima znanje i opremu potrebnu za
pravilno izvodenje radova, uz odrzavanje izvorne sigurnosne
nivoe masine. Zahvati koji se izvrSe u neodgovarajucim
objektima ili od strane nekvalifikovanih osoba dovode do
prekida vaZenja bilo kojeg oblika garancije, dok proizvodac
nece imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

1. Nakon svake upotrebe iskljucite uredaj iz struje i
provjerite ima li ostec¢enja.

2. Matice i vijci moraju biti pri¢vr§éeni kako biste
bili sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim
uslovima. Redovno odrzavanje osnovni je uslov za
sigurnost i o¢uvanje efikasnosti.

3. Redovno provjeravajte jesu li vijci uredaja za rezanje
pravilno zategnuti.

4. Nosite radne rukavice kada rukujete uredajem za
kosenje, kada ga rastavljate ili ponovno sastavljate.

5. Kad oétrite reznu glavu, vodite ra¢una da ona bude
uravnotezena. Sve operacije vezane za reznu glavu
(skidanje, oStrenje, uravnotezavanje, ponovno
montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi koji
iziskuju specificno znanje, pored toga $to je za
iste potrebno posjedovati odgovarajuéi alat; iz
sigurnosnih razloga, neophodno je da se one
obavljaju u specijaliziranom servisu.

6. Za vrijeme vr$enja operacija podesavanja masine,
pazite da ne uvucete prste izmedu rezne glave u
pogonu i fiksnih dijelova masine.

7. Ne dirajte rezni nastavak sve dok se stroj ne iskljuci
iz struje i dok se rezni nastavak potpuno ne zaustavi.
Za vrijeme zahvata na reznoj glavi, pazite jer se rezna
glava moze kretati, ¢ak i ako je masina iskljucena s
elektriéne mreze.

8. Cesto provjeravajte zastitu od boénog praznjenja ili
zastitu od straznjeg praznjenja i vreéu za sakupljanje
da biste utvrdili da li ima istroSenosti ili ostec¢enja.
Zamijenite ih ako su osteceni.
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9. Zamijenite naljepnice s uputstvima i upozorenjima
ako su ostecene.

10. Masinu uvajte na mjestu nedostupnom djeci.

11.  Priekajte da se motor ohladi, prije nego §to masinu
odlozite u bilo koju prostoriju.

12.  Radi smanjenja rizika od pozara, o€istite masinu, a
narocito motor od ostataka trave, liS¢a i preterane
masnoce. Uvijek ispraznite vreéu za skupljanje
trave i ne ostavljajte posude s pokoSenom travom u
prostorijama.

2.4 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

/\ PaznJA

Sljedec¢i sigurnosni propisi dopunjuju sigurnosne

bateriju.

e Za punjenje baterije koristite isklju¢ivo punja¢ koji je

preporucio proizvoda¢. Neodgovarajuci punja¢ baterije

moze dovesti do elektriénog udara, pregrijavanja ili

curenja nagrizajuce te¢nosti iz baterije.

Koristite isklju¢ivo specificne baterije koje su predvidene

za vaSu masinu. Upotreba drugih baterija moze

prouzrokovati povrede i rizik od pozara.

Bateriju koja se ne koristi treba drzati podalje od uredskih

spajalica, kovanog novca, kljuéeva, cavala, vijaka ili

drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli dovesti do

nastanka kratkog spoja izmedu kontakata. Kratak spoj

izmedu kontakata baterije moze izazvati sagorjevanje ili

pozar.

Ne koristite punja¢ baterije u prostorijama u kojima ima

pare, zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povrSinama,

kao §to su papir, tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punja¢

baterije se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

* Za vrijeme transporta baterija, pazite da se kontakti ne
povezu medusobno i nemojte koristiti metalne kutije za
njihov transport.

2.5 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan aspekt pri
koristenju masine, uz postovanje susjedstva i okruzenja u
kojem zivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu samo
u dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti kasno uvece jer
biste tada mogli uznemiriti osobe).

Za vrijeme rada u okolici se prosipa odredena koli¢ina
ulja, koje je potrebno za podmazivanje lanca; iz ovog
razloga, koristite samo biorazgradiva ulja, koja su
specificna za tu upotrebu. Upotreba mineralnog ulja ili
ulja za motore ozbiljno Steti okolici.

Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istro8enih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji ima
Stetan uticaj na okolicu; ovaj otpad ne smijete bacati u
obi¢an otpad, ve¢ ga trebate odvojiti i predati centrima
za skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu
reciklazu.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za uklanjanje
otpadnog materijala nakon rezanja.

Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti
masinu u okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vazeéim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne aparate u kuéni otpad.
Na osnovu Europske smjernice 2012/19/EZ o
otpadu elektri¢nih i elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim propisima,
istrodeni elektriéni aparati se moraju odvojeno
skupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti na ekolosko
prihvatljiv nacin. Elektri¢ni aparati ba¢eni na otpad ili u
prirodu, stvaraju otrovne supstance koje mogu zavrsiti u
podzemnim vodama i lancu ishrane te na taj nacin Stetiti
vasem zdravlju. Za vi$e informacija o zbrinjavanju ovog
proizvoda, obratite se nadleznom centru za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili ovla§tenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite iste
postujuci okolicu. Baterija sadrzi materijal koji je
opasan po Vas i po okolicu. Istu morate izvaditi i
posebno zbrinuti u objektu koji prihvata baterije s
litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koriStenih proizvoda i
@ ambalaze, omoguéava reciklazu materijala i
njihovu ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba
%@ recikliranog materijala pomaze da se sprijeci
zagadenje okolice i smanjuje potraznju za
sirovinama.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM
3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se na prvom mjestu sastoji od motora, koji ukljucuje
sjecivo smjesteno u kuciste koje posjeduje tockove i drsku.
Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande tako §to ¢e uvijek biti iza drSke, te dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotirajuceg sjeciva.Udaljavanje
rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i
rotirajuc¢eg sjeciva u roku od nekoliko sekundi.

ahlal Predvidena upotreba

Ova masina je dizajnirana i proizvedena za rezanje trave u

vrtovima i na travnatim podruéjima i namijenjena je za ru¢no

guranje.

Obi¢no ova masina moze:

1. kositi travu i sakupljati je u vre¢u za sakupljanje trave.

2. kositi travu i odlagati je na tlo sa straznjeg dijela.

3. kositi, rezati i odlagati travu na tlo (efekt maléiranja -
ako je moguce).

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo

proizvoda¢ kao originalne opreme ili opreme koja se

posebno moze kupiti, omoguéava da se koSenje trave izvrsi

na razli¢ite nacgine, koji su prikazani u ovom priru¢niku ili u

uputstvima priloZzenim uz razne dodatke.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena
moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo
nekoliko primjera):

— Prijevoz osoba, djece ili Zivotinja na masini jer bi one
mogle pasti i ozbiljno se povrijediti ili bi to moglo
ugroziti sigurnu voznju.

— Voznja na masini.

— Upotreba masine za vuéu ili guranje tereta.
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— Ukljucivanje sjeciva na netravnatim povrSinama.

- Kori$tenje masine za skupljanje li§¢a ili ostataka.

— Koristenje masine za obrezivanje Zzivice ili za rezanje
netravnate vegetacije.

- Kori$tenje masine od strane vi$e osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka
vaZenja garancije, a proizvoda¢ nece snositi nikakvu
odgovornost, ve¢ c¢e korisnik morati snositi troskove za
ostecenja ili povrede koje nanese samom sebi ili trecim
osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci.
Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija..

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

3.2 GLAVNIDIJELOVI (sl.. 1)

A. Sasija: karter unutar kojeg se nalazi okretno
sjecivo.

B.  Motor: pokrece sjeéivo.
Rezna glava (sjecivo): element za koSenje trave.

D. Strazniji stitnik za izbacivanje: sigurnosni $titnik
koji sprje¢ava da eventualni predmeti koje je
povukla ostrica budu odbaceni daleko od masine.

E. Vreca za sakupljanje trave: osim $to sakuplja
travu, ovaj sigurnosni element takoder sprecava
da predmeti koje je povuklo sjecivo budu odbaceni
daleko od masine.

F.  Drska: predstavlja radni polozaj rukovaoca.
Zahvaljujuci njegovoj duzini rukovaoc moze uvijek
biti na sigurnosnom rastojanju od okretnog sjeciva.

G. Kontrolna poluga: pokreée/zaustavlja motor
i istovremeno aktivira/deaktivira sjecivo.

H. Vrata za pristup odjeljku akumulatora

I Sigurnosni klju¢ (element za iskljuéivanje):
Klju€ ukljucuje / isklju€uje elektriéno kolo masine.

J.  Akumulator (ako nije isporu¢en s masinom, vidi
pogl. 13 “dodatna oprema na zahtjev”): pruza
energiju za pokretanje motora. njene karakteristike i
pravila upotrebe opisane su u posebnom priruéniku.

K. Punja¢ akumulatora (ako nije isporucen s

masinom, vidi pogl. 13 “dodatna oprema na
zahtjev”): uredaj za punjenje akumulatora.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA (sl. 1)

Nivo zvuéne snage.
Oznaka uskladnosti EZ.
Godina proizvodnje.

Tip masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.
. Tezinaukg.

10. Napon napajanja.

11. Stepen elektri¢ne zastite.
12. Nazivnasnaga.

PENOap LN

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji se nalaze
na naljepnici za identifikaciju proizvoda svaki put kada
kontaktirate ovlastenu servisnu radionicu.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na
posljednjim stranama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2).

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenje simbola:

C & Paznja. Proditati prije upotrebe masine.

.g D Opasnost! Rizik od izbacivanja
it predmeta. Za vrijeme rada, osobe

trebaju biti izvan radnog podrucja.

Ty Budite pazljivi prilikom koriStenja
= ostrog sjeciva. Nemojte stavljati ruke
] ili stopala blizu ili ispod otvora sjeciva.
Sjecivo se nastavlja okretati i nakon
gasdenja motora. Uklonite bateriju prije
sprovodenija bilo kakvih provjera, ¢is¢enja
ili odrzavanja/podesavanja na masini.

Samo za elektri¢ne kosilice koje se
napajaju na glavnom izvoru napajanja.

=
N\

[
2 Samo za elektri¢ne kosilice koje se
éﬁb napajaju na glavnhom izvoru napajanja.

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice moraju se
zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovlastene servisne
sluzbe.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki dijelovi masine
nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢ ih treba namontirati
nakon skidanja ambalaze. Prema narednim uputstvima.
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A Skidanje ambalaZe i dovrSetak montaZe trebaju
se izvrsiti na ravnoj i cévrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i ambalaze i uz pomo¢
odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti masinu prije nego
$to zavrsite radnje navedene u odjeljku "MONTAZA".

A Prije vrSenja montaZe, provjerite da sigurnosni
klju¢ nije umetnut u svoje sjediste.

41 RASPAKIRAVANJE(sI. 3)

4.2 MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE
TRAVE (sl.4 + 6)

4.3 MONTAZA RUCKE (sl.7+15)

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51  SIGURNOSNIKLJUC (ELEMENT
ZA ISKLJUCIVANJE)

Klju¢ (sl.16.A), koji se nalazi unutar kuc¢ista za akumulator,
ukljuuje i isklju€uje elektri¢no kolo masine.

Izvlagenjem klju¢a, elektriéno kolo se potpuno gasi te se
tako sprije¢ava nekontrolirana upotreba masine.

VAZNO /zvadite sigurnosni kljuc svaki put kad masinu ne
koristite ili je ne nadzirete.

5.2 KOMANDA ZA PREBACIVANJE

Kontrola za prebacivanje (sl.17.A, sl.17.A.1) okrece/
zaustavlja motor i istovremeno aktivira/deaktivira reznu
glavu.:

| Pokretanje. Za pokretanje pritisnite
sigurnosno dugme (sl. 17.A.1) i
povucite polugu (sl. 17.A).

)am Aktiviranje sjec¢iva. Kad se motor pokrene,
aktivira se i rezna glava.

Zaustavljanje. Masina se automatski
zaustavlja kad se otpusti poluga (sl. 17.A) .

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pazite da sigurnosni klju¢ nije umetnut u utor.

stavite masinu u vodoravni polozaj; ista mora imati dobar
oslonac na terenu;

A lzvrsite ovu operaciju kad je rezna glava
zaustavljena.

6.1.1 Provjera i punjenje akumulatora (sl.18)

Priprema za kosenje trave i sakupljanje

u vreéu za sakupljanje trave(sl.19)

Podesavanje visine koSenja (sl.20+21)

Podesavanje visine/nagiba rucke (sl.15)

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna sigurnosna kontrola
Predmet Rezultat
Rucice Moraju biti Ciste, suhe.
Drska Mora biti ispravno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.
Sjecivo Mora biti Cisto, ne smije

biti o8teceno ili istroSeno,
dobro naostreno.

Strazniji Stitnik za
izbacivanje; vre¢a
za sakupljanje

Dobro stanje. Nema
nikakvih ostec¢enja.
Ispravno namontirani.
Zamijenite u slu¢aju
ostecenja.

Komanda za prebacivanje

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu i prilikom
otpustanja mora se
automatski i brzo vratiti u
neutralni polozaj.

Akumulator

Njen omotaé ne smije biti
oStecen, ne smije curiti
te€nost iz nje.

Vijci/matice na masini
i reznoj glavi

Moraju biti dobro

pri¢vrsceni (ne smiju
biti olabavljeni). Nisu
osteceni ili istroSeni.

Prolazi vazduha
za hladenje

Ne smiju biti zapus$eni

Masina

Ne smije postojati
nikakav znak ostecenja ili
istroSenosti. Ne smije biti
nepravilnih vibracija. Ne
smiju se ¢uti ¢udni zvuci.

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite masinu (par.

6.3).
2. Otpustite kontrolu
prekidaca (sl.26).

1. Sjecivo se mora kretati.

2. Poluga se mora vratiti
automatski i brzo u
neutralni polozaj,
motor se mora ugasiti,
a sjecivo zaustaviti
u roku od nekoliko
sekundi.

BS-6




A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne kontrole
i popravku.

6.3 POKRETANJE (sl.22+25)

NAPOMENA Pokrenite kosilicu na ravnoj
povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

Pokretanje motora istovremeno pokrece reznu
glavu.

6.4 RAD (sl.26)

VAZNO Ukoliko se motor prilikom rada ugasi zbog
pregrijavanja, neophodno je sacekati oko 5 minuta prije
ponovnog pokretnja.

6.4.1 Kosenije trave (sl.27)

NAPOMENA Podesite brzinu kosenja prema naprijed
i visinu kosenja u skladu s uvjetima trav (visina, gustoca i
vlaZnost trave) i kolicinom sakupljene trave.

6.4.2 Praznjenje vrecée za sakupljanje
trave (sl.28+29)
6.5 ZAUSTAVLJANJE (s|.28)

A Nakon S$to zaustavite masinu, potrajat ce
nekoliko sekundi da se zaustavi rezna glava.

VAZNO Uvijek zaustavite masinu:

* Za vrijeme kretanja izmedu radnih povrsina.

* Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.

* Svaki put kad je potrebno preci kakvu prepreku.

* Prije podesavanja visine kosenja.

* Kad god uklanjate ili ponovo stavljate vrecu za sakupljanje
trave.

6.6 NAKON UPOTREBE

1. Otvorite vratanca i izvadite sigurnosni klju¢.

2. lzvadite akumulator iz kugista i napunite ga (par. 7.2.3).

3. Pricekajte da se motor ohladi, prije nego §to masinu
pohranite u zatvoren prostor.

4. lzvrsite ¢iS¢enje (par. 7.3).

5. Uvjerite se da nema labavih ili o§te¢enih komponenti.
Ako je potrebno, zamijenite oStecene dijelove i
eventualno pritegnite olabavljene vijke ili pozovite
ovlastenu servisnu sluzbu.

6. Provjerite da nema oStec¢enja na masini. Ako je
potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

VAZNO Izvadite sigurnosni klju¢ svaki put kad masinu ne
koristite ili je ne nadzirete.

7. ODRZAVANJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole, ciscenja ili
odrzavanja/podesavanja na masini postupite kako
slijedi:

* Zaustaviti masinu.

Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte ostavljati
kljué umetnutili unutar dosega djece ili neovlastenih
osoba).

Uklonite akumulator.

Provjerite jesu li se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego sto masinu
odlozZite u bilo koju prostoriju.

Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice ili
zastitne naocale.

Procitajte odgovarajuca uputstva.

71 AKUMULATOR

[Za1E Autonomija akumulatora

Autonomija akumulatora (povrs$ina travnjaka koja se moze
pokositi prije punjenja) uslovljena je na prvom mjestu:

a. Ambijentalnim faktorima koji dovode
do vece potrebe za energijom:

— Ko$enjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom kogenja masine; éto je veda
Sirina, to je potrebno viSe energije.

c. Pona$anjem radnika koji bi trebalo izbjedi:

- Cesto ukljugivanje i iskljugivanje masine za vrijeme
rada.

- Suvi$e nisku visinu koSenja u odnosu na stanje trave.

— SuviSe brzo kretanje u odnosu na koli¢inu trave koju
treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada akumulator je zasticen od
totalnog praznjenja preko zastitnog uredaja koji iskljucuje
masinu i blokira njen rad.

Za optimiziranje autonomije akumulatora,
preporucuje se uvijek:

— Kositi travu kad je travnjak suh.

— Kositi travu ¢esto tako ona ne poraste mnogo.

— Postaviti vecu visinu koSenja kad je trava mnogo
velika, a potom izvrsiti jo§ jedno koSenje s manjom
visinom kosenja.

— Nemojte koristiti masinu u nacinu za malciranje kad je
trava vrlo visoka.

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji
omogucava standardni akumulator, mozete:
— Kupiti jo$ jedan standardni akumulator da
biste odmah zamijenili prazni akumulator
i da tako ne trebate prekidati rad.
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Kupiti akumulator s ve¢om autonomijom nego $to je
autonomija standardne verzije (par. 13.2)..

71.2 Uklanjanje i punjenje akumulatora (s.30+32)

NAPOMENA Akumulator ima zastitu koja sprjecava
punjenje ukoliko temperatura prostorije ne iznosi izmedu 0
i+40°C.

NAPOMENA Akumulator se mozZe napuniti u svakom
trenutku, cak i djelimicno, a da pri tom ne postoji rizik da
se osteti.

7.2 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢iSéenje prema slijedeéim
upustvima.

7.21  Ciséenje masine

* Nemoijte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor i
elektri¢ne dijelove.

* Nemojte koristiti agresivne te¢nosti za ¢iS¢enje Sasije.

* Radi smanjenja rizika od pozara, ocistite masinu, a
naro¢ito motor od ostataka trave, lis¢a i preterane
masnoce.

7.2.2  Ciséenje sklopa rezne glave

VAZNO Nagnite masinu boéno i provjerite da li je stabilna
prije izvodenja radova.

Otklonite ostatke trave i blata koji su se nakupili unutar
Sasije, kako se oni ne bi osusili i tako otezali naredno
startanje masine.

7.2.3  Ciséenje otvora rashladnog zraka

Da ne bi do$lo do pregrijavanja motora ili akumulatora,
uvijek provjerite da li su usisne re$etke vazduha za hladenje
¢Ciste i da na njima nema otpadaka.

Postupite na sljedeéi nacin:
1. Nagnite masinu boéno i provjerite da li je stabilna.
2. Ispusite mlaz komprimiranog zraka kroz otvore (sl. 34).

7.2.4  Ciséenje vreée za sakupljanje trave

1. Ispraznite vrec¢u za skupljanje trave
Protresite je da biste je ocistili od ostataka trave i
zemlje

3. Operite je, isperite i vratite nazad da biste ubrzali brzo
susenje.

7.3 SJECIVO

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida travu i dovodi
do Zuéenja travnjaka.

A Ne dodirujte sjecivo sve dok ne izvadite kljuc i dok
se sjecivo do kraja ne zaustavi. Imajte na umu da, iako je
kljuc uklonjen, sjecivo se i dalje moZe kretati.

A Sve operacije vezane za sjeCivo (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna montaza
i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi za koje je potrebna

posebna struénost kao i upotreba odgovarajuceg
alata; iz sigurnosnih razloga, neophodno je da se one
obavljaju u specijaliziranom servisu.

Uvijek zamijenite sjeciva koja su se oStetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s vijcima, kako bi se odrZala
uravnoteZenost.

VAZNO Uvijek koristite originalno sjeéivo koje na sebi
ima sifru koja je navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

S obzirom na usavr§avanje proizvoda, sje¢ivo navedeno u
tablici s "Tehnickim podacima" moze se zamijeniti tokom
vremena s drugim sjecivima s istim svojstvima medusobne
mogucnosti zamjene i sigurnosti rada.

8. SKLADISTENJE
8.1 SKLADISTENJE MASINE

A Postavite masinu u vodoravni poloZaj tako da
ima dobar oslonac na tlu. Nemojte skladistiti masinu
u uspravnom poloZaju.

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:
Pri¢ekajte da se motor ohladi
Uklonite sigurnosni kljué.
Izvadite akumulator iz kucista i napunite ga (par 7.2.2).
Izvr8ite ¢iS¢enje (par. 7.3).
Uskladistite masinu kako slijedi:
— masina se mora skladisiti na suhom mjestu
— mora biti zasti¢ena od vremenskih neprilika
po mogucstvu pokrijete masinu ceradom
na mjestu izvan dohvata djece
provijerite jeste li izvadili klju¢eve ili alat koristen pri
odrzavanju.

Lol ol

8.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA

Ako se akumulator ne puni duze vrijeme, mora se ¢uvati na
hladnom, zaklonjenom mjestu bez vlage, pri temperaturi
okoline izmedu 0~45°C.

NAPOMENA U slucaju da duZe vremena necete koristiti
masinu, napunite akumulator svaka dva mjeseca da
produZite njegov vijek trajanja.

9. RUKOVANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici, transportirati
ili nagnuti masinu postupite kako slijedi:

— Zaustavite masinu (par. 6.5)

— Uklonite sigurnosni kljué¢

— provijerite jesu li se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili

- nosite zastitne radne rukavice

— uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu teZinu i njenu rasporedenost.

- angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine i
karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta na
kojem treba smijestiti ili podi¢i masinu.

- uvjerite se da rukovanjem masinom ne dovede do
nanos$enja Stete ili povreda.

Kad masinu prevozite na prijevoznom sredstvu, potrebno
je da:
1. koristite jake pristupne rampe, dovoljne $irine i duzine
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2. spustite sklop reznog uredaja.

3. postavite ga tako da ne predstavlja opasnost ni za
koga.

4. blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo pomocu
sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za upravljanje
masinom i za njeno osnovno ispravno odrzavanje koje moze
izvrsti i sam korisnik. Sve operacije odrzavanja i podeSavanja
koje nisu opisane ovdje mora izvrsiti ovlasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

Svi radovi izvrSeni u neovlastenim centrima ili od strane
nekvalificiranog osoblja potpuno ponistavaju garanciju, kao
i sve obaveze i odgovornosti proizvodaca.

Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme ugrozava sigurnost masine, a proizvodac
u tom slu¢aju neée imati nikakvu obavezu niti ¢e snositi
nikakvu odgovornost.

Originalni rezervni dijelovi mogu da se nabave kod
ovlastenih trgovaca i servisa za pomoé.

11. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potrosaca,
neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta materijala i
fabricke greske koje u periodu vazenja garancije utvrdi
ovlascéeni distributer ili specijalizirani servis.

Garancija se primenjuje samo za popravku ili zamjenu
komponente za koju se smatra da ima nedostatak.
Preporuéuje se da jednom godi$nje poSaljete uredaj
u ovlasteni servisni centar radi servisiranja, pomoc¢i i
pregleda sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom da masinu
redovno odrzavate.

Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva koja su dana u
prilozenoj dokumentaciji.

odnosno za

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Garancija ne pokriva osteé¢enja nastala usled:

Uslijed toga Sto se korisnik nije upoznao s prate¢om
dokumentacijom masine (korisni¢ki priru¢nik).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana tijela unutar
masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuée upotrebe i montaze ili upotrebe i
montaze koju nije odobrio proizvodac.

Nedovoljnog odrzavanja.

Izmene masine.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova (delova koji se
mogu prilagoditi).

Uslijed upotrebe neisporuéene dodatne opreme ili
dodatne opreme koju nije odobrio proizvodag.

Garancija nadalje ne pokriva:

Zahvata redovnog/povremenog odrzavanja
opisani u priruéniku s uputstvima).
Uobi¢ajeno troSenje potroSnog materijala kao $to su
rezne glave, to¢kovi, sigurnosni vijci i Zice.

Uobic¢ajeno trosenje.

Pogor§anje estetskog izgleda masine uslijed upotrebe
iste.

Nosadi reznih glava.

Eventualne dodatne trod8kove vezane za aktiviranje
garancije, kao §to su prijevoz do korisnika, prijevoz
masine do ovlastenog prodavca, najam opreme za
zamjenu dijelova ili poziv neke druge firme da izvrsi
operacije odrzavanja masine.

(koji su

Kupac je zasticen zakonima koji su na snazi u njegovoj
Zemlji. Prava korisnika predvidena zakonom koji su
na snazi u njegovoj Zemlji ni na koji na¢in ne mogu biti
ograni¢eni ovom garancijom.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

PROBLEM MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Motor se ne pokreée ako
se upotrebljava prekida¢

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije ispravno
umetnut.

Umetnite klju¢ (sl. 16.A).

Akumulator nije postavljen ili
nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (sl. 23)

Akumulator prazan.

Provijerite status napunjenostii
napunite po potrebi (par. 7.1.2).

Pokretanje motora je presporo.

Pritisnite i drzite kontrolnu polugu
2-3 sekunde (sl. 25).

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja motora.

Sacekajte najmanje 5 minuta, a
potom pustite masinu u pogon.
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Masina radi, ali rezna
glava se ne okrece

Okovi sjeciva su otpusteni.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (par. 7.3).

Motor se zaustavlja za
vrijeme rada

Akumulator nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (sl. 23).

Akumulator prazan.

Provijerite status napunjenostii
napunite po potrebi (sl. 32).

Prepreke koje sprije¢avaju
okretanje rezne glave

Uklonite sigurnosni klju¢, obucite radne
rukavice i uklonite travu ili ostatke s donjeg
dijela masine i/ili kanala za izbacivanje.

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja motora.

Odistite otvore rashladnog zraka (par. 7.2.3).
Sacekajte najmanje 5 minuta, a
potom pustite masinu u pogon.

Intervencija toplinske zastite zbog
prevelike potro$nje struje uslijed:
* Kosenja previsoke trave.

* Prepreke koje sprecavaju
okretanje sjeciva.

* Previde ostataka trave unutar
Sasije i kanala za izbacivanje.

 Postaviti vecu visinu kodenja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsiti jos jedno
ko$enje s manjom visinom ko$enja.

* Uklonite prepreke (par. 7.2.2).

» Ogistite masinu (par. 7.2.1)

Sacekajte najmanje 5 minuta, a
potom pustite masinu u pogon.

Poko$ena trava se vise
ne sakuplja u vrecu
za sakupljanje trave

Rezna glava je udarila o strano tijelo

Zaustavite motor i izvadite sigurnosni kljué.
Provjerite da li postoji osStecenje i po
potrebi kontaktirajte servisni centar

radi zamjene rezne glave. (par. 7.3)

Unutrasniji dio $asije je zaprljan

Odistite unutrasnji dio Sasije da
biste ubrzali kretanje trave prema
vredi za sakupljanje (par. 7.2.2)

Kos$enije trave je otezano.

Sjecivo nije u dobrom stanju

Kontaktirajte servisni centar da
naostri ili zamijeni reznu glavu

Cuje se buka i/ili
prekomjerne

vibracije za vrijeme rada.

Okovi sjeciva su otpusteni
ili je sje¢ivo ostec¢eno.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (par. 7.3).

Autonomija
akumulatora slaba.

Teske okolnosti u kojima se kosilica
koristi i ve¢a potro$nja struje.

Optimizirajte radove (par. 7.1.1).

Akumulator nije dovoljan
za potrebe rada.

Koristite jos jedan akumulator ili akumulator
s veéom autonomijom (par. 13.2).
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8.

Punja¢ akumulatora
ne puni akumulator.

Akumulator nije ispravno
postavljen u punjac.

Provijerite da li je ispravno umetnut (sl. 32).

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce.

Izvrsite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Odistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se
ne napaja strujom.

Provjerite da li je utika¢ uklju¢en u
utiénicu i ima li napona u uti¢nici.

Punja¢ akumulatora u kvaru.

Zamijenite punjag¢ originalnim punjaéem.

Ako problem potraje, pogledajte priruénik
za akumulator/ punja¢ akumulatora.

13. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

13.1

AKUMULATORI

Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta tako da je
moguce zadovoljiti posebne radne potrebe (sl.35). Spisak
sluzbeno odobrenih akumulatora za ovu masinu nalazi se u
tablici ,Tehnicki podaci*.

13.2 PUNJAC AKUMULATORA

Uredaj koji se koristi za punjenje akumulatora (sl.36).
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PQZOR!: PRED PQUZITiIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschoveijte si jej kvili dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachdazeji nékteré odstavce, které maji
zvlastni vyznam tykajici se bezpeénosti nebo funkénosti;
stupen dullezitosti je oznaen symboly, jejichz vyznam je
nasleduijici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INFORMACE Upies-
riuje nebo blize vysvétluje nekteré predem uvedené informa-
ce, a to s cilem vyhnuti se poskozeni stroje a zptisobeni $kod.

Symbol poukazuje na nebezpedi. Nedodrzeni
uvedeného varovani ma za nasledek mozné ublizeni na
zdravi obsluhy nebo tfetich osob a/nebo $kody na majetku.

Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym
Sedymi teCkovanymi ¢arami oznaduji
charakteristiky volitelného pfislusenstvi, které
neni souc¢asti vdech modelt dokumentovanych
v tomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni
charakteristika sou¢asti pozadovaného modelu.

Vsechny vyrazy ,predni, ,zadni“ ,pravy“ a ,levy“ se
vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAzZY

1.21 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou o¢islovany 1, 2, 3 apod.
Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich, jsou oznaéeny
pismeny A, B, C apod.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je uveden formou napisu:
,Viz obr. 2.C“ nebo jednoduse ,(obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni. Skute¢né dily se
mohou li$it od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcl. Nazev odstavce
,2.1 Instruktaz je podnazvem kapitoly ,2. Bezpeénostni
pokyny*“. Odkazy na nazvy a odstavce jsou uvedeny pro-
stfednictvim zkratky kap. nebo odst. a pfislusného ¢&isla.
Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1".
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2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

21  ZAKLADNi BEZPECNOSTNi VAROVANI
PRO ELEKTRICKA NARADI

A UPOZORNENI Pfeététe si véechna bezpeénostni
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZeni varovani
a pokynu muze vést k trazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo vaznym zranéni.

VSechna upozornéni a pokyny si uschovejte, abyste
do nich v budoucnu mohli nahlédnout.

Vyraz ,elektrické naradi“ pouZity ve varovanich se vztahuje
na elektrické naradi napdjené z elektrické sité (kabelem),
nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez
kabelu).

1) Bezpeénost pracovniho prostoru

a) Udrzujte pracovni prostor v ¢istém stavu a dobie
osvétleny. Tmavé prostory a neporddek usnadriuji vznik
nehod.

b) Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s rizikem
vybuchu, za pritomnosti hoflavych kapalin, plynu
nebo prachu. Elektrické naradi zpusobuje vznik jisker,
které mohou zapadlit prach nebo vypary.

c) P¥i pouziti elektrického naradi udrzujte déti a kolem
stojici osoby v dostatec¢né vzdalenosti. Rozptyleni
mohou zpusobit ztrétu kontroly.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat zasuv-
ce. Zastréku nikdy nijak neupravujte. Pfi pouziti elek-
trického naradi vybaveného uzemnénim nepouzivejte
adaptéry. Neupravené zdstréky a odpovidajici zdsuvky
sniZuji riziko urazu elektrickym proudem.

b) Zabrante styku téla s ukostfenymi nebo
uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, radiatory,
sporaky, chladni¢ky. KdyZ je vase télo pripojeno k
uzemnéni, hrozi vy$si riziko zasahu elektrickym proudem.
c) Nepouzivejte sekacku za mokra nebo za desté.
Mohlo by to zvysit riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel nevhodnym zplsobem.
Nikdy nepouzivejte kabel k pfenaseni, tahani nebo
odpojovani elektrického naradi. Udrzujte kabel v
dostate¢né vzdalenosti od zdrojti tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych ¢asti. Poskozené nebo zamotané
kabely zvysuji riziko urazu elektrickym proudem.

e) PFi pouziti elektrického nafadi venku pouzijte
prodluzovaci kabel vhodny pro pouziti venku. PouZiti
vhodného kabelu pro venkovni pouZiti snizuje riziko trazu
elektrickym proudem.

f) Pokud je tfeba nezbytné pouzit elektrické naradi na
vlhkém misté, pouzijte napajeni chranéné zarizenim
proti zbytkovému proudu (RCD). PouZiti RCD sniZuje
riziko urazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpecnost

a) PFi pouziti elektrického nafadi budte opatrni,
davejte pozor na to, co se déje, a chovejte se rozumné.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékl. Okamzik
nepozornosti pfi pouZiti elektrického ndradi mize zplsobit
vazné osobni ublizeni na zdravi.

b) Pouzivejte ochranny odév. Vzdy pouzivejte
ochranné bryle. PouZiti ochranného vybaveni, jako je

protiprasny respirdtor, protiskluzova obuv, ochranna prilba
nebo chranice sluchu, sniZuje riziko osobniho ubliZzeni na
zdravi.

c) Zabraiite nahodnému uvedeni do chodu. Pied
vloZzenim akumulatoru, uchopenim nebo pfenasenim
elektrického naradi se ujistéte, Ze je zafizeni vypnuto.
Prendseni elektrického naradi s prstem na vypinaci
nebo montdz akumuldtoru s vypinaéem v poloze ,ON“
(ZAPNOUT) usnadriuje nehodly.

d) Pfed uvedenim elektrického naradi do éinnosti
odlozte vSechny klice a sefizovaci nastroje. Klic nebo
ndstroj, ktery ziistane ve styku s otacejici se soucasti, mize
zpusobit osobni ublizeni na zdravi.

e) Neztrafte rovnovahu. Neustale udrzujte vhodné
opfeni arovnovahu. To vdm umoznilépe oviddat elektrické
naradi v ne¢ekanych situacich.

f) Vhodné se oblecte. Nepouzivejte volné odévy ani
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v dostateéné
vzdalenosti od pohybujicich se soucasti. Volny
odév, sperky nebo dlouhé viasy by se mohly zachytit do
pohybujicich se soucasti.

g) Pokud existuji soucasti, které jsou uréeny pro
pfipojeni k zafizenim na extrakci a sbér prachu,
ujistéte se, Ze jsou pfipojeny a pouzivany vhodnym
zpUsobem. PouZiti téchto soucasti mize snizZit rizika
souvisejici s prachem.

h) Nedovolte, aby znalost, kterou jste ziskali castym
pouzivanim stroje, zplisobila, Ze si budete pf¥ili$ jisti
a budete ignorovat bezpecnostni zasady. Nedbalost
muze ve zlomku sekundy zpusobit vdZné zranéni.

4) Pouziti elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte elektrické
naradi vhodné pro dany druh pracovni ¢innosti.
Vhodné elektrické naradi provede pracovni ¢innost Iépe a
bezpecnéji rychlosti, pro kterou bylo navrZeno.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jej vypinac
neni schopen uvést fadné do ¢innosti nebo zastavit.
Elektrické naradi, které nemize byt uvedeno do cinnosti
vypinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pred realizaci jakéhokoli sefizovani nebo vymény
prislusenstvi elektrického nafadi nebo pfed jeho
odloZenim vyjméte akumulator z jeho uloZeni. Tato
preventivni bezpecnostni opatfeni snizuji riziko ndhodného
uvedeni elektrického ndradi do ¢innosti.

d) Odlozte nepouzivané elektrické nafadi mimo
dosah déti a neumoznéte pouzivat elektrické naradi
osobam, které s nim nejsou seznameny nebo nejsou
seznameny s témito pokyny. Elektrické naradi v rukdach
neznalych uZivatelu se stdvd nebezpecnym.

e) Peéujte o udrzbu elektrického naradi. Zkontrolujte,
zda jsou pohyblivé soucasti slicovany a zda se volné
pohybuji, zda nedoslo k poskozeni jednotlivych
soucasti a zda neexistuje nic dalSiho, co by mohlo
negativné ovlivnit ¢innost elektrického naradi. V
pripadé poskozeni musi byt elektrické naradi pred
opétovnym pouzitim opraveno. Mnoho nehod je
zapficinéno nedostatecnou udrzbou.

f) Udrzujte sekaci soucasti nabrousené a vycisténé.
Vhodna udrzba rezného ustroji s fdadné nabrousenymi
feznymi hranami umoZriuje lépe se vyhnout zaseknuti a
naradi se tak sndze ovlada.

g) Pouzivejte elektrické nafadi a jeho pfislusenstvi
podle dodanych pokyni a méjte pfitom na paméti
pracovni podminky a druh prace, kterou je treba
provést. PouZiti elektrického naradi pro jiné ucely, nez je
predepsdno, muze zplsobit vznik nebezpecénych situaci.
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h) Udrzujte rukojeti suché, cisté a bez oleje a mazaci-
ho tuku. Kluzké rukojeti neumoZzriuji bezpecnou manipulaci
a ovladani naradi v necekanych situacich.

5) Pouziti elektrického naradi a souvisejici opatieni
a) K nabijeni pouzivejte vyhradné nabijecku uréenou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro urcity typ akumulatorové
jednotky mizZe zplisobovat vznik rizika poZaru pfi pouZiti u
Jinych akumuldtorovych jednotek.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se specificky
uréenymi akumulatorovymi jednotkami. PouZiti jakékoli
jiné akumuldtorové jednotky miZe zpusobit vznik rizika
poranéni a poZaru.

c) Kdyz se akumulatorova jednotka nepouziva, je tfeba
ji udrzovat v dostate¢né vzdalenosti od ostatnich
kovovych pfedmétl, které by mohly vytvofit spojeni
mezi dvéma svorkami. Zkratovdni svorek akumuldtoru
muze zpusobit popaleniny nebo poZar.

d) Kdyz se akumulator nachazi ve Spatném stavu,
muize na ném dochazet k tniku kapaliny: vyhnéte se
jakémukoliv styku s ni. Kdyz dojde k nahodnému
styku, okamzité si oplachnéte pfislusné misto vodou.
Pfi vniknuti kapaliny do oé¢i okamzité vyhledejte
lékafskou pomoc. Kapalina uniklda z akumuldtoru mize
zZpusobit podrazdéni kiiZze nebo vznik popalenin.

e) Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny akumulator
nebo naradi. Poskozené nebo upravené akumuldtory
mohou vykazovat nepredvidatelné chovani, které mize vést
k pozaru vybuchu nebo riziku poranént.

f) Nevystavujte akumulator ohni ani nadmérnym
teplotam. Vystaveni ohni nebo teplotdm nad 130 °C muze
zpUsobit vybuch. POZNAMKA: Teplota ,130 °C* je rovna
teploté ,265 °F*.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator mimo teplotni rozsah, ktery je uveden v
pokynech. Nesprdvné nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach
mimo specifikovany rozsah miZe poskodit akumuléator a
zvysit riziko poZaru.

6) Servisni sluzba

a) Opravu elektrického nafadi svéite pouze
kvalifikovanému persondlu a trvejte na vyhradnim
pouziti origindlnich nahradnich dild. To umozni
zachovani bezpecnosti elektrického naradi.

b) Nikdy neopravujte pos§kozené akumulatory. Udrzbu
akumulatoru smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovani
poskytovatelé servisnich sluZeb.

2.2 VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO SEKACKY

a) Nepouzivejte  sekacku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek, zejména pokud hrozi riziko
vyskytu blesku. Tim se sniZuje riziko zasahu bleskem.

b) Pozorné zkontrolujte prostor, kde bude sekacka
pouzita, kvuli identifikaci pfipadnych divokych zvifat.
Béhem provozu by divokd zvitata mohla byt zranéna
sekackou.

c) Pozorné zkontrolujte prostor, kde bude sekacka
pouzita, a odstranite vSechny kameny, hole, draty,
kosti a jiné cizi predméty. Vymrsténé pfedméty mohou
zpusobit zranéni osob.

d) Pfed pouzitim sekacky vzdy vizualné zkontrolujte,
zda kotou¢ a nozova jednotka nejsou opotfebené

nebo poskozené. Opotiebované nebo poskozené dily
zvysuji riziko zranéni.

f) Casto kontrolujte, zda se na shérném kosi na travu
nevyskytuji pfipadné stopy opotiebeni nebo zhorseni
stavu. Opotrebovany nebo poskozeny sbérny ko$ na trdvu
mdzZe zvysit riziko zranéni osob.

g) UdrZujte ochranné kryty v uréené poloze. Ochranné
kryty musi byt funkéni a spravné namontované.
Uvolnény, poskozeny nebo nefunkéni ochranny kryt mize
zplsobit zranéni osob.

h) VsSechny prfivody chladiciho vzduchu udrzujte
zbaveny necistot. Ucpané pfivody vzduchu a necistoty
mohou zpUsobit prehrati nebo riziko poZaru.

i) PFi pouzivani sekacky vzdy pouzivejte protiskluzo-
vou a ochrannou obuv. Nepouzivejte sekacku s holy-
ma nohama nebo otevienymi sandaly. SniZite tak moz-
nost poranéni nohou pfi kontaktu s pohybujicim se noZem.
j) Pfi pouzivani sekacky na travu vzdy noste dlouhé
kalhoty. Odhalend kiZe zvysuje pravdépodobnost porané-
ni vymrsténymi pfedméty.

k) Sekacku nepouzivejte na mokré travé. Kracejte, ale
nikdy neutikejte. Tim se sniZuje riziko uklouznuti a padu,
které mohou vést ke zranéni osob.

1) Sekacku nepouzivejte na pfili§ strmych svazich. Tim
se sniZuje riziko ztrdty kontroly, uklouznuti a padu, které
mohou vést ke zranéni osob.

m) PFi praci na svazich vidy davejte pozor na svuj
krok, vzdy pracujte pfi¢né viéi svahu, nikdy do kopce
nebo z kopce a pfi zméné sméru bud'te velmi opatrni.
Tim se sniZuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, které
mohou vést ke zranéni osob.

n) Pfi zpétném chodu sekacky nebo pfi jejim
pritahovani smérem k vam bud'te velmi opatrni. Vzdy
si bud'te védomi svého okoli. Tim se sniZuje riziko
zakopnuti béhem cinnosti.

q) Nedotykejte se nozli a jinych nebezpeénych
pohyblivych éasti, zatimco jsou stale v pohybu. Tim se
snizuje riziko poranéni pohyblivymi souc¢adstmi.

r) PFi odstranovani uvazlého materialu nebo pfi ¢isténi
sekacky se ujistéte, Ze jsou vypnuty vSechny vypinace
napdjeni a ze akumulator je odpojen. Neocekdvand
¢innost sekacky miiZe zpuisobit vdzné zranéni osob.

2.3 UDRZBA A SKLADOVANI

A Pred zahajenim ¢isténi nebo Udrzby odpojte stroj
od napajeci sité a prectéte si pfislusny navod. Ve vSech
situacich, kdy existuje riziko pro vase ruce, pouzivejte
vhodny odév a pracovni rukavice.

A Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované
nebo poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované
souc¢asti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt
opravovany. Pouzivejte pouze origindlni nahradni dily:
Pouziti neoriginalnich a/nebo nespravné namontovanych
nahradnich dili maze zpUsobit nehody nebo ublizeni na
zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti.

DULEZITA INF. Veskeré wkony Udrzby a sefizovani, které
nejsou popsany v tomto ndvodu, musi byt provedeny vasim
prodejcem nebo specializovanym stiediskem, které disponu-
Je znalostmi a vybavenim potfebnym pro spravné provedeni
potrebnych praci pri sou¢asném zachovani puavodni bezpec-
nostni tirovné stroje. Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provddéné nekvalifikovanym perso-
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ndlem zpusobi propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Viyrobce.

1. Po kazdém pouziti odpojte stroj od napajeci sité
a zkontrolujte pfipadné $kody.

2. UdrZujte dotazeni matic a Sroubd, abyste si mohli
byt stale jisti bezpe€nou ¢innosti stroje. Pravidelna
udrzba je zdsadou pro bezpeénost a pro zachovani
puvodni vykonnosti.

3. Pravidelné kontrolujte, zda jsou fadné utazeny
Srouby sekaciho zafizeni.

4. Pfi manipulaci se sekacim zafizenim, pfi jeho
demontazi nebo zpétné montazi pouzivejte pracovni
rukavice.

5. Pfi ostfeni sekaciho zafizeni dbejte na jeho vyva-
Zeni. VSechny operace tykajici se sekaciho zafizeni
(demontaz, ostfeni, vyvazovani, zpétna montaz a/
nebo vyména) predstavuji velice naro¢né prace, kte-
ré vyzaduji specifické znalosti a pouziti pfislusnych
zafizeni; z bezpe¢nostnich divodu je proto zapotie-
bi, aby byly pokazdé provedeny ve specializovaném
stfedisku.

6. Béhem ukonl sefizovani stroje vénujte pozornost
tomu, abyste zabranili uviznuti prstd mezi pohybujicim
se sekacim zafizenim a pevnymi souéastmi stroje.

7. Nedotykejte se sekaciho zafizeni, pokud je stroj
pfipojen do elektrické zasuvky a sekaci zafizeni neni
uplné zastaveno. Béhem zasah( na sekacim zafizeni
davejte pozor na to, Ze se sekaci zafizeni muze
pohybovat, i kdyZ je stroj odpojeny ze sité.

8. Pravidelné kontrolujte ochranny kryt bo¢niho vyhozu,
ochranny kryt zadniho vyhozu nebo sbérny kos,
abyste ovéfili jejich opotiebeni nebo zhorseni stavu.
V pfipadé jejich poSkozeni je vymérnite.

9. Vyméiite poSkozené vystrazné a instrukéni nalepky.

10.  Stroj skladujte mimo dosah déti.

11.  Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte
vychladnout motor.

12.  Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména
motor, bez zbytku travy, listi a prebyteéného maziva.
Vyprazdnéte sbérny ko$ a nenechavejte nadoby s
posekanou travou uvnité mistnosti.

2.4 AKUMULATOR/NAPAJENi AKUMULATORU

A UPOZORNENI{

Nasledujici bezpeénostni pfedpisy obsahuji bezpe¢nostni
pokyny uvedené v pfislusné pfiruéce k nabijecce
akumulatoru.

* K nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze nabijecky
akumulator(i doporuc¢ené vyrobcem. Nevhodna nabijecka
akumulatord mlze zpUsobit zésah elektrickym proudem,
pfehrati nebo Unik korozivni kapaliny z akumulatoru.

* PouZivejte pouze specifické akumuldtory uréené pro vase
naradi. Pouziti jinych akumulatori mize zpusobit zranéni a
riziko pozaru.

* Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né vzdalenosti
od kancelafskych sponek, minci, kli¢d, hfebikl, Sroubl nebo
jinych malych kovovych predmétu, které by mohly zpusobit
zkrat kontaktl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze
zpUsobit hofeni nebo pozar.

* NabijeCku akumulatoru nepouzivejte na mistech s
vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno zapalnych
povrsich, jako je papir, textilie apod. Béhem nabijeni dochazi
k ohfevu nabijecky akumulatoru, a proto by mohla zpUsobit
vznik pozaru.

¢ Béhem prepravy akumulatord vénujte pozornost tomu, aby se
zabranilo vzajemnému propojeni kontaktd, a nepouzivejte pro
prepravu kovové nadoby.

2.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi predstavovat vyznamny a

prioritni aspekt pouZziti stroje ve prospéch ob&anského spoluziti

a prostfedi, v némz Zijeme.

 Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem ve vztahu s
vasimi sousedy. Stroj pouzivejte vyhradné v rozumné dobé
(ne brzy rano nebo pozdé vecer, kdy byste tim mohli rusit i jiné
osoby).

* Béhem pracovni ¢innosti se do prostfedi dostava urcité

mnozstvi oleje potfebného pro mazani fetézu; pouzivejte

proto vyhradné biodegradabilni oleje, specifické pro tento

druh pouziti. Pouziti mineralniho oleje nebo oleje pro motory

zplsobi vazné §kody na zZivotnim prostiedi.

Dikladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci oball,

opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym

dopadem na zivotni prostfedi; tento odpad nesmi byt odhozen

do bézného odpadu, ale musi byt oddélen a odevzdan

do pfislusnych sbérnych stredisek, ktera zajisti recyklaci

materiald.

Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici se likvidace

zbytkového materialu.

* Pfi vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v pfirodé,
ale obratte se na sbérné stredisko, které je v souladu s
platnymi mistnimi pfedpisy.

Nevyhazujte elektrickd zafizeni do domovniho
odpadu. Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o
|

odpadu tvofeném elektrickymi a elektronickymi

zafizenimi a jeji aplikace v podobé narodnich norem

musi byt elektricka zafizeni po skon&eni své Zivotnosti
odevzdana do sbéru oddélené za Uc¢elem jejich eko-kompatibilni
recyklace. KdyZ se elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo
volné v pfirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do podzemnich
vod a dostat se do potravinového Fetézce, ¢imz mohou poskodit
vase zdravi a zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na kompetentni
organizaci, zabyvajici se ekologickou likvidaci domovniho
odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skonceni Zivotnosti akumulatori provedte jejich
likvidaci a vénujte pfitom pozornost naSemu Zivotnimu
prostfedi. Akumulator obsahuje material, ktery je
nebezpecény pro vas i pro zivotni prostredi. Je tfeba jej
odepnout a zlikvidovat samostatné ve sbérném
stredisku, které likviduje také akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobku a oballi umozriuje
recyklaci materiall a jejich opétovné pouziti. Opétovné
pouziti recyklovanych materiall pomaha predchazet

%é znecisténi Zivotniho prostiedi a snizuje poptavku po
prvotnich surovinach.
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3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

K hlavnim souéastem stroje patfi motor, ktery uvadi do
ginnosti zaci Ustroji uzaviené v ochranném krytu, kola
arukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni
ovladaci prvky tak, Zze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti,
tedy v bezpec¢né vzdalenosti od otacejiciho se Zzaciho
ustroji.

Vzdaleni obsluhy od stroje zplsobi zastaveni motoru
a otacejiciho se zafizeni v pribéhu nékolika sekund.

3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj je navrZzen a zkonstruovan pro sekani travy
v zahradach a na travnatych plochach se stojici obsluhou
sekacky.

Obecné Ize Fici, Ze tento stroj je uréen pro:

1. secenitravy a jeji sbér do sbérného kose.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouZziti, které se lisi od vy$e uvedenych pouZziti,
mulZe byt nebezpecné a mlze zplsobit ublizeni na zdravi
osob a/nebo §kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

- Preprava dal$ich osob na stroji, déti nebo zvifat, které
by mohly spadnout a zpUsobit si tak vazna zranéni
nebo ohrozit bezpeénost jizdy.

- Nechat se pfevazet strojem.

— Pouzivani stroje k tazeni nebo tla¢eni nakladu.

— Aktivace Zaciho ustroji na Usecich bez travnatého
porostu.

— Pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot.

- Pouzivani stroje pro uUpravu Zivych plotd nebo pro
seceni netravnatych porostu.

— Pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouZiti stroje bude
mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti jakékoli
odpovédnosti ze strany vyrobce, pficemz vsechny
naklady vyplyvajici ze $kod nebo ublizeni na zdravi
samotného uZivatele nebo tfetich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatelt

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany spotiebitell, tedy
neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily*“.

DULEZITA INFORMACE Stroj musi
pouZivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 HLAVNi SOUCASTI (obr. 1)

A. Skfin: jedna se o ochranny kryt, ktery
ukryva otacejici se zaci Ustroji.

B.  Motor: uvadi do pohybu Zaci ustroji.

C. Zaci Gstroji: pfedstavuje soudast
uréenou k se€eni travy.

D. Ochranny kryt zadniho vyhozu: jde
o bezpeénostni ochranny kryt, ktery zabrariuje
vymrsténi cizich predmétu, které byly ptipadné
zachyceny Zacim Ustrojim, daleko za stroj.

E. Sbérny kos: kromé funkce sbéru posecené
travy pIni i funkci bezpe€nostni tim, ze
zabrariuje vymrsténi cizich predmétu, které
byly zachyceny Zacim ustrojim, daleko od
stroje (pouze u modell se zadnim sbérem).

F.  Rukojet: jedna se o pracovni stanovisté
obsluhy. Jeji délka zajisti, aby obsluha pfi
praci vzdy udrzovala bezpe¢nou vzdalenost
od otacejiciho se Zaciho Ustroji.
G. Spinaé pohonu: spousti/zastavuje motor
a soucasné zapina/vypina Zaci ustroji.
H. Okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator
I Bezpecénostni kli¢ (Vypinaci zafizeni): Kli¢
zapina / vypina elektricky rozvod stroje.

J.  Akumulator (neni-li dodan spolu se strojem,
prectéte si kap. 13 ,volitelné prislusenstvi):
dodava energii pro nastartovani motoru;
jeho parametry a pokyny k pouZiti jsou
popsany ve specifickém navodu.

K. Nabijecka akumulatoru (neni-li doddna
spolu se strojem, precteéte si kap. 13
,Vvolitelné prislusenstvi*): zafizeni
pouzivané pro nabijeni akumulatoru.

3.3 TYPOVY STITEK (obr. 1)

Uroven akustického vykonu.
Oznaceni shody ES (CE).
Rok vyroby.

Typ stroje.

Vyrobni ¢islo.

Nézev a adresa vyrobce.
Kéd vyrobku.

Maximalni rychlost chodu motoru.
. Hmotnost v kg.

10. Napajeci napéti.

11. Stuperi elektrické ochrany.
12. Jmenovity vykon.

CENDO P BN

DULEZITA INFORMACE Udaje uvedené
na typovém stitku vyrobku uvadéjte pokazde,
kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INFORMACE Priklad prohléseni
0 shodeé se nachazi na poslednich strandch ndvodu.
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3.4 BEZPECNOSTNIi ZNACKY (obr. 2).

Na stroji se objevuji rizné symboly.
Vyznam jednotlivych symbolu:

Upozornéni. Pfed pouzitim
stroje si prectéte pokyny.

.g D w Nebezpeci! Riziko vymrsténi
T predméta. Beéhem pousziti zafizeni
udrZujte osoby mimo pracovni prostor.

Pozor na ostré zaci Ustroji: Nevkladejte
= inohy d toru ulozeni zacih
=Y | ruce ani nohy do prostoru ulozeni zaciho

ustroji. Zaci ustroji se nadale otacii po

vypnuti motoru. Pfed provedenim jakékoli

kontroly, ¢isténi nebo zakroku udrzby/
sefizovani na zafizeni vyjméte akumulator..

Jen pro elektrické sekacky
s napajenim ze sité.

> &

s napajenim ze sité.

'
& Jen pro elektrické sekacky

DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiz neditelné
vystrazné stitky je tfeba vyménit. PoZadejte o nové
Stitky ve svém autorizovaném servisnim stfedisku.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vdZznym
rizikim a nebezpeéim.

Z prepravnich a skladovacich divod( nékteré soucasti
stroje nejsou namontovany pfimo ve vyrobnim zavodé,
ale po vyjmuti z obalu je tfeba provést jejich montaz podle
nasledujicich pokynd.

A Rozbaleni a dokonceni montazZe musi byt provede-
no na rovné a pevné plose s dostate¢nym prostorem pro
manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhodného
naradi. NepouZivejte stroj dfive, neZ provedete pokyny
uvedené v kapitole ,,MMONTAZ*,

A Pred provedenim montézZe zkontrolujte, zda bez-
pecnostni kli¢ neni vloZen do svého uloZeni.

41  ROZBALENiI (obr. 3)
4.2 MONTAZ KOSE (obr. 4 + 6)

4.3 MONTAZ RUKOJETI (obr. 7:15)

5. OVLADACI PRVKY

51 BEZPECNOSTNI KLiC (VYPINACI ZARIZENI)

Kli¢ (obr. 16.A), ktery se nachazi uvnitf prostoru pro
akumulator, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroje.
Vyjmutim klice dojde k uplnému vypnuti elektrického
rozvodu, ¢imz zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

DULEZITA INFORMACE Bezpednostni kli¢ vyjméte

pokazdé, kdyz se stroj nepouzivd nebo kdyZz je ponechdn
bez dozoru.

5.2 SPINAC POHONU
Ovladaci spinaé (obr. 17.A, obr. 17.A.1) spousti/zastavuje
motor a sou¢asné zapina/vypina Zaci Ustroji.
Uvedené polohy jsou uréeny pro:
| Spusténi. Pro spusténi stisknéte
bezpecénostni tladitko (obr. 17.A.1)
a zatdhnéte za paku (obr. 17.A).

)em Zapojeni zaciho Gstroji. Spusténi motoru
povede k sou¢asnému zapnuti Zaciho Ustroji.

O Zastaveni. Motor se automaticky
vypne po uvolnéni paky (obr. 17.A).

6. POUZITi STROJE
A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrzovat
béhem poufZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné

dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikim a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Ujistéte se, ze bezpecénostni kli¢ neni vloZen v zafizeni.

Uvedte stroj do vodorovné polohy tak,
aby byl dobfe opfeny o terén;

A Uvedeny ukon proved'te pfi zastaveném Zacim
ustroji.

6.1.1 Kontrola a dobijeni akumulatoru (obr. 18)

6.1.2 Pfiprava pro seceni a sbér travy
do sbérného kose (obr. 19)

6.1.3 Nastaveni vysky seéeni (obr. 20+21)
6.1.4 Nastaveni vy$ky / sklonu rukojeti (obr. 15)
6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

A Bezpecnostni kontroly proved'te pred kazdym
pouZzitim.
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6.2.1 Celkova bezpeénostni kontrola

Predmét Vysledek
Drzadla Cista, sucha.
Rukojet Spravné upevnéna
a pevné uchycena na stroji.
Zaci Ustroji Cisté, nepogkozené

a neopotfebované,
neporudené, dobfe
naostfené.

Ochranny kryt zadniho
vyhozu; sbérny ko$

Neporusené. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravne.
V pfipadé poskozeni
provedte vyménu.

Spina¢ pohonu

Péka se musi pohybovat
volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se musi
automaticky a rychle vratit
do neutralni polohy.

Akumulator

Zadné poskozeni
jeho plasté a zadny
prisak tekutiny.

Srouby/matice na stroji
ana zacim ustroji

Radné utazené
(nepovolené).
Neposkozené

a neopotfebované.

Priichody chladiciho
vzduchu

Neucpané

Stroj

Zadné stopy po poskozeni
nebo opotiebeni.

Z&dnd poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

Ukon

Vysledek

1. Uvedte stroj do ¢in-
nosti (odst. 6.3).

2. Uvolnéte ovladaci pr-
vek spinace (obr. 26).

1. Zaci Ustroji se musi
pohybovat.

2. Bezpecnostni paka
se musi pohybovat
volné, nendsilné a pfi
uvolnéni se musi auto-
maticky a rychle vratit
do neutralni polohy,
¢imz dojde k zasta-
veni zaciho ustroji

A Kdyz se kterykoli z vysledku odlisuje od informaci
uvedenych v nésledujicich tabulkdch, stroj nepouZivej-

te! Obratte se na stfedisko servisni sluzby za ticelem
provedeni potfebnych kontrol a pFipadné opravy.

6.3 STARTOVANI (obr. 22:25)

UPOZORNENI  Stroj startujte na rovném
povrchu, bez prekdZek nebo vysokeé travy.

A Spusténi motoru povede k soucasnému zapnuti
Zaciho ustroji.

6.4 PRACOVNI CINNOST (obr. 26)

DULEZITA INFORMACE V piipadé zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti v disledku prehrati je tfeba vyckat
5 minut pred jeho opétovnym uvedenim do c¢innosti.

6.4.1 Sekani travy (obr. 27)

POZNAMKA  Rychlost pojezdu a vysku sedeni
prizplsobte stavu travniku (vysce, hustoté a vihkosti travy)
a mnozstvi sekané travy.

6.4.2 Vysypani sbérného kose (obr. 28+,29)

6.5 ZASTAVENI (obr. 28)

AZ“aci ustroji se nadale otaci po dobu nékolika
sekund i po jeho vyFfazeni nebo po vypnuti motoru.

[IDULEZITEIF Stroj vZdy vypnéte.

¢ Béhem presunt mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.
* P¥i pfekondvani netravnatych povrchu.

* Pokazdé, kdyz je tfeba prekonat pfekazku.

* Pred nastavovanim vysky sekani.

* Pokazdé, kdyZ vyjmete nebo nasadite sbérny kos.

6.6 PO POUZITI

"

Otevrete viko a vyjméte bezpecnostni kli€.

2. Odepnéte akumulator z jeho uloZeni a nechte jej nabit
(odst. 7.2.3).

3. Pred umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte
vychladnout motor.

4. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

5. Zkontrolujte, zda zadné souc¢asti nejsou uvolnéné nebo
poskozené. V pfipadé potfeby vymérite poskozené
komponenty a utahnéte povolené Srouby a svorniky
nebo se obratte na autorizované servisni stfedisko.

6. Ovéfeni pfipadnych §kod, které se vyskytuji na stroji.

V pfipadé potfeby se obratte na autorizované servisni

stiedisko.

DULEZITA INFORMACE Bezpednostni klié vyjméte
pokazdé, kdyz se stroj nepouziva nebo kdyZ je ponechdn
bez dozoru.

7. UDRZBA

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem poufZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:
* Zastavte stroj.
* Vyjméte bezpecnostni kli¢ (kli¢ nikdy
nenechdvejte zasunuty nebo v dosahu
déti ¢i nepovolanych osob).
* Vyjméte akumulator.
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* Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici
se soucdsti Uplné zastavené.

* Pred umisténim stroje v jakémkoli
prostredi nechte vychladnout motor.

¢ Noste vhodny odév a ve vsech situacich,
kdy existuje riziko pro vase ruce,
pouZivejte pracovni rukavice.

* Prectéte si pFislusné pokyny.

71  AKUMULATOR

7141 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumuldtoru (tedy povrch travniku, ktery Ize
posekat pfed dalSim nabijenim) je podminéna zejména:

a. Faktory prostiedi, které zpusobuji
vy$§i spotiebu energie:

— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku.

b.  Zabér stroje; ¢im vétsi Sitka, tim
vys§i spotfeba energie.

c.  Chovani obsluhy, kterému by se bylo tfeba vyhnout:

— Casté zapinani a vypinani béhem pracovni ¢innosti.

— P¥ili$ nizka vyska seceni s ohledem na stav travniku.

— PFili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem na
odstrafiované mnozstvi travy.

POZNAMKA Béhem préce je akumuldtor chranén proti
uplnému vybiti ochrannym Zzafizenim, které vypne stroj
a zablokuje jeho &innost.

Pro optimalizaci vydrze akumulatoru je vzdy vhodné:

- Sekat travu, kdyzZ je travnik suchy.

— Sekat travu ¢asto, aby nedosahla pfili§ vysoké vysky.

— Nastavit vétsi vysku seceni, kdyz je trava velmi vysoka,
a provést druhy prejezd s nizsi vyskou.

V ptipadé, kdy chcete pouzit stroj pro delsi pracovni doby,
nez dovoluje standardni akumulator, je tfeba:

— zakoupit druhy standardni akumulator, okamzité
vymeénit vybity akumulator, a to bez ohrozeni plynulosti
pouziti;

— zakoupit akumulator s prodlouzenou autonomii ve
srovnani se standardnim akumulatorem (odst. 13.2).

71.2 Vyjmuti a nabijeni akumulatoru (obr. 30+32)

POZNAMKA Akumulétor je vybaven ochranou, kterd
zabrani jeho nabiti, kdyZ se hodnota teploty nenachdzi
vrozsahu od 0 do +40 °C.

POZNAMKA Akumuldtor mize byt nabit kdykoli, a to
i ¢dstecné, bez rizika poskozeni.
7.2 CISTENI

Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokyna.

7.21  Cisténi stroje

* Nepouzivejte proud vody a zabrarite namoceni motoru
a elektrickych komponenta.

* Pro ¢isténi skiiné nepouzivejte agresivni kapaliny.

¢ Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména motor,
bez zbytku travy, listi a pfebyte¢ného maziva.

7.2.2  Cisténi montazniho celku zaciho Ustroji

DULEZITA INFORMACE Pied provedenim jakéhokoli
zasahu naklorite stroj na stranu, abyste zkontrolovali
stabilitu stroje.

Odstrarite zbytky travy a bahna nahromadéné uvnitf skfiné,
aby se zabranilo jejich zaschnuti, které by mohlo ztizit
nasledné startovani.

7.2.3  Cisténi miizek pro nasavani chladiciho
vzduchu

Aby se zabranilo pfehfati a poskozeni motoru nebo
akumulatoru, vzdy se ujistéte, Ze jsou mfizky pro nasavani
chladiciho vzduchu ¢isté a ze nejsou ucpané necistotami.

Postupujte nize uvedenym zplsobem:

1. Naklorite stroj na stranu, abyste zkontrolovali stabilitu
stroje.

2. Stla¢enym vzduchem profouknéte mf¥izky pro nasavani
chladiciho vzduchu (obr. 34).

7.2.4  Cisténi kose

1. Sbérny koS vyprazdnéte;

2. Vyklepejte z ngj zbytky travy a hliny;

3. Umyjte a vysuste jej a ulozte tak, aby mohl rychle
uschnout.

7.3 ZACi USTROJI

Spatné nabrousené zaci Ustroji zplisobuje vytrhavani travy
a zezloutnuti travniku.

A Nedotykejte se Zaciho ustroji, pokud nebyl vyjmu-
ty kli¢ a dokud Zaci ustroji neni Uplné zastavené. Dbejte
opatrnosti, jelikoZ Zaci ustroji se mizZe otacet i po vy-
jmuti klice.

A Vsechny ukony tykajici se sekacich zafizeni (de-
montaz, ostreni, vyvaZovani, oprava, zpétna montaz a/
nebo vyména) predstavuji velice ndaro¢né prace, které
vyZaduji specifické znalosti a pouZiti pfislusného vyba-
veni; z bezpec¢nostnich divodi je proto zapotrebi, aby
byly pokaZdé provedeny ve specializovaném stredisku.

A Poskozené, ohnuté nebo opotfebované Zaci ustro-
ji nechte vZdy vymeénit jako celek spolu s prislusnymi
Srouby, aby bylo zachovano vyvazZeni.

DULEZITA INFORMACE Vzdy pouzivejte origindini Zaci
ustroji, oznacené kédem uvedenym v tabulce ,Technické
parametry”.
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Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt Zaci Ustroji uvedena

\

tabulce ,Technické parametry“ mezitim vyménéna za

jind s obdobnymi vlastnostmi vzajemné zaménitelnosti
a bezpecnosti provozu.

8. SKLADOVANI

8.1 SKLADOVANIi STROJE

A Stroj skladujte vyhradné ve vodorovné poloze,
kdy stabilné spociva na zemi. Neuskladriujte stroj ve
svislé poloze.

Kdy je nutné stroj ulozit:

2.
3.

4,

Nechte vychladnout motor
Vyjméte bezpeénostni kli¢.
Odepnéte akumulator z jeho ulozeni a nechte jej nabit
(odst. 7.2.2).
Provedte vyg¢isténi (odst. 7.3).
Stroj skladujte:
- nasuchém misté;
— tam, kde je chranén pfed povétrnostnimi vlivy;
podle moznosti prikryty plachtou;
na misté, kam nemaji pfistup déti;
ujistéte se, Ze jste vyjmuli kli¢e a odlozili nafadi pouzité
pfi udrzbé.

8.2 SKLADOVANiI AKUMULATORU

Pokud nebudete akumulator

nabijet po del$i dobu,

doporuéujeme jeho uschovani ve stinu, v chladu
a v suchych prostorach pfi teploté 0~45 °C.
FDULEZITE:F V pripadé delsi nedinnosti nabijte

akumuldtor kazdé dva mésice, aby se prodlouZila jeho
Zivotnost.

9. MANIPULACE A PREPRAVA

P¥i pfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zvedani,
prepravé nebo naklanéni:

— zastavte stroj (odst. 6.5);

vytahnéte bezpecénostni kli¢;

ujistéte se, ze jsou vSechny pohybujici se soucasti
uplné zastavené;

pouzivejte silné pracovni rukavice;

- uchopte stroj v mistech, ktera umoznuji bezpeény
uchop, a méjte pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji
rozlozeni;

pouzijte pocet osob Umérny hmotnosti stroje
a charakteristikam pfepravniho prostfedku ¢i mista,
do kterého ma byt stroj umistén nebo ze kterého ma
byt odvezen;

ujistéte se, ze pfi pohybu stroje nedochazi ke vzniku
$kod nebo zranéni.

Pfi pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je tfeba:

1.

2.
3.

pouzit dostateéné odolné, Siroké a dlouhé pfistupové
rampy;

spustit celek zaciho ustroji;

umistit stroj tak, aby nepfedstavoval pro nikoho
nebezpedi;

4. tadné jej pfipevnit k pfepravnimu prostredku lany nebo
fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni.

10. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veSkeré pokyny potfebné pro
obsluhu stroje a pro spravnou zékladni udrzbu, kterou mize
provadét uzivatel. Veskeré ukony souvisejici se sefizenim
nebo udrzbou, které nejsou popsany v tomto navodu, smi
provadét pouze prodejce nebo specializované stfedisko.
Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci nebo
ukony provadéné nekvalifikovanym personalem zpusobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli povinnosti ¢i
odpovédnosti vyrobce.

Neoriginalni nahradni dily a pfisluSenstvi nejsou
schvéleny; pouziti neorigindlnich nahradnich dill
a prislusenstvi muze ohrozit bezpecénost stroje a zbavuje
Vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpoveédnosti.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami servisni
sluzby a autorizovanymi prodejci.

11. ZARUCNIi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou ur€eny vyhradné pro spotfebitele, tj.
neprofesionalni uzivatele.

Zaruka se vztahuje na v§echny vady materialt a vyroby,
které byly potvrzeny bé&hem zaruéniho obdobi vasim
prodejcem nebo specializovanym strediskem.

Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo vyménu
komponentu, ktery je povazovan za vadny.

Doporucuje se svéfit stroj jednou ro¢né autorizované
servisni dilné za ucelem provedeni udrzby, servisu
a kontroly bezpeé&nostnich zafizeni.

Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou udrzbou stroje.
Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:
Chybéjicim seznadmenim s privodni
(Navody).

Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost cizich téles
uvnitf stroje) nebo nehodou.

Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné nebo nejsou
dovolené vyrobcem.

Nedostate¢nou udrzbou.

Zménou stroje.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich dilt (pfizpusobitelné
dily).

Pouzitim pfisluenstvi,
schvaleno vyrobcem.
Zaruka se dale nevztahuje na:

ukony udrzby (popsané v ndvodu k pouziti);

bézné opotfebeni spotfebnich materiald, jako jsou Zaci
ustroji, kola, pojistné Srouby a kabely;

bézné opotrebeni;

zhors$eni stavu stroje estetického charakteru, zplisobené
jeho pouzitim;

drzéaky sekacich zafizeni;

pomocné naklady pfipadné souvisejici s aktivaci zaruky,
jako je napfiklad pfesun k uZzivateli, pfeprava stroje
k prodejci, prondjem nahradnich zafizeni nebo pfivolani
externi firmy pro provedeni véech praci udrzby.

dokumentaci

které nebylo dodano nebo

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zakony. Prava
uzivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich zékonu nejsou
touto zarukou nijak omezena.
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12. IDENTIFIKACE ZAVAD

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vyse uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

Po stisknuti spinace mo-
tor nenastartuje

Chybi bezpeénostni kli¢ nebo
neni spravné viozeny.

Viozte kli& (obr. 16.A).

Chybi akumulator nebo
neni spravné vlozeny.

Otevfete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (obr. 23)

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a
dle potfeby jej dobijte (odst. 7.1.2).

Motor okamzité nenaskoci.

Drzte stisknuty spina¢ pohonu po
dobu 2-3 sekund (obr. 25).

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati motoru.

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

Motor je v chodu, ale zaci
ustroji se netoCi

Upevnéni zaciho ustroji je povolené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpecnostni kli¢.

Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
servisni stfedisko (odst. 7.3).

Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Akumulator neni spravné viozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, ze je
akumulator spravné umistén (obr. 23).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a
dle potfeby jej dobijte (odst. 7.1.2).

Ucpani zabranujici otaéeni
zaciho ustroji.

Vyjméte bezpeénostni kli¢, nasadte
si pracovni rukavice a odstrarite travu
¢i zbytky zachycené na spodni strané
stroje a/nebo z kanalu vyhozu.

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati motoru.

Vycistéte mrizky pro nasavani
chladiciho vzduchu (odst. 7.2.3).
Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

3. Zastaveni motoru béhem

pracovni ¢innosti.

Zasah tepelné ochrany z divodu vysoké
spotreby elektrické energie z divodu:
¢ Seceni pfili§ vysoké travy.

¢ Ucpani zabrariujici otaceni
zaciho ustroji.

¢ P¥ili$ velké mnozstvi zbytk(
travy nahromadéné uvnitt
skiiné a v kanalu vyhozu.

Nastavte vétsi vysku seceni, je-
li trava velmi vysoka, a provedte
druhy prejezd s nizsi vySkou
Odstrarite prekazky (odst. 7.2.2).

* Vydistéte stroj (odst. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

Sbérny kos neni
schopen pojmout
posekanou travu.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpeénostni kli¢.

Zkontrolujte pfipadna poSkozeni a obratte
se na servisni stfedisko pro pfipadnou
vyménu Zaciho Ustroji (odst. 7.3).

Vnitfek skfiné je Spinavy.

Vycdistéte vnitfek skiiné, abyste usnadnili
sbér travy do sbérného kose (odst. 7.2.2).

Sedeni travy pro-
biha obtizné.

Zaci Ustroji neni v dobrém stavu.

Obratte se na Servisni stfedisko kvdli
nabrou$eni nebo vyméné zaciho Ustroji.

Je slySet nadmérny
hluk a/nebo citit nad-
mérné vibrace béhem
pracovni ¢innosti.

Upevnéni zaciho Ustroji je povolené
nebo je zaci Ustroji poskozené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpecénostni kli¢.

Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
servisni stfedisko (odst. 7.3).
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7. Vydrz akumulatoru
je nedostatecna.

Néaro¢né podminky pouziti
s vy$8im proudovym odbérem.

Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.1.1).

Nedostacujici akumulator
s ohledem na provozni naroky.

Pouzijte druhy akumulator nebo akumulator
s vy$8im vykonem (odst. 13.1).

8. Nabijec¢ka akumula-
toru neprovadi nabi-
jeni akumulatoru.

Akumulator neni spravné viozen
do nabije¢ky akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je vloZeni spravné (odst. 7.1.2)

Nevhodné podminky prostfedi.

Provedte nabiti v prostfedi s vhodnou
teplotou (viz navod k akumulatoru /
nabije¢ce akumulatoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastréka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud.

Vadna nabije¢ka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabijeéce akumulatoru.

13. VOLITELNE PRISLUSENSTVI

13.1 AKUMULATORY

K dispozici jsou akumulatory rizné kapacity, aby bylo
mozné se pfizpUsobit riiznym provoznim potfebam
(obr. 35). Seznam akumulatord homologovanych pro
tento stroj je uveden v tabulce ,Technické parametry*.

13.2 NABIJECKA AKUMULATORU

Zatizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru (obr.36).
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

11 SADAN LASES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsniti manualen indeholder oplysninger af
seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller funktion.
Disse oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer eller
yderligere uddybning af forudgdende angivelser for at undga
beskadigelse af maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet angiver en fare. Manglende overholdelse
af advarslerne kan medfore risiko for kveestelser

eller andre personer og/eller skader p& materiel.
Afsnittene som er fremhaevede med en gra

ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke

er tilgeengelige pa alle de dokumenterede
modeller i denne vejledning. Kontrollér om den
pageeldende funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser mht. “for”, "bag”, “hejre” og
"venstre” skal forstas i forhold til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.21 Figurer

Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket med bogstaverne A, B,
Cosv.

En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet med
teksten: “Se fig. 2.C” eller blot “(fig. 2.C)".

Figurerne er udelukkende beregnet til illustrationsformal. De
faktiske komponenter kan vaere anderledes end hvad der er
angivet pa tegningerne.

1.2.2  Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit. Overskriften
til afsnittet "2.1 Uddannelse” er en undertitel til "2.
Sikkerhedsforskrifter”.  Henvisninger til overskrifter eller
afsnit er angivet med forkortelserne kap. eller afsn. og deres
tilherende nummer. Eksempel: "kap. 2” eller "afsn. 2.1”.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
VED BRUG AF ELEKTRISK VERKTQ@J

A ADVARSEL Lzes sikkerhedsanvisningerne og brugs-
anvisningen heltigennem. Manglende overholdelse af sik-
kerheds- og/eller brugsanvisningerne kan vare arsag til
elektrisk stod, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvisninger med hen-
blik pa fremtidig brug.
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Udtrykket "el-veerktoj” i advarslerne henviser til el-veerktojet,
der forsynes af elnettet (med ledning) eller det batteridrevne
el-veerktoj (ledningsfrit).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Morke og ro-
dede omrader foroger risikoen for ulykker.

b) Det elektriske vaerktaj ma ikke anvendes i eksplosions-
farlige miljoer, i nzervaer af brandfarlige vaesker, gas eller
stov. Elektrisk vaerktoj producerer gnister, som kan anteende
stov eller dampe.

c) Nar et elektrisk veerktgj tages i brug, skal bern og an-
dre personer holdes pa afstand. Distraktion kan medfore, at
herredemmet mistes.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elveerktojets stik skal passe til stikkontakten. Man ma
ikke @ndre stikket pa nogen made. Man ma ikke anvende
adapterstik sammen med elektrisk veerktoj udstyret med
jordforbindelse. Stik, der ikke er modificeret og tilsvarende
stikkontakter mindsker risiko for elektrisk stod.

b) Undga, at kroppen kommer i kontakt med jordede eller
jordforbundne overflader sasom ror, radiatorer, kokkener
og koleskabe. Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis din
krop har jordforbindelse.

c) Brug ikke planeklipperen i vade eller regnfulde omgi-
velser. Dette kan oge risikoen for elektrisk stod.

d) Undga, at misbruge kablet. Man ma ikke bruge lednin-
gen til at transportere, traekke i eller afbryde det elektri-
ske redskab. Hold kablet i passende afstand fra varmekil-
der, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Kabler, der
er beskadigede eller sammenfiltrede, oger risiko for elektrisk
stod.

e) Ved brug af et udendors elvaerktoj skal der anvendes
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug. Brug
af et kabel, som egner sig til udendersbrug, mindsker risiko for
elektrisk stod.

f) Hvis det er uundgéaeligt at anvende et elveaerktgj pa et
fugtigt sted, skal der anvendes en fejlstromsafbryder
(RCD). Brug af fejlstromsafbryder mindsker risiko for elektrisk
stod.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer forsigtig, pas pa, hvad De gor, og vaer fornuftig, nar
De bruger et elektrisk vaerktgj. Anvend ikke det elektriske
veerktej, nar De er traet eller under pavirkning af alkohol,
euforiserende stoffer eller medicin. En kortvarig distraktion
under anvendelse af et elektrisk vaerktoj kan medfore alvorlige
kveestelser.

b) Anvend beskyttelsestoj. Bzer altid beskyttelsesbriller.
Anvendelse af personlige veernemidler, sésom stovmasker,
skridsikre sko, beskyttelseshjelm eller horeveern, reducerer
muligheden for kvaestelser.

c) Undga utilsigtet start. Kontrollér, at apparatet er sluk-
ket, inden De indszetter batteriet, eller inden De tager fat
i eller transporterer det elektriske vaerktoj. Transport af et
elektrisk veerktoj ved at holde en finger pa afbryderen, eller ved
at montere batteriet med afbryderen i positionen “ON”, foreger
muligheden for ulykker.

d) Fjern alle nogler og/eller justeringsveerktojer, inden De
taender det elektriske vaerktej. En nogle eller andet vaerk-
toj, der forbliver i kontakt med en roterende del, kan medfore
kveestelser.

e) Sorg for ikke at miste balancen. Hold altid en god ba-
lance og fodfzeste. Dette giver bedre kontrol over elvaerktojet
i uventede situationer.

f) Tag egnet toj pa. Beer ikke blafrende tgj eller juveler.
Hold har, toj og handsker i passende afstand fra de bevee-

gelige dele. Lostsiddende taj, smykker eller langt har seette sig
fast i de beveegelige dele.

g) Kontrollér, at eventuelt udstyr, som skal sluttes til sy-
stemer til fjernelse og opsamling af stov, er tilsluttet og
benyttes korrekt. Brug af dette udstyr kan begraense de risici,
som er forbundet med stovet.

h) Lad ikke den viden, der er opnéet ved den hyppige brug
af maskinen, gore dig for sikker til at ignorere sikkerheds-
principperne. Forsommelighed kan medfore alvorlige kvee-
stelser pa et lille ejeblik.

4) Brug og beskyttelse af det elektriske vaerktgj

a) Det elektriske veerktoj ma ikke overbelastes. Anvend et
elektrisk vaerktoj, der er egnet til arbejdet. Et egnet elek-
trisk veerktoj udforer sit arbejde bedst og pa sikreste vis ved den
hastighed, det er konstrueret til.

b) Anvend ikke det elektriske veerktgj, hvis afbryderen
ikke er i stand til at starte og standse det normalt. Ef elek-
trisk veerktoj, som ikke kan betjenes ved hjeelp af en afbryder, er
farligt og skal repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra dens rum, inden der udfores
nogen former for justering eller udskiftning af tilbehor,
eller inden det elektriske veerktoj stilles pa plads. Disse
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen
for utilsigtet start af det elektriske vaerktoj.

d) Placér de elektriske vaerktojer, som ikke er i brug, util-
gaengeligt for born, og tillad ikke, at det elektriske vaerktoj
betjenes af personer, som ikke er fortrolige med vaerkto-
jet og denne brugsanvisning. Elektriske vaerktojer er farlige,
ndr de kommer i haenderne pa uerfarne brugere.

e) Sorg for en egnet vedligeholdelse af elektriske vaerkto-
jer. Kontrollér, at de bevagelige dele er placeret korrekt
og kan bevage sig frit. Kontrollér i gvrigt, at der ikke er
revner i delene og/eller enhver anden tilstand, som kan
pavirke det elektriske veerktojs funktion. Er der skader
ved det elektriske veerktoj, skal det repareres, for det an-
vendes. Mange ulykker skyldes utilstreekkelig vedligeholdelse.
f) Hold skeaereudstyret skarpt og rent. En god vedligehol-
delse af de skaerende dele, hvor skaerene holdes skarpe, gor
dem mindre tilbojelige til at seette sig fast og gor dem nemmere
at styre.

g) Anvend elveerktojet og dets tilbehor i overensstemmel-
se med de formidlede anvisninger under hensyntagen til
arbejdsforholdene og den type arbejde, der skal udfores.
Anvendelse af et elektrisk vaerktoj til operationer, det ikke er be-
regnet til, kan medfere risikosituationer.

h) Hold handtagene torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte
greb gor det umuligt at holde godt fast i og kontrollere redskabet
pa en sikker made i uventede situationer.

5) Brug og forholdsregler ved brug af batteridrevne
veerktojer

a) Oplad kun med den oplader som er angivet af produ-
centen. En oplader som er egnet til en type batteri kan fordrsa-
ge brandrisiko, hvis den anvendes til andre batterityper.

b) Anvend kun elektrisk vaerktoj med de batterier som
specifikt er angivet. Brug af enhver anden type batteri kan
fordrsage risiko for laesioner og brand.

c) Nar batteriet ikke er i brug, skal det opbevares langt
fra andre metalgenstande herunder clips, penge, nogler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan
skabe en forbindelse mellem de to klemmer. Kortslutning
af batteriets klemmer kan fordrsage forbraendinger eller brand.
d) Hvis batteriet er i darlig stand, kan det lzekke vaeske:
undga enhver kontakt med denne. Hvis man ved et uheld
kommer til at rore vaesken, skal man omgaende skylle
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med vand. Der opsgges omgaende lzege, hvis vaesken
kommer i gjnene. Vaeskeudslip fra batteriet kan medfere irri-
tation eller forbreendinger.

e) Man ma ikke bruge en beskadiget eller modificeret bat-
terienhed eller instrument. Beskadigede eller modificerede
batterier kan medfore en uforudsigelig adfserd med efterfolgen-
de brand, eksplosion eller risiko for personskader.

f) Batterienheden ma ikke udsaettes for ild eller for hoje
temperaturer. Eksponering for ild eller temperaturer over
130°C kan fordrsage eksplosioner. BEMAERK. Temperaturen
"130°C” kan erstattes med temperaturen "265°F”.

g) Folg alle anvisninger til opladning, og oplad ikke bat-
teriet uden for de temperaturintervaller, der angives i
vejledningerne. Forkert opladning eller temperaturer uden for
det anforte interval kan beskadige batteriet og oge risikoen for
brand.

6) Service

a) Det elektriske vaerktoj skal udelukkende repareres af
kvalificeret personale under anvendelse af originale re-
servedele. Herved er det muligt at opretholde det elektriske
veerktojs sikkerhed.

b) Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Batteriernes
vedligeholdelse ma kun udferes af producenten eller af leve-
randorer fra autoriserede tjenester.

2.2 GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
FOR PLAENEKLIPPERE

a) Brug ikke pleeneklipperen i ugunstige vejrforhold, iszer
nar der er risiko for lyn. Det reducerer risikoen for at blive
ramt af et lyn.

b) Undersog omhyggeligt det omrade, hvor plaeneklippe-
ren skal bruges med henblik pa eventuelt at finde vilde
dyr. Vilde dyr kan komme til skade af pleeneklipperen under
drift.

c) Undersag omhyggeligt det omrade, hvor planeklippe-
ren skal anvendes, og fjern alle sten, pinde, ledninger,
knogler og andre fremmedlegemer. Genstande der kastes
kan forarsage kveestelser.

d) Kontrollér altid klingen og knivenheden for slitage eller
skader, for pleneklipperen tages i brug. Slidte eller beska-
digede komponenter foroger risikoen for kveestelser.

f) Kontrollér hyppigt greesopsamlingsposen for tegn pa
slitage eller forringelse. En slidt eller beskadiget graesop-
samlingspose kan foroge risikoen for kvaestelser.

g) Undlad at afmontere afskeermningerne. Afskaermnin-
gerne skal vaere funktionsdygtige og korrekt monteret.
En los, beskadiget eller forkert fungerende afskeermning kan
forarsage kveestelser.

h) Hold alle koleluftindlgb fri for snavs. Tilstoppede luftind-
tag og snavs kan medfore overophedning eller brandfare.

i) Veer altid ifort skridsikkert og beskyttende fodteaj, nar du
bruger plaeneklipperen. Brug ikke pleeneklipperen med
bare fodder eller abne sandaler. Dette reducerer risikoen for
fodskader ved kontakt med den bevaegelige kniv.

j) Veer altid ifert lange bukser, nar du bruger pleeneklip-
peren. Nogen hud foroger sandsynligheden for kvaestelser fra
genstande, der udslynges.

k) Brug ikke plaeneklipperen pa vadt graes. Ga, leb aldrig.
Dette reducerer risikoen for at glide og falde, hvilket kan forar-
sage kvaestelser.

1) Brug ikke plaeneklipperen pa for stejle skraninger. Dette
reducerer risikoen for at miste kontrollen, glidning og fald, hvil-
ket kan fordrsage kvaestelser.

m) Ved arbejde pa skraninger skal du altid veere opmaerk-
som pa din hastighed, altid arbejde pa tveaers af skranin-
ger, aldrig op eller ned ad bakke, og udvise ekstrem for-
sigtighed, nar du skifter retning. Dette reducerer risikoen
for at miste kontrollen, glidning og fald, hvilket kan fordarsage
kveestelser.

n) Veer meget forsigtig, nar du bruger plaeneklipperen
baglzens eller traekker den mod dig selv. Vzer altid op-
meerksom pa dine omgivelser. Dette reducerer risikoen for
at snuble under arbejdet.

q) Ror ikke ved knive og andre farlige dele i bevagelse,
for de er standset. Dette reducerer risikoen for kvaestelser fra
beveaegelige dele.

r) Nar du fjerner fastklemt materiale eller rengor plane-
klipperen, skal du sorge for, at alle stromafbrydere er af-
brudt, og at batteriet er frakoblet. Uhensigtsmaessig brug af
pleeneklipperen kan fordrsage alvorlige kveestelser..

2.3 VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

A Afbryd maskinen fra stromforsyningen, og lees
vejledningen, inden eventuel rengering eller vedligeholdelse
pabegyndes. Anvend passende beklaedning og
arbejdshandsker i alle de situationer, der indebzerer risiko for
hzenderne.

A Brug aldrig maskinen med slidte eller odelagte
dele. Defekte eller odelagte dele ber altid udskiftes og
ikke repareres. Brug originale reservedele: anvendelse af
reservedele af anden kvalitet og/eller reservedele, der ikke er
korrekt monteret, forringer maskinens sikkerhed, kan medfere
ulykker eller kveestelser, og friholder fabrikanten fra enhver
forpligtelse og ansvar.

VIGTIGT Al vedligeholdelse og justering, der ikke er
beskrevet i denne vejledning, skal udferes af din forhandler
eller af et specialvaerksted, som har den viden og det udstyr,
der er nadvendigt for at udfere arbejdet korrekt, samtidig med,
at maskinens oprindelige sikkerhedsniveau opretholdes. Indgreb
udfort af veerksteder, som ikke er godkendte eller af ukvalificerede
personer medforer, at alle fabrikantens garantier og forpligtelser
eller ansvar bortfalder.

1. Efter hver brug frakobles maskinen fra stremforsyningen,
og der kontrolleres for eventuelle skader.

2. Skruer og motrikker skal altid holdes spaendt, saledes
at udstyret hele tiden kan sikre den nedvendige
driftssikkerhed. Det er vigtigt for sikkerheden og ydelsen,
at der foretages en regelmaessig vedligeholdelse.

3. Kontrollér  regelmaessigt, at  klippeaggregatets
faesteskruer er strammet korrekt til.

4. Brug arbejdshandsker, nér du handterer skaereenheden,
afmonterer den eller genmonterer den.

5. Serg for at skeereanordningen er afbalanceret, nar den
slibes. Alle procedurerne omkring klippeaggregatet (de-
montering, slibning, afbalancering, genmontering og/
eller udskiftning) er omfattende indgreb, som kraever
specifik kompetence samt brug af de egnede redskaber.
De skal derfor, og af sikkerhedsarsager, altid udferes af
et specialiseret servicecenter.

6. Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undgé at klemme fingrene mellem skeereanordningen
i bevaegelse og maskinens faste dele.

7. Ror ikke ved skeereanordningen, for maskinen er blevet
koblet fra stikkontakten, og skaereanordningen er stand-
set helt. Under indgrebene pa skeereanordningen skal
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man vaere opmaerksom pa, at den kan bevaege sig, ogsa
selv om maskinen er frakoblet elnettet.

8. Kontrollér jeevnligt sideudkastskeermen eller den bage-
ste udkastskaerm, opsamlingsposen for slitage eller for-
ringelse. Udskift dem, hvis de er beskadigede.

9. Udskift beskadigede advarsels- og anvisningsskilte.

10.  Opbevar maskinen, sa barn ikke kan fa adgang hertil.

11.  Lad motoren kele af, inden maskinen saettes i et hvilket
som helst rum.

12.  For at mindske brandfaren skal pleeneklipperen - og
specielt motoren - holdes fri for graesrester, blade eller
overskydende smorefedt. Tom altid opsamlingsposen
for grees og efterlad ikke beholdere med afklippet grees
i et lukket rum.

2.4 BATTERI/BATTERIOPLADER

A ADVARSEL

De folgende sikkerhedsforskrifter integrerer sikker-
hedskravene i den specifikke instruktionsbog til bat-
teriopladeren.

Batterietmakunopladesvedhjeelp afbatteriopladere, som
er anbefalet af producenten. En uegnet batterioplader
kan medfere elektriske sted, overophedning og udslip af
batterisyre.

Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet til dit
veerktoj. Anvendelse af andre batterier kan medfore
personskader og brandfare.

Hold batteriet veek fra papirklips, menter, nggler, sem,
skruer og andre mindre metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne, nar batteriet ikke
er i brug. En kortslutning mellem batteriklemmerne kan
medfore forbraendinger eller brandfare.

Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brandfarlige
dampe eller stoffer eller pa et letantaendeligt underlag,
som papir, stof eller lign. Batteriopladeren bliver varm
under opladningen og kan medfere brand.

Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med hinanden
under transport af batterierne. Batterierne ma ikke
transporteres i metalbeholdere.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljobeskyttelsen er et relevant aspekt, som bor have hoj
prioritet under anvendelse af maskinen - dette vil gavne
bade vores feellesskab med andre mennesker og det miljo,
vileveri.

Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun maskinen
pa fornuftige tider (ikke tidligt om morgenen eller sent
om aftenen/natten, nar der kan veere til gene for de
nzermeste omgivelser).

Kaeden smores med olie, og under arbejdet vil der
altid veere en maengde olie, der gar spildt i miljoet.
Anvend derfor kun biologisk nedbrydelige olietyper,
der er specifikt beregnet til denne type anvendelse.
Anvendelse af mineralsk olie eller motorolie medferer
alvorlige skader pa miljoet.

Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bort-
skaffelse af emballage, slidte dele og andre komponen-
ter, som kan pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald, men skal indleveres seerskilt til egnede genbrugs-
stationer, som vil serge for genanvendelse af materialer-
ne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende bort-
skaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i
naturen. Henvend dig til din lokale genbrugsstation
for bortskaffelse i henhold til de geeldende lokale
bestemmelser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffald. | felge det europaeiske
direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske
[R——c] elektroniske apparater og dets genanvendelse
ihenhold til de nationale bestemmelser, skal elek-
triske apparater efter endt levetid indsamles separat med
det formal at kunne genanvendes pa en miljgforsvarlig
made. Hvis elektriske apparater bortskaffes direkte pa los-
seplads eller i terreen, kan skadelige stoffer sive ned til
grundvandet og treenge ind i fodekaeden med risiko for
menneskers sundhed og velveere. Yderligere oplysninger
om bortskaffelse af dette produkt kan fas hos de lokale
myndigheder for bortskaffelse af husholdningsaffald eller
hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de bortskaffes pa
en miljgvenlig made. Batteriet indeholder materi-
ale, som er skadeligt for jer og for miljeet. Det skal
fiernes og bortskaffes seerskilt p& en genbrugs-
station, som tager imod litium-ion-batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt emballage

@ sikrer, at materialer kan genbruges og genanven-

des. Brug af genbrugte materialer hjaelper med at

%@ forhindre miljoforurening og reducerer efter-
sporgslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en pleeneklipper betjent af gaende
personer.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver
en klippeanordning beskyttet af en skaerm. Maskinen er
udstyret med hjul og et styrehandtag.

Brugeren  kan styre maskinen og anvende
hovedbetjeningerne ved hele tiden at opholde sig bag
styrehandtaget og dermed i sikkerhedsafstand fra den
roterende klippeanordning.

Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren og
klippeanordningen standse indenfor et par sekunder.

&llal Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at klippe grees i
haver og graesarealer, og skubbes af en operater.

Generelt kan denne maskine:

1. Slagreesset og samle det op i opsamlingsposen.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne kan vaere

farlig og risikere at medfere kveaestelser og/eller materielle

skader.

Uegnet brug er for eksempel folgende (men ikke

udelukkende):

- Transport pa maskinen af andre personer, bgrn eller

dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig alvorlige
kveestelser eller at forhindre sikker korsel.
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— Atlade sig transportere af maskinen.
— Anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe

laster.

- Aktivering af klippeanordningen pa omrader uden
grees.

— Anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller
rester.

- Anvendelse af maskinen til at udtynde haekke eller til at
klippe planter, der ikke er greesagtige.
- Nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer, at
garantien bortfalder. Endvidere ophorer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller kveestelser pa
sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

3.2 HOVEDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassis: er skeermen som omslutter
den roterende klippeanordning.

B.  Motor: driver klippeanordningens rotation.

C. Klippeanordning: er den del
som skeerer graesset.

D. Beskyttelse pa bagudkast: Dette er en
sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer udslyngning
af eventuelle genstande, der opsamles af
klippeanordningen.

E. Opsamlingspose: Udover at opsamle greesset,
fungerer den som et sikkerhedselement, da
den forhindrer, at eventuelle genstande, som
klippeanordningen matte opsamle, bliver kastet ud
af maskinen (angar kun modeller med opsamling
bagpa).

F. Styrehandtag: brugerens arbejdsposition.
Dets leengde sikrer, at brugeren under arbejdet
altid holder en sikker afstand til den roterende
klippeanordning.

G. Afbryder: starter/standser motoren og tilkobler/
frakobler samtidig klippeanordningen.

H. Adgangslage til batterirum

I Sikkerhedsngagle (frakoblingsanordning):
Naglen aktiverer/inaktiverer
maskinens elektriske kredslab.

J.  Batteri (hvis det ikke folger med maskinen, se kap.
13 “ekstraudstyr”): Leverer strom til start af motoren;
egenskaberne og brugsforskrifterne beskrivesiden
specifikke vejledning.

K. Batterioplader (hvis den ikke folger med
maskinen, se kap. 13 "ekstraudstyr"): Enhed som
bruges til at oplade batteriet.

3.3  TYPESKILT (Fig. 1)

Lydeffektniveau.

CE- overensstemmelsesmeerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.
Veegtikg.

10. Forsyningsspaending.

11. Elektrisk beskyttelsesklasse.
12. Nominel effekt.

CEONDORLN

VIGTIGT Anvend dataene pa typeskiltet hver gang der
rettes henvendelse til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa overensstemmelseserklaeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.

3.4 SIKKERHEDSMARKNING (Fig. 2).

Der er placeret forskellige symboler pa maskinen.
Symbolernes betydning:

Advarsel. Laes anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

Ag D Fare! Risiko for udslyngning af
it genstande. Hold andre personer veek
arbejdsomradet under brug af maskinen.

=y Pas pa den meget skarpe

w klippeanordning. Serg for at holde
hzaender og fedder uden for huset,
hvor klippeanordningen er anbragt.
Klippeanordningen fortsaetter med at dreje
rundt, ogsa efter at motoren er slukket. Tag
batteriet ud, for der udferes nogen form for

kontrol, rengering eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb pa maskinen..

Angar kun elektriske plaeneklippere
med stromforsyning.

o B
& Angar kun elektriske pleeneklippere
@ med stromforsyning.

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt eller
er uleeselige, bor de udskiftes. Ret henvendelse til dit
autoriserede servicecenter for at fa udleveret nye maerkater.
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4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse af maskinens
komponenter ikke monterede pa fabrikken. Disse
komponenter skal monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakning og feerdiggorelse af samlingen skal
ske pa et plant og solidt underlag, hvor der er tilstraek-
kelig plads til at flytte maskinen og emballagen, med
anvendelse af passende vaerktojer. Tag ikke maskinen
i brug for instruktionerne i afsnittet "MONTERING" er
fuldforte.

A For monteringen udfores skal man kontrollere, at
sikkerhedsnoglen ikke sidder i sit saede.

41 UDPAKNING (Fig. 3)
4.2 MONTERING AF POSEN (Fig.4 = 6)

4.3 MONTERING AF STYREHANDTAGET (Fig.7+15)

5. BETJENINGSORGANER

51 SIKKERHEDSNQGLE
(FRAKOBLINGSANORDNING)

Noglen (Fig.16.A), som sidder inde i batterirummet,
aktiverer og inaktiverer maskinens elektriske kredsleb.
Ved fjernelse af noglen frakobles det elektriske kredslob
fuldstaendigt for at hindre utilsigtet brug af maskinen.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnaglen hver gang maskinen
efterlades ubrugt eller uovervaget.

5.2 AFBRYDER

Afbryderen (Fig. 17.A, Fig. 17.A.1) starter/standser motoren
og tilkobler/frakobler samtidig klippeanordningen.
De anferte positioner svarer til:

| Start. Tryk pa sikkerhedsknappen
(fig. 17.A.1) og treek i handtaget
(fig. 17.A) for at starte.

)am Indkobling af skeereanordningen. Motorens
igangseetning medforer samtidig indkobling
af klippeanordningen.

O Standsning. Motoren standser automatisk,
nar handtaget slippes (Fig. 17.A).

6. BRUG AF MASKINEN
A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undg4 alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

Sorg for, at sikkerhedsnoglen ikke er sat .

anbring maskinen pa et vandret og solidt plan;

A Indstil klippehojden mens klippeanordningen star
helt stille.

6.1.1 Kontrol og genopladning af batteriet (Fig. 18)

6.1.2 Klargering til klipning og opsamling af
graesset i opsamlingsposen (Fig.19)

6.1.3 Justering af klippehgjde (Fig.20+21)

6.1.4 Justering af styrehandtagets
hzeldning (Fig.15)

hgjde /

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen
tages i brug.

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat
Handtag Rene og torre.
Styrehandtag Korrekt og stramt

fastgjort til maskinen.

Klippeanordning Ren, ikke beskadiget eller

slidt, intakt, godt slebet.

Beskyttelse til bagudkast;
opsamlingspose

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Udskift dem, hvis de

er beskadiget.

Afbryder Handtagets beveaegelse
skal veere fri og uhindret.
Nar der gives slip

pa handtaget, skal

det automatisk og
hurtigt vende tilbage

til neutralposition.

Batteri Ingen skade pa
dets kappe, ingen

vaeskeudsivning.

Korrekt strammede
(ikke lasnede). Ikke
beskadigede eller slidte.

Ikke tilstoppet

Skruer/motrikker
pa maskinen og
klippeanordningen

Gennemstromning
af koleluft
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Maskine Ingen tegn pa
skader eller slid.
Ingen usaedvanlige
vibrationer.

Ingen useedvanlige lyde.

Handling Resultat

1. Start maskinen (afsnit. | 1. Klippeanordningen skal
6.3). bevaege sig.

2. Slip afbryderkon- 2. Sikkerhedshandta-
takten (Fig. 26). gets bevaegelse skal

veere fri og uhindret.

Nar der gives slip

pa handtaget, skal

det automatisk og

hurtigt vende tilbage

til neutralposition,

hvilket far klippeanord-

ningen til at stoppe

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an-
givet i tabellerne, ma maskinen ikke anvendes! Ret hen-
vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller
og en eventuel reparation.

6.3 START (Fig.22:25)

BEMAERK Start maskinen pa en plan overflade uden
forhindringer eller hojt grees.

A Motorens igangsaetning medforer samtidig ind-
kobling af klippeanordningen.

6.4 KORSEL (Fig.26)

VIGTIGT Hvis motoren standser pga. overophedning
under arbejdet, er det nodvendigt at vente ca. 5 minutter,
inden den kan genstartes.

6.4.1 Graesslaning (Fig.27)

BEMARK Tilpas hastigheden og klippehojden efter
pleenens tilstand (greessets hojde, taethed og fugtighed) og
efter maengden af bortklippet grees.

6.4.2 Temning af opsamlingsposen (Fig.28+,29)

6.5 STANDSNING (Fig. 28)

A Klippeanordningen fortszetter med at dreje nogle
sekunder efter at den er frakoblet eller efter slukning af
motoren.

VIGTIGT Stop altid maskinen:

¢ Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.

* Ved korsel hen over ikke-graesbeklaedte overflader.

* Hver gang det er nodvendigt at kere hen over en
forhindring.

¢ Inden indstilling af klippehaojden.

¢ Hver gang opsamlingsposen fiernes eller genmonteres.

6.6 EFTERBRUG

1. Abnlagen og traek sikkerhedsnaglen ud.

2. Fjern batteriet fra dets leje og oplad det (afsnit 7.2.3).

3. Lad motoren kole af, inden maskinen szettes i et hvilket
som helst rum.

4. Rengor (afsnit 7.3).

5. Kontrollér,atderikke erlostsiddende eller beskadigede
komponenter. Udskift om ngdvendigt de beskadigede
komponenter og stram eventuelt lgstsiddende skruer
og bolte, eller kontakt det autoriserede servicecenter.

6. Kontrol af eventuelle skader p4 maskinen. Kontakt om
neodvendigt et autoriseret servicecenter.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnoglen hver gang maskinen
efterlades ubrugt eller uovervaget.

7. VEDLIGEHOLDELSE

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undg4 alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for kontrol, rengoring
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

* Stands maskinen.

Traek sikkerhedsnoglen ud (efterlad aldrig
noglen i maskinen eller indenfor borns

eller uegnede personers rakkevidde).

Fjern batteriet.

Kontrollér, at ingen dele er i bevagelse.

Lad motoren kole af, inden maskinen

saettes i et hvilket som helst rum.

Tag passende beklaedning pa og
arbejdshandsker i alle de situationer,

der indebaerer risiko for haanderne.

* Lees den tilhorende vejledning.

71 BATTERI

714 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal
inden genopladning) betinges primeert af:

a. Miljpmaessige faktorer, som kraever
mere elektrisk energi:

— Klipning af teet, hgijt eller fugtigt grees.

b. Maskinens skeerebredde: Jo storre bredden
er, desto storre er energibehovet.

c. Brugerens opfersel, man ber undga:

— Hyppig teending og slukning under arbejdet.

— Enfor lav klippehgjde i forhold til greessets tilstand.

- En for hgj fremkerselshastighed i forhold til den
klippede graesmaengde.

BEMAERK Under brugen er batteriet beskyttet mod
komplet afladning ved hjaelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.
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For at optimere batteriets autonomi er det altid en god ide
at:
— Klippe greesset, nar pleenen er tor.
- Klippe greesset hyppigt for at undga, at det nar en for
stor hojde.
- Indstille en hgjere klippehgjde, nar graesset er meget
hejt, og derefter klippe det igen ved en lavere hgjde.

| tilfzelde af at man ensker at anvende maskinen i lzengere
arbejdssessioner end standardbatteriet er i stand til at
understotte, kan man:

- Kobe et sekundeert standardbatteri til erstatning for
det afladede batteri, saledes at man kan fortszette
arbejdet.

- Kobe et batteri med storre autonomi i forhold til
standardbatteriet (afsnit 13.2).

71.2 Fjernelse og batteriet

(Fig.30:32)

opladning af

BEMAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse,
som hindrer opladning, safremt temperaturen er under
frysepunktet (0 °C) eller over +40 °C.

BEMAERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist) pa et

hvilket som helst tidspunkt, uden at dette indebeerer risiko
for beskadigelse af batteriet.

7.2  RENGORING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal den rengeres iht.
folgende vejledning.

7.21 Rengeoring af maskine

Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade.

Brug ikke skrappe midler til rengering af chassiset.

For at mindske brandfaren skal pleeneklipperen - og
specielt motoren - holdes fri for graesrester, blade eller
overskydende smorefedt.

7.2.2 Rengoring af klippeanordningsenheden

VIGTIGT Vend maskinen om pa siden og serg for at den
er stabil, for der udferes nogen form for indgreb.

Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet sig
inde i chassiset - ellers vil dette materiale torre ud og
vanskeliggere den efterfolgende start.

7.2.3 Rengering af gitrene til indsugning af
koleluft

Rengor og fri gitrene til indsugning af keleluft for snavs,
for at undga over ophedning og skader pa motoren og pa
batteriet.

Gor folgende:
1. Vend maskinen om pa siden og serg for at den star
stabilt, for der udfgres nogen form for indgreb.

2. Pust med trykluft ind igennem gitrene til indsugning af
koleluft (fig 34).

7.2.4 Rengoring af posen

e

Tom opsamlingsposen;

2. rystden for at rense den for graes- og jordrester;

3. vask og skyl den og haeng den op, sa den hurtigt kan
torre.

7.3 KLIPPEANORDNING

En slov skaereanordning hiver greesset op og medforer at
graesplaenen bliver gullig.

A Ror ikke ved klippeanordningen, for taendingsnog-
len er blevet fjernet og klippeanordningen er standset
helt. Vaer opmaerksom pa, at klippeanordningen kan be-
veege sig, ogsa selv om noglen er fjernet.

Samtlige handlinger, der involverer klippeanord-
ningen (afmontering, slibning, afbalancering, repara-
tion, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og
kraever specifik kompetence og anvendelse af special-
veaerktoj. Af sikkerhedshensyn er det derfor nodvendigt,
at de altid udfores pé et specialiseret servicecenter.

A F3a altid udskiftet beskadigede, skaeve eller slidte
klippeanordninger sammen med deres skruer for at op-
retholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale klippeanordninger med
den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

| betragtning af produktets udvikling kan
klippeanordningerne  anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer, som har
lignende egenskaber hvad angar ombyttelighed og
funktionssikkerhed.

8. OPMAGASINERING

8.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

A Opmagasinér kun maskinen i vandret stilling og
solidt stottet pa jorden. Opmagasiner ikke maskinen i
lodret position.

Nar maskinen skal opmagasineres:
Lad motoren kele af
Treek sikkerhedsneglen ud.
Fjern batteriet fra dets leje og oplad det (afsnit 7.2.2).
Rengor (afsnit 7.3).
Opmagasinér maskinen:

— ettort sted;

— beskyttet mod vind og vejr;

— helst overdeskket med et daekken;

— utilgaengeligt for born;

— sorg for at have fjernet nogler og veerktej anvendt til
vedligeholdelse..

aRwN =
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8.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Hvis batteriet ikke oplades i en leengere periode, er det
nedvendigt at altid holde det i skyggen, pa et keligt sted
og i fugtighedsfrie miljger med en omgivelsestemperatur
mellem 0 ~45°C.

VIGTIGT Vedlaengere tids opmagasinering skal batteriet
oplades hver anden méaned for at forlaenge dets levetid.

9. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal szettes i beveegelse, loftes,
transporteres eller skratstilles, skal man:
— standse maskinen (afsnit 6.5)
— treekke sikkerhedsngglen ud;
- kontrollér, atingen dele er i beveegelse;
— beere kraftige arbejdshandsker;
- tage fati maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens vaegtfordeling;
— lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende
i forhold til maskinens vaegt og transportmidlets natur
elleriforhold til omradet, hvor maskinen skal placeres
eller fiernes fra;
- kontrollere at flytning af maskinen ikke medforer
skader eller kveestelser.
Nar maskinen transporteres i bil eller pa anhaenger skal
man:
1. anvende opkerselsramper med tilstraekkelig resistens,
bredde og laengde;
2. saenke rotorhuset;
3. anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen;
4. fastgere den omhyggeligt til transportmidlet med reb
eller keeder for at undga at den veelter.

10. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle nedvendige
anvisninger til brug af maskinen og en korrekt
grundleeggende vedligeholdelse, som kan udferes af
brugeren selv. Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes
hos din forhandler eller et specialiseret servicecenter.

Indgreb udfort af veerksteder, som ikke er godkendte, eller

af ukvalificerede personer medforer, at alle fabrikantens

garantier og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* Uoriginale reservedele og tilbehor er ikke godkendte.
brug af uoriginale reservedele og tilbehor kompromitterer
sikkerheden og fritager producenten fra enhver
forpligtelse og ethvert ansvar.

* Originale reservedele kan fas hos autoriserede
servicecentre og forhandlere.

11. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere, dvs. ikke
professionelle operatorer.

Garantien daekker alle defekter relateret til materialernes
kvalitet og fejl i forbindelse med produktionen, der opstar
i lobet af garantiperioden af din forhandler eller af et
specialiseret kundeservicecenter.

Garantien daekker udelukkende reparation eller udskiftning
af den defekte komponent.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol af maskinen pa
et autoriseret servicecenter til vedligeholdelse, service og
kontrol af de monterede sikkerhedsanordninger.
Garantidaekningen forudseetter en regelmaessig
vedligeholdelse af maskinen.

Garantien daekker ikke skader som folge af:

Manglende kendskab til den medfelgende dokumentation
(instruktionsboger).

Anvendelse til professionelle formal.

Uopmeaerksomhed, uagtsomhed.

Eksterne arsager (lynnedslag, sted, tilstedeveerelse af
fremmedlegemer i maskinen) eller ulykker.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage iht. fabrikantens
anvisninger.

Darlig vedligeholdelse.

F/Endring af maskinen.

Anvendelse af uoriginale reservedele (tilpassede dele).
Anvendelse af tilbehgr, som ikke er leveret eller godkendt
af fabrikanten.

Garantien deaekker heller ikke:
Vedligeholdelseshandlinger
instruktionsbogen).
Normal  slitage  af
klippeanordninger,  hjul,
ledningsferinger.

Normal slitage.

Forveerring af maskinens zestetiske udseende som folge
af brug.

Understottelse til klippeanordninger.

Eventuelle ekstraomkostninger til  aktivering af
garantien, sasom overflytning til brugeren, transport af
maskinen til forhandleren, leje af udstyr til udskiftning
eller tilkaldelse af en ekstern virksomhed for alle
vedligeholdelsesopgaver.

(beskrevet i

forbrugsmaterialer, sasom
sikkerhedsmetrikker  og

Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.
Brugerens rettigheder i henhold til den nationale lovgivning
erikke pa nogen made begreenset af denne garanti.
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12. PROBLEMER OG DERES LOSNING

Safremt de ovennzevnte indgreb ikke lgser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Motoren starter ikke, nar
man indvirker pa kon-
takten

Sikkerhedsneglen mangler
eller er ikke isat korrekt.

Indsaet noglen (Fig. 16.A).

Batteriet mangler eller er
ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (Fig. 23)

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.1.2).

Forsinket igangsaetning af motoren.

Hold afbryderkontakten trykket
ind i 2-3 sekunder (Fig. 25).

Varmesikringen har grebet ind
pga. overophedning af motoren.

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

2. Motoren erigang, men
klippeanordningen roterer
ikke

Fastgorelsen af klippeanordningen
har lgsnet sig.

Stands omgéaende motoren og

tag sikkerhedsngglen ud.

Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 7.3).

3. Motoren standser under
arbejdet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (Fig. 23).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.1.2).

Forhindringer, som haemmer
rotationen af klippeanordningen.

Fjern sikkerhedsnaglen, brug arbejdshandsker
og fijern grees eller snavs fra nederste del
af maskinen og/eller i udkastkanalen.

Varmesikringen har grebet ind
pga. overophedning af motoren.

Renger gitrene til indsugning
af keleluft (afsnit 7.2.3).

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

3. Motoren standser under
arbejdet.

Varmesikringen har grebet ind pga. et
for stort stramforbrug, som skyldes:
¢ Klipning af for hejt grees.

¢ Forhindringer, som haammer
rotationen af klippeanordningen.
¢ Der er for mange graesrester
akkumuleret inde i chassiset
og i udkastkanalen.

* Indstil en hgjere klippehgjde, nar
graesset er meget hoijt, og klip det
derefter igen ved en lavere hojde

* Fjern forhindringerne (afsnit 7.2.2).

* Renger maskinen (afsnit 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

4. Detklippede grees op-
samles ikke laengere
i opsamlingsposen.

Klippeanordningen er stadt mod et
fremmedlegeme og har taget skade.

Stands omgaende motoren og

tag sikkerhedsnoglen ud.

Kontrollér for eventuel beskadigelse og
kontakt et servicecenter ved behov for
udskiftning af klippeanordningen (afs. 7.3).

Chassisets indre er snavset.

Renger chassisets indre, for at
lette graessets passage i retning af
opsamlingsposen (afs. 7.2.2).

5. Greesset er vanske-
ligt at afklippe.

Klippeanordningen er i darlig stand.

Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
klippeanordningen slebet eller udskiftet.
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6. Der hores stgj og/eller Fastgorelsen af klippeanordningen

Stands omgaende motoren og

overdrevne vibratio- har losnet sig, eller klippeanordningen tag sikkerhedsngglen ud.
ner under arbejdet. er blevet beskadiget. Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 7.3).
7. Batteriets auto- Brugsforholdene er kraevende Optimér brugen (afsnit 7.1.1).
nomi er darlig. og stremforbruget er stort.

Batteriet er utilstraskkeligt
til arbejdsforholdene.

Anvend et sekundeert batteri eller
et starre batteri (afsnit 13.1).

8. Opladeren lader Batteriet er ikke sat korrekt
ikke batteriet. i batteriopladeren.

Kontroller at batteriet er sat
korrekt i (afsnit 7.1.2)

Omgivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spzending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.

13. TILBEHOR

13.1 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for at imedekomme
de forskellige driftskrav, er tilgeengelige (fig. 35).
Listen over batterierne der er kompatible med denne
maskine er anfort i tabellen "Tekniske data".

13.2 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig.36).
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1. ALLGEMEINES

11 WIEIST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur
Sicherheit und zum Betrieb sind im Text des Handbuchs
nach folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG liefern erlduternde
Hinweise oder andere Angaben zu bereits an friherer
Stelle gemachten Aussagen, in der Absicht, die Maschine
nicht zu beschédigen oder Schéden zu vermeiden.

Das Symbol weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberticksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden flihren.

. Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen
. Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale
. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in

. diesem Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die
. Eigenschaft beim eigenen Modell vorhanden ist.

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links”
verstehen sich mit Bezug auf die Arbeitsposition des
Bedieners.

1.2 REFERENZEN

1.21 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung sind mit 1, 2,
3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten sind
mit den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung 2 wird mit
folgender Beschriftung angegeben: ,Siehe Abb. 2.C* oder
einfach ,(Abb. 2.C)“.

Die  Abbildungen haben  Hinweischarakter. Die
tatséchlichen Teile kénnen sich von den dargestellten
unterscheiden.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze unterteilt. Der
Titel des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein Untertitel von
“2. Sicherheitsnormen”. Die Referenzen von Titeln und
Absatzen sind mit der Abkurzung Kap. oder Abs. und der
entsprechenden Nummer gekennzeichnet. Beispiel: “Kap.
2” oder “Abs. 2.1".

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTRISCHE WERKZEUGE

A ACHTUNG Lesen Sie aufmerksam alle Sicher-
heitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
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sungen kdénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elek-
trowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzkabel) oder auf mit Akku betriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Dunkle und unordentliche Arbeitsbereiche kén-
nen zu Unféllen fiihren.

b) Das Elektrowerkzeug darf nicht in explosions-
gefahrdeten Bereichen, in Anwesenheit brennbarer
Fliissigkeiten, Gas oder Staub verwendet werden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dadmpfe entziinden kénnen.

c) Bei der Verwendung eines Elektrowerkzeugs miis-
sen Kinder und Anwesende fern gehalten werden.
Durch Ablenkungen kénnen Sie die Kontrolle lber das
Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Die Stecker des Elektrowerkzeugs miissen in die
Steckdose passen. Verdndern Sie niemals den Ste-
cker inirgendeiner Weise. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker mit Elektrowerkzeugen, die geerdet sind.
Nicht verdnderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines Stromschlags.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Ober-
flaichen wie Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhéhtes Risiko eines Strom-
schlags, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Verwenden Sie den Rasenmaher nicht unter nassen
oder regnerischen Bedingungen. Dies erhéht das Risiko
eines Stromschlags.

d) Verwenden Sie das Netzkabel nicht fiir anderen
Zwecke. Verwenden Sie das Kabel niemals, um das
Elektrowerkzeug zu tragen oder es zu ziehen und zie-
hen Sie niemals am Kabel, um das Elektrowerkzeug
von der Steckdose zu trennen. Halten Sie das Kabel
von Wirme, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen fern. Beschddigte oder verhedderte Kabel erhéhen
das Risiko eines Stromschlags.

e) Nutzen Sie ein fiir den AuBeneinsatz geeignetes
Verldngerungskabel, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im AuBenbereich einsetzen. Die Verwendung eines fiir
den AuBenbereich geeigneten Verldngerungskabels ver-
ringert das Risiko eines Stromschlags.

f) Verwenden Sie eine Stromversorgung, die durch
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) geschiitzt
ist, wenn sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs in
einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lasst. Die
Verwendung eines RCD verringert das Risiko eines Strom-
schlags.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, kontrollieren Sie was Sie tun
und verwenden Sie beim Einsatz eines Elektrowerk-
zeugs lhren gesunden Menschenverstand. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim

Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Ver-
letzungen fiihren.

b) Verwenden Sie Schutzkleidung. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach
Artund Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko
von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie unabsichtliches Anlassen. Ver-
gewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
ftihren.

d) Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge bzw. Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug betati-
gen. Ein Werkzeug oder Schltissel, der sich in einem dre-
henden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.
e) Achten Sie auf Ihr Gleichgewicht. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Kleiden Sie sich auf geeignete Weise. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdn-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Geréte an die Staubabsaug- und -sammel-
anlage angeschlossen werden miissen, vergewis-
sern Sie sich dariiber, dass sie ordnungsgeméaBs an-
geschlossen und verwendet werden. Die Verwendung
einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub
verringern.

h) Lassen Sie sich nicht durch die Vertrautheit, die Sie
durch den héaufigen Gebrauch der Maschine erlangt
haben, dazu verleiten, die Sicherheitsprinzipien zu
missachten. Fahrldssiges Handeln kann schnell zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Schutz des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sichererim angegebenen Leistungsbereich.
b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
der Schalter das Werkzeug nicht korrekt ein- und aus-
schalten kann. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten ldsst, ist gefdhrlich und muss repa-
riert werden.

c) Nehmen Sie den Akku aus seinem Sitz, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehdorteile wechseln und
bevor Sie das Werkzeug wegrdumen. Diese Vorsichts-
maBnahmen verhindern einen unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

d) Legen Sie nicht verwendete Elektrowerkzeuge au-
Ber Reichweite von Kindern ab und verhindern Sie die
Verwendung des Elektrowerkzeugs durch Personen,
die nicht mit dem Werkzeug und diesen Anweisungen
vertraut sind. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Die Elektrowerkzeuge sorgféltig warten. Stellen Sie
sicher, dass bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen und dass keine Teile, die fir
den Betrieb des Elektrowerkzeugs notwendig sind, ge-
brochen oder in anderer Weise beschéadigt sind. Wenn
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Schéaden vorhanden sind, muss das Elektrowerkzeug
vor seinem Einsatz repariert werden. Die Ursache vieler
Unfélle ist eine schlechte Wartung.

f) Alle Schneiden miissen scharf und sauber gehalten
werden. Sorgféltig gepflegte Schneidvorrichtungen mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flihren.

g) Das Elektrowerkzeug und das Zubehér miissen
nach den gelieferten Anweisungen verwendet werden,
wobei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Arbeit zu beriicksichtigen sind. Die Verwendung eines
Elektrowerkzeugs fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu Gefahrensituationen fiihren.

h) Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von
Ol und Fett. Rutschige Griffe erméglichen keine sichere
Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten
Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeridten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerét,
das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biuroklammern, Miinzen, Schliisseln, Néageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstéanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten: Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Flussigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich
drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

e) Verwenden Sie keine beschéadigten oder verénderten
Batterien oder Gerate. Beschddigte oder verdnderte
Batterien kénnen zu unvorhersehbaren Folgen fiihren,
darunter zu Brand, Explosion oder Verletzungsgefahr.

f) Setzen Sie die Batterien niemals dem Feuer
oder ilibermdBigen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130 °C kénnen eine Explosion
verursachen. HINWEIS. Der Temperaturwert ,130 °C*“
entspricht 265 °F*.

g) Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie die Batterie nicht auBerhalb des in der Anleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Eine unsachgeméfie
Aufladung bzw. eine Aufladung bei Temperaturen auBBerhalb
des angegebenen Bereichs kann die Batterie beschéddigen
und die Brandgefahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Reparieren Sie niemals beschédigte Batterien. Die
Wartung der Batterien darf nur vom Hersteller oder von au-
torisierten Dienstleistern durchgefiihrt werden.

2.2 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR RASENMAHER

a) Benutzen Sie den Rasenmaher nicht bei
unglinstigen Witterungsbedingungen, insbesondere
nicht dann, wenn Blitzschlaggefahr besteht. Dies
verringert das Risiko, vom Blitz getroffen zu werden.

b) Untersuchen Sie aufmerksam den Bereich, an
dem der Rasenméher zum Einsatz kommt, um evtl.
vorhandene Wildtiere zu entdecken. Wildtiere kénnen
durch den Rasenméher wéhrend des Betriebs verletzt
werden.

c) Untersuchen Sie sorgféltig den Bereich, in dem der
Rasenmaéaher eingesetzt werden soll, und entfernen
Sie alle Steine, Stécke, Schniire, Knochen und andere
Fremdkérper. Weggeschleuderte Gegenstédnde kénnen
Verletzungen verursachen.

d) Uberpriifen Sie vor dem Einsatz des Rasenméhers
immer visuell dessen Mdhmesser und die
Messergruppe auf VerschleiB und Beschadigung.
Verschlissene oder beschddigte Teile erhéhen das
Verletzungsrisiko.

f) Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung regelmaBig
auf Anzeichen von VerschleiB oder Beschadigung.
Verschlissene oder beschédigte Grasfangeinrichtungen
erhohen das Verletzungsrisiko.

g) Stellen Sie sicher, dass die Schutzvorrichtungen
sich an den richtigen Stellen befinden. Die Schutz-
vorrichtungen miissen funktionsfahig und korrekt
angebracht sein. Eine lose, beschédigte oder nicht ord-
nungsgemdnB funktionierende Schutzvorrichtung kann zu
Verletzungen fiihren.

h) Halten Sie alle Kiihllufteinlasse frei von Verunreini-
gungen. Verstopfte und verschmutzte Lufteinldsse kénnen
Uberhitzung und einen Brand auslésen.

i) Tragen Sie bei der Bedienung des Rasenmahers
immer rutschfestes und sicheres Schuhwerk. Ver-
wenden Sie den Rasenméaher niemals barfiiBig oder
mit leichten Sandalen bekleidet. Dadurch reduziert sich
die Méglichkeit von FuBverletzungen bei einem eventuellen
Kontakt mit dem sich bewegenden M&hmesser.

j) Tragen Sie immer lange Hosen, wenn Sie den Rasen-
méher benutzen. BloBe Haut erhéht die Wahrscheinlich-
keit von Verletzungen durch weggeschleuderte Objekte.

k) Verwenden Sie den Rasenmaéher nicht fiir nasses
Gras. Gehen Sie immer nur, rennen Sie niemals!
Dadurch wird die Gefahr eines Ausrutschens und Stiirzens
sowie von entsprechenden Verletzungen verringert.

1) Benutzen Sie den Rasenmaher nicht an zu steilen
Héangen. Dadurch wird die Gefahr eines Kontrollverlustes,
Ausrutschens und Stiirzens sowie von entsprechenden
Verletzungen verringert.

m) Achten Sie bei Arbeiten an Hangen immer auf
sicheres Gehen, méhen Sie stets quer zum Hang,
niemals bergauf oder bergab und lassen Sie bei
Richtungswechseln duBerste Vorsicht walten. Dadurch
wird die Gefahr eines Kontrollverlustes, Ausrutschens
und Stiirzens sowie von entsprechenden Verletzungen
verringert.

n) Lassen Sie beim Riickwartsfahren und beim Ziehen
des Rasenmaéhers in lhre Richtung duBerste Vorsicht
walten. Achten Sie immer auf lhre Umgebung. Dadurch
reduzieren Sie die Stolpergefahr wihrend des Betriebs.

q) Beriihren Sie weder die Mdhmesser nach andere
bewegliche Teile, solange sich diese noch bewegen.
Auf diese Weise reduziert sich die Verletzungsgefahr durch
sich bewegende Teile.
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r) Vergewissern Sie sich beim Entfernen von
verklemmtem  Material oder beim Reinigen
des Rasenméhers, dass alle Ein-/Aus-Schalter
ausgeschaltet und die Batterie abgetrennt sind.
Ein unerwartetes Starten bzw. sich Einschalten des
Rasenméhers kann schwere Verletzungen verursachen

2.3 WARTUNG UND LAGERUNG

A Vor jedem Reinigungs- oder Wartungseingriff
ist die Maschine vom Stromnetz zu trennen und sind
die entsprechenden Anweisungen zu lesen. In allen
Situationen, die Gefahren fir die Hande mit sich bringen,
geeignete Kleidung und Arbeitshandschuhe tragen.

A Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt
oder beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile
sind zu ersetzen und durfen nicht repariert werden. Nur
Originalersatzteile verwenden: Das Verwenden keiner
Originalersatzteile und/oder ein unkorrektes Montieren von
Ersatzteilen beeintrachtigt die Maschinensicherheit, erhéht
die Unfall- und Verletzungsgefahr und befreit den Hersteller
von jeder Verpflichtung und Haftung.

WICHTIG Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht
in diesem Handbuch beschrieben sind, mussen von lhrem
Héndler oder einem spezialisiertem Kundendienst ausgefiihrt
werden, die (ber das Wissen und die erforderlichen
Werkzeuge fiir eine korrekte Arbeitsausfiihrung verfiigen,
um die urspriingliche Sicherheitsstufe der Maschine
beizubehalten. Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, haben
grundsétzlich den Verfall der Garantie und jeglicher Haftung
oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.

1. Trennen Sie die Maschine nach jeder Verwendung
von der Stromversorgung, und Uberprifen Sie sie auf
Beschéadigungen.

2. Muttern und Schrauben festgezogen belassen, um
sicher zu sein, dass die Maschine immer in sicheren
Betriebsbedingungen ist. Eine regelméBige Wartung
ist unerlasslich fiir die Sicherheit und die Erhaltung
der Leistungsfahigkeit.

3. Uberpriifen Sie in regelmaBigen Abstanden die
Schrauben der Schneidvorrichtung auf festen Sitz.

4. Benutzen Sie zum Aus- und Einbau der Schneidvor-
richtung stets geeignete Arbeitshandschuhe.

5. Beim Schleifen der Schneidvorrichtung ist auf des-
sen Auswuchtung zu achten. Alle Arbeiten, die die
Schneidvorrichtung betreffen (Ausbau, Schérfen,
Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln), sind
aufwandige Arbeiten, die auBer der Verwendung
spezieller Werkzeuge auch ein bestimmtes Fach-
kénnen erfordern. Aus Sicherheitsgrinden missen
diese Arbeiten daher immer in einem Fachbetrieb
ausgeflhrt werden.

6. Wahrend der Einstellarbeiten der Maschine darauf
achten, dass die Finger nicht zwischen der sich dre-
henden Schneidvorrichtung und den festen Teilen
der Maschine eingeklemmt werden.

7. Die Schneidvorrichtung nicht beriihren, solange die
Maschine noch an der Steckdose angeschlossen
ist und die Schneidvorrichtung nicht véllig stillsteht.
Wahrend der Arbeiten an der Schneidvorrichtung
daran denken, dass diese sich bewegen kann, auch
wenn die Maschine nicht am Netz angeschlossen ist.

8. Uberpriifen Sie regelmaBig den seitlichen bzw. den
hinteren Auswurfschutz und die Grasfangeinrichtung
auf Verschlei3 oder Beschadigung. Falls sie bescha-
digt sind, missen sie ersetzt werden.

9. Erneuern Sie beschéadigte
Hinweisschilder.

10. Bewahren Sie das Geréat auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

11.  Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.

12.  Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine
und insbesondere den Motor von Grasresten,
Blattern oder UbermaBigem Fett freihalten. Die
Grasfangeinrichtung leeren und keine Behalter mit
gemahtem Gras in einem geschlossenen Raum
aufbewahren.

Warn- und

2.4 BATTERIE/BATTERIELADEGERAT

/\ AcHTUNG

Die folgenden Sicherheitsnormen vervollstédndigen die
Sicherheitsvorschriften im spezifischen Handbuch des
Batterieladegerats.

Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller empfohlene
Batterieladegerate verwenden. Ein ungeeignetes Batterie-
ladegerat kann einen Stromschlag, eine Uberhitzung oder
den Austritt von atzender Flussigkeit aus der Batterie ver-
ursachen.

Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Inr Werkzeug vorgese-
henen Batterien. Die Verwendung anderer Batterien kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Die nicht verwendete Batterie von Biroklammern, Geldst-
cken, N&geln, Schrauben oder anderen kleinen metallischen
Gegenstanden fern halten, die einen Kurzschluss der Kon-
takte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Kontakten der Batterie kann zu Verbrennungsprozessen
oder Branden flihren.

Das Batterieladegerét nicht an Orten mit Dampfen und ent-
flammbaren Substanzen, oder auf leicht entflammbaren
Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw. verwenden. Wahrend
des Aufladevorgangs erhitzt sich das Batterieladegerat und
konnte einen Brand verursachen.

Wahrend des Transports der Akkus darauf achten, dass die
Kontakte nicht untereinander verbunden werden und keine
Metallbehélter fiir den Transport verwenden.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Fir ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt, in der wir le-
ben, muss der Umweltschutz ein maBgeblicher und vorrangi-
ger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein.

* Vermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu stéren. Benutzen
Sie die Maschine nur zu verniinftigen Uhrzeiten (nicht friih
am Morgen oder spat am Abend, wenn die Personen gestort
werden kdnnten).

Wahrend der Arbeit wird eine gewisse Menge Ol an die Um-
welt abgegeben, die fir die Kettenschmierung erforderlich
ist. Aus diesem Grund darf nur biologisch abbaubares (o]}
das speziell fur diesen Zweck vorgesehen ist, verwendet
werden. Die Verwendung von Mineralél oder Motordl verur-
sacht schwere Umweltschéden.

Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die Ent-
sorgung von Verpackungen, beschadigten Teilen bzw. allen
weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese Abfalle diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmlill entsorgt werden, son-
dern miissen getrennt gesammelt und zu einem Wertstoffhof
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bzw. zu speziellen Sammelstellen gebracht werden, die flr
die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.

Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fir die Ent-
sorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach
in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss geméas der
drtlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof Gibergeben wer-
den.

Elektrische Gerate durfen nicht in den Hausmiill ent-
sorgt werden. GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EU

Uber elektrische und elektronische Altgeréte und ih-

rer Umsetzung in nationales Recht missen Elektro-

altgerate getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefihrt werden. Werden die
Geréte in einer Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kénnen
die Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die Lebensmit-
telkette gelangen und so unserer Gesundheit und unserem
Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich fur weitergehende
Informationen zur Entsorgung dieses Produkts an die verant-
wortliche Stelle fiir die Entsorgung von Hausmiill oder an lhren
Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien mit der

notwendigen Aufmerksamkeit fir unsere Umwelt

entsorgt werden. Die Batterie enthalt Material, das

fir Sie und die Umwelt gefahrlich ist. Sie muss ge-

trennt entfernt und in einer Struktur entsorgt werden,
die Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten Produk-
® ten und Verpackungen erlaubt das Recycling der
Materialien und deren Wiederverwendung. Die er-
%@ neute Verwendung der recycelten Materialien hilft
der Umweltverschmutzung vorzubeugen und ver-

mindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenmaéher.
Die Maschine bestehtim Wesentlichen aus einem Motor, der
einin einem Geh&use eingeschlossenes Schneidwerkzeug
antreibt, und verfligt iber Rader und einen Giriff.

Der Bediener kann die Maschine filhren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer hinter dem
Griff steht, also in Sicherheitsabstand zum rotierenden
Schneidwerkzeug.

Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt, werden
der Motor und das rotierende Schneidwerkzeug innerhalb
weniger Sekunden angehalten.

3.1.1 BestimmungsgeméBe Verwendung

Diese Maschine wurde fiir das Mahen von Gras in Garten
und auf Gradflachen entwickelt uns gebaut und muss von
einer dahinter laufenden Person gesteuert werden.

Im Aligemeinen kann diese Maschine:

1. Gras mahenund in der Grasfangeinrichtung sammeln.

3.1.2 UnsachgemiBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten
abweicht, kann sich als geféahrlich erweisen und Personen-
und/oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméBe Verwendung gelten
(beispielsweise, aber nicht nur):

— Der Transport von anderen Personen, Kindern oder
Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und sich
schwere Verletzungen zuziehen oder ein sicheres
Lenken negativ beeintrachtigen kdnnten.

— Sich von der Maschine transportieren zu lassen.

— Verwendung der Maschine zum Ziehen oder Schieben

von Lasten.

— Betatigen des Schneidwerkzeugs in graslosen
Bereichen.

— Die Maschine fiir das Sammeln von Laub oder Abfall
verwenden.

— Verwendung der Maschine zum Schneiden von
Hecken oder anderen Pflanzen auBer Rasen.

— Verwendung der Maschine durch mehr als eine
Person.

WICHTIG Die nicht bestimmungsgemaBe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie und die
Ablehnung jeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge.
Dem Benutzer selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefiigte Schdden oder Verletzungen gehen zu Lasten
des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fur die Benutzung durch Verbraucher,
also Laien bestimmt.
Sie ist fur den ,Hobbygebrauch“ bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem einzigen
Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 HAUPTBAUTEILE (ABB. 1)

A. Chassis: Ist das Gehause, das das rotierende
Schneidwerkzeug umschlieBt.

B. Motor: Ubertragt die Bewegung an das
Schneidwerkzeug.

C. Schneidwerkzeug: Ist das Element, das das Gras
maht.

D. Hinterer Auswurfschutz: Ist eine
Schutzvorrichtung und verhindert, dass eventuelle
vom Schneidwerkzeug gesammelte Gegenstande
weit von der Maschine weggeschleudert werden.

E. Grasfangeinrichtung: AuBer der Funktion der
Aufnahme von geschnittenem Gras, enthalt
sie eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegenstdnde weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

F.  Griff: Ist die Arbeitsposition des
Maschinenbedieners. Seine Lénge sorgt dafir,
dass der Maschinenbediener wahrend der Arbeit
immer einen Sicherheitsabstand zum drehenden
Schneidwerkzeug beibehélt.

G. Schalterbedienung : Den Motor starten/stoppen
und gleichzeitig das Schneidwerkzeug ein-/
ausschalten.

H. Klappe zum Batteriefach

I Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung):
Der Schlissel aktiviert/deaktiviert den
elektrischen Stromkreis der Maschine.

J.  Batterie(wenn nicht mit der Maschine geliefert,
siehe Kap. 13 “Sonderzubehér”): Liefert die Energie
zum Anlassen des Motors; lhre Eigenschaften und
Gebrauchsvorschriften sind in einem spezifischen
Handbuch beschrieben.

K. Batterie aufladen (wenn nicht mit der Maschine
geliefert, siehe Kap. 13 “Sonderzubehér’):
Vorrichtung, die zum Aufladen der Batterie
verwendet wird.
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3.3 TYPENSCHILD (Abb. 1)

Schallleistungspegel.
Konformitatszeichen CE.
Herstellungsjahr.

Maschinentyp.

Seriennummer.

Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.

Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.
. Gewichtinkg.

10. Versorgungsspannung.

11. Elektrische Schutzart.

12. Nennleistung.

coNompwN

WICHTIG Die auf dem Schild wiedergegebenen Daten
zur Identifizierung des Produkts immer dann verwenden,
wenn man die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der Konformitétserkldrung finden
Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG(Abb. 2).

An der Maschine sind verschiedenen Symbole vorhanden.
Bedeutung der Symbole:

Achtung. Vor dem Gebrauch der Maschine
A die Gebrauchsanweisungen lesen.

= Gefahr! Gefahr, dass Gegenstéande
D(-)'H‘ herausgeschleudert werden.
Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

Auf das scharfe Schneidwerkzeug
= achten. Nicht Hande oder FiiBe in den
4 Sitz des Schneidwerkzeugs einfihren.

Das Schneidwerkzeug dreht sich auch

nach Ausschalten des Motors weiter.

Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle,

Reinigung  oder jedes  Wartungs-/

Regulierungseingriffes an der Maschine die

Batterien entfernen.

I3/ e m Nurflrelektrische Rasenméher

;@’ @ mit Netzversorgung.

8  Nur fur elektrische Rasenméaher
% mit Netzversorgung.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich gewordene
Etiketten miuissen ausgetauscht werden. Die neuen
Etiketten beim eigenen autorisierten Kundendienstzentrum
anfordern.

4. ZUSAMMENBAU

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau berlick-
sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren
einzugehen.

Aus Grunden der Lagerung und des Transports werden
einige Bauteile der Maschine nicht in der Fabrik eingebaut,
sondern missen nach Entfernung der Verpackung nach
den folgenden Anweisungen montiert werden.

A Das Auspacken und die Montage miissen auf ei-
ner ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen. Es muss
genligend Platz zur Bewegung der Maschine und der
Verpackung sowie das geeignete Werkzeug zur Verfii-
gung stehen. Die Maschine nicht verwenden, bevor die
Anweisungen des Abschnitts “MONTAGE” ausgefiihrt
wurden.

Vor der Montage iiberpriifen, dass der Sicherheits-
schliissel nicht in seinem Sitz untergebracht ist.

41  AUSPACKEN (Abb.3)

4.2 ZUSAMMENBAU DER
GRASFANGEINRICHTUNG (Abb.4 + 6)

4.3 ZUSAMMENBAU DES GRIFFS (Abb.7+15)

5. STEUERBEFEHLE

51 SICHERHEITSSCHLUSSEL
(ABSCHALTVORRICHTUNG)

Der Schlissel (Abb.16.A), der sich im Inneren des
Batteriefachs befindet, aktiviert und deaktiviert den
Stromkreislauf der Maschine.

Wenn man den Schlissel abzieht, wird der Stromkreis
vollig deaktiviert, um einen unkontrollierten Gebrauch der
Maschine zu verhindern.

WICHTIG Den Sicherheitsschliissel immer entfernen,
wenn die Maschine nicht verwendet wird oder
unbeaufsichtigt bleibt.

5.2 SCHALTERBEDIENUNG

Die Schalterbedienung (Abb.17.A, Abb.17.A.1) startet/stoppt
den Motor und schaltet gleichzeitig das Schneidwerkzeug
einund aus.

Die angegebenen Positionen entsprechen :

Inbetriebnahme. Fir die Inbetriebnahme
| die Sicherheitstaste driicken (Abb. 17.A.1)
und den Hebel ziehen (Abb. 17.A).

Aktivierung des Schneidwerkzeugs. Der
Motorstart fihrt zum gleichzeitigen Einschal-
ten des Schneidwerkzeugs.

Vam

Stopp. Der Motor stoppt automatische,
O wenn der Hebel geldst wird (Abb. 17.A).
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6. GEBRAUCH DER MASCHINE
A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriick-

sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren
einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Sicherstellen, dass der Sicherheitsschllissel nicht in seiner
Aufnahme eingesteckt ist.

Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut auf
dem Boden abstitzen;

A Den Arbeitsschritt bei stillstehendem Schneid-
werkzeug ausfiihren.

6.1.1 Kontrolle und Aufladen der Batterie(Abb.18)

6.1.2  VorbereitungfiirdasMéahenund Sammelndes
Grases in der Grasfangeinrichtung(Abb.19)

6.1.3 Einstellung der Schnitthdhe (Abb.20+21)

6.1.4 Einstellung der Hohe/Neigung des Griffs
(Abb.15)

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der Verwen-
dung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle

Gegenstand Ergebnis
Griffe Sauber, trocken.
Griff Direkt und fest an der

Maschine befestigt.

Schneidwerkzeug Sauber, nicht beschadigt
oder verschlissen,

vollstandig, gut gescharft.

Vollstandig. Kein Schaden.
Korrekt montiert.

Wenn beschéadigt,
austauschen.

Kit hinterer Auswurfschutz;
Grasfangeinrichtung

Der Hebel muss sich leicht
bewegen lassen, darf nicht
klemmen und muss, wenn
losgelassen, automatisch
und schnell wieder

seine Ausgangsposition
einnehmen.

Schalterbedienung

Kein Schaden an der Hiille,
kein Flussigkeitsverlust.

Batterie

Gut befestigt (nicht
gelockert). Nicht
beschéadigt oder
abgenutzt.

Nicht verstopft

Schrauben/Muttern auf
der Maschine und auf
dem Schneidwerkzeug

Durchlauf von Kihlungsluft

Maschine

Kein Zeichen von
Beschadigung oder
Verschleif3.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Gerausch.

Tatigkeit

Ergebnis

1. Die Maschine starten
(Abs. 6.3 ).

2. DenBedienschalter
loslassen (Abb.26).

1. Das Schneidwerkzeug
muss sich bewegen.

2. Der Sicherheitshebel
muss sich leicht be-

wegen lassen, darf
nicht klemmen und
muss wenn losgelas-
sen automatisch und
schnell wieder seine
Ausgangsposition
einnehmen und zum
Stopp des Schneid-
werkzeugs flihren

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den An-
gaben der folgenden Tabellen abweicht, die Maschine
nicht verwenden! Wenden Sie sich bei einem Kunden-
dienstzentrum fiir die erforderlichen Kontrollen oder
eine Reparatur.

6.3 START (Abb.22:25)
HINWEIS Starten Sie die Maschine auf einer ebenen
Flédche ohne Hindernisse oder hohes Gras.
Der Motorstart fiihrt zum gleichzeitigen Einschal-
ten des Schneidwerkzeugs.

6.4 BETRIEB (Abb.26)

WICHTIG Falls der Motor wegen Uberhitzung wéhrend
des Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten warten, bevor
man ihn wieder starten kann.

6.4.1 Gras mahen (Abb.27)

HINWEIS Die Fahrgeschwindigkeit und die Schnitthéhe
an den Rasenzustand (Hohe, Dichte und Feuchtigkeit des
Gras) und an die zu mdhende Menge anpassen.

6.4.2 Entleeren der

(Abb.28=Abb. 29)

Grasfangeinrichtung

6.5 STOPP (Abb.28)

Das Schneideelement dreht sich auch nach dem
Auskuppeln oder nach dem Ausschalten des Motors
noch einige Sekunden weiter.

WICHTIG Die Maschine immer anhalten.

Wéhrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.

Zum Uberqueren von graslosen Fldchen.

Jedes Mal, wenn ein Hindernis (iberwunden werden soll.
Vor Einstellung der Schnitthéhe.

Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung entfernt oder
neu eingesetzt wird.
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6.6 NACHDERVERWENDUNG

1. Die Klappe o6ffnen und den Sicherheitsschlissel

entfernen.

Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und sie wieder

aufladen (Abs. 7.2.3).

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die

Maschine in einem Raum abstellen.

Die Reinigung durchfuhren (Abs. 7.3).

Kontrollieren, dass keine losen oder beschéadigten

Teile vorhanden sind. Wenn notwendig, die

beschadigten Bauteile austauschen und eventuell

gelockerte Schrauben und Bolzen festziehen oder das

autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

6. Kontrolle von eventuellen Schaden an der
Maschine. Wenn notwendig, das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

os N

WICHTIG Den Sicherheitsschiiissel immer entfernen,
wenn die Maschine nicht verwendet wird oder
unbeaufsichtigt bleibt.

7. WARTUNG

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau bertick-
sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren
einzugehen.

Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung
oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der
Maschine:
¢ Die Maschine anhalten.

Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den Schliissel
nie stecken lassen oder an einem fiir Kinder
oder ungeeignete Personen zugédnglichen Ort
aufbewahren).

Die Batterie entfernen.
Sicherstellen, dass alle
vollstédndig stillstehen.
Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.

Geeignete Kleidung und in allen Situationen,
die Gefahren fiir die Hénde mit sich bringen,
Arbeitshandschuhe tragen.

Die entsprechenden Anweisungen lesen.

beweglichen Teile

741 BATTERIE

7] Batterielaufzeit

Die Batterielaufzeit (und die zu bearbeitende Rasenflache,
bevor man erneut aufladen muss) wird vor allem beeinflusst
durch:

a. Umweltfaktoren, die einen héheren
Energiebedarf zur Folge haben:

— Schnitt von dichtem, hohem, feuchtem Gras.

b.  Schnittbreite der Maschine; je gréBer die
Schnittbreite, desto héher ist der Energiebedarf.

c. Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:

— Haufiges Ein- und Ausschalten wahrend der Arbeit.

- Eine zu geringe Schnitthéhe im Vergleich zum
Rasenzustand.

— Eine zu hohe Geschwindigkeit des Radantriebs fiir die
Menge des zu schneidenden Grases.

HINWEIS Wahrend der Arbeit ist die Batterie gegen
die vollstandige Entladung durch eine Schutzvorrichtung
geschlitzt, die die Maschine ausschaltet und ihren Betrieb
blockiert.

Um die Batterielaufzeit zu optimieren, sollte man immer:
— Gras mahen, wenn der Rasen trocken ist.
— Gras haufig méhen, damit es nicht zu hoch wéchst.
— Eine gréBere Schnitthéhe einstellen, wenn das Gras
sehr hoch ist und dann mit niedrigeren Héhe einen
zweiten Schnitt durchfihren.

Falls man die Maschine fir ldngere Arbeitseinsétze
verwenden moéchte, als von der Standardbatterie
zugelassen, kann man:

- Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die leere
Batterie sofort auszuwechseln, ohne die Kontinuitét
des Einsatzes zu beeintrachtigen.

— Eine Batterie mit hoherer Dauer als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 13.2).

71.2 Herausnehmen und Laden der Batterie
(Abb.30+32)

HINWEIS Die Batterie verfligt (iber einen Schutz, der
das Aufladen verhindert, wenn die Umgebungstemperatur
nicht zwischen 0 und +40°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch teilweise
aufgeladen werden, ohne sie zu beschédigen.

7.2 REINIGUNG

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausfiihren und
dabei folgende Hinweise beriicksichtigen.

7.21 Reinigung der Maschine

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass
der Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.
Keine aggressiven Flussigkeiten zum Reinigen der
Chassis benutzen.

Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine und
insbesondere den Motor von Grasresten, Blattern oder
UberméaBigem Fett freihalten.

7.2.2 Reinigung der Schneidwerkzeugbaugruppe

WICHTIG Die Maschine seitlich neigen und sich von
ihrer Stabilitét (berzeugen, bevor jegliche Art von Eingriff
vorgenommen wird.

Entfernen Sie nach jedem Maéahvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis
angesammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in
getrocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

7.2.3 Reinigung der Ansauggitter der Kiihlungsluft

Um ein Uberhitzen und Schaden am Motor oder an der
Batterie zu vermeiden, die Ansauggitter der Kihlungsluft
sauber und frei von Schmutz halten.

Wie folgt vorgehen:

1. Die Maschine seitlich neigen und sich von ihrer
Stabilitat Gberzeugen. B

2. Mit einem Druckluftstrahl durch die Offnungen der
Ansauggitter der Kiihlungsluft blasen (Abb. 34).
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7.2.4 Reinigung der Grasfangeinrichtung

1. Die Grasfangeinrichtung leeren;

2. Sie ausschitteln, um sie von Gras- und Erdresten zu
befreien;

3. Sie auswaschen, abspilen und so aufstellen, dass sie
schnell trocknet.

7.3 SCHNITTVORRICHTUNG

Eine schlecht geschérfte Schnittvorrichtung rei3t das Gras
und verursacht ein Vergilben des Rasens.

Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, solange der
Schliissel noch nicht abgezogen ist und das Schneid-
werkzeug nicht véllig stillsteht. Darauf achten, dass das
Schneidwerkzeug sich bewegen kann, auch wenn der
Schliissel herausgezogen wurde.

Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen
(Ausbau, Schérfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau
und/oder Auswechseln), sind aufwéndige Arbeiten, die
auBer der Verwendung spezieller Werkzeuge auch ein
bestimmtes Fachkénnen erfordern Aus Sicherheits-
griinden miissen diese Arbeiten daher immer in einem
Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

Immer das beschéddigte, verbogene oder ver-
schlissene Schneidwerkzeug zusammen mit ihren
Schrauben austauschen, um die Auswuchtung zu erhal-
ten.

WICHTIG Immer die  Originalschneidwerkzeuge
verwenden, die den Code tragen, der in der Tabelle
“Technische Daten” wiedergegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kdénnten
die in der "Technische Daten"-Tabelle genannten
Schneidwerkzeuge im Laufe der Zeit durch andere ersetzt
werden, die gleiche Eigenschaften der Austauschbarkeit
und Betriebssicherheit aufweisen.

8. UNTERSTELLUNG

8.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

A Die Maschine nur in horizontaler Position und gut
auf dem Boden aufliegend unterstellen. Die Maschine
nicht senkrecht lagern.

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:
Den Motor abkiihlen lassen
Den Sicherheitsschlissel entfernen.
Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und sie wieder
aufladen (Abs. 7.2.2).
Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).
Die Maschine unterstellen:
— In einem trockenen Raum;
vor Wettereinflissen geschitzt;
Maoglicherweise von einem Tuch abgedeckt;
an einem fir Kinder nicht zugéanglichen Ort;
— Hierbei sicherstellen, dass fir die Wartung verwendete
Schllssel oder Werkzeuge entfernt werden.

ok Lo

8.2 UNTERSTELLUNG DER BATTERIE

Wenn die Batterie langere Zeit nicht aufgeladen wird,
muss sie immer im Schatten, an einem kihlen Ort
und in feuchtigkeitsfreien Umgebungen mit einer
Umgebungstemperatur zwischen 0 und 45 ° C aufbewahrt
werden.

WICHTIG Im Fall von langer Untétigkeit die Batterie alle
zwei Monate aufladen, um ihre Haltbarkeit zu verlangern.

9. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

— Die Maschine anhalten (Abs. 6.5);

— Den Sicherheitsschllssel abziehen;

— sicherstellen, dass alle beweglichen Teile vollstandig

stillstehen;
Feste Arbeitshandschuhe benutzen

— Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes
und seiner Aufteilung an festen Haltepunkten
befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren;

— EinedemGewichtderMaschineunddenEigenschaften
des Transportmittels bzw. der Unterbringungs-
oder Entnahmeposition entsprechende Anzahl von
Personen einsetzen;

— Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Schaden oder Verletzungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder einem
Anhangertransportlert muss man:
Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete
Bestandigkeit, Breite und Lange aufweisen;

2. die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken;

3. sie so positionieren, dass sie fur niemanden eine
Gefahr darstellt.

4. Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das

Transportmittel fixieren,
vermeiden.

um ein Umkippen zu

10. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen fiir

die Maschinenfiihrung und fur eine korrekte Basiswartung,

die vom Benutzer ausgefiihrt werden kann. Alle Einstell-

und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem Handbuch

beschrieben sind, missen von Ihrem Handler oder einem

Fachbetrieb ausgefihrt werden.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von

unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, haben

grundséatzlich den Verfall der Garantie und jeglicher

Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.

¢ Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor werden nicht
gebilligt; Der Einsatz von Nicht-Original-Ersatzteilen
und -Anbaugeréten beeintrachtigt die Sicherheit der
Maschine negativ und enthebt den Hersteller von
jeglicher Verpflichtung und Haftung.

» Originalersatzteile werden von den Vertragswerkstatten
und von den Vertragshandlern geliefert.

11. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fiir den Konsumenten

bestimmt, d. h. nicht fur professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien- und

Herstellungsfehler, die wahrend des Garantiezeitraumes

durch lhren Handler oder durch ein spezialisiertes Zentrum

festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschrénkt sich auf die

Reparatur oder den Austausch des als defekt betrachteten

Bauteils.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jéhrlich einer

autorisierten Kundendienstwerkstatt zu Wartung,

Kundendienst und Kontrolle der Sicherheitsvorrichtungen

anzuvertrauen.

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer

ordnungsgemaBen Wartung der Maschine giiltig.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

¢ Nichtbeachtung der mitgelieferten
(Bedienungsanleitungen).

* Professioneller Verwendung.

¢ Unachtsamkeit, Nachlassigkeit.

Unterlagen
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e AuBerer Ursache (Blitzschlag, StéBe, Présenz von
Fremdkorpern im Inneren der Maschine) oder Unfall.

¢ UnsachgemaBer oder vom Hersteller nicht zugelassener
Nutzung oder Montage.

* Geringer Wartung.

¢ Modifizierung der Maschine.

e Verwendung von nicht
(anpassbaren Teilen).

* Verwendung von Zubehéren, die nicht vom Hersteller
geliefert oder genehmigt sind.

Folgende Schéden sind nicht von der Garantie gedeckt:

* Die Wartungsarbeiten (die im Hinweishandbuch
beschrieben sind).

originalen  Ersatzteilen

Der normale Verschlei3 der Verbrauchsmaterialien, wie
Schneidwerkzeug, Réader, Sicherheitsbolzen und Kabel.
Normaler VerschleiB3.

Asthetische Schaden der Maschine aufgrund ihrer
Verwendung.

Die Halterungen der Schneidwerkzeuge.

Die eventuell zusatzlichen Kosten in Verbindung mit der
Garantieaktivierung, wie die Uberfihrung zum Benutzer,
der Transport der Maschine zum Handler, das Anmieten
von Werkzeugen zum Austausch oder der Ruf einer
externen Gesellschaft fir alle Wartungsarbeiten.

Es gelten die im Land des Benutzers glltigen gesetzlichen
Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Benutzers

12. STORUNGSSUCHE

werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Inren Handler kontaktieren.

STORUNG

WAHRSCHEINLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Bei Betétigung des
Schalters, startet der
Motor nicht

Sicherheitsschllssel fehlt oder
ist nicht korrekt eingesteckt.

Den Schliissel einfiihren (Abb. 16.A).

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abb. 23).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.1.2).

Der Motor schaltet nicht sofort ein.

Den Bedienschalter fiir 2-3 Sekunden
gedrickt halten (Abb. 25).

Eingriff des Thermoschutzes
wegen Uberhitzung des Motors.

Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.

2. Der Motor ist eingeschal-
tet, jedoch dreht sich das
Schneidwerkzeug nicht

Befestigung des
Schneidwerkzeugs gelockert.

Sofort den Motor stoppen und den
Sicherheitsschllssel abziehen.

Ein Kundendienstzentrum fur
Kontrolle, Austausch oder Reparaturen
kontaktieren (Abs. 7.3).

3. Der Motor geht wahrend
der Arbeit aus.

Batterie nicht korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abb. 23).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.1.2).

Verstopfungen, die die Drehung des
Schneidwerkzeugs verhindern.

Den Sicherheitsschliissel abziehen,
Arbeitshandschuhe tragen und Gras und
Ruckstande im unteren Teil der Maschine
und/oder im Auswurfkanal entfernen.

Eingriff des Thermoschutzes
wegen Uberhitzung des Motors.

Die Ansauggitter der Kiihlungsluft
reinigen (Abs. 7.2.3).

Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.

3. Der Motor geht wahrend
der Arbeit aus.

Eingriff des Thermoschutzes
wegen einer zu hohen
Stromaufnahme aufgrund von:
e Zu hoher Grasschnitt.

* Verstopfungen, die die Drehung des
Schneidwerkzeugs verhindern.

¢ Zuviele Grasriickstande im Inneren
des Gestells und im Auswurfkanal.

¢ Eine gréBere Schnitthéhe einstellen,
wenn das Gras sehr hoch ist und
dann mit niedrigeren Hohe einen
zweiten Schnitt durchfiihren.

* Die Verstopfungen entfernen (Abs. 7.2.2).

* Die Maschine reinigen (Abs.
7.21,72.2,7.2.3)

Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.
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4. Dasgemahte Gras wird | Das Schneidwerkzeug hat gegen Sofort den Motor stoppen und den
nicht in der Grasfang- einen Fremdkérper gestoBen Sicherheitsschllssel abziehen.
einrichtung gesammelt. und einen StoB erlitten. Auf Beschadigungen kontrollieren und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren, um
den Austausch des Schneidwerkzeugs
durchzufthren (Abs. 7.3).

Das Innere der Chassis ist verschmutzt. | Das Innere der Chassis reinigen, um das
Ablassen des Gras in die Grasfangeinrichtung
zu erleichtern (Abs. 7.2.2).

5. DerRasen lasst sich Das Schneidwerkzeug ist Ein Kundendienstzentrum zum

nur schwer schneiden. nichtin gutem Zustand. Schleifen oder Austausch des
Schneidwerkzeugs kontaktieren.

6. Mannimmt iberméaBige | Befestigung des Schneidwerkzeugs Sofort den Motor stoppen und den
Geréausche und/oder gelockert oder Schneidwerkzeug Sicherheitsschllssel abziehen.
Vibrationen wahrend beschadigt. Ein Kundendienstzentrum fur
der Arbeit wahr. Kontrolle, Austausch oder Reparaturen

kontaktieren (Abs. 7.3).
7. Geringe Batterielaufzeit. | Schwierige Einsatzbedingungen mit Den Einsatz optimieren (Abs. 7.1.1).
einer héheren Stromaufnahme.
Batterie unzureichend fir die Eine zweite Batterie oder eine verstarkte
Arbeitsanforderungen. Batterie verwenden (Abs. 13.1).

8. Das Batterieladegerat Batterie nicht korrekt in das Kontrollieren, ob sie korrekt
|&dt die Batterie nicht auf. | Ladegerét eingesetzt. eingesetzt ist (Abs. 7.1.2)

Nicht geeignete Das Aufladen in einem Umfeld mit
Umgebungsbedingungen. geeigneter Temperatur ausfiihren

(siehe Betriebshandbuch der Batterie/
des Batterieladegerats).

Kontakte verschmutzt. Die Kontakte reinigen.

Fehlende Spannung am Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
Batterieladegerat. und ob Spannung an der Steckdose anliegt.
Batterieladegerét defekt. Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.

Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegerats zu Rate ziehen.

13. ANBAUGERATE AUF ANFRAGE

13.1 BATTERIE

Batterien verschiedener Kapazitaten sind verflgbar,
um sich an die spezifischen Betriebsnotwendigkeiten
anzupassen (Abb. 35). Die Liste der fur diese Maschine
zugelassenen Batterien finden Sie in der Tabelle
"Technische Daten".

13.2 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fir das Aufladen der Batterie
verwendet (Abb.36)
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NMPOZOXH!: MPIN XPHZIMONOIHZETE TO MHXANHMA,
AIABAZTE NPOZEKTIKA TO NMAPON ErXEIPIAIO.
DuAa&Te TO Yla KABE LEAAOVTLKN Xprion.

1. TENIKA

11 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE TO ErXEIPIAIO

210 Keipevo Tou eyxelpLdiov, HEPLIKES TTAPAYPAPOL TTOU
TIEPLEXOUV ONUAVTIKEG TIANPOPOpPIES Yia TNV acddAeia
Kal TN AEITOVPYIA TOU UNXAVIHATOG, UTIOSEIKVUOVTAL HE
SladopeTIKO TPOTO, N oNUaAcia Twv omoiwv eivatn e§ng:

SHMEIQXH 1 ZHMANTIKO mepiéxet
ene&nynoelq rj dAAa oroixeia oxetikd ue
rponyoULEVeS odnylies, yia Tnv aroguyn BAapwv
OTO unxavnua 1j yia va unv mpokAnBouv {nuiEs.
To ouppoAro unodnAwvel kivéuvo. H
Un TrPNoN NG MPOoELdoToiNoNg Uropei va
TIPOKAAETEL TPAUHATIONOVG 1i/Kat BAABEG.
Oimnapaypadol o MAQioLo e Ykpileg TeAeieq
avapépovTal o€ TPOALPETIKA XAPAKTNPIOTIKA
Tou &gV UTtdpxouV o€ OAd Ta HOVTEAA 0TA OTtoia
avadEpeTal To apov eyxelpidlo. BeBawwbeite
€AV TO XAPAKTNPLOTIKO adOpd TO HOVTEAO 0AG.

‘ONeg ol avadopeg «eUMPOg», «Tow», «defld» Kat

«aplotepd», avagdépovtal otn O€on epyaciag Tou
XEPLOTY.

1.2 ANA®OPEZ

1.2.1 Ewkoveg

OL ewkdveg oTO TAPOV  eyxewidlo odnywv eival

aplOunuéveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta efaptnuara emonuaivoviatr oTiG €lKOveG HE TaA
ypappata A, B, C k.0.k.

Miamaparnoprr oto eEaptnua C tng elkovag 2 epdavidetal
oTO Keipevo wg: “BA. eik. 2.C”" i anAwg “(elk. 2.C)".

Ol elkOVEG gival EVOEIKTIKEG. ZTNV TIPAYHATIKOTNTA TA
eEapTrpata propei va dtapEpouv amo Ta elkovIZOeVa.

1.2.2 TitAot

To eyxelpidlo dwalpeital oe kepdaAala Kal apaypddougs.
O TitAog TG mapaypdpou «2.1 Ekmaideuon» eivat
undTITAOG Tou «2. Kavoveqg acdaAeiag». Ot avadopeq oe
TitAoug N} mapaypddoug eppavifovral he Tr CUVTOPEUDT
Ked. 1 Tap. Kat Tov avtioTolxo aplduo. Mapddetypa: “ked.
271 “nap. 2.1,

2. KANONEZ AZ®AAEIAZ

2.1 TENIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZDAAEIAZ

FIA HAEKTPIKA EPTAAEIA

A MPOZOXH AlaBAacTe OAEG TIG TIPOELSOTIOMOELS
acpaleiag kat OAeg Tig 0dnyieg. H pun tripnon twv
TIPOEISOTIONCEWYV Kal TWV 0dNYLWV MTIopEi va mpo-
kaAg€oel nAektpomnAngia, mupkayld ri/kat copapoug
TPAVHMATIGHOVG.
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duAa&ETe TOo GUAAASIO IPOELSOTIOLICEWV KAl 08Nny!L-
WV yta HEAAOVTIKN Xprion.

O 6p0oG «NAEKTPIKO epyaleio» OTIG TTPOEISOMOINOEIG ava-
PEpeTal 0TO NAEKTPIKO (EVoUpUATO) EPYAAEID TTOU CUVSE-
ETAl 0TO NAEKTPIKO SIKTUO 1} 0TO NAEKTPIKO EpYaAgio Tou
TpOoodoTe(Tal LUE UrtaTapla (acUpuato).

1) Aoc¢dAela oTnV EPLOXT) Epyaciag

a) Alatnpeite Tov XWpPo gpyaciag kabapod kat Kada
PWTIOPEVO. Ol OKOTEIVEG KAl aKATACTATEG TTEPLOXES KA-
VOUV Ta QTUXNMATA EUKOAOTEPQ.

b) Mn XpnotoToLEITE TO NAEKTPLKO EPYAAEiIO GE XW-
poug UE Kiveuvo £kpnEng, HE EVPAEKTA VYPA, agpla
N okovn. Ta nAektpikd epyaieia mapdyovv omverpes
TOU UITopEi va MpokaAéoouv TNV avdpAedn tne okovng i
TwV avabuuldoewv.

c) Mnv eutpEneTe g€ mMadla f 6 TPiTOUG va MANGLA-
Jouv OTAV XPNOLLOTIOLEITE TO NAEKTPLKO epyaAeio. H
AUEAELQ UTTOPEL VA TTPOKAAEDEL ATTWAEIQ EAEYXOU.

2) HAekTplkn acpaieia

a) Ta ¢1g Tov NAEKTPIKOU EPpYAAEiOV IPETEL VA AVTI-
oTolXoUV TNV untodox1 Tng mpifag. Na unv aAAade-
TE MOTE PE Kavéva TPOTo To ¢Ig. Mn Xpnotlpomnoleite
AVTATTOPEG PIG LE NAEKTPIKA EPYAAEia IOV S1aOE-
Touv yeiwan. Mn tporrortomnuéva ¢ig kat avrioTolxes npi-
Je¢ Ba PelwoouV ToV KIVEUVO NAEKTPOMANEIWV.

b) AtopUyeTE TNV EMAPY) TOU CWHATOG ME YEIWHE-
VEG 1) GUVSESEPEVEG E TN YEIWON ETILPAVEILEG, OTIWG
OWANVEeG, kKahoplpép, kouliveg kat YPuyeia. Yrmdpyet
avénuévog kivduvog niektporAnéiag edv to owua oag
eivat yelwugvo.

c) Mnv XpnotlpomoleiTe TO XAOOKOTITIKO UTIO Bpoxn 1
o€ BPEYHEVO XWPO. AUTO urtopei va avénoet Tov kivéuvo
nAektpormAnéiag.

d) Amo¢duyete ™ AavOacuévn xpniion Tou KaAw-
Sdiou. Mnv xpnoiporoleite TOTE TO KaAwsdio ya va
HETAPEPETE, CUPETE 1] AMOGUVSEGETE TO NAEKTPLKO
epyaAeio. Kpatate To KAAWSI0 pakpla and Oepuo-
™Ta, AadL, aiXunpEg ywvieg 1 Kivovpeva pepn. Ta
POapugva i unepdeucva kaiwdia avédvovy tov Kivéuvo
nAektponAnéiag.

€) ‘'OTav XProIMOTOLEITE Eva NAEKTPIKO EpYaAeio o€
UTtaifplo Xwpo, XPNOoLLOTIOMNGTE KAAWSIO TIPOEKTA-
ong kataAAnAo yia e§EwTepPLKN xprion. H xprion evog
NAEKTPIKOU KaAwSiovu MPoEKTAoNG mov gival kKatdAAnAo
yia eEWTEPIKO XWPO, UEIWVEL TOV KiVEUVO NAEKTPONANEIAG.
f) Eav givat avanopevkTn 1 XP1ion £vog NAEKTPIKOU
epPYAAEiov o€ UYypO HEPOG, XPNOLUOTIO|CTE TPO-
GTATEVHEVN TTAPOXT) NAEKTPIKOU PEVHATOG HE PEAE
Siappong (RCD). H xprjon Tou RCD ueiwvel Tov Kivéuvo
nAektponAnéiag.

3) ATtopikn acpdaieta

a) Na €ioTe mavra MPOOCEKTIKOI, va EAEYXETE TIG
KIVNOELG 0ag Kal va ePpapHOTETE TNV KOWVI) AOYLKN
OTav XPNOoLUOTIOIEITE €va NAEKTPLKO epyaAgio. Mn
XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPLKO EpyaAeio otav eioTe
KOUPAGHEVOL 1] UTIO TNV EMNPELA VAPKWTIKWY OUGL-
WV, owvomvevpatog 1 pappakwv. Mia otiyurj anpooe-
§lag katd Tn xprion evog NAEKTPIKOU gpyaAegiov umopel va
pokaAgoel coapd TPAUUATIONO.

b) XpnolpomoleiTE MPOGTATEVTIKY) evéupacia. Xpn-
CLHOTIOLEITE TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YvaAld. H xprion
e€omAlouov mpooTtaociag Onwe ol HAOKEG OKOVNG, TA AVTIO-

Alobntika vrodrjuata, Ta Kpdvn nMeooTaciag rj ol WwroaoTti-
5€G, UEIWVEL TOV KIVOUVO TPpQUUATIOUOU.

c) AmogpevyeTte TI§ aipvidleg ekkiviioelg. Bepaiw-
Ogite OTL N CUOKELN €ival oBNO TN MPLV ELCAYETE TV
Hmatapia, TACETE 1) UETAKIVIIOETE TO NAEKTPLKO
epyalAeio. H puetagopd tou nAekTpikoU epyaieiov e To
&dxTUAO 0TO SlaKONTN 1) N eloaywyn TNG Unarapiag e to
Stakontn otn Bgon «ON» euvoel Ta atuxrjuara.

d) Apaipeite kabe KAEWSi 1] epyaleio puOULIONG TIPIV
0£oeTe o€ AelToupyia To NAEKTPIKO epyaAeio. KAeid
i epyalieia mov mapaugvouy o€ enagn e MEPIOTPEPOUEVA
UEPN UITOPEL VA TTPOKAAECOUV TPAUUATIOMOUG.

e) Mpoocoxn oTnv tooppotia. AlaTnpeite mavra Ka-
TAAANAN oTNpPIEn Kal woopportia. Auté eMIPENEl TOV
KaAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov o€ ampoodo-
KNTEG KATAOTATELS.

f) Na vtoveote mavta katdAAnAa. Mn xpnotyorolei-
TE papdia povxa n} koopnpata. Kpatarte ta paiiid,
Ta pouxa Kal TA YAVTIA O€ anéoTaon amo KIVoUpeva
HEPN. Ta avoiyTd pouxa, Ta KOOUNUATA KAl TA MaKPLd HaA-
Ald prropei va maylSeutouy o€ KIVOUUEVA UEPN.

g) Edv umdpXouv CUOKEVEG TIOU TIPETIEL VA OUVSE-
BoUv oe cvoThpara e§aywyng Kat TEPLOUAAOYNG
oKovNng, PBepaiwbeite OTL eival ocuvdedepéveqg kat
XPNOIMOTIOOUVTAL ME TOV KATAAANAO TpOTIO. H Xprion
QUTWV TWV OUOKEVUWV UITOPEL VA LEIWOEL TOUG KIVOUVOUG
TTOU TTPOKUTITOUV Qmo T1 OKOVI).

h) H e&olkeiwon mMovu amokTdatal Me TNV Kadnuepivn
XPNON TOV pNXavipHaTog, Sev mpeémnet va ocag dnuiovp-
Yei uTLEPBOALKI] Clyoupld yla va ayvoeite Tig apxEq
acdaleiag. Mia mpdaén auédelag umopei va mpokaéoet
ooBapég {nuieg oe kKAdoua SeuTepOAENTOU.

4) TMMpoPBAemopevn XPNon Kal mMPocTacia Tou nAe-
KTPLKOU EpyaAeiov
a) Mnv utepPoPTWVETE TO NAEKTPLKO Epyaleio. Xpn-
OLHOTIOLEITE TO KATAAANAO NAEKTPIKO gpyaAeio yia
KA epyaocia. To kKaTAAANAO NAEKTPIKO EpYAAEIO EKTEAEL
KaAUTepa Kat acaAéotepa TNV epyaocia, e TNV TaxUTnTA
yla v ornoia €xel oXeSIATTEL.
b) Mn XpnOLLOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO AV SEV
TibeTal o€ AelToupyia Kal eV akivnTomoleitat opaid
M€ TO SLakomTN. Eva nAeKTpIKO epyaleio mou Sev eAEy-
XETAL UE TO SlakOmTn glval eTKIVOUVO Kal anaiTel ETIOKEUT.
c) ApaipécTte TOV CUGOWPEVTN amd Tnv B€on Tou
TPV amo KAbe puduULoN 1 avTikatactaon e§apTnua-
TWV Kal PV puAAEETE To NAEKTPIKO EpyaAeio. Autd
TA MPOANTITIKA HETPA ATPAAEIQG LUEIWVOUVY TOV KIVSUVO TU-
xaiag ekkivnong Tou NAEKTPIKOU epyaleiov.
d) duAa&te Ta epyaleia mouv Sev XPnOIHOTOLEITE
Hakpla anod matdid Kat unv EMTPEMETE TN XPNON TOU
NAEKTPLKOV EPYAAEIOU GE ATOMA TIOV SEV £XOUV £EOL-
KEWOEL PHE TO Epyaleio Kal eV £XOUV HEAETNOEL TIG
napoVoEeg TI§ 0dnYyieq. Ta nAekTpikd epyaleia gival eri-
Kivéuva ota xEpla dmeipwv XpnoTwv.
e) PpovTI(ETE MAVTA YLA TN GUVTIPNON TWV NAEKTPL-
KWV epyaAeiwv. Na eAEyxeTe €Av ta Kivnta pépn
eival evbuypappiopéva Kal KivouvTtal EAeV0epa, Kat
BeBawwbeite 6TL SV uTIApPXOLVV BAGBEG EEAPTNHATWY
1 omotadnmote AAAN GUVON KN TIOV UTTOPEL va emnpe-
Aoel TN AELTOUPYIO TOVU UNXAVIIHATOG. Z€ TIEPIMTWON
BAGBNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPEMEL VA ETIIOKEV-
aoTei mpv xpnolponoinOei. MToAAd atuyruata opeiro-
vTal 0€ KaKn ouvtripnon.
f) Alatnpeite Tpoxiouéva Kal kabapd Ta épyava Ko-
™. H owoTrj ouvtripnon Twv opydvwv Komig He KaAd
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TPOXIOUEVA SOVTIA, UEIWVEL TNV OAVOTNTA EUITAOKNG Kal
KaBIioTd EUKOABTEPO TOV EAEYXO.

g) Na xpnoiporoleite To nAEKTPIKO EpYaAEio kal Ta
OXETIKA eEapTriuata cuudpwva pE TIG 0dnyieg mou
Tapéxovral, AauBavovtag uvnoyn Ti§ CUVONKeG Ep-
yaciag kat Tov TUTo gpyaciag mov anatteitat. H xprj-
N €VOG NAEKTPIKOU pYAAEiov yla epyacies SIAPOPETIKES
and TI¢ MPOPBAENMOUEVES UTTOPEL VA TTPOKAAETEL KATAOTA-
OELG KIVSUVOU.

h) Alatnpeite mavra TIg XEPOAABEG OTEYVEG, Ka-
Bapég kat Xxwpig ixvn Aadlov 1 ypdoov. Ot yAloTEPES
XEPoAaBES Sev BonBouv oTov acpaln xelpLouo Kal EAEY X0
TOU gpyaleiov oe anpdPAENTES KATAOTATELS.

5) Xprion kat MpopuAagelg Katd Tn XPnon Twv £p-
YaAgiwv pe pratapia
a) dPoptifeTe MOVO PE TO POPTIOTH] IOV CUVIOTA O
KATAOKEVAOTNG. Evag ¢optiotri¢ katdAAnAog yia évav
TUrno unatapiag uropei va mpokaAgoel mupkaytd €4av xpn-
oonomnBel yia dAAoug TUrouvg unarapiag.
b) Xpnolpomoleite Ta NAEKTPIKA EpYAAEia MOVO pE
ToV TipokaBoplopEvo TUTo unatapiag. H xprion dAAov
TUMTOU pratapiag umopel va mpokaAEoel TPAUUATIOUOUG
Kat mupkay!d.
c) ‘'Otav d&v XPNOLIHOTIOLEITE TIG HMATAPIEG, TIPETIEL
va TI§ PUAACCETE HaKPLA aTtd METAAAIKA AVTIKEIME-
va Onwg ouVSETIPEG, Vopiopata, KAEWSIA, kapdLd,
Bideg 1 AAAa pikpd pHeTAAALKA AvTiKEipeva mov Ba
HopovUcaV va TPOKAAECOUV BPAaXUKUKAWHA OTIG
enadEG. To BPaxUKUKAWHA TWV aKPOSEKTWV TNG UmaTa-
plag umopei va mpokaAéoet eykavuara rj mupkaytd.
d) Av n pnatapia gival 0€ KAk KATAGTACT), MTIOPEL va
umdpxet diappor] vypwv: va anopevyeTe KABe emna-
N Ze mepintwon Tuxaiag emadng, EEMAVVETE apué-
owg pe vepo. Eav To vuypo €10€ABelL oTa patia, {ntn-
OTE AUECWG LATPLKN CUMBOVAN. Ta uypd Tn¢G unarapiag
HTIOpEl va pokaA&oouy epeBIouOUG 1) eykauuara.
e) Mnv xpnoiporoleite pnarapieg 1 opyavo kate-
OTPAUUEVO 1) TpoTtoTIoNMEVO. Ol KATECTPAUMEVES 1
TPOTIOMOINUEVES UMATAPIEG UITOPOUV Vva TMApPOUCIdoouV
anpdoBAENTN CUUTMEPIPOPA LUE CUVETTEIQ TTUPKAYLA, EKPNEN
1} KivUVO TPpQUUATIOUWV.
f) Mnv netdre pnartapieq otn ewTIA 1) o€ vnepPo-
AlkEG Oepuokpacieq. H €kBeon otn pwTid 1} o€ Beppio-
kpaoieg avw twv 130 °C uropei va mpokaAEoetl ekpriéelg.
SHMEIQZH. H 6epuokpacia “130 °C” urmopei va avtikara-
otabel ané tn Oeppokpaoia 265 °F”.
g) AkoAouOnoTe OAEQ TIG 08NYiEG POPTIONG KAl HNV
¢dopTileTe TNV pnarapia eKTo6G Tou €Vpoug Beppo-
Kpaciag Tov opidetal aTig odnyieq. H akatdAAnAn
@PopTion 1} o€ BePUOKPATIEG EKTOG TOU KABOPIOUEVOU EU-
POUG UITOPE( va mpokaAgoel {nuid otnv urarapia katr va
avérioet Tov kivduvo rmupkayidg.

6) Bonbela

a) Emiokevdote TO NAEKTPLIKO epyaAeio amo e&eidi-
KEUMEVO TIPOCWTILKO, XPNOLHOTIOLWVTAG HOVO TIPWTO-
TuTta avtaAAakTikd. Me autov Tov Tpdmo diatnpeitar n
aogpdAela Tou NAEKTPIKOU pyalAeiov.

b) MnVv EMIOKEVALETE TIOTE TIG KATECTPAUUEVEG pTIa-
Tapieq. H ouvtrjpnon tTwv unaraplwv mpéEnel va yivetrai
HOvo amd napaywyo 1 mpounBevTeg e§ouaioSoTnNUEVWV
UTTNPECIWV.

2.2 TENIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ

AZOAAEIAZ TIA TO XAOOKONTIKO

a) Mnv XPnoIHOTIOLIEITE TO XAOOKOTITIKO OE QVTi§0eq
KAIPIKEG OUVONKEG, £181KA OTAV UTIAPXEL Kivduvog
KEPAUVOU. AUTO UEIWVEL TOV KiVEUVO KEpauvomAnéiag.

b) EMIBEWPNOTE MPOCEKTIKA TNV TIEPLOXT] OOV Ba
XPNotpomondei To XAOOKOTTIKO yla TuxXov aypila
Jwa. Ta dypta {wa uropel va tpauuatioTovv amno tn xpn-
o1 TOU XAOOKOTTTIKOU.

c) EmOewpnoTE OXOAACTIKA TNV TIEPLOXT] OTIOU TIPS~
KELTAL VA XPNCIHoToN0ei TO XAOOKOTITIKO Kal adat-
PECTE OAEQ TIG TIETPEG, KAAPLA, CUPHATA, OOTA KAl
aAAa E€va owparta. Ta avrikeiueva mov ekto&evovral
UTTOPEL va TTPOKAAECOUV TPQUUATIOOUG.

d) EA€yXETE MAVTA OMTIKA TN AETida Kal To Vo TNHA
Kommg yia ¢p68opd 1] {nMLd TPV XPNGIHOTIO|CETE TO
XAOOKOTITIKO. Ta pBapueva 1 eAaTTwuatikd eaptripara
avédvouv Tov Kivéuvo Tpauuatiouou.

f) Na eAéyxeTe cuxXVA TOV KAS0 TIEPIGUAAOYTG Ypa-
o18100 yla evéexopeva ixvn ¢0opdg 1 yrnpavong. O
POapuEVOS 1] KATECTPAUUEVOG KASOG TTEPIOUAAOYIIG UTTO-
pei va avérjoet Tov kivéuvo Tpauuatiouou.

g) Alatnpeite Ta MPOCTATEVTIKA 0T B€01 TOUG. Ta
TIPOCTATEVUTLKA TIPETEL VA AEITOUPYOUV Kal va givat
owoTa TomoOeTnMéva. Ta MPOCTATEUTIKA TTOU gival
Aaokaplougva, eAaTTwuaTtikd 17 Sev AEITOUpyoUV owoTd,
UITOPOUV va MPOKAAETOUV TPAUUATIOUOUG.

h) Atatnpeite 6Aeg TIG £10080UG agépa PUENG kKabapeg
amnod vrnoAgippata. Ot BovAwuEves eioodol agpa kat Ta
UmoAegiupaTa uropouv va npokaAgoovy vrtepBepuavon n
Kivéuvo nupkay!dg.

i) Na ¢opare mavra avtoAlCONTIKA Kal
TPOCTATEVUTIKA UmModnuata Kard Tn Xenon Tou
XA0OKOTTIKOU. MNV XPNGIHOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO
EumtoAuTol 1 pE avolxTta mEdIAa. AuTO uelwver Tnv
meavoTnTa TPaUUATIoUWV oTa 1odla Adyw enagnig tnv
Ktvouuegvn Agmida.

j) Na ¢opdate mavra pakpy TAVTEAOVL oOTAV
XPNOLUOTIOLEITE TO XAOOKOMTIKO. To €eKTEBEIUEVO
Sépua auvédver TNV mbavotnTa TPAUUATIOMOU QTo
ekopevdovi{oueva avTiKEiueVa.

k) Mnv XpnoIHOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO € BPEYHEVO
ypacidl. Na Kivijote mavrta mepmaTtwvTag Kar oxt
TpéXovTag. Auto puelwvel Tov Kivéuvo oAiobnong kai
TTTWONG TIOU UTTOPEL va TTPOKAAETEL TPQUUATIONO.

1) Mnv XPNGIHOTIOLEITE TO XAOOKOMTIKO GE TOAU
anoTopeg TMAQYLEG. AUTO LEIWVEL TOV KIVEUVO anwAelag
egAgyxou, o0Aiobnong kat MTWONG MOV UITOPOUV va
TTPOKAAEOOUV TPQUUATIOUO.

m) Otav epyalecte o€ MAAYIEG, VA HETAKIVIOTE
MAvTta Pe mpoooxn, va epyalecTe mavta eykapaoia
oTNV TAAyld, TOTE avndopikda 1 KAatngpopika Kat
va eiote €AIPETIKA TIPOCEKTIKOL KATA TNV aAAayn
Katevbuvong. Autd ueElWvEL Tov KIVSUVO amwAelag
eAgyxou, 0Ailobnong kal TTWONG TMOU MITOPOUV va
TPOKAAECOUV TPAUUATIOUO.

n) Na eiote 18laitepa mpooekTikoi otav Badilete
MPOoG Ta TioW 1 TPABATE TO XAOOKOMTIKO TPOG
To MEépog ocag. PpovrtioTe va yvwpilete KaAd
To mepPBAAAOV ocag. AUTO UEIWVEL TOV Kivéuvo va
OKOVTAWETE Katd Tn Xprjon.

q) Mnv ayyilete TIg Aemideqg kat AAAa emikivéuva
Klvoupueva péEpN evw g§akoAoubouv va KivouvTal.
AUTO pEIWVEL TOV KIVOUVO TPAUUATIOUOU amd KIVOUUEVA
HEQEN.
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r) Katd Ttnv adaipeon TOU MTTAOKAPLGHEVOU
VAIKOU 1) TOV KaBaplopé TOu XAOOKOTITIKOU,
BepawwBeite OTL 6AoL oL dakomTeg Tpododoasiag
eival anevepyomompuévol Kat 6TL n prarapia givat
amocvuvdedepévn. H ampdPAentn Aeitoupyia ToU
XAookomTikoU uropel va mpokaA€oel coBapd TpauuaTtiouo.

2.3 ZYNTHPHZH KAI ATOGHKEYZH

ATIOOUVSECTE TO Unxavnua amd v mpida Kat
SlapAocTe TIG OXETIKEG 0dnyieq mptv amd oroladnmnote
eméupaon kabaplopov 1 cuvtrpnong. Popdte KATAAANAQ
pouxa kal yavTia epyaciag oe OAEQ TIG TEPITTWOELS
KLVSUVOU yla Ta Xépla.

A Mn XPNOLUOTIOLEITE TTOTE TO UNYXAVNA HE DOapuévan
eAattwuatika eEaptripata. Ta eAattwpatikd e§aptripata
Tipénel va avtikabiotavrtal kat éxt va emokevdalovral.
Xpnolporoleite péVo yvrola avTaAAGKTIKA: N Xprion
Un  yvnowwv aviaAAakTIK@WV 1/kal n - Aavacpévn
TOTIOBETNOT) TOUG UTTOPEL Va EMNPEACEL TNV AoPAAELA TOU
HUNXAVAHATOG, VA TIPOKAAETELTIUPKAYLEG 1) TPAUUATIONOUG
Kal armaAAAdooEL TOV KATAOKEVAO TN arod KABe uTIoXpEwon
1§ evbuvn.

ZHMANTIKO ©OAeq¢ o1 emeupdoeig ouvtrpnong kat
pubuiong mou Sev meplypdgovial oTo mapov eyxelpidio
TIPEMEL va eKTeAoUvTal amd v Avrirnpoowneia 1 amo
eéeldikeuugvo ouvepyeio, mou OSIABETEL TIG avaykaieg
YVWOELG Kal Tov EOMAIONO yia TN OwOTH) EKTEAEON TWV
gpyaoiwyv, Slatnpwvtag Tov apxlko Pabud acgpalieiag Tou
unxavriuarog. Ot eneupPdoeis oe un e&eldikevpugva ovvepyeia
Kat xwpic Tov katdAAnAo e€onAioud Exouv we anotéAeoua
TNV akUpwon Kdbe eiboug Eyyunong kat KAbe uroxpéwonsg
) evBUVNG ToU KaraokeuaoTr).

1. MeTd amnd kdbe Xprion AMOCUVEEETE TO UNYXAVNUA
andé TNV Tpila Kat EAEYXETE Yyla EVOEXOMEVESQ
BAGBES.

2. Ta ma&udadla kat ot Bideq mpémel va eival kaAa
odLypEva, WOTE va eioTe olyoupol OTL TO Pnxavnua
Aettoupyei pe aopdaAieta. Mia TAKTIKY) oUVIHpnon
eival onuavtiky yla TNV acpdAela kat ywa
dlatnpnon Twv emddoeWV.

3. Na eAEyXETE TAKTIKA TN OWOTH CUOPIEN TWV BIOWV
TOU OUOTAHATOG KOTING.

4. MNa kdBe emépBaon TomoBETnong 1 adaipeong
TOU CUCTNHATOG KOTING TIPETEL va popdTe yavTia
gpyaoiag.

5. ‘Otav tpoxilete TO oVUOTNUA KOTRG, $povTioTe
va eival ooppornuévo. ‘OAeg oL EVEPYELEG TIOU
adopovv To cUoTNUa Kotg (adaipeon, Tpdxloua,
CuyooTadbuLon, ToToBETNON 1)/KAl AVTIKATACTAOT)
eival epyaocieq ToOu amMAITOUV EISIKEG YVWOELS
KaBWQG Kal TN Xpron e1d1kov eE0MALOOU. Ma Adyoug
aodaleiag Ba pEMeEL CUVETIWG va EKTEAOUVTAL aTtd
eEEISIKEVPEVO TUVEPYEID.

6. Katd Tig dladikaoieq pUBUIONG TOU MNXAVIHATOG,
SwaoTe MPoooxn yla TNV aroduyr) nayidevong Twv
SAKTUAWYV AVAPEST OTO KIVOUUEVO GUOTNHA KOTING
KAl TA 0TaBEPA PEPN TOU UNYXAVIHATOG.

7. Mnv ayyilete TO oOUoTnUa KOTNG MEXPL Va
arnoouvdebel To pnxdvnua and v mpida kat va
aktvnromnoinbei evieAwq. Katd Tiq eneppdoelg oto
oUOTNHA KOTING, SWOTe PocoXT oTnv mbavétnTa

Kivnong TOU OUCTAMATOG KOTMG, OKOMA KAl av To
Hnxavnua €xeL aroouvdeBei and To pevpa.

8. EAEyXeTe TAKTIKA TIG TPOOTACIEG TIAEUPIKNG 1
omioBlag amoBoAng Kal Tov KAdo TEPLOUAAOYNG,
TIPOKEIMEVOU va dlaroTwoete edv €xouv dOapei.
AVTIKATAOTNOTE TA EAATTWHATIKA EEAPTAHATA.

9. AVTIKATAOTAOTE TA AUTOKOAANTA LE TIG 08NYieq Kal
TIG TIpoELdOTIOMOElg €AV €XOUV POapei.

10.  To punxdvnua mpémnet va puAdooeTal o€ ONUE0 0TO
oroio dev €xouv TipdoBaon Ta adLd.

11.  Adnote TOV KInmipa va KPUWOEL TPV
TOTIOBETNOETE TO MUNYXAVNMA OE OTOlOSNTIOTE
mepIBAAAOV.

12.  Ta va pewwdei o kivéuvog mupkayldg, datnpeite
TO Unxdavnua kat, 18iwg, Tov Kvntnpa kabapod anod
xoptapla, GpUAAA 1} uTEPPOALKO Ypdoo. Adeldlete
TOV KAS0 TEPIOUAAOYNAG Kal pnv adprivete doxeia
HE KOMMEVN XAON OTO ECWTEPIKO TOU XWPOU
anobrikevong.

2.4 MMNATAPIA/ ®OPTIZTHZ MNATAPIAZ

A MPOZOXH

Ol MAPAKATW KAVOVIOHOi aodaAEiag CUPTIANPWVOUV TI§
npodlaypadeq acdaleiag TMOv UTIAPXOUV OTIG 0dnYieg
XpPriong Tng prnatapiag Kat Tov ¢popTIoTH Prarapiag mov
ETMIOUVATITOVTAL GTO PNXAvNa.

* la N $pOPTION TNG HIaTaAPiag XPOIHOTOOTE HOVO POPTIOTES
TIOU TIPOTEVOVTAL ATO TOV KATAOKEUAOTH. ‘Evag akatdAAnAog
dOPTIOTNG WMopel va TIPOKAAETEL NAEKTPOTANE(Q, UTEPBEP-
pavan 1) Slappor| SlappwTikol vypou amno Tnv pratapia.

XpnolpomomoTe HOVO TIG ELSIKEG Pmatapieg Tou tpoBAEmovTal
yla to gpyaleio oag. H xprion GAAWV Unataplwv propei va
TIPOKAAETEL TPAVHATIOUOUG KAl KIVSUVOUG TTUPKAYIAS.

®UuAGETE TNV Pnatapia Tou dev xpnoldomoleital pakpld amno
OUVOETNPEG, Vopiopata, KAWL, kapdld, Bideg 1y AAAA Hikpa
METAAAIKG QVTIKEiPEVA IOV Ba Umopovsav va POKAAETOUV
BpaxukUKAwHa oTIq eMadES. To BPaXUKUKAWHA AVAREDST OTIS
enadég ™G pnatapiag propei va mpokaléoel avapAEEels 1
TIUPKAYIEG.

Mnv xpnotloroleite moTeé T0 GopTIoTH o€ MEPIBAAAOV He uSpa-
THOUG, EUDAEKTEG OUTieq 1} MAVW Ot EVPAEKTEG ETUDAVELES,
onwg xapti. Vpaopa, KA. Katd tnv ¢option, o ¢popTioTig
BeppaiveTal Kat uropei va pokaAEoEeL TTUPKaYLd.

Katd tn dtdpketa g HETadopAg TwV CUGCWPEVTWY, TIPOCEETE
WOTE OLEMAPEG VA UNV OUVSEOVTAL LETAEY TOUG KaL UV XPnot-
potoleite METAAALKA Soxeia yia T petadopd.

2.5 TMPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H mpooTacia Tou mepiBAANOVTOG TPETEL VA AMOTEAEL i onpa-

VTIKT) KA TIPWTAPXIKT TIAEUPA 0T XP1i0T) TOU UNXAVIHATOS, TIPOS

6deNog TNG MOALTIOPNEVNG oUPBiwoNG Kal Tou TTePLBAAAOVTOG O TO

ortoio JoUe.

¢ AmopuyeTe TNV MPOKANOT EVOXAiOEWV 0TOUG YeiToveg. Xpn-
OIHOTIOLEITE TO PNXAVNHa HoVO oe AOYIKA wpdapla (O Vwpig TO
Tpwi 1} apyd o Bpddu 6mov propei va eVoxAoeTe).

¢ Katatn didpkela tng epyaciag eAeubepwvetal aTo meptBAAAov
Kdrmota moodTNTa Aadlov Tov eivat amapaitntn yia T Airavon
™G aAvoidag. MNa 1o Adyo auTé TIPETEL VA X PNOLLOTIOLEITE HOVO
Blodlaomiwpeva Addia KATAAANAQ YLa TN GUYKEKPLUEVT XPrOM.
H xprion opuktéAatou 1) Aadlol unxavig mpokaAei cofapr) pu-
IV Tou IEPIBAAAOVTOG.

¢ Tnpeite auoTnpa TNV TomkY VopoBeaia yia T Siabeon VAIKWV
OUOKEVQOiag, EAATTWHATIKWY EEAPTNUATWY Kal OTIOLOUdNTIo-
TE OTOIXEiOU UMopei va HoAUVeL To iepIBAAAOV. AuTd Ta amop-
pippata dev mpénet va SlatiBevTal e Ta OIKIaKd anoppippata,
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AAAQ TIPETIEL VA OUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kal va Tapadido-
vTal ota e1dIkd kEvTpa guAAoyng, Tou Ba $ppovTicouvv yia v
AVAKUKAWGOT TWV UAIKWV.

¢ Tnpeite auoTNPA TNV TOTIKY| VOUoBeaia yia Tn S1a6eam TwV UAL-
KWV TIPOG amoppuyn.

* Edv anogaacioete va pnv EavaypnotyomnomoeTte To Pnxavnua,
Unv To eykataleinete oto meplBailoy, aAAd aneubuvbeite
oe €£0U0L080TNUEVO KEVTPO TIEPIOUANOYNIG cUHdWVaA HE TNV

loxvouoa vopodeaia.
E KTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV Kal TOUG €BVI-

KoUG KaVOVIOHOUG yla TNV epapuoyr tng, ot NAEKTpL-
KEG OUOKEVEG TIOU €XOUV OAOKANPWOEL TOV KUKAO {wng TOUQ
TIPETIEL VA GUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA He OKOTIO TN PLAIKY| TTPOG TO
TEPIBAAAOV AVAKUKAWOT) TOUG. AV OLNAEKTPIKEG CUOKEVEG ATTOP-
pLpBOVV oe Ywuatepn 1 0To £€6a¢dog, ol BAABEPES ouoieq unopei
va ¢pTacouv atov udpodopo opifovta kat va Sleledioovy oTnV
TPOPIKN aAucida mpokaiwvtag BAdBeg otnv uyeia oag. MNa Ae-
TITOUEPETTEPEG IANPOPOPIEG OXETIKA pE TN S1ABEON TOU TIPOTo-
VT10g, anevbuveeite oTov apuddio popéa yla n S1abean Twv OLKL-
KWV ATIOPPIUUATWY 1} 6TOV AVTITIPOCWTIO.

OLnAeKTPIKEG OUOKEVEG Sev Tipériel va Slatibevtal pe
TA OIKIAKA amoppippata. Zupdwva he Tnv Eupwraikn
Odnyia 2012/19/EK oXeTIKA e TA AMOPPIMUATA NAE-

270 TéA0G TNG Slapketlag {wnig Toug, SlabéaTe TIq pma-

Tapieg pe KATaAAnAo TPOTO yla TNV TPooTasia Tou

mepBAAAovToq. H pratapia mepléxet VAIKA Tou eivat

emkivouva yla €odg Kat yia 1o meptBaAiov. Autr mpé-

el va adatpeital Kat va datifetal wplotd oe éva
KEVTPO TOU SEXETAL patapieg LOVTwV Albiov.

H Sladoporoinuévn cUAAOYT XPNOLUOTIOINHEVWY TIPO-
® 1OVTWV Kal CUCKEVAOLWY, ETUTPEMEL TNV AVAKUKAWGON

TWV VAIKWV Kal TNV emavaypnotpornoinon. H enava-
<9 XPNOLLOTIOMON TWV AVAKUKAWHEVWY UKWV EUTIOSI-

Tel TN HOAUVOT TOV TEPIBAAAOVTOG Kal MELWVEL TN Jn-
TNOT TPWTWV UAWV.

3. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 NEPITPA®H MHXANHMATOZ KAl
MPOBAEMOMENH XPHZH

AUTO TO HNXAvVNHaA gival pia XAOOKOTITIKN Unxavn Je
opOLo xelplotn.

To upnxdavnua aroteAeital ard kvplo Adyo amod €vav
KLVNTHpa TIOU EVEPYOTIOLEL TO GUCTNHA KOTING, TO OT0i0
TePIBANAETAL a6 €Va KAPTEP, e TPOXOUG Kal TIHOVL.

O XelPlOTNAG eival o BEON VA KATEVBUVEL TO PNXAVNHa Kal
va XPNOILOTIONOEL TA KUPLA XEIPLOTNPLA TIAPAUEVOVTAG
navta Tiow amnd To TWOVL Kal, CUVETIWG, 0€ andoTaon
aodpaAeiag amnod To MePIOTPEPOUEVO CUGTNHA KOTING.

H armopdkpuvon TOU XEPIOTH amod TO HNnXavnua
TIPOKAAEL TNV OKLVNTOTOINON TOU KWVNTAPA Kal Tou
TEPLOTPEDOUEVOU CUOTNUATOG KOTING HEoa oe Alya
devtepoAemnta.

3141 MpoBAemopevn xprion

AUTO TO PNXAvNUa €xelL oXedlA0TEL KAl KATAOKEVAOTEL yla

TNV Kot TNG XAONG o€ KNToug Kal XAOWSELS TIEPLOXES,

TIOU EKTEAEITAL UE TNV TIAPOUGia VOGS GpBLOV XELPLOTY).

2€ YEVIKEG YPAUUEG HE AUTO TO HNXAVNUA UTTOPEITE VA

1. KOYeTe TN XAON Kal va TNV CUAAEEETE OTOV KASO
TIEPIOVAAOYNG,

3.1.2 AKATAAANAn xpnon
Omnoladnmote AAAN Xprion arno Ti§ avadpepOPeVES UMopel
va eival emkivéuvn kal va mpogevnoel BAABeg 1n/kat
TPAUHATIONOUG.
Qg akatdAANAn xprion (evEEIKTIKA Kat OXL TIEPLOPLOTIKA)
gvvoeitau
— Na petadépete pe 10 pnxdvnua dAAa dropa, madia
N {wa, Kabwg uTtdpXeL Kivduvog TTWoNgG Kat coBapov
Tpaupatiopol iy Snuloupyia cuvenkwv un achaiovq
odrynong.
— H dvodog ndvw oto unxdavnua.
— H xpnon Tou unxavnipatog yla Tn pupoUAKnon 1 To
oTIPWELHO PoPTIWV.
H Xprion Tou GUCTNHATOG KOTING O€ TIEPLOXES XWPIS
XAON.
H xprion Tou unXavriuatog yia 1o padepa GpUuAAWY 1
UTIOAELUUATWV.
— H xprion Tou unxavnuatog yia to KAadepa 8auvwy n
yla TNV KoTtr) GAAWV GUTWV.
H Xpron Tou pnXavrpatog ano mepLocoTeEPa ATOUA
TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion tou unxavruarog
EXEL WG AMOTEAEOUA TNV AKUPWON TNG €yyUnong Kat tng
gubUVNG TOU KATAOKEUAOTH), KaBIoTwvTag urnevbuvo To
XPNoTn yia TG UMTOXPEWOEIG TTOU TIPOKUTTTOUV arto {NUIEG
1} TPQUUATIONO TOU XproTn 1} TPITWV.

3.1.3 Eidog xpriotn

To pnxavnua autd mpoopiletal ywa xprion amd Toug
KATAVAAWTEG, 1TOL ATTIO [ ETIAYYEAUATIES XEIPLOTEG.
MpoopiCeTal yla epactTexvikn Xpron.

ZHMANTIKO To unxdvnua mpémnet va xpnouuoroleital
ano va Uovo XEIPLoTH).

3.2 BAZIIKA EEAPTHMATA(EK. 1)

A. Zaoi: eivain nmpooTtacia mou mepIKAEiet
TO EPLOTPEPOUEVO GUOTNA KOTING.

B. Kwntnpag: divel kivnon oto cUoTNUA KOTIG.

C. ZvoTtnua Komng: eival To eEdpTnua
yla TNV Kot Tng XAOng.

D. TMpooTatevuTIKO Tiow EEATHIONG:
eival éva mpooTtateuTikd achaieiag kat
eumodidel Tnv exTivagn Hakpld amnd To
HNXAVNHQ OTIOLWVENTIOTE AVTIKEIMEVWY TIOU
OUAAEYOVTAL ATtd TN CUOKEUT) KOTNG.

E. Ka&dog meplovAAoyng: eKTOG armd tn Aettoupyia
TIEPLOVAAOYNG TNG KOUUEVNG XAONG, ATIOTEAEL
éva otolxeia aopdaelag, epnodifovrag Tuxov
AVTIKEIPEVA TIOU CUAAEYOVTAL ATIO TO CUCTNHA
KOTING VA TETAXTOVV HAKPLA aTtd TO Un)Avnua .

F.  Twovi: eivain 6éon epyaciag Tou
XEPLOTT. TO KOG TOU ETUTPETIEL OTO
XEPLOTN, KATA TNV epyacia, va dtatnpei
navta v andéotacn acdpaieiag arnd to
TEPLOTPEPOUEVO CLUOTNHA KOTING.

G. AlaKOTITNG EAEYXOU: EKKIVEL / OTAPATAEL
TOV KIVNTAPQ Kal TAUTOXPOVA GUUTTAEKEL/
ATIOCUUTTAEKEL TO CUCTNHA KOTING.

H. OupidampocBacng ocTo Xwpo TG prarapiag

I KAeldi acpaAeiag (Zuotnua
arnevepyotoinong): To KAeLSi
E£VEPYOTIOLEL / ATIEVEPYOTIOLEL TO NAEKTPLKO
KUKAWHA TOU HNYXAVHHATOG.
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J. Mmnatapia(av dev napépxerat e To unxavnua,
BA. keg. 13 “MpoaipeTikd aSeoovdp”): Mapexel
EVEPYELA YLO TNV EKKIVNON TOU KLVNTpa.

Ta XapakTneLoTIKA Kat oL 0dnyieg Xpriong
™G neptypddovTal oe e8Ik eyxelpidlo.

K. ®opTioTiiq prtatapiag (edv dev mapexerat
e To unxavnua, PA. keg. 13 «[lpoalpeTikd
a&eooudp»): GUOKELY| TTIOU XpPr\oLloToLeiTal
yta I $pOpTIoN TNG Uatapiag.

3.3 ANAINQPIZTIKH ETIKETA (E. 1)

ZTABUN NXNTIKNAG LoxXVOg.

2npa ouppopdwong CE.

‘ETOG KATAOKEUNG.

TUTIOG UNXAVIHATOG.

Ap1Budg oelpdg.

‘Ovopa kat dtevbuvon Tou KataokevaoTn.
Kwdkog TipoidovTog.

MEy. Taxutnta Aettoupyiag Kivntipa.
. Bdpog og kiAa.

10. Tdon tpododoaoiag.

11. BaBuog nAekTpiknq pootaciag.

12. OvopaoTIKY) loXVG.

coNompLN

ZHMANTIKO Xpnowornoleite  ta  otoixeia  mou
avaypdgovral oTnV ETIKETA AvayVvwpLong MpoiovTog KAbe
¢opa rov arrevBUveote oTo e§ouaiodoTnuEVO SEPPIG.

ZHMANTIKO To napdderyua ¢ SriAwong
ouupdppwong Ppioketal oTIG TeAgutaieq oeAibeg ToU
eyxelptdiov.

3.4 ZIHMANZH AZ®AAEIAZ (Ek. 2).

Emi Tou unxavnpatog epdavidovral Stapopa cUBOAA.
Znuacia Twv CUPPROAWV:

Mpoooxn. AlaBacTe TIq 0dnyieg mpLv
A @ XPNOLUOTIOINCETE TO PNXAVNHA.

Kivduvog! Kivduvog ektogeuong
DG QVTIKELPEVWYV. Katd tn xpnon,

KPATATE TA ATOMA MAKPLA ATt

NV MepLoxn epyaciag.

Mpoocoxr 6To cUOTNHA KOTMG.
= ﬁ Mn Badete x€pta 1 oS0 EVTOG TOU
4 XWPOU 010U BPicKeTAL TO CUOTNHA
KOTING. TO CUOTNHA KOTING CUVEXITEL
Va TEPLOTPEPETAL AKOMA KAL LETA
TNV arevepyoroinon Tou Kivntrpa.
AdalpéaTe TNV pnatapia mptv EEKIVHoETE
orolovénmoTe EAeYX0, KaBaplopd 1y eméppaon
OUVTHPNONG/PUBUIONG OTO UNXAVNHA.

I3/ e m MOVO yla NAEKTPIKA XAOOKOTITIKA

m’ @ ue tpododoaoia SikTvoU.

A

Mo6Vo yla nAEKTPIKE XAOOKOTITIKA
pe Tpododoaia SIKTUoU.

ZHMANTIKO Ot kateotpauuéves 1 duoavdyvwoTteg

QUTOKOAANTEG ETIKETEG TPEMEL va avTikaBiotavral.
ZNTrioTe TIG VEEG ETIKETEG amd TO €E0UCIOSOTNUEVO
ZEpPIG.

4. ZYNAPMOAOIHZH

A Ot Kavoveg aogpaldeiag mov MPEMEL va TnpouvvTal
nieptypdgovrat oto keg. 2. Thpeite avatnpd Tig odnyi-
£6 QUTEG yIa va armogpUyETe coBapous KIVSUVOUG.

Ma Aoyoug amoBrikeuong kat peTadopdg, HEPKA
e€apTnuaTa TOU PNXAvVNHATog eV cuvappoAoyouvTal
anevbeiag oTo EpyooTACLO, AAAATIPETIEL VA TOTIOBETNBOVV
HETA TNV adaipeon TNG CUCKEVACIAG, AKOAOUBWVTAG TI§
TapAKATW 0dNYieg.

A H anocvuokevacia kat n oAokAjpwon Tng ouvvap-
HOAOYNONG MPEMEL va yivovTtal mavw o€ emMinedn kat
oTabepn) empavela e EMAPKN) XWPO yia TN HETAKI-
Vo1 TOU UNXaviHaTog Kal TwV VAIKWV OUCKEVAaoiag,
XpnouomolwwvTag mavra ta KatdAAnAa epyalegia. Mn
XPNOUIUOTIOIEITE TO UNXAVNUA TPV OAOKANPWOETE TIG
dladikaoieg mov npoPAEmnel To kepdAato “YNAPMO-
AOrHZH”.

lMptv mpoxwpriceTe oTn cuvapuoAdynon, BepPai-
wOeite 611 TO KAEISI aopaAeiag Sev gival TOMOOETNUE-
vo otn 6€on Tou.

41 ANOZYZKEYAZIA (Ew. 3)
4.2 ZYNAPMOAOrHZH KAAOY(EIK. 4 + 6)

4.3 ZYNAPMOAOrHZH TOY TIMONIOY (Eik. 7+15)

5. XEIPIZTHPIA EAErX0Y

51  KAEIAI AXOANAEIAZ (SYZTHMA
ATMENEPIOMOIHZHZ)

To kAedi (Ewk. 16.A), mou PBpioketat oTO XWPO TNG
umatapiag, EVEPYOTIOLEL KAl ATIEVEPYOTIOLEL TO NAEKTPLKO
KUKAWHA TOU MNXAVILATOG.

Adalpwvtag To KAeWdi, amevepyoroleital MARPwg TO
NAEKTPIKO KUKAWHA WO TE va eUTodieTaln pn eAeyXOHEVN
XPNOM TOV PNXavnpatog.

ZHMANTIKO Adaipeite 10 KAeldi aopaleiag kdbe
¢opd mov agrivete aguAakto TO unxdvnua n Sev TO
XPNOILOTIOLEITE.

5.2 AIAKOMNTHZ EAErXoy

O dwakontng eAéyxou (Ewk. 17.A, Ewk. 17.A.1) ekkvel.
OTAMATA TOV KIVNTAPA KAl TAUTOXPOVA GCUMTAEKEL/
QATMOCUMTIAEKEL TO GUCTNA KOTING.

Orumnodelkvudpeveg BECELG AVTIOTOLXOUV OF:

Ekkivnon. Ma tnv ekkivnon, matnote
| To Kouptti aopaAeiag (Eik. 17.A.1),
TPaPrETe TOV HOXAO (ELK. 17.A).
e KOMTAdpIopa TOU GUCTHHATOG KOTG. H
1l gKKivnom TOU KIvNTTpa POoKAAei TAUTOXPO-
VI EUITAOKT) TOU CUGTHHATOG KOTING.

ZBriotpo O KIvNTPAg oTAHATAEL auTOpaTA
HOALG adrioeTe TOV HOXAO (Elk. 17.A).
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6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A O1 Kavoveg aogaleiag oV MPEMEeL va TnpovvTal
nsptypmpovrm 0TO KEP. 2. Thpeite avotnpa ¢ odnyi-
£G QUTEG yla va anmogpUyeTe coBapous KIvSUVouUg.

6.1 TMNPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

BeBawwbeite o6tL 10 KAedi eival

TOTIOBETNUEVO OTT) B€0T TOL.

aodpaleiag dev

TomoBeTnoTE TO UNXAvnua oe oplidvTtia Bon €10l WoTe
va oTtnpiletal kaAd oto €5a¢og,

A EKTEAEOTE aQuTIjV TNV €VEPyElA PE TO oUCTNUA
KOTTIG AKIVNTOTIOINUEVO.

6.1.1 '1Es))\svxoq Kat ¢poption TG prnarapiag(Ew.

6.1.2 MpoceTolpacia ywa Komy Kat MEPIGUAAOYT
NG XA6NGg oTov Kado meplovAAoyngq (Eik.19)

6.1.3 PUOuIoT TOou UYoug kot (Elk. 20+21)

6.1.4  PVOuIoN VYPoug/kAiong Tou TiHoviov (Eik.15)

6.2 EAErXOI AZPAAEIAZ

A EKTeA€iTe MAVTa TOUG EAEYXOUG aopaAeiag mptv
™ Xxpnon.

6.2.1 'EAEYX0G YEVIKNG acdaAeiag
AvTIKEIpEVO AmotéAeoua

XelpoAafég Kabapég, oteyveg.

TipovL ZwoTd Kkalyepa

OTEPEWMEVO OTO
pnxdvnua.

Kabapo, 06Xt EAATTWHATIKO
1 Bappévo, aképaito,
KOAG OKOVIGUEVO.

2U0TNUA KOTIAG

e KaAn kataoTaon.
Kapia BAABRN. Zwotd
ToToBETNUEVA.
AvTtikataotoTe Ta €AV
eivalkateoTpappeva.

MpootateuTikd
orioflag anoBoAng.
KAS0G MEPLCUAAOYNG

O poxAog péret va
Kiveital eAevBepa,
Xwpig epmddia kat
otav aneAevbepwOei
TIPETIEL VA ETTAVEPXETAL
AUTONATA Kal ypriyopa
oTn B€on Tou VEKPOU.

AakémTng eAEyXOU

Kapia {nuid oto
TepiBANua, Kapia
Slappon) uypov.

Mnatapia

KaAd Bidwpéveg (0xt
AQOKAPLOPEVEQ).
‘OxLKateoTpappEVA
N dOappéva.

Aev gunodifovtat

Bideq/ma&udasdia oto
HNXAvnua Kat oto
oUOTNHA KOTIAG

Eicodol aépa YuEng

Kavéva onpadt
{nuiag 1 pBopdg.
Kavévag avwpaiog
Kpadaouog.
Kavévag avwpaiog
B606puBog.

Mnxavnua

Evépyela AmnotéAeopa

1. BdATe guTIpdg TO PNXAG- | 1.
vnua (ap. 6.3 ).
2. AneAevBepwoTe 2.
TO XEIPLOTIPLO TOU
Swakomtn (Ew. 26).

To oloTnPa KOTIAG
TIPETTEl VA KIVNBEi.

O poxAog acpaAeiag
TIPETEL Va Kiveitat
eAevBepa, Xwpiq
eunodla kat oTav
areAevBepwbei pe-
TIEL VA ETIAVEPXETAL
autopata Kat ypn-
yopa otn 6€on Tou
VEKPOU TIPOKAAWVTAG
TO OTAHATNHA TOU
OUOTNHATOG KOTINQ

A Edv kamoto amoteAéouara Slapépel o oxeon
HUE TOUG TVAKEG, UNV XPNOILOTIO)CETE To unxdavnua!
AnevBuvOeite oTo ZEpPIC yia Tov avaykaio EAEyxo Kal
TNV EMOKEI).

6.3 EKKINHZH (Ek. 22+25)

ZHMEIQZH Ekkwvrjote TO0 Unxdvnua o pia ertnesdn
engpavela, xwplc eunddia rj YnAd xopra.

H ekkivnon Tou KivnTripa mpokaAei Tautéxpovn
EMITAOKTI) TOU CUCTIUATOG KOTTHG.

6.4 EPFAZIA (E.26)

ZHMANTIKO e nepintwon mou o Kwvntripag
unepBepuavBel kat otauatrioel Kartd tn SldpKeld NG
egpyaoiag, PETMeL va MEPILEVETE MEPITTOU 5 AemTd mptv Tov
ETAVEKKIVIJOETE.

6.4.1 Komr) Tng xAong(Ewk. 27)

ZHMEIQZH I'Ipocrapudars Tmv Taxutnta Kivnong
Kal To UYog Korng omv kardotaon Tou ykafov (uwoq,
MUKVOTNTA Kat vypaocia tng xAong) kat tnv moodrnta
ypaotdiov riov Ba agatpebei.

6.4.2 Adeiacpa Tou kAadou TEPIGUAAOYNG (Eik.
28+,29)
6.5 ZTAMATHMA (Ewk. 28)

To epyalAeio komrj¢ ouvexi(el va MeEPIOTPEPETAL
yia Aiya SevutepoAenta akoua Kal JETA TNV Aroou-
HUTAEEN 1) HETA TO OPrjoll0 TOV KIvNTIPa.

ZHMANTIKO Akivntomoieite mavta To unxdvnua.

e Otav petakivriote and pia {wvn epyaociag oe dAAn.

o Otav SlaoxileTe TEPIOXEG XWPIG XAON.

* KdBe popd rmouv npéemnet va mepdoeTe Eva UNOSIO.

* [Iptv puBuioete TO VYOG KOMIG.

* Kdbe ¢popd mou apaipeite rj emavacuvvapporoyeite Tov
Kaéo meploUAAOYIG.
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6.6 META TH XPHZH

Avoitte Tn Bupida katadpalpeote To KAESiaodaAeiag.
Adalpéote Tnv pmatapia amnd tn O€on NG Kat
dopTioTe TNV (ap. 7.2.3).

APNOTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETHOETE
TO UNXAVNHA o€ OTIoLoSNTIOTE TIEPIBAAAOV.
EkTeAéaTe TOV KABAPLOWO (Tap. 7.3).

BeBawwbeite 6Tl Sev  umdApxouv AdoKaplopéva
N elaTtwpatika efaptipata. Edv  xpewaletal,
AVTIKATAOTAOTE TA EAATTWHATIKA e&apTtrpata
Kal ooite TIg Pideg Kkal TA UMOUAGVIA  TIOU
eVEEXOUEVWG €XOUV AAOKAPEL 1) ameubuvbeite oTo
eE0u01060TNHEVO ZEPBIG.

6. 'EAeyxoq yla evdexOUEVEG (NUIEG OTO UNXAVNMA.
Av anatteital, anevbuvBeite oto €§oUCLIOSOTNUEVO
2€pPIG.

ZHMANTIKO Agaipeite 10 KAedi aopaleias kdbe
@opd mou apnrvete apuAakTo TO unxdvnua n Sev TO
XPNOUIOTIOIE(TE.

ok w N

7. ZYNTHPHZH

A Ot kavoveg aopaAeiag mov MpEneL va Tnpovvtal
neptypdagovral oto Kep. 2. Thpeite auotnpd Ti¢ odnyi-
£C AQUTEG yia va amopUyeTe ooBapovs KIVEUVoUG.

Mptv &ekivijoeTe omolovénmote EAgyxo, kabapt-
oMo 1) eMEuPacn ouvTripnonG/pubuIon oTo unxdvnua:
e IBrote To unxdvnua.
¢ Agaipéote TO KAEISI aopaleiag, (Unv agrvete

TTOTE TO KA€ISi 0TN B0 TOV 1) KOVTA O€ maldid 1
akatdAAnAa droua).

* Apaipéote Tn umarapia.

¢ BeBaiwbBeite 0TI OAa TA KIVOUUEVA HEPN EXOUV
oTaUATHOEL MANPWS.

e Aprjiote TOV KIVNTHpA VA KPUWOEL TPIV
TOMOOETHOETE TO MNXAVNUA OE OmolodNHIoTE
nepiBdAAov.

* @opdte KATAAANAo PoUXIOUO Kal ydvTia gpyaciag
o€ OAEG TIG KATACTACELG KIVSUVOU yIa TA XEpLd.

¢ AlaBdoTE TIG QVTIOTOIXEG 08NYIES.

741 MMNATAPIA

714 AuTtovopia Tng prtarapiag

H autovopia Tng pratapiag (katn
OUVETIWG 1 ETPAVELA KOUPEUATOG TIPLV TNV
enavadoption) eEaptatal Kupiwg and:

a. [epiBaAlovTikoug apdyovTEG TIOU TIPOKAAOUV
HEYAAUTEPN KATAVAAWOT) EVEPYELAG:

- Ko pe rukvr, gnAr 1 uypr XAon.

b.  MAATOG KOTIG TOU PNXAVAHATOG. 60O
HeYaAAUTEPO gival To TAATOG, TOCO
HeYaAUTEPN gival n anaitnon evépyelag.

c. Zupmeplpopd TOU XEIPLOTT, O
0TI0{0G TIPETIEL VA Ao EVYEL:

- Zuxv@ opnoipata Kal ETMAvekKIVroelg Katd Tn
Sldpkela Tng epyaciag.

— oAU XapnAd VYOG KOTING 0€ 0XE0N E TNV KATACTAOT
NG XAONG.

— MoAU uPnAr TaxvINnTa Kivnong oe ox€on He tn XAén
yla Koupepa.

ZHMEIQZH Kartd tn Sidpketa tng epyaciag, n unarapia
pooTaTeveTal and TNV OAIKT) armodopTion UEOW EVOG
ovoTijuarog mpootaciag mov ofrjvel To unxdvnua kat
urAokdpet T Agttouvpyia.

Ma ™ peyaAltepn Suvatr auTovopia eival OKOTILO:
— Na koupeveTe TN XAON O6TaV gival oTEY VY.
— Na koupeleTe TN XAON CUXVA ETOL WOTE VA Un GTAVEL
oge peyaio VYog.
— Na pubuilete peyaAlTepPo VYOG KOTING 6TAV 1) XAON
eival oAU VYNAT Kat va akoAouBei devTepo Epaopa
HE HIKPOTEPO VYOG,

e mepinmTwon Tou BEAETE va XPNOLUOTIOW|OETE TO
HNXAvnua yla HeyaAltepo Xpovikd Sidotnua amd auto
TIOU ETUTPETIEL N UITATAPIA, HTIOPEITE:

- Na ayopdoete Seutepn pumatapia  ywa  va
AVTIKATAOTNOETE OUEOWG Tnv dadela pmarapia,
XWpIq va dlakoyeTe TN XpPron.

- Na ayopdaoete pnarapia pe PEYAAUTEPN AUTOVOUia
0g OXEON HE TNV Piatapia Touv pnxaviuarog (rap.
13.2).

71.2 Adaipeon kal ¢opTion TNG Mmratapiag
(Eik.30+32)

ZHMEIQZH H unatapia Siabgter mpootacia mov
Sev emTpénel TNV enavagoption av n Oepuokpacia
repiBdAAovtog Sev kuuaivetal amd 0 Ewg +40 °C.

ZHMEIQZH H umatapia unopei va gpoptiotei avd ndoa
OTIYMr], QKOUQ Kal EV UEPEL, XWPIG KIVOUVO KAaTATTPOPIIG.

7.2 KAGAPIZMOZ

Meta amd kdaBe xprion, apxiote TOvV KABAPLOHO
AKOAOUOWVTAG TIG TIAPAKATW 0dNYiEG.

7.21 Kabapiopoég Tou unxavipatog

Mn xpnopotoleite vepd umo Tieon yia va un Ppegete
TOV KIVNTNPA KAl T NAEKTPIKA eEapTripata.

Mnv xpnoluomoleite SlaBpwTIKA VYpA KaBapLopoU yia
TO TTAQic10.

Ma va pewbei o kivéuvog Tmupkayldag, Sdlatnpeite
TO pnxavnua kai, 8iwg, Tov Kivntipa kabapd amod
xoptapla, GUAAA 1) UTTEPBOALKS YPATO.

7.2.2 Kabaplopdg TOU GUCTIIHATOG KOTIIG

ZHMANTIKO [eipete 10 unydvnua mpog ta mAdyla,
BeBawwbeite 0Tt TO un)xdvnua eivar otabepd mptv KAVeTE
ortotadnmote ereyLaon.

KaBapilete ta vumoAeippata xAong kat Adomng Tou
OUYKEVTPWVOVTAL OTO ECWTEPLIKO TOU 0aoi OUTWG WOTE
va unv &epabouv kablotwvtag SUOKOAN TNV emdpevn
eKkivnon.

7.2.3 Kafapiopog yplAiwv elcaywyng agpa
Yogng

Kabapiote kat eAeubepwoTe amd ta UTOAE{pHATA TIG
ypikleg elocaywyng aépa YUENG ya va anopuyete
™V umnepbéppavon kat ™ {nud otov Kivnthpa 1 tnv
urnatapia.

Ma To okotd auto:
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1. TeipeTe TO Unxavnua mpog Ta mAdyla, Bepalwdeite
OTL TO unxAvnua eivat otabepo.

2.  QuonETe PE pLa P TETILETUEVOU aépa pHeéoa amod ta
avoiypata oTig YPIAlEG eloaywyng agpa YUENG (eik.
34).

7.2.4 KaBaplopog Tou kadou

1. Adeldote ToV KAS0 TEPICUAAOYNG.

2. Avakiviote kat kaBapiote Tov amod Ta UTIoAsippata
XAONG Kal XWHATOG..

3. TAUveTte, EEMAVVETE Kal QmMOONKEVOTE TOV HE TPOTIO
WoTe va eEA0PAALOTEL TO YPriYOPO OTEYVWHA.

7.3 ZYZITHMA KOMNHZ

‘Otav 10 ovoTnua Korng dev eival KAAA TPOXIOMEVO,
Eepllwvel TN XA Kat tpokaAei KITpiviopa Tou ykagov.

Mnv ayyigete To oUOTNUA KOTIG HEXPL va agdal-
PECETE TO KAEISI Kal HEXPL TNV MANPN akivnTomnoinon
Tou. [Ipoc€ETe yIati To cUCTNUA KOTTIG MITOPEL va Kivn-
B¢ei, akoua kat av Exel apalpeOei To KAEISI.

‘OAeg ol evépyeleg mou agopouv Ta ovoTruara
komn¢ (agaipeon, Tpoxioua, uyooTdOuIoN, EMICKEVN,
TOmoBETNON /KAl avtikardoTaon) eival epyacisg mov
anaiTovv €18IKES YVWOELG KABWG Kal TN xpron 151kou
eg&omAlouov. Ma Adyoug aocpaleiag 6a nmpémnel ouve-
WG va EKTEAOUVTAL ané £EEISIKEVUEVO GUVEPYEIO.

AvTIKaOIoTATE MAvTa To oUCTNUA KOTHG, Hadi ue
TI¢ Bideg Tou, Mov Exel vmooTei {nuid, otpaPwoel 1
@Oapei, WoTe va SlaTtnpriceTe TNV ICOppPOTIIa.

ZHMANTIKO Xpnowuoroteite ndvra yvijoia ovotrjuara
KOTING HE TOV KWOIKO TOU avagepeTal oTov mivaka
"Texvikd XapaktnploTika".

AOyw TG €&EAENG TOU TPOIdVTOG, TA CUCTAUATA KOTING
TIou avagpEpovTal oToVv Tivaka "TeXVIKa XapakTnploTika"
urtopei pe TNV Tapodo Tou XPOVoU va avTikatacTadouv
ano SlaPopeTIKA CUOTNHATA Pe aVAAOYya XAPAKTNPLOTIKA
AvVTAAAQEIMOTNTAG Kal acPAAelag oTn AetToupyia.

8. ANOOHKEYZH

8.1 AMNOOHKEYZH TOY MHXANHMATOZ

AmobnkevoTe TO unxdvnua povo o€ opidovtia
Oeon kat pe kaAn otnpi€n oto €dagog. Mnv
amobnkKeveTe To unxdavnua oe opi{ovria 6€on.

‘Otav mpémel va anodnkeVoeTe TO UNXAVNHA:

APNOTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL

Adalpeote 10 KAeSl aodaAeiag.

Adalpéote TNV upmatapia and TN O€omn TNG Kal
dopTioTe TNV (ap. 7.2.2).

ExteAéoTe TOV KaBaplopod (map. 7.3).

ATI0BKEVOT TOU HNXAVIHATOG:

0€ 0TEYVO TIEPIBAANOY,

TIPODUACYHEVO ATIO TIG KALPIKEG OUVONKEG,
Evoexouévwg OKETIAOUEVO e éva KAAUUHA.

— o€ onueio oTo oroio Sev €xouv PdoRacn Ta adid,
BeBawwbeite 0TI €xeTe adatpéoet KAEISIA 1) epyaAeia
TIOU XPNOLUOTIOCATE YIa TN GUVTHPNOT..

ok Lo

8.2 AMNOOHKEYZH THZ MMATAPIAZ

Edv n pratapia dev ¢opTideTal yia HEYAAO XPOVIKO
Sidotnua, eival anapaitnto va In dlatnpeite mavrta

01N oKld, 0 §p00eEPO HEPOG Kal O TIEPIRBAAAOVTA XWPIG
vypaoia pe Beppokpacia eptBaAAovtog petafy 0~45 °C.

ZHMANTIKO 3¢ mepintwon peydAou xpovou eKTOG
xpriong, ¢optilete Tnv unatapia kdbe dvo unves yla va
napareivete tn Stdpketa {wrig.

9. METAKINHZH KAl META®OPA

Kdbe ¢opda mou eival avaykaio va HETAKIVNOETE, va
AVUYPWOETE, VA HETAPEPETE 1} VA YEIPETE TO UNXAVNUA:

— QKLVNTOTIOOTE TO HNXAavnua (rap. 6.5),

— AdalpeoTte To KAeldl aodaAeiag.

— BePawBeite OTL OAA TA KIVOUHEVA HEPN E€XOUV
OTANATNOEL TTAT|PWG,

— ®opéoTe avOeKTIKA YaVTLa Epyaaiag.

— Mdote TO pnxAavnua oe onueia Tou MPoodhEpouv
aopaAéq KpATnua Aappavovtag umoyn to BAapog
KAl TNV KATAVOUY) TOU.

— Xpnolpormomote KATAAANAO aplBpd atoépwy yla To
BAPOG TOU UNXAVNHATOG, TA XUPAKTNPLOTIKA TOU
HETAPOPIKOU PECOU 1) TOU ONUeEioU HOPTWONG Kal
ekPOPTWONG.

— BeBawBeite 0TI n peTakivnon tou pnxavriuarog dev
TIPOKAAEL {NULEG 1) TPAUNATIOUOUG.

‘Otav petadépeTe TO pnxavnua e éva oxnua n
PUHOUAKOUHEVO:

1.  Xpnowomomote pauna mpoéoBaong pe KATAAANAN
aAvTOXM), TTAATOG Kal UrKOG,

KATEBAOTE TA CUOTNHATA KOTING,

TOTIOBETNOTE TO WOTE VA KNV arnoTeAei kivduvo,
AcpaAioTe TO YyepA 0TO OXNHA LETADOPAG HE OXOLVIA
1 aAucideq yla va anopUyeTe TNV avatpor.

ron

10. ZEPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To apdv eyxelpidlo mapéxel OAeG TIG avaykaieg odnyieq
yld TO XEIPIOHO TOU UNXOAVAMATOG KAl Yla Ml OWwoTH
Baowkry ouvInpnon Tou ekTeAgital amé TO XPNOTN.
‘O\eg oL epyacieg puBUIONG KAl ouUVTAPNONG TOU
dev meplypadovral oe autd To eyxelpidlo mpémel va
SlevepyouvTtal amd TOV aVTIMPOoWTO 1| EEEISIKEVHEVO
KEVTPO.

Ol enepPdoelq oe un e&eldlkeupéva ouvepyeia kal xwpig
TOV KATAAANAO €EOTAIONO €XOUV WG ATOTEAECUA TNV
akVpwon kabe eidoug Eyyunong kat kabe umoxpewong i
gubuvng Tou KataokevaoTr).

Ta un yviola avtaAAakTika kal e§aptripata dev eival
EYKEKPIMEVA. H Xprion 1N YVNOLWV aVTAAAAKTIKWV Kal
eEapTnuaTwy punopel va ennpedoel Tnv acddAela Tou
HUNXAVAHATOG Kal amaAAACOeL TOV KATAOKEVAOTY| amnd
KABe urtoxp€won 1 eudLVN.

Ta yvAocla avtaAAakTika Swatibevrar amd 1A
£E0U01060TNUEVA CUVEPYEIX KAl KATAOTANATA.

11. EFTYHZH

OL6poLTNng eYyuUNnong KAAUTITOUV HOVO TOUG KATAVAAWTEG,

SnAadn Toug un emayyeApatieg XproTeg.

H eyyunon kaAUmTel OAA Ta EAATTWHATA TIOLOTNTAG TWV

VALKWV Kal TNG KATAOKEUNG, Ta oroia BeRaiwvovTtal and

Vv AvTinpoowrteia 1 anod €§ouolodoTnUEVO ouvepyeio

KATA TNV TEPiodo 1oxvog TG eyyunong.

H edappoyn Tng eyyunong meplopieTal oTnv EMIOKELT

) 0TNV AVTIKATAOTACT TOU EAATTWHATIKOU €£0pTHUATOG.

Zuviotdtat va amevbuvveote 01O  €§OUCLOS0TNUEVO

ouvepyeio pa popd To XPOVO yia TN CUVTHPENOT) Kal ToV

gAeyxo Twv dlatd&ewv aodaieiag.

H edpappoyn t™ng €yyunong mpoUMoBETEL TNV TAKTIKY

OUVTHPNON TOU UNXAVAHATOG.

H eyyinon &ev kaAurtel BAAREG amo:

e EAAMMT)  yvwon TwV  OUVOSEUTIKWV
(Eyxelpidia odnyiwv).

¢ EMayyeAMATIKT) XPNIoN.

¢ Anpooegia, apéAela.

eyypadwv
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EEwteplkolq Tapdyovteg (Kepauvoug, XTumnuartd,
napovoia &EVwV OWOMATWV OTO €0WTEPIKO TOU
HNXAVAHATOG) 1) aTuXrHaTa.

AavBaocpévn 1 Un ETUTPETIOMEVN  XPrion
GUVAPHOAOYNON.

EAAUT ouvtripnon.

MeTaTtportr) TOU UNXavruaTog.

Xprion Hn Yvholwv avTaAAGKTIKWY (T(POCAPHOTHEVA
AVTAAAQKTIKA).

Xprion pn MAapeXOUEVWV i} UN EYKEKPILEVWY ATIO TOV
KOTAOKEVAOTY) EEAPTNUATWYV.

Kat

H eyyuUnon ermiong dev kaAumTet:

Tig  epyacieq  TOKTIKAG/EKTAKTNG

(meptypadovTal 0To EYXELPISLO OSNYLWV).
H ¢uololoyikn $00pd TWV AVOAWOIUWY UAIKWV HE
OUOTNHATA KOTING, TPOXOI, HTTOVAGVIa acdaAeiag Kat

ouvTnpnong

* duoloAoyikn pBopa.

* AloONTIKN $OOPA TOU UNXaAvVHATOG AdYw XP1iong.

¢ Ta uTooTNPIYHATA TWV CUCTNHATWY KOTIAG.

¢ Ta napemnopeva €£oda mou evdeXOUEVWG ouvdEovTal
LE TNV EVEPYOTIOINOT TNG EYYUNONG, OTIWG N peTadopd
OTO XPNOTN, N METadOoPd TOU HNXAVNHATOG OTNV
Avtimpoowreia, 1n pioBwon efomAlopovy yua TNV
avtikataotaon 1 n KAnon AAAng etapeiag ya TIS
epyaocieg ouvtnpnong.

O Xpnotng TmpooTtateveTal amod TNV OlKela €OBVIKN
vopoBeaia. Ta Sikauwpata Tou XPrjoTn Tou PoBAETovTaL
amnod TNV olkeia e6VIKY) vopoBeoia dev meplopidovral katd
Kavévav TPOTo amnod Tnv napovoa eyyunon.

KAAWSLWOELG.

12. ANEYPEZH BAABQN

AV Ta TIPOBANHATA CUVEXICOUV OKOMA KAl META TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG, aneuBuvBeite 0TV AvTinpoowreia.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. Tupifovtag Tov Sl1aKo-
TN, 0 KivntMpag dev
eKKLveiTal

Armouctalel To KAeWSi aopaleiag
N 6ev €xel TomoBeTnBei cwoTaA.

BdAte 10 kAeLSi (Eik. 16.A).

Arnouotadel n pratapia v) dev
€xel TormoBeTnBei cwoTa.

Avoi&te TN Bupida kal BeBaiwbeite 6TLN
uratapia €xeL TonoBeTnOei cwoTd (Eik. 23)

Mnatapia adela.

EA&yEte TNV kKatdoTaon GopTIong Kat
dopTioTte TNV pnatapia (map. 7.1.2).

‘OxL dueon ekkivnon Tou Kvntrpa.

KpaTtrnoTe matnuéVo Tov SLaKoTTN
yla 2-3 deutepdAenta (EwK. 25).

EnépBaon Beppikng acddaAeiag Aoyw
UTIEPBEPUAVONG TOU KLVNTTPA.

MNeppévete TouAdylotov 5 Aemtd
TIPLV ETIXELPN|OETE TTAAL TNV
€KKIVNON TOU PNYaviuatog.

2. O kwnmpag Bpioketat
og AetToupyia aAAd To
oVoTNHA KOTG SeV TEPL-
oTpedeTal

AAOKAPIOPEVO CUOTNHA KOTING.

2TaUATNOTE AUEOWS TN AglToupyia Tou
KlvnTrpa kat apatp€ote To KAEWSi aopaAeiag.
AmeuBuvbeite 0TO ZEPPIG YIa EAEYXO,
AVTIKATAOTAOT 1) ETILOKEL (TIap. 7.3).

3. H Aetroupyia Tou Kivn-
mpa SlakoTTeTal Katd
mv epyaoia.

H pratapia dev €xel
ToToBeTN Ol CWOTA.

Avoi&te TN Bupida kal BePaiwbeite 6TLN
unatapia €xeL TonoBeTNnOei cwoTd (Eik. 23).

Mnatapia adela.

EA&yEte TNV kataotaon GopTIong Kat
dopTioTe TNV pratapia (map. 7.1.2).

Eumnodia dev eTutpémnouy tnv
TIEPLOTPODT) TOU CUGTAMATOG KOTING.

BydAte to kAedi aocdaleiag, popéote
yavTtia epyaociag kat adpalp€oTe Tn XAOn

1) TA UTTIOAEIMATA ard TO KATW HEPOG TOU
UNXAVARATOG 1)/Kal 0TO KAaVAAL artoBoAng.

Enéppaon Bepuikng acpaAelag Adyw
UTIEPBEPUAVONG TOU KIVNTTPA.

KaBapioTe TiG ypiAieg elocaywyng
agpa YPuéng (map. 7.2.3).
MNeplpévete TOUAAXLOTOV 5 AeTtTd
TIPLV ETIXELPTIOETE TTAAL TNV
€KKIVNON TOU UNXAVAHATOG.

3. H Aetroupyia Tou Kivn-
pa dlakdémreTal Katd
mv epyaoia.

EnépBaon Beppiknq aocddAelag
AOYw UTIEPPBOALKTG aroppodnong
pevpaTog ou opeileTal o€:

¢ KoUpepa oAU uPnAng XA6NG.

¢ Eumodia Sev emutpémnouvy tnv
TIEPLOTPOPY) TOU CUOTAHATOG KOTING.
¢ YTiepPoAlkd utoAeippata XAdng
TIOU €XOUV OUYKEVTPWOEL 0TO
0aoi Kal 6To KAVAAL aroBoAnG.

¢ Na pubuidete peyaAltepo VYOG KOTNG OTAV
N XAON €ival TTOAU UPNAY| Kat va akoAoubei
SeUTEPO MEPATHA UE HIKPOTEPO VYOG

* Adalpéote Ta eumnodia (map. 7.2.2).

* Kabapiote TO unxavnua
(map. 7.21,7.2.2,7.2.3)

Nepipévete Toudylotov 5 Aemtd
TIPLV ETIXELPTIOETE TIAAL TNV
€KKI{VNON TOU UNXAVAHATOG.
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To koppévo ypaaidt dev
OUAAEYETALTIAEOV OTOV
KAS0 TEPIOVANOYTG.

To oUoTNHA KOTIAG XTUTNOE o€ éva

EEVO OWHA KAl UTIECTN €Va XTUTINHA.

2TauUATNOTE aueEowg TN AelToupyia Tou
Kintrpa kat apalp€ote To KAedi acpaleiag.
EAEYETe yla TUXOV {niLd Kal ETIKOLVWVNOTE
pe éva Kévtpo TexVIkng Yoo trpiEng

yla TNV evEEXOUEVN AVTIKATACTAC

TOU CUCTHATOG KOTING (Ttap. 7.3).

To ecwTePLKO TOU TTAALTIOU
eival Bpwuiko.

KaBapioTe TO ECWTEPLIKO TOU TIAALGIOU yid
va SLEVKOAUVOEL N EKKEVWOT TOU XOPTOU
TIPOG TOV KASO TIEPICUAAOYNG (Ttap. 7.2.2).

H xAon kéBeTat
ue SuokoAia.

To ovUoTnUa Kotig Sev gival
o€ KaAn katdotaon.

Arnteubuvbeite 0To ZEPPIQ Yla TO TPOXIOMA 1y
TNV QVTIKATACTACT TOU GUGTIHATOG KOTING.

YriepBoALkog B6pu-
Bog ry/kat kpadacopoi
KaTA TNV epyacia.

AQOKAPLOPEVO 1} EAATTWUATIKO
OUOTNMA KOTING.

2TOPATNOTE QUEOWG TN AELTOUpYia Tou
KlvnTrpa kat apatp€ote To KAedi aopaAeiag.
AneubuvBeite oTo Z€pPIG Yia EAEYXO,
avTikatdotaon 1 emiokevn (map. 7.3).

XaunAn autovopia
™G pratapiag.

Avopeveiq ouVONKeg Xpriong pe
VYNASTEPN KATAVAAWOT PEVHATOG.

BeAtiotomnoinon Tng xprong (rmap. 7.1.1).

AVETIOPKNG prtatapia ya
TIG CUVONKEG XPNoNng.

Xpnouoromote devtepn 1
peyaAvTtepn pnatapia (map. 13.1).

O ¢dopTloTNg Sev dop-
TiCeL TNV unatapia.

H pratapia dev €xel TomobetnOei
OWOTA 0TO POPTIOTH.

EA&yEte edv n ToTtoBETNON €XEL
yivelowoTtd (nap. 7.1.2)

AKATAAANAEG OUVONKESG
TiepBAAAOVTOG.

dopTioTe TNV prtatapia oe XwPo pe
KATAAANAN Beppokpacia (BA. eyxelpidio
odNYWV TNG pratapiag / Tov GpopTioTn).

Akabapoieg oTIG eTTAdEG.

KaBapioTe TG emadég.

Aroucia Tdong oTo GopPTIOTY.

EAEyETe edv TO PIg eival cuvdedepEvo Kal
edv undpxel Téon oTnV pida Tou PEVHATOG.

EAQTTWHATIKOG GOPTIOTNG.

AVTIKATOAOTNOTE TOV e €éva
YVNOL0 QVTAAAQKTIKO.

Av 1O TIPOBANA CUVEXIOTEL,
oupPouAeUTEITE TO EYXELPISIO TNG
pratapiag / ¢opTioTn pratapiag.

13. MPOAIPETIKA AZEZOYAP

13.1 MMNATAPIEZ

AwatiBevtal pnatapieq He SLaPOPETIKEG XWPNTIKOTNTES
WoTe va Tpooapuolovtal OTIG ELBIKEG aMALTHOELg
Aettoupyiag  (Ew.35). H AioTa TwV €YKEKPIMEVWV
MIATaplwv yla auto To unxdvnua Bpioketal oTov mivaka
"TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA",

13.2 ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

Zuokeun yla tnv enavadopTion Tng uratapiag (Ek. 36).

EL-11




TABLE OF CONTENTS

1. GENERAL ASPECTS
1.1 How toread the manual

1.2 References..

2. SAFETY REGULATIONS...
2.1 GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS.....

2.2 LAWNMOWER safety WARNINGS.
2.3  MAINTENANCE AND STORAGE.
2.4 BATTERY/battery charger.
2.5 Protecting the environment....

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE....
3.1 Description of the machine and planned use
3.2 Main components (Fig. 1) ...
3.3 lIdentification label (Fig. 1)
3.4 Safety signs (Fig. 2)

4. ASSEMBLY.........cc.c...
4.1  Unpacking (Fig.3)..
4.2 Grass catcher assembly (Fig.4 - 6)..
4.3 Handle assembly (Fig.7 -15)..

5. CONTROLS....
5.1 Safety key (Deactivation device) ..
5.2 Switch command...

6. USING THE MACHINE...
6.1 Preliminary procedures
6.2 Safety checks
6.3 Start-up (Fig.22-25) ..
6.4 Operation (Fig.26)
6.5 Stop (Fig.28)
6.6 Afteruse ...

7. MAINTENANCE.

N = = =

71  Battery
7.2 Cleaning...
7.3 Blade..

8. STORAGE...

8.1 Storing the machine ..
8.2 Storing the battery
9. HANDLING AND TRANSPORT ...
10. ASSISTANCE AND REPAIRS ..
11. WARRANTY
12. TROUBLESHOOTING...
13. ATTACHMENTS ON REQUEST ..
13.1 Batteries
13.2 Battery charger ..

OO OWOWOWWOWOWWOWONNNNNODOODDOOODO OO UT U A DWWN

WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL ASPECTS

11 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation and are
emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT These give details or
further information on what has been previously indicated
and aim to prevent damage to the machine or cause other
damage.

The A symbol highlights danger. Failure to observe the
warning can lead to the risk of injury to oneself and others
and/or damage.

The paragraphs inside a grey dotted frame
refer to optional features not available on all
the models referred to in this booklet. Check
if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the machine
“front”, “back”, “left” or “right” hand side, this refers to the
operator’s working position.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures

The figures in these instructions for use are numbered 1,
2, 3, etc.

The components indicated in the figures are identified with
letters A, B, C, and so on.

Reference to component C in figure 2 is indicated with the
wording: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual pieces can
differ from those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and paragraphs. The
title of paragraph “2.1 Training” is a subtitle of “2. Safety
regulations”. References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the relevant number.
Example: “chap. 2” or “par. 2.1.
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock,fire and/or serious injury.

Saveall warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

a) Keep the work area clean and well lit. Cluttered and
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not operate the lawnmower in rain or wet
conditions. This may increase the risk of electric
shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power
tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in
a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.
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5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.
NOTE The temperature ,,130 °C*“ can be replaced by
the temperature ,265 °F*.

g) Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 LAWNMOWER SAFETY WARNINGS

a) Do not use the lawnmower in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

b) Thoroughly inspect the area for wildlife where the
lawnmower to be used. Wildlife may be injured by the
lawnmower during operation.

c) Thoroughly inspect the area where the lawnmower
is to be used and remove all stones, sticks, wires,
bones, and other foreign objects. Thrown objects
can cause personal injury.

d) Before using the lawnmower, always visually
inspect to see that the blade and the blade
assembly are not worn or damaged. Worn or
damaged parts increase the risk of injury.

f) Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration. A worn or damaged grasscatcher may
increase the risk of personal injury.

g) Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is

loose, damaged, or is not functioning correctly may
resultin personal injury.

h) Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked
air inlets and debris may result in overheating or risk
of fire.

i) While operating the lawnmower, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate
the lawnmower when barefoot or wearing open
sandals. This reduces the chance of injury to the feet
from contact with the moving blade.

j) While operating the lawnmower, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of
injury from thrown objects.

k) Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk,
never run. This reduces the risk of slipping and falling
which may result in personal injury.

I) Do not operate the lawnmower on excessively
steep slopes. This reduces the risk of loss of control,
slipping and falling which may result in personal injury.

m) When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

n) Use extreme caution when reversing or pulling the
lawnmower towards you. Always be aware of your
surroundings. This reduces the risk of tripping during
operation.

q) Do not touch blades and other hazardous moving
parts while they are still in motion. This reduces the
risk of injury from moving parts.

r) When clearing jammed material or cleaning the
lawnmower, make sure all power switches are off
and the battery pack is disconnected. Unexpected
operation of the lawnmower may result in serious
personal injury.

2.3 MAINTENANCE AND STORAGE

A Before cleaning or doing maintenance work,
disconnect the machine from the mains and read
the relevant instructions. Wear proper clothing and
protective gloves whenever your hands are at risk.

A Never use the machine with worn or damaged
parts. Faulty or worn-out parts must always be
replaced and not repaired. Only use original spare
parts: the use of non-original and/or incorrectly fitted
parts will jeopardize the safety of the machine, may
cause accidents or personal injuries for which the
Manufacturer is under no circumstance liable or
responsible.

IMPORTANTE Any adjustments or maintenance
operations not described in this manual must be carried
out by your Dealer or a specialized Service Centre with the
necessary knowledge and equipment to ensure that the
work is done correctly maintaining the machine’s original
safety level. Any operations performed in unauthorized
centres or by unqualified persons will totally invalidate the
Warranty and all obligations and responsibilities of the
Manufacturer.

1) After each use, disconnect the machine from the
mains and check for damage.
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2) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the machine is in safe working condition. Routine
maintenance is essential for safety and for
maintaining a high performance level.

3) Check that the cutting means screws are properly
tightened on a regular basis.

4)  Wear work gloves when handling, disassembling and
reassembling all cutting means.

5) Keep the cutting means well balanced during
sharpening. All work on the cutting means
(disassembly, sharpening, balancing, reassembly
and/or replacing) are demanding jobs that require
special skills as well as special tools. For safety
reasons, these jobs are best carried out at a
specialised centre.

6) Be careful during adjustment of the machine to
prevent entrapment of the fingers between moving
parts of the cutting means and fixed parts of the
machine.

7) Do not touch the cutting means until the machine is
disconnected from the mains socket and the cutting
means is completely stationary. When servicing the
cutting means, bear in mind that, even though the
power supply is switched off, the cutting means can
still move.

8)  Check the side discharge guard, the rear discharge
guard and the grass catcher frequently for signs
of wear or deterioration. Replace them if they are
damaged.

9) Replace any instruction or warning message stickers,
if damaged.

10) Store the machine out of the reach of children!

11)  Allow the motor to cool down before storing in any
enclosure.

12) To reduce fire hazards, keep the lawnmower and,
in particular, the motor free of grass, leaves, or
excessive grease. Always empty the grass catcher
and do not leave containers full of cut grass inside
storage areas.

2.4 BATTERY/BATTERY CHARGER

/\ ATTENTION

The following safety rules complement the safety
rules contained in the battery charger manual.

* Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate
battery charger may cause electric shock, overheating or
corrosive liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for your power
tool. The use of other batteries may cause injuries and
fire risks.

Keep all unused batteries at a distance from paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects
as contact with the same can cause short circuits. Short
circuits between battery contacts can lead to explosion
or fires.

Never use the battery charger in environments in the
presence of vapours, flammable substances or on
easily flammable surfaces such as paper, fabric, etc.
The battery charger heats up during recharging and may
cause a fire.

When transporting batteries, make sure the contacts
never come into contact with each other and never use
metal containers to transport them.

2.5 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Safeguarding the environment must be a relevant and
priority aspect of machine use, of benefit to the community
and the environment we live in.

Avoid being a disturbance to the neighbourhood. Use this
machine at reasonable times of the day only (not early
morning or late evening when the noise could cause
disturbance).

A certain amount of chain lubricating oil is released into
the environment when the machine is running, so only
use biodegradable oils made specifically for this use.
Use of a mineral oil or motor oil causes serious damage
to the environment.

Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements with a
strong environmental impact; this waste must not be
disposed of as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres where the
material will be recycled.

Comply with local regulations for the disposal of waste
materials

When the machine is withdrawn from service, do not
dispose of it in the environment, but take it to a waste
disposal facility in accordance with the local regulations
in force.

Do not throw electrical equipment away with
domestic waste. According to the European
Directive 2012/19/EU on electrical and electronic
equipment waste and its implementation,
according to UK Regulation “The waste electrical
and electronic equipment regulations 2013 (as amended)”
and according to national regulations, old electrical
equipment must be collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical equipment is disposed of
in landfills or in the ground, hazardous substances can leak
into the groundwater and contaminate the food chain,
damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, contact your
dealer or a domestic waste collection service.

Atthe end of their working life, dispose of batteries

paying due attention to the environment. Batteries

contain material classified as hazardous for you

and the environment. They must be removed and

disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products and
packaging used allows the materials to be
recycled and reused. Reuse of recycled materials

@‘@ help to prevent environmental pollution and
reduces the demand for raw materials.
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3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a pedestrian controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor which
drives a blade enclosed in a casing, equipped with wheels
and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotating blade.If the operator leaves
the machine, the motor and blade will stop within a few
seconds.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting

grass in gardens and grassy areas, carried out by a

pedestrian operator.

Generally speaking this machine can:

1. Mow the grass and collect it in the grass catcher.

2. Mow the grass and discharge it on the ground from the
rear section.

3. Mow, cut and deposit the grass on the ground
(mulching effect - if provided ).

The use of special attachments provided for by the

Manufacturer as original equipment or which may be

purchased separately, allows this work to be done in

various operating modes, illustrated in this manual or the

instructions that accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-mentioned
ones may be hazardous and harm persons and/or damage
things.

Examples of improper use may include, but are not limited
to:

— Allowing children, animals or other passengers to
ride on the machine as they could fall off and injure
themselves or compromise safe driving by the
operator.

— Letting oneself be transported by the machine.

— Using the machine to tow or push loads.

Using the blade on surfaces other than grass.

Using the machine for leaf or debris collection.

Using the machine to trim hedges, or for cutting
vegetation other than grass.

— Use of the machine by more than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine will invalidate
the warranty, relieve the Manufacturer from all liabilities,
and the user will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.

3.1.3  Usertypes

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators.
Itis intended for “DIY” use only..

IMPORTANT The machine must be used by one
operator.

3.2 MAIN COMPONENTS (FIG. 1)

A. Chassis: this is the casing that
houses the rotating blade.

B. Motor: the driving force for the blade.

C. Cutting blade: the element
designed to cut the grass.

D. Reardischarge guard: itis a safety device
which prevents objects drawn up by the blade
from being hurled away from the machine.

E. Grass catcher: as well as collecting the
grass cuttings, this is also a safety element
that stops any objects drawn up by the blade
from being hurled away from the machine.

F.  Handle: this is the operator’s work station. Itis
long enough to ensure the operator remains at a
safe distance from the rotary blade whilst working.

G. Control lever: starts/stops the motor and
simultaneously engages/disengages the blade.

H. Hatch for accessing the battery compartment

I Safety key (Deactivation device): The key
enables / disables the machine’s electric circuit.

J.  Battery (ifitis not supplied with the machine,
see chapter 13 “attachments on request”):
provides the energy for starting the motor.

Its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

K. Battery charger (ifit is not supplied with the
machine, see chapter 13 “attachments on
request”): device used to recharge the battery.

3.3 IDENTIFICATION LABEL (FIG. 1)

Sound power level.
Conformity marking.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.
Article code.

Max. motor operation speed.
. Weightin kg.

10. Power voltage.

11. Electrical protection rating.
12. Nominal power.

PENoa RN

IMPORTANT Quote the information on the product
identification label whenever you contact an authorised
service dealer.

IMPORTANT The example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of the manual.
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3.4 SAFETY SIGNS (Fig. 2).

The machine has various symbols on it.
Meaning of symbols:

Warning. Read the instructions before
operating the machine.

3 D Danger! Risk of thrown objects. Keep
N al persons away from the work area whilst
working.

=y Be careful when using the sharp blade.
=y Do not put hands or feet near or under the
opening of the blade. The blade continues
to turn even after the motor has been
switched off. Remove the battery before

any inspection, cleaning or maintenance/
adjustment operation on the machine.

Only for electric lawnmowers
powered by mains supply.

Ty e m<
é éﬁb Only for electric lawnmowers

powered by mains supply.

IMPORTANT Any damaged or illegible decals must be
replaced. Order replacement decals from an authorised
service dealer.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some components of
the machine are not installed in the factory and have to be
assembled after unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the bly should
be done on a flat and stable surface, with enough spa-
ce for moving the machine and its packaging, always
making use of suitable equipment. Do not use the ma-
chine until all the instructions provided in the “ASSEM-
BLY” section have been carried out.

A Before assembling, make sure the safety key is not
inserted in its housing.

41  UNPACKING (Fig.3)
4.2 GRASS CATCHER ASSEMBLY (Fig.4 - 6)

4.3 HANDLE ASSEMBLY (Fig.7 -15)

5. CONTROLS

5.1 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)

The key (Fig. 16.A) found inside the battery compartment
enables / disables the machine’s electric circuit.

Removing the key, the electric circuit is completely
deactivated to prevent uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever the
machine is unused or left unattended.

5.2 SWITCH COMMAND

The switch control (Fig.17.A, Fig.17.A.1) starts/stops the
engine and at the same time engages/disengages the
cutting blade:

| Start-up. To start, press the safety button
(fig. 17.A.1) and pull the lever (fig. 17.A).

Blade engagement. When the engine starts,
the cutting blade is also engaged.

Stop. The engine stops automatically
when the lever (Fig. 17.A) is released.

6. USING THE MACHINE
A The safety regulations to follow are described in

chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Make sure that the safety key is not inserted in its slot.

Place the machine in a stable horizontal
position on the ground;

A Carry out this operation when
the cutting blade is stationary.

6.1.1 Checking and recharging the battery (Fig.18)

6.1.2 Preparation for grass cutting and
collection in the grass catcher (Fig.19))

6.1.3  Cutting height adjustment (Fig.20+21)

6.1.4 Handle height/inclination adjustment (Fig.15)
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6.2 SAFETY CHECKS

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1 General safety check

Object Result
Grips Clean, dry.
Handle Fixed firmly to the machine.
Blade Clean, not damaged or

worn, well sharpened.

Rear discharge guard;
grass catcher

Good condition. No

damage. Properly installed.

Replace if damaged.

Switch command

The lever must move
freely, it must not need
forcing and should
return automatically
and rapidly back to
the neutral position.

Battery

No damage to the casing,
no liquid leakage.

Screws/nuts on the
machine and on the
cutting blade

Correctly tightened
(not loose). Not
damaged or worn.

Cooling air ducts

Not clogged

Machine

No signs of damage
or wear. No abnormal
vibrations. No
abnormal sound.

Action

Result

1. Start the machine (par.
6.3).

2. Release the switch
control (Fig.28).

1. The blade should
move.

2. Thelevershould
automatically and
quickly return to
neutral position, the
engine must switch
off and the blade
must stop within
afew seconds.

A If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine! Contact
an authorised service dealer to have it checked and
repaired if necessary.

6.3 START-UP (Fig.22-25)

NOTE Start up the machine on a flat surface without
obstacles or high grass.

A Start of the motor simultaneously engages the
cutting blade.

6.4 OPERATION (Fig.26)

IMPORTANT If the motor stops because it is overheated
whilst mowing, you must wait approximately 5 minutes
before restarting it.

6.4.1 Grass cutting (Fig.27)

NOTE Regulate the forward speed and the cutting
height considering the conditions of the lawn (the height,
density and dampness of the grass) and the amount of
grass collected.

6.4.2 Emptying the grass catcher (Fig.28-29)

6.5 STOP (Fig.28)

A When you have stopped the machine, it will
take a few seconds for the cutting blade to stop.

IMPORTANT | Always stop the machine:

* When moving between work areas.

* When driving on grass free surfaces.

* Every time it is necessary to overcome an obstacle.
* Before adjusting the cutting height.

* Whenever you remove or reattach the grass catcher.

6.6 AFTERUSE

e

Open the hatch and remove the safety key.

2. Remove the battery from its housing and recharge it
(par 7.2.3).

3. Allow the engine to cool before storing in an enclosed
space.

4. Clean (par. 7.3).

5. Make surethere are noloose ordamaged components.
If necessary, replace the damaged components and
tighten any screws and loose bolts or contact the
authorised service dealer.

6. Check there are no damages to the machine. If

necessary contact the authorised service dealer.

IMPORTANT Remove the safety key whenever the
machine is unused or left unattended.
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7. MAINTENANCE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before conducting any inspections, cleaning or
maintenance/adjustment interventions on the machine:
e Stop the machine.
* Remove the safety key, (never leave the
key in the ignition or within reach of
children or unauthorised persons).
* Remove the battery.
* Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.
¢ Allow the motor to cool before
storing in an enclosed space.
¢ Use suitable clothing, protective
gloves and goggles.
* Read the relevant instructions.

71 BATTERY

714 Battery power reserve

Battery power reserve (the mowable lawn surface before
recharging is required) mainly depends on:

a. Environmental factors that cause higher energy
requirements:
- Mowing dense, high and/or wet grass.

b. Machine cutting width; the wider the width, the greater
the energy needed.

c. Operator behaviour that should be avoided:
— Switching the machine on and off frequently whilst
working.
— Setting a cutting height that is too low for the lawn
conditions.
- Working at a speed that is too high in relation to the
amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against total
drainage with a protective device that switches off the
machine and stops it from working.

To optimise battery power reserve,
itis always recommended to:
— Cutthe grass when the lawn is dry.
— Cut the grass frequently so that it doesn’t grow too tall.
— Set a higher cutting height when the grass is very tall,
then set a lower height and cut the lawn again.
— Do not use the machine in “mulching” mode when the
grass is very tall.

If the need arises to use the machine for sessions which
exceed the capability of a standard battery, it is possible to:
— Purchase a second standard battery to immediately
replace the discharged battery, without compromising
the continuity of operations.
Purchase a battery with an extended power reserve  com-
pared to the standard version (par. 13.2)..

71.2 Battery removal and recharging (Fig.30-32)

NOTE The battery is equipped with a guard that inhibits
recharging if the environmental temperature is not between
Oand +40 °C.

NOTE The battery can be recharged at any time, even
partially, with no risk of damaging it.

7.2 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions below every
time itis used.

7.21 Cleaning the machine

* Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet.

* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

¢ To reduce fire hazards, keep the lawnmower and, in
particular, the motor free of grass, leaves, or excessive
grease.

[a2%2; Cleaning the cutting blade assembly

IMPORTANT Tilt the machine laterally and make sure
that it is stable before starting any work.
Remove grass debris and mud accumulated in the chassis
to prevent it from drying and causing problems the next time
the lawnmower is used.

7.2.3 Cleaning the cooling air vents

To avoid overheating and damage to the motor or the
battery, always keep the cooling air vents clean and free of
debris.

Proced as follows:

1. Tiltthe machine laterally and make sure thatitis stable.

2. Blow a jet of compressed air through the cooling air
vents (fig 34).

7.2.4 Cleaning the grass catcher

1. Empty the grass catcher

2. Shake it to remove grass cuttings and soil residue

3. Wash it, rinse it and fit it back so as to facilitate quick
drying.

7.3 BLADE

Badly sharpened blades pull at the grass and cause the
lawn to turn yellow.

A Do not touch the blade until the key has been re-
moved and the blade is completely stationary. Bear in
mind that, even though the key has been removed, the
blade can still move.

A All work on the blade (disassembly, sharpening,
balancing, repairing, reassembly and/or replacing) are
demanding jobs that require special skills as well as
special tools; for safety reasons, these jobs are best
carried out at an authorised service dealer.

A Make sure damaged, misshapen or worn blades
are replaced, together with the screws in place to pre-
serve balance.

EN-8



IMPORTANT Always use original blade bearing the code
indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the blade listed in the “Technical
Data” table may be replaced in time with others having
similar interchangeable and operating safety features.

8. STORAGE
8.1 STORING THE MACHINE

A Store the machine only in a horizontal position
and safely positioned on the ground. Do not store the
machine upright.

When the machine is to be stored away:

1. Wait for the engine to cool

2. Remove the safety key.

3. Remove the battery from its slot and recharge it (par
7.2.2).

4. Clean (par. 7.3).

5. Store the machine:

inadry place

protected from inclement weather

covered with a sheet if possible

in a place out of children’s reach

making sure that keys or tools used for maintenance

are removed.

8.2 STORING THE BATTERY

If the battery is not charged for a long period of time, it
must be kept in a cool, shaded place without humidity, with
environmental temperature between 0~45°C.

NOTE /f unused for any length of time, recharge the battery
every two months to prolong its working life.

9. HANDLING AND TRANSPORT

Whenever the machine is to be handled, lifted, transported

or tilted you must:

Stop the machine (par. 6.5)

Remove the safety key

— Make sure that all moving parts have come to a
complete stop

— Wear protective work gloves

- Hold the machine in the points offering a safe grip,
taking into account the weight and its layout.

— Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the transport
vehicle or the place where it must be placed or
collected.

— Make sure that machine handling does not cause
damage or injuries.

When transporting the machine on a vehicle or trailer,

always:

1. Use an access ramp of suitable strength, width and
length

2. Lower the cutting blade assembly.

3. Positionitsothatit does not cause a hazard to anyone.

4. Fastenitfirmly to the means of transport using ropes or
chains to prevent it from tipping over.

10. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information to run
the machine and for correct basic maintenance operations
which can be performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein must be
carried out by your Dealer or Authorised Service Dealer.
Any operations performed by unauthorised dealers or by
unqualified persons will totally invalidate the Warranty and
all obligations and responsibilities of the Manufacturer.
Non-original parts and attachments are not approved; use
of non-original spare parts and attachments will jeopardise
the safety of the machine and relieve the Manufacturer from
all obligations or liabilities.

Original spare parts are supplied by authorised Dealers
and by Authorised Service Dealers.

11. WARRANTY

The warranty conditions are intended for consumers only,
i.e. non-professional operators.

The warranty covers all material quality and manufacturing
defects recognised during the warranty period by your
Dealer or Authorised Service Dealer.

The warranty is restricted to the repair or replacement of
components recognised as faulty.

It is advisable to send your machine once a year to an
Authorised Service Dealer for servicing, assistance and
safety inspection.

The warranty only applies to machines subjected to regular
maintenance.

The user must follow all the instructions provided in the
accompanying documentation.

The warranty does not cover damages resulting from:
Failure to become familiar with the documentation
accompanying the machine (Owner’s manual).
Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of foreign
bodies inside the machine) or incidents.

Incorrect use or assembly or prohibited by the
manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare parts (adaptable parts).

Use of attachments not supplied or not approved by the
manufacturer.

The warranty does not cover:

e The routine/occasional  maintenance
(described in the instruction manual).
Normal wear and tear of consumables such as blades,
wheels, safety bolts and wiring.

Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of the machine due to
use.

Cutting blades supports.

Any ancillary expenses related to the enforcement of the
warranty, such as costs incurred to travel to the user’s
location, transfer of the machine to the Dealer, rental
of replacement equipment or calling of independent
enterprises to perform maintenance work.

operations

The user is protected by his or her own national legislation.
The user’s rights under the national laws or his or her own
country are not in any way restricted by this warranty.
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12. TROUBLESHOOTING

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer or authorised service dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. The engine does not
start when using the
switch

Safety key is not inserted or is inserted
incorrectly.

Insert the key (Fig. 16.A).

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (Fig. 23)

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (Par. 7.1.2).

Motor start-up is slow.

Press and hold the control lever
for 2-3 seconds (Fig. 25).

The thermal protection has tripped
due to overheating of the motor.

Wait for at least 5 minutes, then
restart the machine.

2. Theengine is running but
the blade does not rotate

The blade fittings are loose.

Immediately turn off the motor

and remove the safety key.

Contact an authorised service dealer for
checks, replacements or repairs (par. 7.3).

3. The motor shuts down
whilst working

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (Fig. 23).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.1.2).

Obstructions that prevent the
cutting blade rotating

Remove the safety key, put on your work
gloves and remove any grass remains or
debris from the lower part of the machine
and/or the discharge channel.

The thermal protection has tripped
due to overheating of the motor.

Clean the cooling air vents (par. 7.2.3).
Wait for at least 5 minutes, then
restart the machine.

Thermal protection has tripped due to

excessive current absorption caused by:

¢ Excessive high grass cutting.

* Obstructions that prevent
rotation of the blade.
* Too much grass debris accumulated

in the chassis and discharge channel.

¢ Set a higher cutting height when the
grass is very tall, then set a lower
height and cut the lawn again .

* Remove the obstructions (par. 7.2.2).

* Clean the machine (par.7.2.1,7.2.2,7.2.3

Wait for at least 5 minutes, then
restart the machine.

4. Thecutgrassisno
longer collected in
the grass catcher

The blade hit a foreign object

Turn off the motor and remove the safety key.
Check if there is any damage and contact

a Authorised Service Dealer to replace

the blade if necessary. (par. 7.3)

The inner part of the chassis is soiled

Clean the inner part of the chassis to
facilitate the evacuation of the grass
toward the grass catcher (par. 7.2.2)

5. Mowing is difficult.

The blade is not in good condition

Contact an authorised service dealer for the
sharpening or replacement of the blade.
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6. Excessive noise and/or
vibration is
experienced
whilst working.

Blade fittings are loose or
the blade is damaged.

Immediately turn off the motor
and remove the safety key.
Contact an authorised service dealer for

checks, replacements or repairs (par. 7.3).

7. Battery power
reserve is low.

Severe working conditions requiring
greater current absorption.

Optimise operations (par. 7.1.1).

Battery is insufficient for
operating requirements.

Use a second battery or extended
battery (par. 13.1).

8. The battery charger is not
recharging the battery.

Battery is not correctly inserted
in the battery charger.

Checkitis correctly inserted (par. 7.1.2).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Check itis plugged in and the
power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.

13. ATTACHMENTS ON REQUEST

13.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to suit specific
operating requirements (Fig.35). The list of approved

batteries for this machine is found in the “Technical Data’

table.

13.2 BATTERY CHARGER

”

Device used to recharge the battery (Fig. 36).

EN-11




INDICE

1. INFORMACION GENERAL
1.1 Cdémo leer el manual.

1.2 Referencias...........

2. NORMAS DE SEGURIDAD...
2.1 ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDA
PARA LAS HERRAMIENTAS ELECTRICAS...... 1

2.2 ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
PARA CORTADORAS DE CESPED...................

2.3 MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO..
2.4 BATERIA/ cargador de bateria.
2.5 Respeto del medio ambiente.

3. CONOCERLAMAQUINA...............
3.1 Descripcion maquinay uso previsto
3.2 Componentes principales(Fig. 1)..
3.3 Etiqueta de identificacion (Fig. 1) .
3.4 Sefalética de seguridad (Fig. 2)

4.1 Desembalaje (Fig.3)..
4.2 Montaje de la bolsa(Fig.4 + 6)
4.3 Montaje del mango (Fig.7 + 15)
5. MANDOS DE CONTROL ...
5.1 Llave de seguridad (dispositivo de

OO0 U o s DNWW

7.3 Dispositivo de corte ..
8. ALMACENAMIENTO
8.1 Almacenamiento de la maquina
8.2 Almacenamiento de la bateria
9. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE..
10. ASISTENCIAY REPARACIONES...
11. COBERTURA DE LA GARANTIA ...
12. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS..
13. ACCESORIOS POR ENCARGO..
13.1 Baterias
13.2 Cargador de bateria.........ccccccovviiiiiciiciciinns 11

desactivacion) .6

5.2 Mando interrupto 6
6. USO DE LA MAQUINA.... 6
6.1 Operaciones preliminares .. 6
6.2 Controles de seguridad 6
6.3 Arranque (Fig.22+25) 7
6.4 Trabajo (Fig.26) .7
6.5 Parada (Fig.28) .7
6.6 Después del uso. 7
7. MANTENIMIENTO .7
71 Bateria .8
7.2 Limpieza... 8
.8

.9

9

.9

.9

9

.9

{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
ESTE MANUAL. Conservarlo para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos que contienen
informacion de especial importancia a fines de
seguridad o de funcionamiento estan destacados en
modo diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece informaciones u
otros detalles relativos a lo descrito anteriormente, con
la intencion de no dafar la maquina o causar danos.

El simbolo indica un peligro. El incumplimiento
de la advertencia comporta posibilidad de

lesiones personales o a terceros y/o dafios.

Los parrafos marcados con un recuadro de
puntos grises indican caracteristicas opcionales

. que no estan presentes en todos los modelos

. documentados en este manual. Verificar si la

. caracteristica esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones “anterior”, “posterior”, “derecha” e
“izquierda” hacen referencia a la posiciéon de trabajo del
operador.

1.2 REFERENCIAS

251 Figuras

Las figuras en estas instrucciones estan numeradas 1, 2, 3
y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las figuras se indican con
las letras A, B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la figura 2 se sefiala
conlaindicacion: «Ver Fig. 2.C» o simplemente «(Fig. 2.C)".
Las figuras son indicativas. Las piezas reales pueden
variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esté dividido en capitulos y parrafos. El titulo del
parrafo “2.1 Preparacion” es un subtitulo de “2. Normas
de seguridad”. Las referencias a titulos o parrafos estan
sefialadas con la abreviaciéon cap. o parr. y el nimero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o “parr. 2.1".

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
PARA LAS HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A ATENCION Leer atentamente las advertencias de
seguridad y todas las instrucciones. El incumplimien-
to de las instrucciones y advertencias puede causar
descargas eléctricas, incendios y/o graves lesiones.

Conservar todas las advertencias e instrucciones
para futuras consultas.
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El término “herramienta eléctrica” en las advertencias se
refiere a la herramienta eléctrica alimentada por la red
eléctrica (cableada) o la herramienta eléctrica alimentada
por bateria (inalambrica).

1) Seguridad de la zona de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las dreas oscuras y desordenadas facilitan los accidentes.
b) No use la herramienta eléctrica en ambientes
con riesgo de explosién, en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvos. Las herramientas eléctricas
generan chispas que pueden incendiar el polvo o los
vapores.

c) Mantener alejados a los nifios y a las demas
personas cuando se use una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden causar la pérdida de control.

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de la herramienta eléctrica deben
coincidir con la toma de corriente. No modifique
de ninguna manera el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas conectadas
a tierra. E/ uso de enchufes no modificados y tomas
adecuadas reducira el riesgo de descargas eléctricas.

b) Evite el contacto del cuerpo con superficies de
puesta a tierra o conectadas a tierra como tuberias,
radiadores, cocinas y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta conectado
atierra.

c) No utilice la cortadora de césped en condiciones
humedas o lluviosas. Esto puede aumentar el riesgo de
descarga eléctrica.

d) No abusar del cable. Nunca utilice el cable para
transportar, tirar o desconectar la herramienta
eléctrica. Mantenga el cable alejado de fuentes
de calor, aceite, bordes afilados y elementos en
movimiento. Un cable dafiado o enredado aumenta el
riesgo de descargas eléctricas.

e) Cuando utilice una herramienta eléctrica para
exteriores, utilice un cable de extension adecuado
para uso en exteriores. £/ uso de un cable adecuado
para el uso en el exterior reduce el riesgo de descargas
eléctricas.

f) Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice una fuente de alimentacion
protegida por un dispositivo de corriente residual
(RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descargas
eléctricas.

3) Seguridad personal

a) Esté atento y controle lo que esta haciendo y sea
razonable cuando use la herramienta eléctrica. No use
la herramienta eléctrica cuando esté cansado o bajo el
efecto de drogas, alcohol o medicinas. Una distraccion
durante el uso de una herramienta eléctrica puede causar
graves lesiones personales.

b) Utilizar ropa protectora. Use siempre gafas de
proteccion. Eluso de equipo de proteccion como mdscaras
antipolvo, zapatos antideslizantes, cascos protectores o
auriculares, reduce las lesiones personales.

c) Evitar arranques no intencionados. Aseglrese de
que el aparato esté apagado antes de introducir la
bateria, agarrar o transportar la herramienta eléctri-
ca. Transportar una herramienta eléctrica con el dedo en el
interruptor o montar la bateria con el interruptor en posicion
“ON” facilita los accidentes.

d) Extraer toda llave o herramienta de regulacién antes
de accionar la herramienta eléctrica. Una llave o una he-
rramienta que permanece en contacto con una parte girato-
ria puede provocar lesiones personales.

e) No se desequilibre. Mantenga siempre un apoyo y
equilibrio adecuados. Esto permite un mejor control de la
herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vestir adecuadamente. No lleve vestidos anchos
o accesorios. Mantenga el pelo, los vestidos y los
guantes alejados de las partes en movimiento. La
ropa ancha, los accesorios o el pelo largo pueden quedar
atrapados en las partes en movimiento.

g) Silos dispositivos van a estar conectados a equipos
de extraccion y recoleccion de polvo, asegurarse de
que estén conectados y utilizados adecuadamente.
El uso de estos dispositivos puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.

h) No deje que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente de la maquina le haga demasiado seguro
para ignorar los principios de seguridad. La accion
negligente puede causar lesiones graves en una fraccion
de segundo.

4) Usoy vigilancia de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica apropiada para el trabajo. La
herramienta eléctrica adecuada efectuara un trabajo mejor
y mas seguro a la velocidad para la cual se ha proyectado.
b) No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
no es capaz de ponerla en marcha o pararla regular-
mente. Una herramienta eléctrica que no se puede accio-
nar con el interruptor resulta peligrosa y debe ser reparada.
c) Extraer el acumulador de su alojamiento antes de
efectuar toda regulaciéon o cambio de accesorios, o an-
tes de guardar la herramienta eléctrica. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el riesgo de puesta en
marcha accidental de la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas inutilizadas
fuera del alcance de los nifios y no permita el uso de
la herramienta eléctrica a personas que no tengan fa-
miliaridad con la herramienta misma y con estas ins-
trucciones. Las herramientas eléctricas son peligrosas en
manos de usuarios inexpertos.

e) Cure el mantenimiento de las herramientas eléctri-
cas. Compruebe que las partes mdviles estén alinea-
das y libres en el movimiento, que no haya roturas o
cualquier otra condicién que pueda afectar al funcio-
namiento de la herramienta eléctrica. En caso de da-
fios, la herramienta eléctrica debera ser reparada an-
tes de usarla. Muchos accidentes son causados por falta
de mantenimiento.

f) Mantener el equipo de corte afilado y limpio. Un man-
tenimiento adecuado de los dispositivos de corte, con las
cuchillas bien afiladas, evita el enganche de los mismos y
facilita su control.

g) Utilizar la herramienta eléctrica y sus accesorios de
conformidad con las instrucciones dadas, teniendo en
cuenta las condiciones de trabajo y el tipo de trabajo
que se vaya a realizar. E/ uso de una herramienta eléctrica
para actividades diferentes a las previstas podria generar
situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empufaduras secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Con las empunfaduras resbalosas no se
puede manipular ni controlar la maquina de forma segura en
situaciones inesperadas.
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5) Usoy precauciones de uso de las herramientas a
bateria
a) Cargar la bateria inicamente con el cargador indi-
cado por el fabricante. Los cargadores indicados para un
tipo de bateria especifica pueden generar incendios si se
utilizan con baterias diferentes.
b) Utilizar las herramientas eléctricas Ginicamente con
el tipo de bateria indicado. E/ uso de una bateria diferente
puede ocasionar danos e incendios.
c) Cuando la bateria no esta en uso, mantenerla ale-
jada de otros objetos de metal como clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos que
pueden crear una conexion entre dos bornes. E/ corto-
circuito de los bornes de la bateria puede originar quema-
duras o incendios.
d) Si la bateria se encuentra en malas condiciones,
podria generarse una pérdida de liquido: evitar cual-
quier tipo de contacto. En caso de contacto fortuito,
enjuagar inmediatamente con agua. En caso de con-
tacto con los ojos, solicitar inmediatamente asistencia
médica. El liquido de la bateria puede provocar irritaciones
o quemaduras.
e) No utilice baterias ni instrumentos dafiados o mo-
dificados. Las baterias danadas o modificadas pueden
funcionar de forma imprevisible y provocar incendios, ex-
plosiones o riesgos de lesion.
f) No exponga la bateria al fuego o a temperaturas ex-
cesivas. La exposicion al fuego o a temperaturas superio-
res a 130 °C puede provocar explosiones. NOTA. La tem-
peratura “130 °C” puede ser sustituida por la temperatura
“265 °F".
g) Siga todas las instrucciones del proceso de recarga
y no cargue la bateria fuera del rango de temperatura
especificado en las instrucciones. Una carga inadecua-
da o a temperaturas fuera del rango especificado puede da-
Rar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6) Asistencia

a) La herramienta eléctrica debe ser reparada por
personal cualificado, empleando solo recambios ori-
ginales. Esto permite que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

b) No repare nunca las baterias danadas. E/ manteni-
miento de las baterias debe ser realizado tinicamente por el
fabricante o por un servicio técnico autorizado.

2.2 ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
PARA CORTADORAS DE CESPED

a) No utilice la cortadora de césped en condiciones
climaticas adversas, especialmente cuando hay
riesgo de rayos. Esto reduce el riesgo de ser alcanzado
por un rayo.

b) Inspeccionar cuidadosamente la zona donde
se utilizara la cortadora de césped para animales
salvajes. Los animales salvajes pueden ser heridos por la
cortadora de césped durante la operacion.

c) Inspeccione cuidadosamente el area donde se
utilizara la cortadora de césped y retire todas las
piedras, palos, cables, huesos y otros objetos
extranos. Los objetos arrojados pueden causar lesiones
personales.

d) Siempre inspeccione visualmente la cuchilla y el
grupo de cuchilla para detectar desgaste o dafos
antes de usar la cortadora de césped. Las piezas
desgastadas o danadas aumentan el riesgo de lesiones.

f) Compruebe la bolsa de recoleccion de hierba
con frecuencia para detectar signos de desgaste o
deterioro. La bolsa de recoleccion de hierba desgastada o
danada puede aumentar el riesgo de lesiones personales.
g) Mantener las protecciones en su lugar. Las protec-
ciones deben ser funcionales y estar correctamente
instaladas. Una proteccion aflojada, dafnado o que fun-
cione incorrectamente puede causar lesiones personales.
h) Mantener todas las entradas de aire de refrigeracion
libres de residuos. Las tomas de aire obstruidas y los
residuos pueden causar sobrecalentamiento o riesgo de
incendio.

i) Utilice siempre calzado antideslizante y protector
cuando utilice la cortadora de césped. No use
la cortadora de césped con los pies descalzos o
sandalias abiertas. Esto reduce la posibilidad de lesiones
en los pies por contacto con la cuchilla en movimiento.

j) Siempre use pantalones largos cuando use la
cortadora de césped. La piel expuesta aumenta la
probabilidad de lesiones por objetos lanzados.

k) No utilice la cortadora de césped sobre hierba
humeda. Camine, nunca corra. Esto reduce el riesgo
de resbalones y caidas que podrian causar lesiones
personales.

1) No utilice la cortadora de césped en pendientes
empinadas. Esto reduce el riesgo de pérdida de control,
resbalones y caidas que podrian causar lesiones
personales.

m) Cuando trabaje en pendientes, siempre preste
atencién a su paso, siempre trabaje a través de la
pendiente, nunca en subida o bajada, y tenga extrema
precauciéon al cambiar de direccion. Esto reduce el
riesgo de pérdida de control, resbalones y caidas que
podrian causar lesiones personales.

n) Tenga extrema precaucion al retroceder o tirar
de la cortadora de césped hacia usted. Siempre sea
consciente de su entorno. Esto reduce el riesgo de
tropiezo durante la operacion.

q) No toque las cuchillas y otras partes moviles
peligrosas mientras todavia se estan moviendo. Esto
reduce el riesgo de lesiones por partes en movimiento.

r) Al quitar el material atascado o limpiar la cortadora
de césped, aseglirese de que todos los interruptores
de alimentaciéon estén apagados y que la bateria
esta desconectada. E/ funcionamiento inesperado de la
cortadora de césped puede causar lesiones personales
graves.

2.3 MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

A Desconecte la maquina de la red de alimentacion y
lea las instrucciones antes de iniciar cualquier trabajo de
limpieza o mantenimiento. Llevar ropa adecuada y guantes
de trabajo en todas las situaciones de riesgo para las
manos.

A No utilizar la maquina con piezas desgastadas o
danadas. Las piezas averiadas o deterioradas deben ser
sustituidas y jamas reparadas. Utilizar exclusivamente
repuestos originales: el uso de recambios no originales y/o
no montados correctamente pone en peligro la seguridad
de la maquina, puede causar accidentes o lesiones
personales y exime al Fabricante de toda obligacion y
responsabilidad.
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IMPORTANTE Todas las operaciones de mantenimiento
y ajuste no descritas en este manual deben ser llevadas a
cabo por su distribuidor o por un centro especializado, que
cuente con los conocimientos y equipos necesarios para que
el trabajo se lleve a cabo correctamente, manteniendo el nivel
de seguridad original de la mdquina. Operaciones efectuadas
en estructuras inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma de Garantia y de toda
obligacion o responsabilidad del Fabricante.

1. Después de cada uso, desconecte la maquina de la
red de alimentacion y compruebe si hay dafos.

2. Mantener apretados tuercas vy tornillos para
asegurarse de que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento. Un
mantenimiento regular es esencial para la seguridad
y para conservar el nivel de las prestaciones.

3. Compruebe regularmente que los tornillos del
dispositivo de corte estén apretados correctamente.

4. Use guantes de trabajo al manipular el dispositivo de
corte, quitarlo o reinstalarlo.

5. Al afilar el dispositivo de corte prestar atencion
para que quede equilibrado. Todas las operaciones
relacionadas con el dispositivo de corte (desmontaje,
afilado, equilibrado, remontado y/o sustitucion) son
tareas que requieren una competencia especifica
y el empleo de equipos especiales; por razones de
seguridad, es necesario efectuarlas en un centro
especializado.

6. Durante las operaciones de regulaciéon de la
maquina, prestar mucha atencién para evitar que
queden atrapados los dedos entre el dispositivo de
corte y las partes fijas de la maquina.

7. No toque el dispositivo de corte hasta que la maquina
se haya desconectado de la toma de corriente y el
dispositivo de corte se haya detenido por completo.
Durante las intervenciones en el dispositivo de corte,
prestar atencién a que el dispositivo de corte pueda
moverse, también si la maquina esta desconectada
delared.

8. Compruebe con frecuencia la protecciéon de
descarga lateral, o la proteccion de descarga
posterior, la bolsa de recoleccion para el desgaste o
deterioro. Sustituirlos si estan dafiados.

9. Sustituya las pegatinas indicativas y de advertencia
deterioradas.

10. Guarde la maquina fuera del alcance de los nifios.

11.  Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en
cualquier ambiente.

12. Para reducir el riesgo de incendios, mantener la
maquina y en particular el motor libres de residuos
de hierba, hojas o grasa excesiva. Vacie la bolsa de
recoleccion y no deje los contenedores con la hierba
cortada en el interior de un local.

2.4 BATERIA/CARGADOR DE BATERIA

A ATENCION

Las siguientes normas de seguridad integran las
prescripciones de seguridad presentes en el manual
especifico del cargador de la bateria.

e Para cargar la bateria utilizar solo cargadores
recomendados por el fabricante. Un cargador
inadecuado puede provocar un choque eléctrico, un
sobrecalentamiento o una fuga de liquido corrosivo de
la bateria.

Utilizar solo las baterias especificas previstas para su
herramienta. El uso de otras baterias puede provocar
lesiones y riesgo de incendio.

Mantener la bateria no utilizada lejos de clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros pequefios objetos
metdlicos que puedan provocar un cortocircuito de los
contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria
puede comportar combustiones o incendios.

No use el cargador de la bateria en ambientes con
sustancias inflamables o sobre superficies facilmente
inflamables como papel, tela, etc. Durante la recarga,
el cargador de bateria se calienta y podria provocar un
incendio.

Durante el transporte de los acumuladores, preste
atencion a que los contactos no se conecten entre ellos y
no use contenedores metalicos para el transporte.

2.5 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del medio ambiente debe ser un aspecto
relevante y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio
de la convivencia civil y del ambiente en el que vivimos.

¢ Evitar causar molestias a los vecinos. Utilizar la maquina
solo en horarios razonables (no por la mafana temprano
o por la noche, cuando puede resultar molesto).

Durante la actividad, se vierte una cierta cantidad
de aceite al ambiente, el cual es necesario para la
lubricacién de la cadena. Por ello, usar solo aceites
biodegradables que sean especificos para este uso.
El uso de un aceite mineral o de aceite para motores
perjudica gravemente el medio ambiente.

Respetar minuciosamente las normas locales sobre
la eliminacion de embalajes, partes deterioradas o
cualquier elemento con fuerte impacto ambiental; estos
residuos deben separarse y entregarse en los centros
de recogida especificos que realizaran el reciclaje de los
materiales.

Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacién de los materiales de desecho.

En el momento de deshacerse de la maquina, no
abandonarla en lugares donde pueda perjudicar el
medio ambiente; se debe contactar con un centro de
recogida, segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto con los

residuos domésticos. Segun la Directiva Europea

2012/19/CE sobre los residuos de equipos eléc-

tricos y electronicos y su aplicacién conforme a

las normas nacionales, los equipos eléctricos
fuera de servicio deberan recogerse separadamente para
volverse a emplear de manera eco-compatible. Silos equi-
pos eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos o en
el terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar la capa
acuiferay entrar en la cadena alimentaria, dafando la salud
y el bienestar de las personas. Para obtener mas informa-
cion sobre la eliminacion de este producto, contactar con el
Ente competente para la eliminaciéon de los residuos do-
meésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse de las

baterias de forma que se respete siempre el

medio ambiente. La bateria contiene materiales

peligrosos tanto para las personas como para el

medio ambiente. Una vez retirada, la bateria debe
depositarse de forma separada en una estructura apta para
baterias de iones de litio.



La separacion selectiva de los productos y emba-
® lajes utilizados permite el reciclaje de los materia-
les y su reutilizacién. La reutilizacion de materia-
%@ les reciclados ayuda a prevenir la contaminacion
medioambiental y a disminuir la demanda de ma-

terias primas.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA Y USO PREVISTO
Esta maquina es un cortacésped con operador de pie.
La maquina se compone esencialmente de un motor,

que acciona un dispositivo de corte encerrado en

un carter, provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquinay de
accionar los mandos principales manteniéndose

siempre detras del mango y, por lo tanto, a una distancia
de seguridad del dispositivo de corte giratorio.

El alejamiento del operador de la maquina provoca la
parada del motor y de la cuchilla en unos pocos segundos.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada

para cortar césped en jardines y areas

herbosas con un operador a pie.

En general esta maquina puede:

1. Cortarla hierbay recogerla en la bolsa de recogida.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafios a personas y/o cosas.
Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):
- Transportar en la maquina a otras personas, nifios
o animales, pues podrian caerse y lesionarse
gravemente o perjudicar la conduccion segura.
- Usar lamaquina para el propio transporte.
— Usar la maquina para arrastrar o empujar cargas.
Accionar el dispositivo de corte
en los tramos sin hierba.
Usar la maquina para recoger hojas o residuos.
Usar la maquina para recortar setos o para
el corte de vegetacion no herbosa.
Utilizar la maquina con mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la mdquina comporta
la invalidacion de la garantia y que el Fabricante decline
toda responsabilidad, corriendo a cargo del usuario todos
los gastos derivados de dafios o lesiones propias o a
terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina estd destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profesionales.
Esta maquina esta destinada para uso no profesional.

IMPORTANTE La mdquina debe ser utilizada por un
solo operador.

3.2 COMPONENTES PRINCIPALES(Fig. 1)

A. Chasis: es el carter que comprende el dispositivo
de corte giratorio.

B. Motor: suministra el movimiento al dispositivo de
corte.

C. Dispositivo de corte: es el elemento dispuesto
para el corte de la hierba.

D. Proteccion de descarga trasera: es una
proteccion de seguridad que impide que los
objetos recogidos por el dispositivo de corte sean
arrojados lejos de la maquina.

E. Bolsa de recogida:ademas de la funcion
de recoger la hierba cortada, constituye un
elemento de seguridad pues impide que objetos
eventualmente recogidos por el dispositivo de
corte sean arrojados lejos de la maquina.

F. Mango: es el puesto de trabajo del operador. Su
longitud hace que el operador durante el trabajo
mantenga siempre la distancia de seguridad
desde el dispositivo de corte giratorio.

G. Mando interruptor:: arranca/detiene el motory al
mismo tiempo conecta/desconecta el dispositivo

de corte.

H. Ventanilla de acceso al alojamiento de la
bateria

I. Llave de seguridad (Dispositivo de

desactivacion): La llave activa/desactiva el
circuito eléctrico de la maquina.

J.  Bateria (sino se suministra con la maquina, véase
cap. 13 “accesorios por encargo»):lb suministra la
energia para arrancar el motor; sus caracteristicas
y normas de uso vienen descritas en un manual de
instrucciones especifico.

K. Cargador de bateria (si no se suministra con
la maquina, véase cap. 13 ‘“accesorios por
encargo»):|b dispositivo que se utiliza para cargar
la bateria.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION (Fig. 1)

Nivel de potencia acustica.

Marca CE de conformidad.

Afo de fabricacion.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nombre y direccion del Fabricante.
Cadigo del articulo.

Velocidad max. de funcionamiento motor.
. Pesoenkg.

10. Tensién de alimentacion.

11. Grado de proteccion eléctrica.

12. Potencia nominal.

CONPHEON

IMPORTANTE Utilizar los datos indicados en la etiqueta
de identificacion cada vez que se contacta con el taller
autorizado.

IMPORTANTE E/ ejemplo de la declaracion de

conformidad se encuentra en las ultimas pdginas del
manual.
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3.4 SENALETICA DE SEGURIDAD (Fig. 2).

En la maquina aparecen varios simbolos.
Significado de los simbolos:

Atencion. Leer las instrucciones
antes de utilizar la maquina.

.g D w iPeligro! Riesgo de expulsion de
[ objetos. Mantener a las personas alejadas
de la zona de trabajo durante el uso.

=y Atenciéon al dispositivo de corte
I tante. No introducirlas manos o los pies
= |z cortante. N¢ | né p
en el alojamiento del dispositivo de corte. El
dispositivo de corte sigue girando después
de apagar el motor. Extraer la bateria
antes de efectuar cualquier tipo control,
limpieza o intervencion de mantenimiento/
regulacion de la maquina..

T3/ ¢ m< Solo para cortacésped eléctricos

:@/ @ con alimentacion de red.

& Solo para cortacésped eléctricos
é@b con alimentacion de red.

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas estropeadas o
ilegibles deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al centro
de asistencia autorizado.

4. MONTAJE

A Las normas de seguridad estan descritas en el
cap. 2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte, algunos
componentes de lamaquina no se ensamblan directamente
en fabrica, sino que se deben montar después de la
remocién del embalaje, siguiendo las instrucciones
descritas a continuacion.

A El desembalaje y el cumplimiento del montaje deben
ser efectuados sobre una superficie plana y sdlida, con
espacio suficiente para el desplazamiento de la maquina
y de los embalajes, utilizando siempre herramientas apro-
piadas. No utilice la maquina antes de haber seguido to-
das las indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

A Antes de efectuar el montaje, verificar que la llave
de seguridad no esté introducida en su alojamiento.

41 DESEMBALAJE (Fig.3)
4.2 MONTAJE DE LA BOLSA(Fig.4 + 6)

4.3 MONTAJE DEL MANGO (Fig.7 + 15)

5. MANDOS DE CONTROL

51 LLAVE DE SEGURIDAD (DISPOSITIVO DE
DESACTIVACION)

Lallave (Fig.16.A), colocadaenelinterior del compartimento
de la bateria, activa y desactiva el circuito eléctrico de la
maquina.

Al retirar la llave, se desactiva completamente el circuito
eléctrico para impedir el uso no controlado de la maquina.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez que
se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

5.2 MANDO INTERRUPTOR

El mando interruptor (Fig.17.A, Fig.17.A.1) arranca/para el
motor y al mismo tiempo conecta/desconecta el dispositivo
de corte.

Las posiciones indicadas corresponden a:

| Arranque. Para arrancar, presionar
el boton de seguridad (fig. 17.A.1),
tirar de la palanca (fig. 17.A).

)lam Activacion del dispositivo de corte. El
arranque del motor activa simultaneamente
el dispositivo de corte.

O Parada. El motor se detiene

automaticamente al soltar la
palanca (Fig. 17.A).

6. USO DE LA MAQUINA
A Las normas de seguridad estdan descritas en el

cap. 2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Verificar que la llave de seguridad no esté puesta en su
alojamiento.

Poner la maquina en posicion horizontal y bien apoyada
sobre el terreno;

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte
parado.

6.1.1 Control y recarga de la bateria (Fig.18)

6.1.2 Predisposicion para el corte y larecogida de
la hierba en la bolsa de recogida:(Fig.19)

6.1.3 Regulacion de la altura de corte (Fig.20+21)

6.1.4 Regulacion de la altura / inclinacion del
mando (Fig.15)

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

A Efectuar siempre los controles de seguridad antes
del uso.
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6.2.1 Controles de seguridad general

Objeto Resultado

Empunaduras Limpias, secas.

Fijado de forma firme y
correcta a la maquina.

Mango

Dispositivo de corte Limpio, no dafado ni
desgastado, integro,

bien afilado.

integros. Ningun dafio.
Montados correctamente.
Sustituir si estan dahados.

Proteccion de descarga
trasera; Bolsa de recogida

Mando interruptor La palanca debera tener
un movimiento libre,
no forzado y al soltarla
debera volver automatica
y rapidamente a la posicion
neutra.

Bateria Ningun desperfecto en el
empaquetado, ninguna

fuga de liquido.

Tornillos/tuercas en
lamaquinayen el
dispositivo de corte
Conductos del aire
de refrigeracion

Bien fijados (no
sueltos). No dafiados
ni desgastados.

No obstruidos

Maquina Ninguna marca de
deterioro o desgaste.
Ninguna vibracion
anémala.
Ningun sonido anémalo.
Accion Resultado
1. Arrancar la maquina 1. El dispositivo de corte
(apart. 6.3). debe moverse.
2. Soltar el mando in- 2. La palanca de segu-

ridad debera tener un
movimiento libre, no
forzado y al soltarla
debera volver automa-
tica y rapidamente a
la posicion neutra, de-
teniendo el dispositivo
de corte.

terruptor (Fig. 26).

A Si se obtiene un resultado diferente a los indica-
dos en las tablas, jno utilice la maquina! Entregar la ma-
quina a un centro de asistencia para los controles del
caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE (Fig.22+25)

NOTA Arrancar la mdquina sobre una superficie plana, sin
obstdculos ni hierba alta.

A El arranque del motor activa simultaneamente el
dispositivo de corte.

6.4 TRABAJO (Fig.26)

IMPORTANTE Si el motor se detiene por
sobrecalentamiento durante el trabajo, es necesario
esperar 5 minutos aproximadamente antes de
reencenderlo.

6.4.1 Corte de la hierba (Fig.27)

NOTA Adecuar la velocidad de avance y la altura de
corte segun el estado de la hierba (altura, densidad y
humedad) y la cantidad extraida.

6.4.2 Vaciado de la bolsa de recogida (Fig.28+,29)

6.5 PARADA (Fig.28)

A El elemento de corte sigue girando durante unos
segundos incluso después de su desactivacion o des-
pués del apagado del motor.

IMPORTANTE Detener siempre la maquina.

* Durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo.
* Al atravesar superficies no herbosas.

¢ Cada vez que sea hecesario superar un obstaculo.

* Antes de regular la altura de corte.

¢ Cada vez que se quita y monta la bolsa de recogida.

6.6 DESPUES DEL USO

1. Abrirlatapay retirar la llave de seguridad.

2. Sacar la bateria de su alojamiento y recargarla (par
7.2.3).

3. Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en
cualquier ambiente.

4. Efectuarlalimpieza (apart. 7.3).

5. Controlar que no haya componentes aflojados o
dafados. Sifuera necesario, sustituirlos componentes
dafados y apretar los tornillos y pernos que se hayan
aflojado o contactar con el centro de asistencia
autorizado.

6. Control de posibles dafios presentes en la maquina.
Si es necesario, contactar con el centro de asistencia
autorizado.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez que
se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

7. MANTENIMIENTO

A Las normas de seguridad estan descritas en el
cap. 2. Respetar minucic 1te dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza o in-
tervencion de mantenimiento/regulacion de la maquina:
* Parar la maquina.

* Quitar la llave de seguridad, (nunca dejar la Illave
aplicada o al alcance de nifios o personas no
capacitadas).

* Desmontar la bateria.

* Verificar que todas las partes en movimiento estén
completamente paradas.
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¢ Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en
cualquier ambiente.

e Usar prendas adecuadas y guantes de trabajo en
todas las situaciones que impliquen riesgo para las
manos.

* Leer las instrucciones correspondientes.

71  BATERIA

[ZA1R Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la superficie de
césped que se puede trabajar antes de la recarga) esta
condicionada sobre todo por:

a. Factores ambientales que producen
una mayor necesidad de energia:

— Corte con hierba densa, alta, himeda.

b.  Amplitud de corte de la maquina; A mayor
amplitud se requiere mayor energia.

c. Comportamientos que el operador deberia evitar:

— Encendidos y apagados frecuentes durante la
actividad.

— Una altura de corte demasiado baja en relacion a las
condiciones de la hierba.

- Una velocidad de avance demasiado elevada para la
cantidad de hierba que se debe eliminar.

NOTA Durante el uso, la bateria estd protegida contra la
descarga total a través de un dispositivo de proteccion que
apaga la mdquina y bloquea su funcionamiento.

Para optimizar la autonomia de la bateria es conveniente:
— Cortar la hierba cuando el césped esté seco.
- Cortar la hierba frecuentemente para que no alcance
una altura elevada.
— Programar una altura de corte mayor cuando la hierba
esté muy alta y efectuar una segunda pasada con una
altura inferior.

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de trabajo
mas largas con respecto a lo permitido por la bateria
estandar, es posible:

— Adquirir una segunda bateria estandar para sustituir
inmediatamente la bateria descargada, sin perjudicar
asi la continuidad de uso.

— Adquirir una bateria con mayor autonomia con
respecto a la bateria estandar (apart. 13.2).

71.2 Desmontaje y bateria

(Fig.30+32)

recarga de la

NOTA La bateria cuenta con una proteccion que impide
la recarga si la temperatura ambiente no esta comprendida
entre 0y +40 °C.

NOTA La bateria puede ser recargada en cualquier
momento, incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir dafios.

7.2 LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza ateniéndose a
las siguientes instrucciones.

7.21 Limpieza de la maquina

* No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las
partes eléctricas.

* No utilizar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

* Parareducir el riesgo de incendios, mantener la maquina
y en particular el motor libres de residuos de hierba,
hojas o grasa excesiva.

7.2.2 Limpieza del grupo dispositivo de corte

IMPORTANTE  Inclinar la mdquina lateralmente,
asegurdndose de que quede estable antes de realizar
cualquier tipo de intervencion.

Extraer los restos de hierba y el fango acumulados en el
interior del chasis para evitar que, al secarse, dificulten el
sucesivo arranque.

7:2:3 Limpieza de las rejillas de aspiracion del aire
de refrigeracion

Limpiar y liberar de los desechos las rejillas de aspiracion
del aire de refrigeracion para evitar el sobrecalentamiento
y los dafios en el motor o en la bateria.

Proceder de la siguiente manera:

1. Inclinar la maquina lateralmente, asegurandose de
que quede estable.

2. Soplar con un chorro de aire comprimido, a través de
las aberturas de las rejillas de aspiracion del aire de
refrigeracion (fig 34).

7.2.4 Limpieza de la bolsa

-

Vaciar la bolsa de recogida;
2. Sacudirla para eliminar los residuos de hierba y tierra;
3. lavarla, enjuagarla y colocarla nuevamente de modo
que se seque rapidamente.

7.3 DISPOSITIVO DE CORTE

Un dispositivo de corte mal afilado arranca el césped y
causa el amarilleo del prado.

A No toque el dispositivo de corte hasta que no haya
quitado la llave y el dispositivo de corte no esté parado
completamente. Prestar atencion ya que el dispositivo
de corte puede moverse incluso con la llave extraida.

A Todas las operaciones relacionadas con los dis-
positivos de corte (desmontaje, afilado, equilibrado,
reparacion, montaje y/o sustitucién) son tareas que
requieren tanto una competencia especifica como el
empleo de equipos especiales; por razones de seguri-
dad, es necesario que se realicen siempre en un Centro
Especializado.
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A Sustituir siempre el dispositivo de corte dafado,
doblado o desgastado, junto con los tornillos, para man-
tener el equilibrio.

IMPORTANTE  Utilizar los dispositivos de corte

originales con la indicacion del cddigo en la tabla “Datos
Técnicos”.
Dada la evolucién del producto, los dispositivos de
corte indicados en la tabla "Datos Técnicos" podran ser
sustituidos por otros, con caracteristicas analogas de
intercambiabilidad y seguridad de funcionamiento.

8. ALMACENAMIENTO

8.1 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

A Guardar la maquina solo en posicién horizontal
y bien apoyada en el suelo. No guardar la maquina en
posicion vertical.

Cuando se almacena la maquina:

1. Dejar enfriar el motor

2. Retirarlallave de seguridad.

3. Quitar la bateria de su alojamiento y recargarla (apart.

7.2.2).

4. Efectuarlalimpieza (apart. 7.3).

5. Almacenamiento de la maquina:

En un lugar seco;

Protegido de la intemperie;

- sies posible, recubierta con una lona;

— Fuera del alcance de los nifios;

— asegurarse de haber quitado llaves o herramientas
usadas en el mantenimiento..

8.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

Si la bateria no se carga por un periodo prolongado, es
necesario conservarla siempre a la sombra, en un lugar
fresco, y en ambientes sin humedad, con una temperatura
ambiente de entre 0~45°C.

IMPORTANTE En caso de inactividad prolongada,
recargar la bateria cada dos meses para aumentar su
duracion.

9. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar, levantar,
transportar o inclinar la maquina:

— Parar la maquina (apart. 6.5);

— retirar la llave de seguridad;
verificar que todas las partes en movimiento estén
completamente paradas;
usar guantes de trabajo recios;
agarrar la maquina desde los puntos que ofrezcan
una sujecion segura, teniendo en cuenta el peso y la
distribucion;
— emplear la cantidad de personas adecuada para
el peso de la maquina y para las caracteristicas del
medio de transporte o del lugar donde sera colocada
o retirada;
asegurarse de que el desplazamiento de la maquina
no cause danos o lesiones.

Cuando se transporta la maquina con un medio de

transporte o remolque, es necesario:

1. utilizar rampas de acceso de resistencia, ancho y
longitud adecuadas;

2. bajar el grupo dispositivo de corte;

3. colocarla de manera que no sea un peligro para nadie;

4. sujetarla firmemente en el medio de transporte
mediante cables o cadenas para evitar que vuelque.

10. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones necesarias
para la conduccién de la maquina y para un correcto
mantenimiento de base que se efectia por el usuario.
Todas las intervenciones de ajuste y mantenimiento que no
se describen en este manual, deben ser realizadas por el
Revendedor o en un Centro especializado.

Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas o por
personas no cualificadas conllevan el vencimiento de toda
forma de Garantia y de toda obligacién o responsabilidad
del Fabricante.

* Los recambios y los accesorios no originales no
estan aprobados; el uso de recambios y accesorios
no originales pone en peligro la seguridad de la
maquina y declina al Fabricante de toda obligacién o
responsabilidad.

Los recambios originales se solicitan a los talleres de
asistenciay a los distribuidores autorizados.

11. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan dirigidas Unicamente
alos usuarios, es decir, a operadores no profesionales.

La garantia cubre todos los defectos de calidad de los
materiales y fabricacion identificados por el Distribuidor o
Centro especializado durante el periodo de garantia.

La aplicacion de la garantia se limita a la reparacion o
sustitucion del componente defectuoso.

Se recomienda llevar la maquina una vez al afio a un
taller de asistencia autorizada para el mantenimiento, la
asistencia y el control de los dispositivos de seguridad.

La aplicacion de la garantia estd subordinada a un
mantenimiento periédico de la maquina.

La garantia no cubre los dafios debidos a:

Falta de familiaridad con la documentacion adjuntada
(Manuales de Instrucciones).

Uso profesional.

Descuido, negligencia.

Causa externa (descarga eléctrica, impacto, presencia
de cuerpos extrafios en el interior de la maquina) o
accidente.

Uso y montaje incorrectos o no permitidos por el
fabricante.

Falta de mantenimiento.

Modificacién de la maquina.

Utilizacién de piezas de recambio no originales (piezas
adaptables).

Utilizacion de accesorios no distribuidos o no aprobados
por el fabricante.

La garantia no cubre:

Las operaciones de mantenimiento (descritas en el
manual de instrucciones).

El desgaste normal de los materiales de consumo como
los dispositivos de corte, ruedas, pernos de seguridad
y cableados.

Desgaste normal.

Deterioro estético de la maquina debido al uso.

ES -9



* Los soportes de los dispositivos de corte.

* Los gastos adicionales relacionados con la activacion
de la garantia, esto es, el traslado en las instalaciones
del usuario , el transporte del equipo a las dependencias
del Distribuidor, el alquiler de equipos para la sustitucion
o la llamada a una empresa externa para todas las
operaciones de mantenimiento.

12. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

El usuario esta protegido por las propias leyes nacionales.
Los derechos del usuario previstos por las propias leyes
nacionales no se limitan, de ninguna manera, a esta
garantia.

Si los problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. El'motor no arranca al
accionar el interruptor

Falta la llave de seguridad o la llave
no esté introducida correctamente.

Introducir la llave (Fig. 16.A).

Bateria ausente o bateria no
introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que
la bateria esté bien colocada (Fig. 23)

Bateria descargada.

Controlar el estado de la cargay
recargar la bateria (apart. 7.1.2).

El motor no arranca inmediatamente.

Mantener presionado el mando del
interruptor durante 2-3 segundos (Fig. 25).

Intervencion de la proteccién térmica
por sobrecalentamiento del motor.

Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina.

2. El motor arranca pero
el dispositivo de corte
no gira

Fijacion del dispositivo de corte suelto.

Parar inmediatamente el motor y
quitar la llave de seguridad.

Contactar con un Centro de Asistencia
para controles, sustituciones o
reparaciones (apart. 7.3).

3. El motor se para durante
el trabajo.

Bateria no introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que
la bateria esté bien colocada (Fig. 23).

Bateria descargada.

Controlar el estado de la cargay
recargar la bateria (apart. 7.1.2).

Obstrucciones que impiden la
rotacion del dispositivo de corte.

Quitar la llave de seguridad, ponerse
guantes de trabajo y retirar la hierba o
los residuos en la parte inferior de la
maquina y/o en el canal de descarga.

Intervencion de la proteccion térmica
por sobrecalentamiento del motor.

Limpiar las rejillas de aspiracion del
aire de refrigeracion (apart. 7.2.3).
Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina.

3. El motor se para durante
el trabajo.

Intervencion de la proteccién térmica
por una absorcién demasiado

alta de corriente debida a:

¢ Corte de hierba demasiado alto.

* Obstrucciones que impiden la
rotacion del dispositivo de corte.
* Demasiados residuos de hierba
acumulados dentro del chasis
y en el canal de descarga.

¢ Programar una altura de corte mayor cuando
la hierba esté muy alta y efectuar una
segunda pasada con una altura inferior.

¢ Quitar las obstrucciones (apart. 7.2.2).

 Limpiar la maquina (apart. 7.2.1, 7.2.2, 7.2.3)

Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina.
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La hierba cortada ya
no se recoge en la
bolsa de recogida.

El dispositivo de corte ha impactado un
cuerpo extrafo o ha sido golpeado.

Parar inmediatamente el motor y

quitar la llave de seguridad.

Controlar la presencia de dafios y contactar
con un Centro de Asistencia para la eventual
sustitucion del dispositivo de corte (apart. 7.3).

Elinterior del chasis esta sucio.

Limpiar el interior del chasis para
facilitar el paso de la hierba a la
bolsa de recogida (apart. 7.2.2).

La hierba se corta
con dificultad.

El dispositivo de corte no
esta en buen estado.

Contactar con un Centro de Asistencia
para el afilado o la posible sustitucion
del dispositivo de corte.

Se escuchan ruidos
y /o se sienten vi-
braciones excesivas
durante el trabajo.

Fijacién del dispositivo de corte suelto
o dispositivo de corte dafado.

Parar inmediatamente el motor y
quitar la llave de seguridad.

Contactar con un Centro de Asistencia
para controles, sustituciones o
reparaciones (apart. 7.3).

La autonomia de la
bateria es escasa.

Condiciones de uso gravosas con
mayor absorcion de corriente.

Optimizar el uso (apart. 7.1.1).

Bateria insuficiente para las
exigencias operativas.

Utilizar una segunda bateria o una
bateria adicional (apart. 13.1).

El cargador de bateria
no efectua la recar-
ga de la bateria.

Bateria no introducida
correctamente en el cargador.

Comprobar que se haya colocado
correctamente (apart. 7.1.2)

Condiciones ambientales inadecuadas.

Efectuar la recarga en un ambiente
con temperatura adecuada (ver
manual de instrucciones de la
bateria/cargador de la bateria).

Contactos sucios.

Limpiar los contactos.

Falta tension en el cargador
de la bateria.

Comprobar que el enchufe esté introducido
y que haya tensién en la toma de corriente.

Cargador de bateria defectuoso.

Sustituir con un recambio original.

Si el problema continda, consultar el
manual de la bateria/cargador.

13. ACCESORIOS POR ENCARGO

13.1 BATERIAS

Se consiguen baterias de distintas capacidades que se
adaptan a las exigencias operativas especificas (Fig. 35).
La lista de las baterias homologadas para esta maquina se
encuentra en la tabla "Datos Técnicos".

13.2 CARGADOR DE BATERIA

Dispositivo que se utiliza para recargar la bateria (Fig.36).
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TAHELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Hoidke juhend alles edaspidi kasutamiseks.

1. ULDANDMED

11 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendis on tédohutuse voi kasutamise
seisukohalt olulisemad punktid jargmise
kriteeriumi alusel esile toodud:

MARKUS v6i TAHTIS sisaldab tapsustusi
voi uusi elemente eespool mérgitu juurde, et
masinat mitte kahjustada ega kahju tekitada.

Sumbol tahistab ohtu. Hoiatuste

eiramisega voib kaasneda vigastuste oht

iseendale voi teistele isikutele ja/voi kahju.

< Punktid, mis on tahistatud hallide tappidega kontuuriga
. ruuduga, naitavad véimalikke omadusi, mida kaikidel

. kéesolevas juhendis kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla.
. Kontrollige, kas teie mudelil on nimetatud omadused.

Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”, “parem” ja “vasak”
on maaratletud kasutaja vaatekohast.

1.2 VITED

T2l Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi
1,2,3, ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on tahistatud tahtedega
A,B,C, ja nii edasi.

Viide komponendile C joonisel 2 mérgitakse tekstiga: ,Vtjn.
2.C“voi lihtsalt ,(Jn 2.C)".

Joonised on néitlikud. Tegelikud osad vbdivad joonistel
kujutatutest erineda.

1.2.2  Pealkirjad

joonised on nummerdatud

Kasutusjuhend on jagatud peatiikkideks ja punktideks.
Punkti ,2.1. Véljadpe“ pealkiri on peatiki 2.
Ohutuseeskirjad“ alapealkiri. Viited pealkirjadele voi
punktidele on tahistatud lihendiga ptk véi p ja vastava
numbriga. Naiteks: ,ptk 2” voi ,p 2.1".

2. OHUTUSNOUDED

21  ELEKTRILISTE TOORIISTADE
ULDISED OHUTUSNOUDED

A TAHELEPANU Lugeda lébi kdik ohutusnéuded ja
kasutusjuhendid. Hoiatuste ja juhiste eiramine voib
pohjustada elektriléoke, tuleohtu ja/voi tosiseid vi-
gastusi.

Séilitada koiki ohutusnéudeid ja kasutusjuhendeid
edaspidiseks kasutamiseks.

Hoiatustes kasutatud termin ,elektritéériist” tdhendab
elektrivérgu toitel (juhtmega) véi akutoitel (juhtmeta) elekt-
riline toériist.

ET-1



1) Ohutus téoalas

a) Hoida téoala puhtana ja hasti valgustatuna. Hima-
rad ja segamini alad soosivad 6nnetuste teket.

b) Arge kasutage elektritdoriista plahvatusohtlikes
keskkondades, kus on tuleohtlikke vedelikke, gaase
vOi tolmu. Elektrilised téériistad tekitavad sddemeid, mis
véivad tolmu véi aurud stiiidata.

c) Elektrilist tooriista kasutades hoida eemal lapsed ja
juuresolevad inimesed. Tdhelepanematus véib pbhjusta-
da kontrolli kaotamise.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistikud peavad vastama pistikupe-
sale. Pistikut ei tohi kunagi mingil viisil muuta. Arge
kasutage maandusega varustatud elektrilistel to6riis-
tadel adapteriga pistikuid. Muutmata pistikud ja neile
vastavad pistikupesad vdhendavad elektrilé6giohtu.

b) Valtige keha puutumist vastu maandatud v6i maan-
dusiihendusega pindasid, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui teie keha on maandusiihenduse-
ga, on suurenenud elektril66gi oht.

c) Arge kasutage muruniidukit méargades véi vihmas-
tes tingimustes. See véib suurendada elektril66gi ohtu.
d) Arge kasutage kaablit vairalt. Arge kunagi ka-
sutage kaablit selleks, et elektrilist tooriista sellest
vedada, tommata voi lahti thendada. Hoidke kaabel
eemal soojusallikatest, olist, teravatest servadest voi
lilkuvatest osadest. Kahjustatud véi keerduldinud kaablid
suurendavad elektril6égi ohtu.

e) Elektritéoriista kasutamisel viélitingimustes kasu-
tage vilitingimustes kasutamiseks sobivat pikendus-
juhet. Vdljas kasutamiseks ette ndhtud kaabli kasutamine
vdhendab elektrildégiohtu.

f) Kui elektrilist tooriista on véltimatult vaja kasuta-
da niiskes kohas, siis kasutage rikkevoolukaitsmega
(RCD) kaitstud toiteallikat. Rikkevoolukaitsme kasutami-
ne vdhendab elektrilédgiohtu.

3) Isiklik ohutus

a) Elektrilise tooriista kasutamise ajal tuleb olla tdhe-
lepanelik ja moistlik ning oma tegevust kontrollida.
Elektritooriista ei tohi kasutada vasinuna ega narkoo-
tikumide, alkoholi v6i ravimite méju all. Tdhelepanu
kaotamine elektritbériista kasutamise ajal voib pohjustada
téotajale raskeid vigastusi.

b) Kasutada kaitseriideid. Alati tuleb kanda kaitsepril-
le. Kaitsevahendite nagu tolmumaskid, mittelibiseva tallaga
Jjalanéud, kaitsekiivrid véi kuulmekaitsed kasutamine vdhen-
dab vigastusi.

c) Véltida tahtmatut kaivitumist. Veenduda, et seade
oleks enne aku sisestamist, kattevotmist voi elektrili-
se tooriista transportimist vélja liilitatud. Elektrilise té6-
riista transportimine ndppu ldlitil hoides véi aku sisestamine,
kui liliti on asendis ,,ON”, suurendab 6nnetusohtu.

d) Enne elektritooriista kaivitamist eemaldage selle
kiiljest koik votmed voi reguleerimisseadmed. Voti voi
seade voib pbédrleva osaga kokku puutudes pdhjustada ini-
mesele raskeid vigastusi.

e) Ei tohi kaotada tasakaalu. Alati tuleb sailitada vajalik
tugi ja tasakaal. See véimaldab elektritddriista ootamatu-
tes olukordades paremini juhtida.

f) Riietuge sobivalt. Kanda ei tohi lohmakaid riideid
ega ehteid. Juuksed, riided ja kindad tuleb liikuvatest
osadest eemal hoida. Vabalt langevad réivad, ehted voi
pikad juuksed voivad liikuvatesse osadesse kinni jaéda.

g) Kui on véimalik {ihendada t66riist dratdombe- ja
tolmuimejaseadmetega, veenduge, et need oleksid
oigesti Gihendatud ja neid kasutatakse digesti. Nende
seadmete kasutamine véib tolmuga seonduvaid riske vé-
hendada.

h) Arge laske juhtuda, et te muutute masina sagedase
kasutamisega omandatud vilumuse tottu ettevaata-
matuks ja hakkate eirama masina ohutusp6himaétteid.
Hooletult toimimine véib vaid murdosa sekundiga pohjusta-
da raskeid vigastusi.

4) Elektrilise tooriista kasutamine ja hoidmine

a) Elektritooriista ei tohi lile koormata. Kasutage tooks
sobivat elektritooriista. To6ks sobiv elektritddriist teeb
t66 &ra paremini ja turvalisemalt ning kiirusega, milleks t66-
riist on projekteeritud.

b) Elektritdoriista ei tohi kasutada, kui liliti ei kaivita
ega seiska masinat 6igesti. Elektriline toériist, mida ei saa
Idilitist kdima panna, on ohtlik ja see tuleb parandada.

c) Eemaldada akumulaator oma kohalt enne iga regu-
leerimist66dd voi osade vahetust voi enne elektrilise
tooriista dra panemist. Need ettevaatusabinéud vahen-
davad elektrilise t6driista tahtmatu kéivitumise ohtu.

d) Elektritodriistu tuleb hoida lastele kdttesaamatus
kohas ja neid ei tohi kasutada inimene, kes tooriista ja
kdesolevaid juhendeid ei tunne. Elektrilised tédriistad on
asjatundmatu kasutaja kdes ohtlikud.

e) Seista hea elektriliste todriistade hoolduse eest.
Kontrollige, et liikuvad osad oleksid joondatud ja lii-
guksid vabalt, et ei oleks katkiseid osi ega muid asja-
olusid, mis voiksid mojutada elektritdoriista tootamist.
Kahjustuste korral tuleb elektriline toriist enne kasu-
tamist parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on védhe-
ne hooldus.

f) Loikeseadmed peavad olema teritatud ja puhtad.
Niitmisseadmete korralik hooldus ja teravad I6ikeelemendid
véldivad nende takerdumist ja kergendavad kontrolli nende
dle.

g) Kasutage elektritooriista ja selle lisaseadmeid vas-
tavalt juhendile, pidades sealjuures silmas too6tingi-
musi ja tehtava t66 iseloomu. Elektritddriista kasutamine
ettendhtust erineval viisil véib pbéhjustada ohtlikke olukordi.
h) Hoidke kdepidemed kuivad, puhtad ning vabad 6list
ja maardeainetest. Libedad kdepidemed ei véimalda t66-
riista kdsitseda ja sdilitada tdériista tle kontrolli ettendge-
matutes olukordades.

5) Akutoitel tooriistade kasutamine ja ettevaatusabi-
néud
a) Laadige akusid vaid tootja soovitatud laadijaga. Uht
tidpi akude laadimiseks méeldud laadija voib teist tidpi
akudega pohjustada tulekahju.
b) Kasutage tooriistu ainult neile méeldud akudega.
Teist tiilipi akude kasutamisel kaasneb kehavigastuse oht
Ja tuleoht.
c) Ajal, mil akut ei kasutata, hoidke seda eemal me-
tallesemetest, nagu klambrid, miindid, kruvikeera-
jad, kruvid, naelad, mis voiksid luua (thenduse kahe
akuklemmi vahel. Akuklemmide lihistamine v6ib p6hjus-
tada poletushaavu ja slittimist.
d) Halvas seisukorras akust voib lekkida vedelikku:
véltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputada koheselt veega. Silmadega kokkupuu-
te korral péorduda koheselt arsti poole. Akust vélja voo-
lanud vedelik véib pbhjustada nahadrritusi véi poletusi.
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e) Arge kasutage kahjustatud v6i muudetud akuplokki
voi tddriista. Kahjustatud véi muudetud akud véivad toimi-
da ettearvamatult ja seetbttu pohjustada tulekahju, plahva-
tuse voi vigastusohtu.

f) Arge pange akuplokki tulle ega liiga kérge tempera-
tuuri katte. Tulle véi temperatuurile ile 130 °C sattumine
véib péhjustada plahvatust. MARKUS. Temperatuuri ,130
°C” asemel voib olla mérgitud temperatuur ,265 °F”.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
véljaspool juhendis tdpsustatud temperatuurivahe-
mikku. Ebadige voi temperatuuril véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku laadimine véib akut kahjustada e
suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada kvalifitseeritud
spetsialistidel, kasutades ainult originaalvaruosi. Nii-
viisi sdilib elektrilise tédriista ohutus.

b) Arge kahjustatud akut kunagi parandage. Akut tohib
hooldada ainult tootja véi volitatud teenusepakkuja.

2.2 ULDISED OHUTUSHOIATUSED
MURUNIIDUKITE PUHUL

a) Arge kasutage muruniidukit ebasoodsates ilmasti-
kuoludes, eriti kui on dikeseoht. See vdhendab vélgu-
tabamuse riski.

b) Kontrollige hoolikalt ala, kus muruniidukit kasuta-
takse, et teha kindlaks, et sellel ei ole metsloomi. Mu-
runiiduk véib t66 kaigus vigastada metsloomi.

c) Kontrollige hoolikalt ala, kus muruniidukit kasu-
tatakse, ning eemaldage sellelt koik kivid, vardad,
juhtmed, kondid ja muud véérkehad. Ohku paiskuvad
esemed voivad pbhjustada kehavigastusi.

d) Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati vi-
suaalselt 16iketera ja I6iketeraplokki, et need ei ole
kulunud ega kahjustatud. Kulunud véi kahjustatud osad
suurendavad vigastuste ohtu.

f) Kontrollige sageli, et rohu kogumiskott ei ole kulu-
nud ega kahjustatud. Kulunud véi kahjustatud rohukogu-
miskott voib suurendada vigastuste ohtu.

g) Hoidke kaitseseadised nende ettendhtud kohas.
Kaitseseadised peavad olema to6korras ja Oigesti
paigaldatud. Lahti tulnud, kahjustatud voi halvasti toimiv
kaitseseadlis voib pohjustada kehavigastusi.

h) Hoidke koik jahutusohu sissevotuavad prahist puh-
tad. Ummistunud 6hu sissevétuava ja praht vivad pohjus-
tada tlekuumenemist voi tuleohtu.

i) Muruniiduki kasutamisel kandke alati libisemiskind-
lad kaitsejalatseid. Arge kasutage muruniidukit pal-
jajalu voi lahtiste sandaalidega. See vdhendab jalgade
vigastamise ohtu liikuva teraga kokkupuutumise korral.

j) Muruniiduki kasutamisel kandke alati pikki pikse.
Katmata nahaga on téendolisem saada vigastada lendu
paiskuvate esemete tottu.

k) Arge kasutage muruniidukit marjal rohul. Kéndige,
arge kunagi jookske. See vdhendab libisemise ja kukku-
mise ohtu, mis voib pbhjustada kehavigastusi.

1) Arge kasutage muruniidukit jarskudel kallakutel.
Nii vdhendate kontrolli kaotamise, libisemise ja kukkumise
ohtu, mis vbiks pohjustada kehavigastusi.

m) Kallakutel to6tades poorake alati tdhelepanu as-
tumisele, to6tage alati kallaku suhtes ristiasendis,
mitte kunagi Ules ega alla, ja olge suuna muutmisel
aarmiselt ettevaatlik. Nii vahendate kontrolli kaotamise,

libisemise ja kukkumise ohtu, mis véiks péhjustada keha-
vigastusi.

n) Olge aarmiselt ettevaatlik tagurpidi liikumisel voi
kui tdombate muruniidukit enda poole. Ole alati teadlik
oma Umbrusest. See vdhendab té6tamise ajal komistami-
se ohtu.

q) Arge puudutage Idiketerasid ja muid ohtlikke liiku-
vaid osi, kui need alles liiguvad. Nii vdhendate liikuva-
test osadest tingitud vigastusohtu.

r) Ummistuse tekitanud materjali eemaldamisel
v6i muruniiduki puhastamisel veenduge, et koik
toitellilitid on vélja lllitatud ja aku on lahti {ihendatud.
Muruniiduki ootamatult té6le hakkamine véib péhjustada
raskeid kehavigastusi

2.3 HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

Uhendada masin lahti vooluvdrgust ja lugeda
vastavaid juhendeid enne misthahes puhastus- voi
hooldustd6 alustamist. Kanda sobivaid riideid ja td6kindaid
koigis katele ohtlikes situatsioonides.

A Kunagi ei tohi kasutada kulunud v&i kahjustunud osa-
dega masinat. Vigadega voi kahjustatud osad tuleb vélja
vahetada ning mitte kunagi parandada. Kasutada ainult ori-
ginaal varuosi: mitte—originaal varuosade kasutamine ja/
vOi ebadige monteerimine kahjustab masinat ohutust, voib
pohjustada dnnetusi voi vigastusi inimestele ja vabastab
valmistaja mistahes kohustusest voi vastutusest.

TAHTIS K6ik kéesolevas juhendis kirieldamata hooldus-
Ja reguleerimistoimingud peab teostama edasimditija véi vo-
litatud hooldustehnik, kellel on olemas vajalikud teadmised
Ja vahendid, et tagada, et t66 teostatakse Oigesti, sdilitades
masina algse ohutusklassi. Selleks sobimatutes kohtades
voi ebakompetentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad
kaasa garantii igaklilgse katkemise ja igasuguse valmistaja-
poolse kohustuse voi vastutuse dralangemise.

1. lga kord pérast kasutamist Uhendage masin
vooluvdrgust lahti ja kontrollige, et ei ole kahjustusi.

2. Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult kinni,
et tagada masina ohutu tééseisukord. Regulaarne
hooldus on dlimalt oluline ohutuse tagamiseks ja
selleks, et masin tootaks hasti.

3. Kontrollige regulaarselt, et
kinnituskruvid oleksid korralikult kinni.

4. Niitmisseadme kasitsemisel, paigaldamisel ja
eemaldamisel, kandke kaitsekindaid.

5. Teritamise ajal séilitage niitmisseadme tasakaal.
Kaik niitmisseadmega seotud tegevused (demontee-
rimine, teritamine, tasakaalustamine, tagasi montee-
rimine ja/voi asendamine) on t66d, mis nduavad erilisi
teadmisi lisaks vastavate tooriistade kasutamisosku-
sele; ohutuse huvides on oluline, et neid sooritataks
ainult spetsialiseerunud teeninduskeskustes.

6. Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik,
et véltida sormede jaémist lilkuva niitmisseadme ja
masina liikkumatute osade vahele.

7. Niitmisseadet ei tohi puudutada enne, kui masin ei
ole pistikupesast lahti ihendatud ja I6ikeseade ei
ole téielikult seiskunud. Té6de ajal I6ikeseadmega
poorata tédhelepanu, sest I6ikeseade voib liikuda
isegi siis, kui masin on vdrgust véljas.

8. Kontrollige sageli kllgmist valjaviske kaitset
voi tagumise véljaviske kaitset, kogumiskotti, et

niitmisseadme
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veenduda, et need ei ole kulunud ega kahjustatud.
Vahetada need valja, kui on kahjustunud.
. Asendage kahjustatud hoiatus- ja juhiskleebised.

10. Hoiustage masinat nii, et lapsed sellele juurde ei
paaseks.

11.  Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta
mootoril maha jahtuda.

12.  Tuleohu véhendamiseks tuleb masin ja eriti mootor
hoida puhtana rohujaéakidest, lehtedest voi liigsest
rasvast. Tlhjendage kogumiskorv ja é&rge jatke
anumaid niidetud rohuga kinnisesse ruumi.

2.4 AKU/AKULAADIJA

ATAHELEPANU

Jargmised ohutuseeskirjad sisaldavad spetsiaalses
akulaadija juhendis esitatud ohutuseeskirju.

¢ Aku laadimiseks kasutada ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijat. Ebasobiv akulaadija v6ib pohjustada elektri-
1669i, Ulekuumenemise vdi korrosiivse vedeliku valjavoo-
lamise akust.

Kasutada ainult teie tddvahendile ette n&htud akusid.
Teiste akude kasutamine voib pdhjustada vigastusi voi
tuleohtu.

Hoida kasutamata aku kaugel kirjaklambritest, munti-
dest, votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vaikes-
test metallesemetest, mis voiksid pohjustada kontaktide
lUhise. Aku kontaktide vaheline lUhis v6ib pdhjustada
suttimist voi tulekahju.

Akulaadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on tuleohtlikke
aineid voi kergesti suttivaid pindasid, nagu paber, riie,
jne. Laadimise ajal akulaadija kuumeneb ja voib pohjus-
tada tulekahju.

Akumulaatorite transportimise ajal pédrata téhelepanu,
et poolused omavahel kokku ei puutuks ja transportimi-
seks ei tohi kasutada metallndusid.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluline
ja eelistatud aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve.

* Valtige naabrite hairimist. Kasutada masinat ainult moist-
likel kellaaegadel (mitte varahommikul vi hiliséhtul, kui
see voiks inimesi segada).

To66 ajal eraldub keskkonda teatud kogus 6li, mis on vaja-
lik keti maarimiseks; seetéttu kasutage ainult biolagune-
vat 6li,mis on spetsiaalselt méeldud selleks kasutuseks.
Mineraal- v6i mootoridli kasutamine kahjustab tosiselt
keskkonda.

Jargida tapselt kohalikke jaatmekaitlusndudeid, mis puu-
dutavad pakendite, kahjustatud osade ja muu keskkon-
naohtliku kdrvaldamist; neid jdatmeid ei tohi visata prigi
hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse ko-
gumispunktidesse, kus hoolitsetakse materjalide imber-
t6otluse eest.

Jadkmaterjalide imber to6tlemisel jargige kohalikke ndu-
deid.

Kui masin kasutusest korvaldatakse, arge visake seda
loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele kehtiva-
tele normidele jaatmekaitluspunkti.

Arge visake elektrilisi seadmeid olmejaatmete
hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EU

elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaat-

f— mete (elektroonikaromude) kohta ja selle raken-

damisele vastavuses riiklike digusnduetega, tuleb elektri-
seadmete romud koguda eraldi, et neid ©koloogiliselt
korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse prugiméele
vOi kaevatakse maha, vdivad kahjulikud ained jouda pohja-
vette ja paaseda toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja
heaolu. Tapsemat infot kdesoleva toote kdrvaldamise kohta
saab vastavalt jaatmekaitlusettevottelt voi edasimujalt.

Parast akude kasutusea I6ppu tuleb akud anda

jaatmekaitlusse, mis oleks keskkonnasdbralik.

Akud sisaldavad aineid, mis on kahjulikud nii teile

kui keskkonnale. Aku tuleb eraldada ja viia jaat-

mekogumispunkti, kus voetakse vastu liitiumioo-
nakusid.

Toodete ja pakendite sorteeritud kaitlemine voi-
@ maldab materjalide taaskasutusse votmist. Kogu-
@I<9 tud materjalide taaskasutus véhendab keskkon-

nareostust ning ndéudlust tooraine jérgi.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1  MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

See masin on piistijalu juhitav muruniiduk.

Masin koosneb mootorist, mis kaivitab korpusega kaetud
|6iketerast, ratastest ja juhtrauast.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi
juhtimisseadmeid, ja&des alati juhtraua taha ja seega
ohutusse kaugusesse poorlevast |6ikeseadmest.Kasutaja
masinast kaugenemisel peatuvad mootor ja |diketera paari
sekundi jooksul.

3.1.1 Ettendhtud kasutus

See masin on ette néhtud ja toodetud pustijalu kasutajale

muru niitmiseks aedades ning rohumaadel.

Masin on suuteline:

1. rohtu niitma ja seda kogumiskorvi koguma.

2. rohtu niitma ja selle tagaosa kaudu maha valjutama.

3. Niida, I6ika ja jata rohi maapinnale (multSimisefekt - kui
see on olemas).

Eriliste lisaseadmete, mis on tootja poolt ette nahtud kui

originaalvarustus voi eraldi ostetav, kasutamine véimaldab

teostada antud t66d erineval moel, mida on kirjeldatud

antud kasutusjuhendis v&i juhendites, mis saadavad eraldi

iga lisaseadet.

3.1.2 Ebadige kasutus

Mistahes muu Ulalnimetatust erinev kasutus voib osutuda
ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/vdi esemetele.
Ebadige kasutuse alla kaivad (néiteks, aga mitte ainult):

— Vedada masinal teisi inimesi, lapsi ja loomi, sest nad
voivad kukkuda ja saada raskelt vigastada ning véivad
takistada ohutut juhtimist.

— Lasta ennast masinal vedada.

— Kasutada masinat koormuste
lukkamiseks.

— Loikeera kasutamine muudel pindadel kui rohi.

— Masina kasutamine lehtede v6i prahi kogumiseks.

— Masina kasutamine hekkide plgamiseks voi rohust
erineva taimestiku niitmiseks.

- Masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt.

vedamiseks voi
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TAHTIS Masina ebadige kasutus toob kaasa garantii
katkemise ja igasuguse ehitajapoolse  vastutuse
dralangemise, jéttes kasutajale tdita kbik kohustused, mis
tulenevad endale voi teistele isikutele tekitatud kahjust voi
vigastustest.

3:1-3 Kasutaja tiiiip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, see
téhendab mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
See on ette néhtud ainult enda tarbeks..

TAHTIS Masinat tohib korraga kasutada ainult (iks
inimene.

3.2 POHIKOMPONENDID (joon.. 1)

A. Sassii: see on korpus, mis Uimbritseb poodrlevat
|16iketera.

B. Mootor: diketera liikumapanev joud.

C. Loikeseade (l6iketera): element,
mis on loodud rohu niitmiseks.

D. Tagumine tiihjenduskaitse: see on ohutusseade,
mis hoiab &ra tera kaasa tommatud esemete
masinast eemale heitmise.

E. Kogumiskorv: lisaks I6igatud rohu kogumisele
on see ka ohutuselement, mis hoiab ara l6iketera
kaasa tommatud esemete masinalt eemale
heitmise.

F.  Juhtraud: sellest hoiab td6taja to66 ajal kinni. Selle
pikkus tagab téétajale t66 ajal pddrievast IGiketerast
ohutu kauguse.

G. Juhthoob: kaivitab/seiskab mootorija ltlitab samal
ajal I6iketera sisse/valja.
H. Akupesa luuk

. Turvavéti (Valjalilitamise seade): Vati
rakendab/katkestab masina elektrisisteemi.

J.  Aku (kui see ei ole masinaga kaasas, vaadake
13. osa ,Lisaseadmed néudmisel”): annab joudu
mootori kaivitamiseks. kirjelduse ja kasutusnduded
leiate spetsiaalses kasutusjuhendis.

K. Akulaadija (kui seda ei ole masinaga kaasas,
vaadake 13. osa ,Lisaseadmed néudmisel”):
seade, mida kasutatakse aku laadimiseks.

3.3 IDENTIFITSEERIMISSILT (joon. 1)

Muiravéimsuse tase.

CE Vastavusmargistus.
Tootmisaasta.

Masina tilp.

Seerianumber.

Tootja nimi ja aadress.

Artikli kood.

Mootori téétamise suurim Kiirus.
Kaal kilogrammides.

OOINOORON

10. Toitepinge.
11. Elektriohutuse aste.
12. Nominaalvdimsus.

TAHTIS Kui péérdute volitatud hooldustéékoja poole, vt
toote identifitseerimissildil olevat teavet.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni ndidis asub

kasutusjuhendi I6pus.

3.4 OHUTUSMARGID(joon. 2).

Masinal on mitmesugused stimbolid.
Sumbolite tdhendus:

Hoiatus. Enne masina kasutamist
lugege kasutusjuhiseid.

.g D Ohtlik! Esemete véljapaiskumine.
N Masina kasutamise ajal hoida

téopiirkonnast eemale korvalised isikud.

=y Olge terava Ioiketera kasutamisel
= ettevaatlik. Arge pange kasi ega jalgu
|6iketera lahedale ega alla. Loiketera jatkab
podrlemist ka parast mootori valjalulitamist.
Enne igasuguseid kontrolli-, puhastamis-

vOi  hooldus/reguleerimistdid  masinal
eemaldage kdigepealt aku..

Ainult elektritoitel tootavate
muruniidukite jaoks.

> 80

0 W
@. Ainult elektritoitel tootavate

muruniidukite jaoks.

TAHTIS Vahetage kulunud véi loetamatud kleebised
Vélja. Kleebiseid saab tellida volitatud teeninduskeskusest.

4. PAIGALDAMINE

A Ohutusnéuded, millest kinni pidada, on esitatud
ptk 2. Jérgige hoolikalt neid néudeid, et mitte sattuda
tésisesse ohtu.

Ladustamis—- ja transpordipdhjustel on moningad masina
komponendid tehases jéetud monteerimata ning need
tuleb masina kllge monteerida pérast pakendi Jargige
allolevaid instruktsioone.

A Valige lahti pakkimiseks ja monteerimiseks tasane
ja kindel koht, kus on piisavalt ruumi masina ja pakendi-
te liigutamiseks, kasutage sobivaid tdoriistu. Masinat ei
tohi kasutada enne peatiikis "MONTEERIMINE" toodud
juhiste I6pule viimist.

Enne monteerimist vaadake, kas turvavéti on vélja
véetud.
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41  LAHTIPAKKIMINE (joon.3)
4.2  KOGUMISKORVI KOOST (joonis 4+ 6)

4.3 JUHTRAUA MONTEERIMINE( (joon.7+15)

5. JUHTSEADMED

51 TURVAVOTI (VALJALULITAMISE SEADE)

Vati (jn.16.A), mis asub akupesas, rakendab voi katkestab
masina elektrislisteemi.

Votme eemaldamisel vooluring katkeb, see takistab masina
kontrollimatut kasutamist.

TAHTIS Vétke turvavéti vélja, kui masin jaetakse seisma
voi jérelevalveta.

5.2  JUHTLULITI

Laliti juhik (joonis 17.A, joonis 17.A.1) kaivitab/seiskab
mootori ja lUlitab samal ajal I6ikeseadmed sisse/valja.:

| Kaivitamine. Kaivitamiseks
vajutage ohutuslulitit (joon. 17.A.1)
jatdmmake hooba (joon. 17.A).

)am Lbiketerade rakendamine. Kui mootor
kaivitub, hakkab té6le ka l6ikeseade.

O Peatamine. Masin seiskub automaatselt
kui hoob (joonis 17.A) vabastatakse.

6. MASINA KASUTAMINE

A Ohutusnéuded, millest kinni pidada, on esitatud
ptk 2. Jérgige rangelt neid néudeid , et mitte sattuda to-
sisesse ohtu.

6.1 ETTEVALMISTUS

Veenduge, et ohutusvdti ei oleks sisestatud.

Seadke masin hasti toestatult ja horisontaalses asendis
maapinnale;

A Toimingu ajal ei tohi I6ikeseade liikuda.

6.1.1 Aku kontrollimine ja laadimine(joonis 18)

6.1.2 Ettevalmistus muru niitmiseks ja kogumiseks
kogumiskorvis(joonis 19)

6.1.3 Loikekorguse reguleerimine (joon.20+21)

6.1.4 Juhtraua

korguse/kaldenurga
reguleerimine(joon.15)

6.2 OHUTUSTESTID

A Ohutuskontroll tuleb I4bi viia iga kord enne kasu-

tamist.

6.2.1  Uldine ohutustest

Objekt Tulemus
Kéepidemed Puhtad, kuivad.
Juhtraud Stabiilselt masina

kljes kinni.
Loiketerad Puhas, mitte kahjustatud

ega kulunud, hasti
teritatud.

Tagumise valjalaskeava
kaitse; kogumiskorv

Terved. Kahjustused
puuduvad. Korralikult
paigaldatud.

Kui see on kahjustatud,
vahetage see valja.

JuhtlGliti

Hoob peab liikuma
vabalt, mitte raskendatult
ja vabastamisel

peab automaatselt ja
kiiresti tagasi liikuma
algasendisse.

Aku

Korpus terve, ei
mingeid lekkeid.

Masina ja I6ikeseadmete
kruvid-mutrid.

Korralikult kinni (mitte
|6dvad). Mitte kahjustatud
ega kulunud.

Jahutusohu avad

Ummistumata

Masin

Kulumis- ja
kahjustusjalgedeta.
Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebaharilik heli puudub.

Tegevus

Tulemus

1. Kaivitage masin (I6ik
6.3).

2. Vabastage luliti juht-
seade (joonis 26).

1. Loiketera peab liikuma

2. Hoob peab
automaatselt ja kiiresti
po6rduma tagasi

neutraalasendisse,
mootor peab vélja
lulituma ja Ibiketera
peab mdne sekundi
jooksul seisma jaama.
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A Kui méni tulemustest erineb tabelites mérgitud
tulemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Masin tuleb
vajadusel saata teeninduskeskusesse kontrolli ja paran-
dusse.

6.3  KAIVITAMINE (joon.22+25)

MARKUS Kéivitage masin tasasel pinnal, kus ei ole
takistusi ega kérget rohtu.

A Mootori kdivitamine rakendab samaaegselt 16ike-
seadmed.

6.4 TOOTAMINE (joonis 26)

TAHTIS  Juhul kui mootor seiskub niitmise ajal
llekuumenemise tottu, tuleb oodata umbes 5 minutit, enne
kui masinat voib uuesti kdivitada.

6.4.1 Muruniitja (joon.27)

MARKUS Reguleerige edasiliikumise kiirust ja
niitmiskorgust, vottes arvesse muru tingimusi (muru kérgus,
tihedus ja niiskus) ning kogutud rohu kogust.

6.4.2 Kogumiskorvi tithjendamine(joon.28+29)

6.5 SEISKAMINE (joon.28)

APérast masina  seiskamist kulub terade
peatumiseni mitu sekundit.

TAHTIS Jdtke masin alati seisma:

o Uhelt tééalalt teisele liikudes.

¢ lima rohuta pinnasel liikudes.

* Alati kui peate liletama ménd takistust.

* Enne kui reguleerite niitmiskorgust.

* Kui eemaldate kogumiskorvi ja véi kinnitate selle uuesti.

6.6 PEALE KASUTAMIST

iy

Avage luuk ja eemaldage ohutusvoti.

Eemaldage aku ja laadige see (16ik 7.2.3).

3. Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta
mootoril maha jahtuda.

4. Puhastage masin (par. 7.3).

5. Veenduge, et ei ole lahtiseid voi kahjustatud osi.
Vajaduse vahetage valja kahjustatud osad ja keerake
koik 16dvenenud kruvid ja poldid kinni voi pé6rduge
volitatud teeninduskeskuse poole.

6. Kontrollige, et masin ei oleks kahjustada saanud.

Vajaduse korral péérduge volitatud teenindusse.

N

TAHTIS V6tke turvavétivélja kui masin jietakse seisma
voi jérelevalveta.

7. HOOLDUS

A Ohutusnéuded, millest kinni pidada, on esitatud
ptk 2. Jérgige rangelt neid néudeid, et mitte sattuda t6-
sisesse ohtu.

A Enne masina kontrollimist, puhastamist, hoolda-
mist voi reguleerimist:

* Seisake masin.

Eemaldage turvavéti (drge kunagi jdtke seda

st ega lastele ja volitamata isikutele
kéttesaadavasse kohta).

* Eemaldage aku.

* Veenduge, et ké6ik liikuvad osad oleks téielikult
peatunud.

Enne masina suletud ruumi panemist laske mootoril
maha jahtuda.

Kandke sobivaid riideid, té6kindaid ja kaitseprille.
Lugege asjakohaseid juhiseid.

71 AKU

[Za1E Aku kestvus

Aku kestvus (t66deldava muru pindala enne laadimist)
soltub peamiselt:

a. keskkonnateguritest, mis annavad
suurema energiandudluse:

— Tiheda, korge, niiske muru niitmine.

b. Masina niitmislaius: mida laiem on laius, seda
suurem energiavajadus.

c. Kasutaja kditumisest, kes peaks véltima:

— Sagedasi sisse ja valjalulitamisi to0 ajal.

— Liiga madalat niitmiskdrgust vorreldes muru
tingimustega.

— Liiga suurt edasiliikumiskiirus niidetava muru koguse
juures.

TAHELEPANU Akul on kaitseseade, mis takistab selle
taielikku tlihjenemist t66 ajal niiduki véljalilitamise teel.

Aku energiatarbe optimeerimiseks
alati on soovitav:
— Niita muru, kui rohi on kuiv.
— Niita muru sagedasti, nii et see ei kasvaks liiga pikaks.
— Kui rohi on vaga korge, siis tdstke niitmiskdrgust ja
niitke veel Uks kord madalamal kérgusel.
- Arge kasutage masinat mult§imisreziimis, kui muru on
vaga korge.

Kuisoovite kasutadamasinatpikematekstddsessioonideks,
kui tavaaku ette naeb, siis on véimalik:
— Osta varuaku, millega vahetada koheselt vélja tthi
aku, ilma kasutusjarjepidevust mdjutamata.
Ostke tavaakust suurema kestvusega aku (16ik 13.2)..
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71.2 Aku eemaldamine ja laadimine (joonis 30+32)

TAHELEPANU Aku on varustatud kaitsega, mis takistab
laadimist, kui (mbritsev temperatuur ei jad 0 ja +40°C
vahele.

TAHELEPANU Akut véib laadida igal hetkel, ka osaliselt,
ilma, et oleks oht seda kahjustada.

7.2 PUHASTAMINE

Puhastage masinat parast iga kasutamist.
7.21 Masina puhastamine

« Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja elektriliste
komponentide mérjakssaamist.

e Arge kasutage $assii puhastamiseks agresiivseid
vedelikke.

* Tuleohu vahendamiseks tuleb masin ja eriti mootor hoida
puhtana rohujaakidest, lehtedest vai liigsest rasvast.

7.2.2 Loikamisseadmete komplekti puhastamine

TAHTIS Enne 166 alustamist kallutage masinat
kilgsuunas ja veenduge, et see oleks stabiilne.
Eemaldage korpuse kiilge jaanud rohujaatmed ja pori, mis
voiksid muidu takistada muruniiduki kaivitamist.

7.2.3 Puhastage jahutus6hu avad

Mootori ja aku Ulekuumenemise ja kahjustuste vastu aitab
Ohu sissetombevdrede hoidmine puhtana ja korvaliste
esemeteta.

Jatkake nii:

1. Kallutage masinat kiilgsuunas ja veenduge, et see
oleks stabiilne.

2. Laske surudhu joal labi jahutus6huavade puhuda
(joonis 34).

7.2.4 Kogumiskorvi puhastamine

iy

Tuhjendada kogumiskorv

Tuhjendage ja puhastage muru- ja pinnasejaakidest.
3. Peske ja loputage seda ning paigaldage siis tagasi, et
kiirendada kuivamist.

L

7.3 LOIKETERAD

Halvasti teritatud I6ikeseade katkub rohtu ja péhjustab selle
kollaseks muutumise.

A Loiketera ei tohi puudutada enne, kui véti ei ole

Idatud ja I6ikestera ei ole téielikult peatunud. Pida-
ge meeles, et kuigi voti on Idatud, saavad l6iket
rad siiski liikuda.

A Koik loiketeraga seotud toimingud (mahavétmine,
teritamine, tasakaalustamine, remont, tagasipanek ja/
v6i asendamine) on vastavat ettevalmistust ja erit66-

riistu néudvad keerulised t66d. ohutuse tagamiseks on
neid téid koige parem teha spetsialiseeritud keskuses.

A Tasakaalu séilitamiseks veenduge, et kahjustatud,
vigased voi kulunud l6ikseterad oleks koos kruvidega
vélja vahetatud.

TAHTIS Kasutage ainult originaal I6iketera, millel on
"Tehniliste andmete" tabelis mérgitud kood.

Arvestades toote arengut, vdivad "Tehniliste andmete"
tabelis margitud terad aja jooksul olla valja vahetatud
teistega, mille vahetus- ja tdé6ohutusomadused on
analoogsed.

8. LADUSTAMINE
8.1 MASINA LADUSTAMINE

A Hoidke masinat ainult horisontaalis ja turvaliselt
vastu maapinda. Arge hoidke masinat piisti.

Kui masin pannakse hoidlasse, siis:

1. Laske mootoril jahtuda

2. Eemaldage turvavoti.

3. Eemaldage aku oma pesast ja laadige seda (jaotis
7.2.2).

4. Puhastage masin (I6ik 7.3).

5. Hoidke masinat:

kuivas keskkonnas

kaitstuna ilmastikutingimuste eest

voimaluse korral linaga kaetult

véljaspool laste haardeulatust

Kontrollige, kas olete eemaldanud kdik votmed ja

hooldusel kasutatud téériistad.

8.2 AKU HOIUSTAMINE

Kui akut ei ole pikka aega laetud, tuleb seda hoida jahedas,
pimedas ja 6huniiskuseta kohas, temperatuuril vahemikus
0-45°C.

MARKUS Kui te pole seda pikemat aega kasutanud, laadige
aku iga kahe kuu tagant tdis, et selle to6iga pikendada.
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9. KAITLEMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tosta, transportida
voi kallutada, tehke jargmist:

— Seisake masin (16ik 6.5)

- Eemaldage turvavoti

— Oodake kuni koik liikuvad osad on taielikult peatunud

- Kandke kaitsekindaid

- Hoidke masinast kohtadest, mis v6imaldavad kindlat
haaret, arvestades masina kaalu ja ehitusega.
Kaasake piisavalt inimesi, vottes arvesse masina
kaalu, transpordivahendit ja kohta, kuhu masin tuleb
viia voi kust see tuleb peale votta.
Veenduge, et masina liigutamine ei tekitaks kahjustusi
ega vigastusi.

Kui masinat transporditakse sdiduvahendil v6i haagisel,
siis:
1. Kasutage sobiva pikkuse, laiuse ja vastupidavusega

rampe

2. Langetage |Idikeseadme koost.

3. Asetage see nii, et see ei kujutaks endast kellelegi
ohtu.

4. Kinnitage see kindlalt transpordivahendi kiilge koéite
voi kettidega, et véltida masina tGmberminekut.

10. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kdik vajalikud juhised
masina juhtimiseks ja elementaarsete hooldustddde
kohta, mida saab teha kasutaja ise. Kdiki siin kirjeldamata
regulatsioone ja hooldustoiminguid peab tegema teie
edasimudija voi volitatud hoolduskeskus.

Ebasobivates kohtades véi kvalifitseerimata inimeste poolt
tehtud t66d muudavad garantii kehtetuks ja vabastavad
tootja igasugustest kohustustest ja vastutusest.
Mitteoriginaalvaruosade ja tarvikute kasutamine ei ole
heaks kiidetud, nende kasutamine seab ohtu masina
ohutuse ning vabastab tootja kogu vastutusest.
Originaalvaruosi pakuvad volitatud edasimiijad ja
teeninduskeskused.

11. GARANTII

Garantii katab ainult kodukasutust,
mitteprofessionaalset kasutust.
Garantiiga on kaetud materjali- ja tootmisdefektid,
mis ilmnevad edasimiija vGi erikeskuse valjastatud
garantiiperioodi jooksul.

Garantii rakendub defektse komponendi parandamisele voi
vahetamisele.

Soovitatav on masin saata kord aastas hooldamiseks ja
llevaatuseks volitatud teenindusse.

Garantii kehtivus séltub niiduki korrapéarase hoolduse
teostamisest.

Kasutaja peab hoolikalt jargima
dokumentatsioonis antud juhiseid.
Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:
Kasutajaeitutvumasinagakaasnevadokumentatsiooniga
(kasutusjuhend).

Professionaalse kasutamisega.

Ettevaatamatuse voi métlematusega.

Viliste pdhjuste (dikesetorm, kokkupdrked, vddrkehad
masina korpuses) vdi dnnetustega.

Ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.

Puudulik hooldus.

Niiduki muutmine.

see téhendab

koiki  lisatud

* Mitte-originaal varuosade
kasutamine.
« selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja ei ole kaasa

andnud ega heaks kiitnud.

(kohandatud varuosade)

Garantii ei kata ka:

Regulaarse ja plaanivélise
(kirjeldatud juhendis).

Selliste kulutarvikute nagu Idikeseadmed,
turvapoldid ja juhtmed tavaline kulumine.
Normaalne kulumine.

Véljandgemise halvenemine kasutamise tagajarjel.
Loikeseadmete toed.

Koik garantiiga seotud lisakulutused, naiteks kulud,
mis on seotud reisimisega kasutaja asukohta, masina
Uleandmisega edasimuijale, asendusseadmete
rentimise voi sOltumatute ettevotete kutsumisega
hooldustéddeks.

hoolduse toiminguid

rattad,

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kaesolev garantii
ei piira mingil moel ostja oma maa seadustega talle ette
néhtud Gigusi.

ET-9



12. RIKETE IDENTIFITSEERIMINE

Kui probleemid jatkuvad ka pérast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke ihendust oma edasimuujaga.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Mootor ei kéivitu lUlitist.

Turvavéti pole sisestatud
v0i see on sisestatud
valesti.

Sisestage véti (joonis 16.A).

Aku puudub voi pole digesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
korpusesse digesti paigaldatud (joon. 23)

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse
korral laadige seda (Par. 7.1.2).

Mootori kaivitamine on aeglane.

Vajutage ja hoidke juhthooba
2-8 sekundit all (joon. 25).

Termokaitse sekkus mootori
llekuumenemise t6ttu.

QOodake vahemalt 5 minutit, siis
kéivitage masin taas.

2. Mootor tdéotab, kuid
|6ikeseade ei pdorle.

Loiketera liitmikud on lahti.

Pange mootor kohe seisma ja
eemaldage turvavoti.

Vatke kontrollimiseks, vahetusteks
voi remondiks thendust
tehnoabikeskusega (I6ik 7.3).

3. Mootor seiskub t66 ajal

Aku valesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
korpusesse digesti paigaldatud (joonis 23).

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja laadige
vajaduse korral uuesti (joonis 32).

Takistused, mis segavad
|I6ikeseadme p&orlemist.

Eemaldage turvavéti, pange téokindad katte
ja eemaldage masina alumisest osast ja/voi
valjutuskanalist kdik rohujaagid voi praht.

Termokaitse sekkus mootori
llekuumenemise t6ttu.

Puhastage jahutus6hu avad (par. 7.2.3).
Oodake véahemalt 5 minutit, siis
kéivitage masin taas.

Termokaitse sekkumine liigse
koormuse t6ttu voib olla pdhjustatud:
 Liiga kdrge rohu niitmine.

Takistused, mis segavad
|6iketera pdorlemist.

Sassiisse ja véljutuskanalisse on
kogunenud liiga palju muruprahti.

¢ Kui rohi on véga korge, siis tostke
niitmiskorgust ja niitke veel tks
kord madalamal kérgusel.

* Eemaldage takistused (16ik 7.2.2).

* Puhastage masin (I6ik 7.2.1)

QOodake vahemalt 5 minutit, siis
kéivitage masin taas.

4. Niidetud muru ei koguta
enam kogumiskorvi

Loikeseade porkas voorkehaga kokku

Lulitage mootor vélja ja eemaldage turvavoti.
Kontrollige, kas esineb kahjustusi, ja
poéoérduge esindusse, et |6ikeseade
vajaduse korral asendada. (16ik 7.3)

Sassii sisemine osa on mullane

Puhastage veermiku sisemus,
et lintsustada rohu valjutamist
kogumiskorvi suunas (ptk. 7.2.2)

5. Muru niitmine on
raskendatud.

Loikeseterad on halvas seisukorras.

P&6rduge klienditeenindusse ja laske
|6ikeseade vélja vahetada voi teritada.
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6. To60
ajalon
kuulda liigset mura ja/
VOi vibratsioone.

Loiketera liitmikud on lahti voi
|6iketera on kahjustatud.

Pange mootor kohe seisma ja
eemaldage turvavoti.

Votke kontrollimiseks, vahetusteks
voi remondiks thendust
tehnoabikeskusega (16ik 7.3).

7. Aku
kestab vahe aega.

Rasked kasutustingimused
suurema voolutarbimisega.

Optimeerige t66d (16ik 7.1.1).

Aku pole todvajadusteks piisav.

Kasutage teist akut voi suure
vastupidavusega akut (15ik 13.2).

8. Akulaadija ei lae akut.

Aku on akulaadijasse valesti sisestatud.

Kontrollige, kas see on digesti
sisestatud (joonis 32).

Ebasoodsad keskkonnatingimused.

Laadige akut ndutud keskkonnas
(vt aku/akulaadija juhendit).

Mustad kontaktid.

Puhastage kontaktid.

Puudub pinge akulaadijas.

Kontrollige, et pistik oleks sees ja et
pistikupesas oleks vool sees.

Defektne akulaadija.

Asendage originaalvaruosaga.

Kui rike ei kao, siis vaadake aku/
akulaadija juhendit.

13. TELLITAVAD LISASEADMED

13.1 AKUD

Saadaval on erineva vdimsusega akusid, et rahuldada
erinevaid td6vajadusi (jn.35). Selle masina heaks kiidetud
akude loetelu on toodud tabelis ,Tehnilised andmed*.

13.2 AKULAADIJA

Seadet kasutatakse aku laadimiseks (jn.36).
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VAROITUS!: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Sailyta mydhempéa tarvetta varten.

1. YLEISTA

11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka sisaltavat erityisen
tarkeaa turvallisuutta tai toimintaa koskevaa tietoa,
on merkitty toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki korostaa vaaraa. Varoituksen noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja tai

kolmansille tahoille syntyvié vaaroja ja/tai vahinkoja.

. Ruudulla korostetut kappaleet joiden reunoissa

. on harmaita pisteita osoittavat valinnaiset

. ominaisuudet, joita ei ole kaikissa tdssa

. kayttboppaassa mainituissa malleissa. Tarkista

. jos ominaisuus esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa”, "takaosa”, "oikea” ja “vasen” viittaukset ovat
kayttajan tydasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.21 Kuvat

Kayttdéohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2, 3, jne.
Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B, C, jne.
Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
kuva 2.C” tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".

Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut osat voivat poiketa
kuvissa annetuista.

"Ks.

1.2.2 Otsikot

Kayttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin. Otsikko
”2.1 Koulutus” on kappaleen "2. Turvallisuusméaaréaykset”
alaotsikko. Viittaukset lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan
sanoilla luku tai kappale sek& vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2” tai "kappale 2.1”.

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

SAHKOTYOKALUJA KOSKEVAT YLEISET
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET

21

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuutta koskevat
huomautukset ja ohjeet. Ndiden lukematta jattaminen
saattaa aiheuttaa sdhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

Sailyta kaikki huomautukset ja ohjeet tulevaa kayttéa
varten.
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Varoituksissa oleva termi "sdhkétydkalu” viittaa verkkovirta-
kéyttdiseen sdhkotydkaluun (langalliseen) tai akkukdyttoi-
seen sédhkétybkaluun (langattomaan).

1) Tyoéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Pimedt ja sekaiset alueet helpottavat onnettomuuksia.

b) Ala kayta sahkotydkalua rajahdysalttiissa ymparis-
tossa, syttyvien nesteiden, kaasujen tai polyn lahet-
tyvilla. Sdhkétydkalut aiheuttavat kipinditd, jotka saattavat
sytyttdd polyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivustakatsojat kaukana kayttaessasi
séhkotydkalua. Keskittymisen herpaantuminen saattaa
aiheuttaa kontrollin menetyksen.

2) Sahkéturvallisuus

a) Sahkotyokalun tulppien on vastattava pistorasiaa.
Al4 koskaan muuta pistoketta millaan tavoin. Ala kay-
td maadoitettujen sahkotydkalujen kanssa adapte-
reita. Muuttamattomat pistokkeet ja vastaavat pistorasiat
vdhentévat sdhkoiskujen vaaraa.

b) Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettu-
jen tai maadoitettujen pintojen, kuten putkien, jaah-
dyttimien, keittididen ja jadkaappien kanssa. Sdhkdis-
kujen vaara lisdéntyy jos keho on liitetty maadoitukseen.

c) Ala kdyta ruohonleikkuria miréssa tai sateisessa
ymparistossa. Tdmd saattaa lisdtéd séhkdiskun riskia.

d) Ala kéyté johtoa vaarin. Ala koskaan kayta johtoa
sahkoétyokalun kuljetukseen, vetoon tai irti kytkemi-
seen. Pidd johto kaukana lammonlahteista, oljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet
tai sekaantuneet johdot liséévét séhkéiskujen vaaraa.

e) Kun sahkotyokalua kdytetdan ulkoilmassa, kayta
ulkokéytté6n soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttéon so-
veltuvat johdon kéytté vdhentda sdhkoiskujen vaaraa.

f) Jos sahko tydkalun kayttoa vaaditaan kosteassa
tilassa, kédyta jaannodsvirtasuojalaitteella suojattua
virransy6ttoa (RCD). RCD:n kdyttd vdhentdd sdhkdisku-
jen vaaraa.

3) Henkiléturvallisuus

a) Ole tarkkana, kontrolloi mité olet tekemassa ja kayta
maalaisjirkes kayttdessasi sahkotydkalua. Ala kayta
sahkotyokalua ollessasi vasynyt tai huumeiden, alko-
holin tai lddkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken her-
paantuminen kdytettdessd sdhkétydkalua saattaa aiheuttaa
vakavia henkilbvahinkoja.

b) Kayta suoja-asusteita. Kdyta aina suojalaseja. Suo-
javarusteiden kuten pélynaamarin, liukumisen estdvien
Jjalkineiden, suojakypérén ja kuulokkeiden kaytto vdhentéa
henkilévahinkoja.

c) Vélta vahingossa kaynnistymisid. Varmista, etta
laite on sammutettu ennen akun asettamista paikoil-
leen, sahkotyokaluun tarttumista tai sen kuljettamista.
Séhkdtybkalun kuljettaminen niin, ettd sormi on Kytkimelld
tai akun asentaminen niin, ettd kytkin on asennossa "ON”
altistaa onnettomuuksille.

d) Irrota kaikki sdatéavaimet tai tyokalut ennen séh-
kotyokalun kaynnistamista. Avain tai tydkalu, joka osuu
pydrivddn osaan saattaa aiheuttaa henkilévahinkoja.

e) Al meneti tasapainoasi. Sailyté aina sopiva tuki ja
tasapaino. Tdémé mahdollistaa s&hkdtyokalun paremman
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu oikein. Ala kéyta leveitd asuja tai koruja.
Pida hiukset, asusteet ja kdsineet etdalla liikkuvista
osista. LOysdt vaatteet, korut tai pitkdt hiukset saattavat
tarttua liikkuviin osiin.

g) Jos on tarpeen kytkea laitteita pélynpoisto- ja p6-
lynkerdyslaitteistoon varmista, ettd ne on kytketty oi-
kealla tavalla. Néiden laitteiden kéyttd saattaa vdhentda
pdlystéd aiheutuvia riskeja.

h) Al4 anna toistuvasta kaytosta saadun tuntemuksen
tehdé sinusta itseriittoista ja jattaa laitteen turvalli-
suutta koskevat periaatteet huomioimatta. Huolimaton
toiminta voi saada aikaan vakavia vammoja hetkesséa.

4) Sahkotyokalun kaytto ja turvallisuus

a) Ala ylikuormita sdhkotyokalua. Kayta tydhon sopi-
vaa sédhkotyokalua. Sopiva sdhkotyokalu tekee tyén pa-
remmin ja turvallisemmin ja juuri silld nopeudella johon se
on suunniteltu.

b) Ala kéyta sdhkétydkalua, jos kytkin ei kdynnista sitéd
tai pysayta sita oikein. Sdhkétydkalu, jota ei voi kdynnis-
tad kytkimestd on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Poista akku akkutilasta ennen sédatéjen tekemista tai
lisdosien vaihtamista tai ennen séhkétyokalun laitta-
mista paikoilleen. Ndma turvallisuuteen liittyvét ennalta-
ehkéisevét toimenpiteet vdhentévét riskia, ettd séhkotyoka-
lu kdynnistyy vahingossa.

d) Sailyta sahkotyokalut lasten ulottumattomissa ala-
ka anna henkiléiden, jotka eivat tunne tydkalua eika
siihen liittyvia ohjeita kayttda sahkotyokalua. Sdhko-
tyokalut ovat vaarallisia kokemattomien henkildiden kasis-
s&.

e) Huolehdi sdhkoétydkalujen huollosta. Tarkista, etta
lilkkuvat osat ovat kohdistetut ja ettd ne liikkuvat va-
paasti, etteivat ne ole rikki tai niissa ole muuta sellais-
ta vikaa, joka voisi vaikuttaa sdhkotyovélineen toimin-
taan. Jos tyokalussa on vikoja, on tydkalu korjattava
ennen kayttoa. Monet onnettomuudet johtuvat huonosta
huollosta.

f) Pida leikkuuosat teroitettuina ja puhtaina. Leikkuuo-
sien oikea huolto ja terien terdvyydestéd huolehtiminen va-
hentéa leikkuuosien riskid jumiutua ja tekee niistd helpom-
min kontrolloitavia.

g) Kéyta sahkotyokalua ja lisdosia annettujen ohjei-
den mukaan, huomioiden tydskentelyolosuhteet ja
suoritettavan tyon laadun. Sadhkétydkalun kdyttd alku-
perédisestd poikkeavaan tarkoitukseen saattaa aiheuttaa
vaaratilanteita.

h) Pida kahvat kuivina, puhtaina ja valta éljyn ja rasvan
joutumista niihin. Liukkaat kahvat eivét salli tyékalun tur-
vallista késittelyd ja valvontaa odottamattomissa tilanteissa

5) Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja varotoimen-
piteet
a) Lataa tydkalu vain valmistajan maarittelemalla latu-
rilla. Akkuyksikélle sopiva laturi voi aiheuttaa tulipalovaaran
jos sitd kdytetddn muiden akkuyksikkdjen lataamiseen.
b) Kayta sahkotyokaluja vain maarattyjen akkuyksikoi-
den kanssa. Muun akkuyksikén kéytté voi aiheuttaa henki-
I6vahinkojen ja tulipalon vaaran.
c) Kun akkuyksikkoa ei kayteta, pida sita loitolla me-
talliesineista, kuten klemmarit, kolikot, naulat, ruuvit
tai muut pienet metalliesineet, jotka voivat aiheuttaa
yhteyden kahden liittimen valilla. Oikosulun syntyminen
kahden liittimen valille voi aiheuttaa palovammoja tai tulipa-
loja.
d) Jos akun kunto on huono, siitd voi valua akkunestet-
ta: valta siihen koskemista. Jos siihen kuitenkin kos-
ketaan vahingossa, huuhtele vilittdméasti vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu valittémasti 1adkarin
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hoitoon. Valunut akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysté tai
palovammoja.

e) Ala kayta akkuyksikkoa tai vahingoittunutta tai muu-
tettua valinettd. Vahingoittuneet tai muutetut akut voivat
toimia odottamattomalla tavalla, jonka seurauksena voi olla
tulipalon, rédjahdyksen tai vammautumisen vaara.

f) Al4 altista akkuyksikkdé tulelle tai liian korkeille 1am-
pétiloille. Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:n ldmpétilalle voi
aiheuttaa rédjdhdyksia. HUOMAUTUS. Lampdtila "130 °C”
voidaan korvata ldmpétilalla "265 °F”.

g) Noudata kaikkia latausta koskevia ohjeita dléka la-
taa akkua ohjeissa mééaritetyn lampétila-alueen ulko-
puolella. V4aré lataus tai lataus maératyn ldmpétila-alueen
ulkopuolella voi vahingoittaa akkua ja lisété tulipalon vaa-
raa.

6) Huoltopalvelu

a) Anna péatevan henkilékunnan korjata séhkotydkalu,
kayttden ainoastaan alkuperéisia varaosia. Tdma mah-
dollistaa sahkdtydkalun turvallisuuden ylldpitdmisen.

b) Ala koskaan korjaa vahingoittuneita akkuja. Akun
huollon saa suorittaa vain valmistaja tai valtuutettujen pal-
velujen toimittajat.

2.2 YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

RUOHONLEIKKURIA VARTEN

a) Ala kayta ruohonleikkuria epésuotuisissa sadolo-
suhteissa, etenkaan jos esiintyy salamaniskujen vaa-
ra. Tdmé& vdhentda salamaniskun riskid.

b) Tarkasta huolellisesti alue, jolla ruohonleikkuria
kdytetddn mahdollisten luonnonvaraisten eldinten
varalta. Ruohonleikkuri voi vahingoittaa luonnonvaraisia
eldimi& toiminnan aikana.

c) Tarkasta perusteellisesti alue, jossa ruohonleikku-
ria aiotaan kayttaa, ja poista kaikki kivet, tikut, johdot,
luut ja muut vieraat esinee Heitetyt esineet voivat aiheut-
taa henkilévahinkoja.

d) Tarkasta teré ja terdyksikko aina silmamaéaaraisesti
ennen ruohonleikkurin kdyttdéa. Kuluneet tai vahingoittu-
neet osat lisddvét loukkaantumisriskia.

f) Tarkista ruohonkeruusdkki usein kulumisen tai
heikkenemisen merkkien varalta. Kuluneet tai vahingoit-
tuneet ruohonkeruusékit voivat lisdtd henkilévahinkojen
riskid.

g) Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava toi-
mivia ja oikein asennettuja. Loysd, vaurioitunut tai huo-
nosti toimiva suojus voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

h) Pida kaikki ilmanottoaukot puhtaina roskista. Tuk-
keutuneet ilmanottoaukot ja roskat voivat aiheuttaa ylikuu-
menemisen tai tulipalon vaaran.

i) Kédyta ruohonleikkurin toiminnan aikana aina liukas-
tumista estavia ja suojaavia jalkineita. Ala koskaan
kéyta ruohonleikkurin paljain jaloin tai sandaalit jalas-
sa. Tdmd véhentad jalkavammojen mahdollisuutta koske-
tuksesta liikkuvaan terdéan.

j) Kayta aina pitkia housuja ruohonleikkuria kdyttées-
sasi. Altistuva iho lisda loukkaantumisen vaaraa, joka joh-
tuu sinkoutuvista esineita.

k) Ala kéyta ruohonleikkuria mérélla nurmikolla. Ka-
vele, é@la koskaan juokse. Tdma vdhentéda liukastumis- ja
kaatumisriskid, joka saattaa johtaa henkildvahinkoihin.

1) Al kayta ruohonleikkuria liian jyrkilla rinteilla. TAdméa
vdhentéd hallinnan menettdmisen, liukastumisen ja putoa-
misen riskid, joka voi aiheuttaa henkildvahinkoja.

m) Kun tydskentelet rinteessa, kiinnita aina huomiota
vauhtiisi, tyéskentele aina vaakasuunnassa rintee-
seen nahden, dla koskaan ylamékeen tai alamékeen,
ja ole varovainen vaihtaessasi suuntaa. Tdmd vdhentdéa
hallinnan menettdmisen, liukastumisen ja putoamisen ris-
kid, joka voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

n) Toimi aarimmaisen varovaisesti, kun peruutat tai
vedat ruohonleikkuria sinua kohti. Ole aina tietoinen
ympaéristostasi. Tdmé vdhentdd kompastumisen vaaraa
kdytén aikana.

q) Ala koske teriin tai muihin vaarallisiin liikkuviin
osiin niiden oll viela liikk a. Tdmd vahentad liik-
kuvien osien aiheuttamaa loukkaantumisriskia.

r) Kun poistat jumiutuneita materiaaleja tai puhdistat
ruohonleikkuria, varmista etté kaikki virtakytkimet on
kytketty pois paalta ja akku on kytketty irti. Ruohon-
leikkurin odottamaton toiminta voi aiheuttaa vakavia henki-
I6vahinkoja..

2.3 HUOLTO JA SAILYTYS

A Irrota laite sahkoverkosta ja lue ohjeet huolellisesti
ennen minkaan puhdistus huolto- tai korjaustoimenpiteen
aloittamista. Kaytéa sopivia asusteita ja tydskentelyhanskoja
kaikissa tilanteissa, joissa kddet ovat vaarassa.

A Ala koskaan kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai
vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden kannalta on tar-
kedd, etté rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eiké niita
korjata. Kayté ainoastaan alkuperaisia varaosia: ei-alkupe-
raisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien kayttaminen
vaarantaa laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa onnetto-
muuksia tai henkildvahinkoja. Valmistajalla ei ole minkaan-
laista vastuuta tallaisissa tapauksissa.

TARKEAA Valmistajalla ei ole minkaanlaista vastuuta tal-
laisissa tapauksissa. Kaikki sdété- ja huoltotoimenpiteet, joita
ei ole kuvattu tdssa ohjekirjassa, tulee suorittaa sellaisen jal-
leenmyyjan tai huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen
Ja jolla on erityistydkalut tyén oikeaoppiseen tekemiseen ja
laitteen alkuperéisen turvallisuustason séilyttdmiseen. Epa-
sopivissa paikoissa tai epdpdtevien henkildiden suorittamat
toimenpiteet saavat takuun ja valmistajan vastuun raukea-
maan.

1. Jokaisen kayton jalkeen, irrota laite
paasyottdjohdosta ja tarkista mahdolliset vauriot.

2. Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti
kiinni, jotta laite olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.
Saanndllinen huolto on ehdoton turvallisuudelle ja
suoritustason yllapidolle.

3. Tarkista sdannéllisesti, etta leikkuulaitteen ruuvit on
kunnolla kiristetty.

4. Kayta tyokasineita leikkuulaitetta kasitellessasi, kun
irrotat tai asennat sen uudelleen.

5. Tasapainota leikkuulaite, kun sita teroitetaan. Kaikki
leikkuulaitetta koskevat toimenpiteet (purku, teroitus,
tasapainotus, uudelleenasennus ja/tai vaihto) ovat
vaativia tehtavia, joissa edellytetaan erityisosaamis-
ta seka erikoistyokalujen kayttoa. Turvallisuussyista
kyseiset toimenpiteet taytyy siis uskoa valtuutetulle
huoltokeskukselle.

6. Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo sormien jou-
tumista liikkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiintei-
den osien valiin.

7. Ala koske leikkuuvalineeseen ennen kuin laite on kyt-
ketty irti pistokkeesta ja leikkuuvéline on kokonaan
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pysahtynyt. Suoritettaessa toimenpiteita leikkuuva-
lineeseen, ole varovainen koska leikkuuvéline voi
liikkua vaikka laite olisi kytketty irti sdhkdverkosta.

8. Tarkista sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjennyk-
sen suojus ja keruusakki usein kulumisen tai vaurioi-
tumisen varalta. Vaihda vialliset osat.

9. Vaihda ohjeita ja varoituksia sisaltavat tarrat, jos ne

ovat vahingoittuneet.

Laita laite paikkaan, johon lapset eivat paéase.

11.  Anna moottorin jadhtya ennen laitteen asettamista
sailytystiloihin.

12.  Vahentaé&ksesi tulipalon riskié puhdista laite ja erityi-
sesti moottori ruohonjaanteistéa, lehdista tai liiallises-
ta rasvasta. Tyhjenna keruusakki aina alaka sailyta
leikattua ruohoa suljetuissa tiloissa.

2.4 AKKU/AKKULATURI

A VAROITUS

Seuraavat turvallisuusméaaraykset tdydentavat lait-
teen liitteend olevan akkulaturin ohjekirjassa annettu-
ja turvallisuusvaatimuksia.

* Akun lataamiseksi kayta ainoastaan valmistajan suositte-
lemia akkulatureja. Epdsopivan akun lataaminen saattaa
aiheuttaa sahkoiskun, ylikuumenemisen tai syévyttavan
akkuhapon vuotamisen.

Kéayta ainoastaan tyévélineelle tarkoitettuja akkuja. Mui-
den akkujen kéyttd saattaa aiheuttaa loukkaantumisia ja
tulipalon.

Pida kayttamatén akku kaukana paperiliittimista, koli-
koista, avaimista, nastoista, ruuveista ja muista pienis-
ta metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa oikosulun
liittimissa. Akkuliittimisséd tapahtuva oikosulku saattaa
aiheuttaa palon tai tulipaloja.

Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvia aineita
tai pinnoilla, jotka syttyvat helposti kuten paperi, kangas
jne.. Latauksen aikana akkulaturi kuumenee ja saattaa
aiheuttaa tulipalon.

Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, etta liittimet eivat
paése kesken&an kosketuksiin alaké kayta metallisaili-
oita kuljetukseen.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympéristdonsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytetta-
essa laitetta rauhanomaisen rinnakkaiselon ja ympériston
eduksi.

* Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille. Kayta laitetta
vain jarkevaan aikaan (ala kayta sita aikaisin aamulla tai
myohaan illalla, silla se voi hairita henkildita).
Tyoskentelyn aikana ymparistodn paasee tietty maara
0Oljya, jota tarvitaan ketjun voiteluun; tdman vuoksi kayta
ainoastaan taté tarkoitusta varten olevia biologisesti ha-
joavia 6ljylaatuja. Mineraali6ljyn tai moottoridljyn kayttd
aiheuttaa vakavia vahinkoja ymparistolle.

Noudata tarkasti paikallisia sd&doksia, koskien pakka-
usten, hajonneiden osien tai mink& tahansa ongelma-
jatteen havitysta. Naita jatteitd ei saa heittaa tavallisen
sekajatteen joukkoon, vaan ne on kerattava talteen erik-
seen ja vietava niitd varten olevaan erilliseen jatteiden
kerdyspaikkaan, jossa niiden kierratyksesta huolehdi-
taan.

Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koskien jatteiden
havitysta.

Fl-

Kun laite otetaan pois kaytosta ala hylkaa sita luontoon
vaan vie se kaatopaikalle paikallisia sdadoksia noudat-
taen.

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden seas-

sa. Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi

2012/19/EY s&hko- ja elektroniikkaromusta ja

sen toteuttaminen kansallisten sd&ddsten mukai-

sesti mé&araa sahkoélaitteiden erillisen keryksen
niin, etté ne voidaan kayttaa uudelleen ymparistoystavalli-
sesti. Jos sahkdisia laitteita havitetdadn kaatopaikalle tai
maaperéan, vahingolliset aineet saattavat joutua pohjave-
teen ja ravintoketjuun vahingoittaen siten terveytta ja hyvin-
vointia. Lisatietoja tdman laitteen havittamisestéa saa kotita-
lousjatteiden  havityksestéa vastaavalta elimelta tai
jalleenmyyjalta.

Kayttéian lopussa, havita akut kiinnittamalla riit-
tavasti huomioita ymparistédmme. Akku sisaltaa
seké sinulle ettd ymparistolle vaarallista materi-
aalia. Se on irrotettava ja havitettava erillisessa
paikassa, joka hyvéaksyy litiumioniakkuja.

Kaytettyjen tuotteiden ja pakkausmateriaalien
erillinen kerays sallii materiaalien kierratyksen ja
uusiokaytén. Kierratettyjen materiaalien uudel-
leenkaytté auttaa ennaltaehkaiseméaan ymparis-
ton saastumista ja vahentaa raaka-aineiden kayt-

%<9

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS
Tama on kéavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu péaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisélla olevan leikkuuvalineen seké pyoérista ja
tyontdaisasta.

Kayttdja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttaméan
paaohjauksia pysyttelemalla aina tyontdaisan takana ja
nain ollen turvaetaisyydella pyérivasta leikkuuvélineesta.
Jos kayttaja poistuu laitteen laheisyydestéa, se saa aikaan
moottorin ja pyodrivan leikkuuvalineen pysahtymisen
muutaman sekunnin sisalla.

3.1.1 Kéayttotarkoitus

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu ruohon
leikkaamista varten puutarhoissa ja ruohoisilla alueilla.
Kayttaja suorittaa tdman seisten.

Tama laite voi yleisesti ottaen:

1. Leikata ruohoa ja keraté sen keruusékkiin.

3.1.2  Vaara kayttd

Kayttd kaikkiin muihin tarkoituksiin, jotka poikkeavat edella
mainituista, saattaa olla vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja
henkildille ja/tai esineille.

Sopimattomaksi kéaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei
ainoastaan):

— Muiden henkildiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
laitteessa, silla ne voivat pudota kyydista ja saada
vakavia vammoja tai vaarantaa turvallista ajoa.

— Itsensé kuljettaminen laitteella.

— Laitteen  kayttdminen  kuormien
tydntamiseen.

— Leikkuuvalineen kaytt6 alueilla, joissa ei kasva ruohoa.

vetoon  tai
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— Laitteenkayttaminen lehtien tai jatteiden kerdamiseen.

— Laitteen kayttdminen pensaiden tai muun kuin
ruohomaisen kasvillisuuden leikkaamiseen.

— Laitteen kayttaminen samanaikaisesti
useamman henkilén kanssa.

yhdessa

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta
siirtdmélld  kdyttdjélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai loukkaantumisista
syntyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon eli muille kuin
ammattikayttajille.
Tama laite on tarkoitettu harrastuskayttoon.

TARKEAA Laitetta saa kéyttaa vain yksi henkild.

3.2 PAAASIALLISET OSAT(kuva 1)

A. Runko: suojus jonka sisélla on
pyoriva leikkuuvéline.

B. Moottori: liikuttaa leikkuuvalinetta.

Leikkuuvaline: nurmikon
leikkaamiseen tarkoitettu osa.

D. Takatyhjennyksen suojus: on turvasuoja, joka
estéa leikkuuvélineen mahdollisesti kerddmien
esineiden sinkoutumisen kauaksi laitteesta.

E. Keruusékki: leikatun ruohon kerddmisen liséksi
toimii turvaelementting, joka estaéa leikkuuvélineen
mahdollisesti kerdamien kappaleiden
sinkoutumisen kauas koneesta.

F. Kadensija: kayttdjan tydasento. Sen pituuden
ansiosta kayttaja sailyttdd aina turvaetaisyyden
pyorivaan leikkuuvélineeseen.

G. Ohjauskytkin: kdynnistad/sammuttaa moottorin ja
kytkee samanaikaisesti leikkuuvalineen kayttéon/
pois kaytosta.

H. Akkutilan luukku

I.  Turva-avain (véline pois péaaltd ottamiseksi):
Avain laittaa paalle / pois paalta laitteen sahkopiirin.

J.  Akku (jos sitd ei toimiteta koneen mukana, katso
luku 13 “pyynnéstéd saatavat lisdvarusteet”): antaa
moottorin  kdynnistykseen tarvittavan energian;
Ominaisuudet ja kéyttdd koskevat maaraykset on
ilmoitettu sen omassa kasikirjassa.

K.  Akkulaturi (jos sitd ei toimiteta koneen mukana,
katso luku 13 “pyynnésté saatavat lisdvarusteet”):
laite, jota kaytetaan akun lataukseen.

3.3 TUNNISTETARRA (kuva 1)

Aanitehon taso.
CE-vaatimustenmukaisuusmerkki.
Valmistusvuosi.

Laitetyyppi.

Sarjanumero.

Valmistajan nimi ja osoite.

Tuotekoodi.

Moottorin maksimaalinen toimintanopeus.
. Paino kiloina.

0. Sydéttdjannite.

2eeNpmrONo

11. Sahkoéinen suojausaste.
12. Nimellisteho.

TARKEAA Kdytad tuotteen tunnistetarrassa lukevia
tietoja joka kerta kun valtuutettuun huoltokorjaamoon
otetaan yhteytta.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta I6ytyy
kéyttboppaan viimeisilt4 sivuilta.

3.4 TURVAMERKINNAT(kuva 2).

Laitteessa on erilaisia symboleja.
Merkkien merkitys:

Varoitus. Lue kayttdohjeet
ennen laitteen kayttoa.
[l

Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara.
Pida henkilét poissa tydskentelyalueelta
kayton aikana.

=y Varo leikkaavaa leikkuuvilinetta. Ala
— aseta kasiasi tai jalkojasi leikkuuvélineen
asennustilaan. Leikkuuvaline jatkaa
pyodrimistd myds moottorin sammuttamisen
jalkeen. Irrota akku ennen laitteessa

suoritettavia tarkastuksia, puhdistusta tai
huolto-/saatétoimenpiteita..

I=}J e m Vain verkkovirtaan kytkettavéat
T[] séhkoruohonleikkurit.
& Vain verkkovirtaan kytkettavat
é@b sahkdruohonleikkurit.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat tarrat
on vaihdettava. Pyydéa tilalle uudet tarrat valtuutetulta
laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

4. ASENNUS

A Noudatettavat turvallisuusméérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita estédékse-
si vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisisté syisté jotkin laitteen osat
toimitetaan purettuina ja ne tulee koota pakkauksesta
purkamisen jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus tulee
suorittaa tasaisella ja kiinteédlld alustalla. Lisdksi tulee
olla riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun.
Kéyté aina sopivia viélineitd pakkausten ja laitteen liikut-
teluun. Al kdyté laitetta ennen kuin osassa "ASENNUS"
annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

Ennen asennukseen ryhtymisté tarkista, etta tur-
va-avainta ei ole asetettu sille kuuluvaan paikkaan.
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41 PAKKAUKSESTA PURKU (kuva 3)

4.2 SAKIN ASENNUS (kuva 4 + 6)

4.3 KADENSIJAN ASENNUS (Kuva 7+15)

5. HALLINTALAITTEET

51  TURVA-AVAIN (VALINE POIS
PAALTA OTTAMISEKSI)

Akkutilan sisalla sijaitsevasta avaimesta (kuva 16.A)
koneen sahkopiiri kytketéaan paalle ja pois paalta.

Avaimen irrottaminen ottaa sahképiirin pois p4alta, estéaen
nain laitteen kayton ilman valvontaa.

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun laitetta ei
kdytetd tai sitd ei valvota.

5.2 OHJAUSKYTKIN

Ohjauskytkin (kuva 17.A, kuva 17.A.1) kdynnistaa/
pysayttaa moottorin ja samanaikaisesti
kytkee/irrottaa leikkuuvalineen.

limoitetut asennot vastaavat:

| Kaynnistys. Kéynnista painamalla
turvapainiketta (kuva 17.A.1) ja
vetamalla vipua (kuva 17.A).
)am Leikkuuvilineen kytkeminen.  Moottorin
kaynnistyminen kaynnistdd samanaikaisesti

leikkuuvélineen.

Pyséytys. Moottori pysahtyy automaattisesti,
kun vipu vapautetaan (kuva 17.A).

O

6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettavat turvallisuusméérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen ky K

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

A Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen kéyt-
toa.

6.2.1 Yleinen turvatarkastus

Kohde Tulos
Kahvat Puhtaat, kuivat.
Kéadensija Kiinnitetty oikein ja

tiukasti laitteeseen.

Leikkuuvaline Puhdistettu, ei vahingoittunut
eika kulunut, ehea,

hyvin teroitettu.

Takatyhjennyksen
suojus, keruusakki

Ehjat. Ei vahinkoa.
Asennettu oikein.
Vaihda, jos vahingoittuneet.

Ohjauskytkin Vivun on pystyttava
liikkumaan vapaasti,

ei pakottamalla, ja
vapautettaessa sen on
palauduttava automaattisesti

ja nopeasti perusasentoon.

Akku Kotelossa ei vahinkoja,

ei nesteiden vuotoja.

Laitteessa ja
leikkuuvélineessa
olevat ruuvit/mutterit

Kiristetty kunnolla
(ei l6ystyneet). Eivat
vahingoittuneet tai kuluneet.

Jaahdytysilman Ei tukossa
kulkureitit
Laite Ei vahingoittumisen tai
kulumisen merkkeja.
Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa aanta.
Toimenpide Tulos

id ohjeita estdédkse-
si vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Varmista, etta turva-avain ei ole paikoillaan.

Aseta kone tukevasti vaakatasoon maahan.

A Suorita toimenpide leikkuuvéline pysdhdyksissé.

6.1.1 Akun tarkastus ja lataaminen (kuva 18)

6.1.2 Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon
keraamiseksi keruuséakkiin(kuva 19)

6.1.3 Leikkuukorkeuden saatoé (kuva 20+21)

6.1.4 Kédensijan korkeuden/

kallistuksen s&ato (kuva 15)

Leikkuuvalineen tulee
liikkua.

Turvavivun on pystyt-
tava liikkumaan va-
paasti, ei pakottamal-
la, ja vapautettaessa
sen on palauduttava
automaattisesti ja no-
peasti perusasentoon
aiheuttaen leikkuuva-
lineen pysaytyksen

1. Kaynnisté laite (kap- 1.
pale 6.3 ).
2. Vapauta kytkinvi- 2.
pu (kuva 26.A).

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa seuraavissa
taulukoissa osoitetuista arvoista, dld kdyté laitetta! Toi-
mita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia tarkastuksia
ja korjaustoimenpiteité varten.

6.3 KAYNNISTYS (kuva 22+25)

HUOMIO Kaéynnistd kone tasaisella pinnalla, jossa ei ole
esteitd tai korkeaa ruohoa.
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A Moottorin kdynnistyminen kdynnistda samanaikai-
sesti leikkuuviélineen.

6.4 KAYTTO (kuva 26)

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen
vuoksi tybskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia
ennen kuin moottorin voi kdynnistad uudelleen.

6.4.1 Ruohon leikkaaminen (kuva 27)

HUOMAUTUS Séaédddaetenemisnopeusjaleikkuukorkeus
nurmikon olosuhteisiin (ruohon korkeus, tiheys ja kosteus)
Jja poistettavan ruohon maéréan sopiviksi.

6.4.2  Keruusakin tyhjennys (kuva 28+,29)

6.5 PYSAYTYS (kuva28)

ALeikkuuelementti jatkaa pydérimistd muutaman se-
kunnin ajan myés sen irtikytkenndn tai moottorin sam-
muttamisen jélkeen.

TARKEAA Pyséyté kone aina.

e Liikuttaessa tydskentelyalueiden valill4.

* Kun ylitetdén alueita joilla ei kasva ruohoa.

* Joka kerta kun esteen ylittdmisté vaaditaan.

¢ Ennen leikkuukorkeuden s&atamista.

¢ Aina kun keruusékki irrotetaan tai asennetaan uudelleen.

6.6 KAYTON JALKEEN

iy

Avaa luukku ja poista turva-avain.

Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se (kappale 7.2.3).

3. Anna moottorin ja&htya ennen laitteen asettamista
sailytystiloihin.

4. Suorita puhdistus (kappale 7.3).

5. Varmista, ettd mikaan komponentti ei ole I8ystynyt tai
vahingoittunut. Vaihda tarvittaessa vahingoittuneet
komponentit ja kiristd mahdolliset I16ysat ruuvit ja pultit
tai ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

6. Laitteessa esiintyvien mahdollisten vahinkojen

tarkastus. Ota tarvittaessa yhteyttd valtuutettuun

huoltokeskukseen.

L

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun laitetta ei
kdytetd tai sitd ei valvota.

7. HUOLTO

A Noudatettavat turvallisuusméérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tark 1 Ky id ohjeita dékse-
si vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puh-

distusta tai huolto-/sdététoimenpiteita:

¢ Pysdéyta laite.

e Poista turva-avain (dld jdtd avainta koskaan
paikoilleen tai lasten tai konetta k&yttdméaén
soveltumattomien henkiléiden ulottuville).

 Irrota akku.

e Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat
pysdhdyksissé.

¢ Anna moottorin jdéhtyd ennen laitteen asettamista
sdilytystiloihin.

e Kdytd asianmukaista vaatetusta ja tydhanskoja
kaikissa vaaratilanteissa késille.
* Lue vastaavat kdyttéohjeet.

71 AKKU

714 Akun kesto

Akun kesto (ja ndin ollen tydstettdvé nurmikkoalue ennen
latausta) riippuu paaasiallisesti:

a.  Ympéristollisista tekijoisté, jotka vaativat
suuremman maaréan energiaa:

— Tiheén, korkean, kostean nurmikon leikkuu.

b. Laitteen leikkuuleveys; mita laajempi leikkuualue,
sitd enemman energiaa tarvitaan.

c. Kayttajan kayttaytymisestd, jonka on valtettava:

— Toistuvia laitteen kaynnistyksia
tydskentelyn aikana.

ja sammutuksia

— Leikkaamasta nurmikkoa liian lyhyeksi nurmikon
kunnon mukaan.
— Liian nopeaa etenemisnopeutta leikattavan

ruohoméaaran mukaan.

HUOMAUTUS Tydskentelyn aikana akku on suojattu sen
tyhjentymiseltd kokonaan suojalaitteella, joka sammuttaa
laitteen ja estdéd sen toiminnan.

Akun keston optimoimiseksi on aina suositeltavaa:
— Leikkaa nurmikkoa kun se on kuiva.
— Leikkaa nurmikkoa usein siten, etta se ei kasva liian
korkeaksi.
— Aseta suurempi leikkuukorkeus kun ruoho on erittain
korkeaa ja leikkaa toiseen kertaan matalammalta
korkeudelta.

Jos laitetta halutaan kayttda standardin akun kayttéén
néhden pidemmissé tydstdjaksoissa, voit:
— Hankkia toisen vakioakun vaihtaaksesi tyhjan akun
valittémasti vaarantamatta néin kaytén jatkuvuutta.
— Hankkia standardiin akkuun ndhden suuremman akun
(kappale 13.2).

71.2 Akun poistaminen ja lataaminen (kuva 30+32)

HUOMAUTUS Akku on varustettu suojuksella, joka
estdd latauksen jos ympdristélampdtila ei ole Vélilld O - +40
°C.

HUOMAUTUS Akku voidaan ladata milloin tahansa,
my@s osittain, sitd vahingoittamatta.

7.2 PUHDISTUS

Jokaisen  kayttokerran jalkeen, suorita

noudattamalla seuraavia ohjeita.

puhdistus
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7.241 Laitteen puhdistus

o Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
sahkoosia.

o Ala  kayta
pesuaineita.

* Vahentaaksesi tulipalon riskia puhdista laite ja erityisesti
moottori ruohonjaanteistd, lehdistd tai liiallisesta
rasvasta.

rungon  puhdistuksessa  voimakkaita

7.2.2 Leikkuuvélinekokonaisuuden puhdistus

TARKEAA Kallista laitetta sivulle varmistaen, ettd se on
vakaa, ennen Kuin suoritat minkaén tyyppisia toimenpiteité.

Poista ruohon jaanteet ja kura rungon sisépuolelta. Néain
ehkaiset niiden kuivumisen mikd saattaa vaikeuttaa
laitteen kdynnistamistéa.

7.2.3 Jaahdytysilman imuritiléiden puhdistaminen
Puhdista jaahdytysilman imuritilat ja poista niista
jaanteet, jotta moottori tai akku eivat ylikuumenisi eivatka
vahingoittuisi.

Toimi seuraavasti:

1. Kallista konetta sivulle pitden huolta sen vakaudesta.

2. Puhalla paineilmaa ja&hdytysilman imuritildiden
aukkojen lapi (kuva 34).

7.2.4 Keruusdkin puhdistus
1. Tyhjenné keruusékki.
Ravistele sita poistaaksesi ruoho- ja multajaamat.

3. Pese ja huuhtele, ja aseta sakki niin, ettéd se kuivuu
mahdollisimman nopeasti.

hd

7.3  LEIKKUUVALINE

Tylsa leikkuuvaline repii ruohon ja aiheuttaa nurmikon
kellastumisen.

A Alid koske leikkuuvélineeseen ennen kuin vir-
ta-avain on irrotettu ja leikkuuvéline on kokonaan py-
sédhtynyt. Ole varovainen, koska leikkuuviline voi liik-
kua, vaikka avain olisikin irrotettu.

A Kaikki leikkuuvélineitd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, korjaus, uudelleen-
kiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka
vaativat oikeiden tyékalujen kdyton liséksi erityispéte-
vyytté. Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndméa
toimenpiteet suoritetaan tihén erikoistuneessa huolto-
keskuksessa.

A Vaihdata vialliset, vdédntyneet tai kuluneet leikkuu-
vélineet yhdessé niiden ruuvien kanssa, jotta tasapai-
noisuus sdilytetaan.

TARKEAA Kéytd aina alkuperdisid leikkuulaitteita,
joissa on taulukossa "Tekniset tiedot" annettu koodi.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut "Tekniset
tiedot" taulukossa annetut leikkuuvélineet saatetaan ajan

kuluessa vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvalineet pysyvat
aina kesken&an vaihtokelpoisina ja kayttéturvallisuuden
kannalta samanarvoisina.

8. VARASTOINTI

8.1 LAITTEEN VARASTOINTI

A Varastoi laite aina vaaka-asentoon ja tukevasti
maata vasten. Al4 varastoi laitetta pystyasennossa.

Kun laite on varastoitava:

Anna moottorin jaahtya

Poista turva-avain.

Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se (kappale 7.2.2).
Suorita puhdistus (kappale 7.3).

Varastoi laite:

kuivaan ympaéristéon

— sdé&olosuhteilta suojaan

— mahdollisesti pressulla peitettyna

— paikkaan, johon lapset eivat paase.

varmista, ettd avaimet tai huollossa kaytetyt tyokalut
on poistettu..

RN

8.2 AKUN VARASTOINTI

Jos akkua ei ladata pitkaén aikaan, se on sdilytettavéa aina
auringonvalolta suojattuna viiledssa ja kuivassa paikassa,
jossa ilman lampétila on valilla 0 - 45°C.

TARKEAA Jos akkua pidetadan pitkddn pois kéytésta,
lataa se kahden kuukauden vélein kdyttéidn pidentdmiseksi.

9. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa tai
kallistaa:

— pysayta laite (kappale 6.5)

— Poista turva-avain.

— varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyksissa

— kayta paksuja tydhanskoja

— Ota kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa
tukevan otteen huomioiden laitteen painon ja sen
jakautumisen.

— Huolehdi, ettd mukana on riittdvd maara henkiloita
huomioiden laitteen painon ja kuljetusvélineen tai
paikan ominaisuudet, johon laite viedaan tai josta se
haetaan.

— Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja
tai loukkaantumisia.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai peréavaunulla:

1. kéyta kestavia, riittdvan leveita ja pitkid ramppeja

2. laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus

3. asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa

4. lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon kdysia tai
ketjuja kayttamalla, jotta se kaatumista voitaisiin
estaa.

10. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttoopas siséltad kaikki laitteen kayttoon ja kayttajan
suorittamaan oikeaan perushuoltoon tarvittavat ohjeet.
Kaikki s&até- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
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tassa kayttboppaassa, tulee suorittaa jalleenmyyjalla tai
téhan erikoistuneessa huoltokeskuksessa.

Epéasopivissa paikoissa tai epapatevien henkildiden
suorittamat toimenpiteet saavat takuun ja valmistajan
vastuun raukeamaan.

Ei-alkuperéisia varaosia ja varusteita ei hyvéaksyta. Ei-
alkuperéisten varaosien ja varusteiden kayttd vaarantaa
laitteen turvallisuutta ja vapauttaa valmistajan kaikesta
velvollisuudesta tai vastuusta.

Valtuutetut huoltokorjaamot ja jalleenmyyjat toimittavat
alkuperdisia varaosia.

11. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan kuluttajille, eli ei
ammattikayttajille.

Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana syntyvat materiaali-
ja valmistusviat, jotka on varmistettu jalleenmyyjan tai
erikoistuneen huoltokeskuksen toimesta.

Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena pidetyn osan
korjaamiseen tai vaihtamiseen.

On hyva jattda laite kerran vuodessa valtuutettuun
huoltokeskukseen turvalaitteiden huoltoa, apua ja
tarkastusta varten.

Takuun soveltaminen edellyttda laitteen saanndllista
huoltoa.

Takuu ei kata vahinkoja, jotka syntyvat seuraavista
seikoista:

12. VIKOJEN PAIKANNUS

¢ Liitteend annettuun dokumentaatioon ei ole tutustuttu
(Kayttéohjeet).

* Ammattikaytto.

* Huolimattomuus, laiminlydnti.

¢ Ulkoinen syy (salamanisku, iskut, vieraiden esineiden
paikallaolo koneessa) tai onnettomuus.

* Kéayttd ja asennus on suoritettu vaarin tai niita ei sallita
valmistajan toimesta.

¢ Puutteellinen huolto.

¢ Laitteen muuttaminen.

e Alkuperéisia varaosia ei ole kaytetty (mukautetut
kappaleet).

* Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja ei ole toimittanut
tai hyvéaksynyt.

Liséksi tamé takuu ei kata:

¢ Huoltotoimenpiteet (kuvattu kayttdoppaassa).

e Kulutusosien normaali kuluminen. N&itd osia ovat
esimerkiksi leikkuuvélineet, pyorat, turvapultit ja johdot.

* Normaalia kulumista.

* Laitteen ulkoista kulumista, joka johtuu sen kaytosta.

¢ Leikkuulaitteiden kannattimia.

* Ylimaaraisia maksuja, jotka liittyvat mahdollisesti takuun
aktivointiin, kuten laitteen siirto kayttajan luo, laitteen
kuljetus jélleenmyyjélle, varusteiden vuokraus laitteen
kayton sijaan tai huoltopyyntd ulkoiselle yritykselle
huoltotoimenpiteiden suorittamista varten.

Kayttadjad suojaa omassa maassa voimassa olevat lait.
Kayttdjan omassa maassa voimassa olevia oikeuksia ei
millaan tavoin rajoiteta talla takuulla.

Jos viat jatkuvat viela sen jalkeen, kun olet suorittanut kuvatut toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

1. Moottori ei kéynnisty kat-
kaisijasta

Turva-avain puuttuu tai sita ei ole
asetettu oikein paikoilleen.

Kytke avain (kuva 16.A).

Akku puuttuu tai sit4 ei ole
asetettu oikein paikoilleen.

Avaa luukku ja varmista, etta akku
on asetettu oikein (kuva 23)

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.1.2).

Moottori k&ynnistyy viiveella.

Pidé& ohjauskytkin painettuna 2-3
sekunnin ajan (kuva 25).

Lampdsuoja lauennut moottorin
ylikuumenemisen vuoksi.

Odota vahintaéan 5 minuuttia ja
kaynnista laite sitten uudelleen.

2. Moottori on kaynnissa,
mutta leikkuuvéline ei
pyori

Leikkuuvalineen kiinnitys I0ystynyt.

Pysayta moottori valittdémasti

ja ota turva-avain pois.

Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta,
vaihtoa tai korjausta varten (kappale 7.3).

3. Moottori pysahtyy tydston
aikana.

Akkua ei ole asetettu oikein.

Avaa luukku ja varmista, ettd akku
on asetettu oikein (kuva 23).

Tyhjé akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.1.2).

Tukkeumat, jotka estavat
leikkuuvélineen pyérinnén.

Irrota turva-avain, pue tyokasineet ja poista
koneen alaosassa ja/tai poistoputkessa
oleva ruoho ja muut jaadméat.

Lampdsuoja lauennut moottorin
ylikuumenemisen vuoksi.

Puhdista jadhdytysilman
imuritilat (kappale 7.2.3).
Odota vahintaéan 5 minuuttia ja
kaynnista laite sitten uudelleen.
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3. Moottori pysahtyy tydston
aikana.

Lampdsuoja on lauennut virran liian
suuren absorption vuoksi, joka johtuu:
e Liian korkean ruohon leikkuusta.

* Tukkeumat, jotka estavat
leikkuuvélineen pydrinnan.

* Rungon sisélle ja poistoputkeen on
kerdantynyt liilkaa ruohojaamia.

* Aseta suurempi leikkuukorkeus, kun ruoho
on erittain korkeaa, ja leikkaa toiseen
kertaan matalammalta korkeudelta

* Irrota tukkeumat (kappale 7.2.2).

¢ Puhdista kone (kappaleet 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Odota vahintaan 5 minuuttia ja
kaynnista laite sitten uudelleen.

4. Laite eiendéa keraa
leikattua ruohoa
keruusakkiin.

Leikkuuvaline on osunut vieraaseen
esineeseen ja saanut osuman.

Pyséyté moottori valittomasti

ja ota turva-avain pois.

Tarkista mahdolliset vahingot ja ota
yhteytta huoltokeskukseen leikkuuvéalineen
mahdollista vaihtoa varten (kappale 7.3).

Rungon siséosat ovat likaiset.

Puhdista rungon sisépuoli
helpottaaksesi ruohon kulkua kohti
keruusakkia (kappale 7.2.2).

5. Ruohonleikkuu
on vaikeaa.

Leikkuuvalineen kunto on huono.

Ota yhteytta huoltopalveluun leikkuuvalineen
teroitusta tai vaihtoa varten.

6. Liiallista melua ja/tai
tarinaa tyoston aikana.

Leikkuuvalineen kiinnitys I0ystynyt
tai leikkuuvaline vahingoittunut.

Pysayta moottori valittémasti

ja ota turva-avain pois.

Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta,
vaihtoa tai korjausta varten (kappale 7.3).

7. Lyhyt akun kesto.

Vaikeat kayttéolosuhteet
suuremmalla virrankulutuksella.

Optimoi kaytté (kappale 7.1.1).

Akun teho ei riitd vaadittuun kayttéon.

Kéayta toista tai parannettua
akkua (kappale 13.1).

8. Akkulaturi ei lataa akkua.

Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin.

Tarkista, etta se on asetettu
oikein (kappale 7.1.2)

Ympaéristolliset olosuhteet
eivat ole asianmukaiset.

Suorita lataus ymparistéssé jossa on sopiva
lampétila (ks. akun/akkulaturin ohjekirjaa).

Likaiset koskettimet.

Puhdista koskettimet.

Akussa ei ole virtaa.

Tarkista, etté pistoke on kytketty
ja etta pistorasiassa on virta.

Viallinen akkulaturi.

Vaihda kayttamalla alkuperaista varaosaa.

Jos vika jatkuu, tutustu akun/
akkulaturin ohjekirjaan.

13. SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

13.1 AKUT

Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja erilaisiin
kayttdvaatimuksiin mukautumista varten (kuva 35).
Téassa laitteessa kaytettavien hyvaksyttyjen akkujen
luettelo 16ytyy taulukosta "Tekniset tiedot".

13.2 AKKULATURI

Kone, jota kéytetdan akun lataamiseen.(kuva 36).
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ATTENTION ! LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’UTILISER
LA MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

11 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes contenant
des informations trés importantes pour la sécurité ou le
fonctionnement sont signalés de différentes fagons, comme
indiqué ci-apreés :

REMARQUE ou IMPORTANT apporte des précisions
ou d'autres éléments a ce qui précede, dans l'intention de ne
pas endommaﬁer la machine ou de ne pas causer de dégats.

Le symbole attire l'attention sur un danger. Le non-
respect de I'avertissement comporte le risque de provoquer
des lésions personnelles ou & des tiers et/ou des dommages.

. Les paragraphes entourés d’un cadre formé de

< points gris indiquent des caractéristiques en option
< qui ne sont pas présentes sur tous les modeéles

. mentionnés dans ce manuel. Vérifier si cette

. caractéristique est présente dans son modele.

Toutes les indications « avant », « arriere », « droite » et
« gauche » se référent a la position de travail de 'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont numérotées 1, 2, 3, et ainsi
de suite.

Les composants indiqués sur les figures sont marqués par les
lettres A, B, C, et ainsi de suite.

Une référence au composant C sur la figure 2 est indiquée de la
fagon suivante : « Voir Fig. 2.C » ou simplement « (Fig. 2.C) ».
Les figures sont données & titre indicatif. Les pieces effectives
peuvent varier par rapport aux piéces illustrées.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en paragraphes. Le titre du
paragraphe « 2.1 Formation » est un sous-titre de « 2. Normes
de sécurité ». Les références a des titres ou paragraphes sont
signalées par l'abréviation chap. ou par. suivie du numéro
correspondant. Exemple : « chap. 2 » ou « par. 2.1 ».

2. NORMES DE SECURITE

21 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE
POUR LES APPAREILS ELECTRIQUES

A ATTENTION Liretous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions. Le non-respect des avertissements
et des instructions peut causer des décharges électriques,
des incendies et/ou de graves lésions.

Conserver tous les avertissements et les instructions pour
toute consultation future.

Le terme « appareil électrique » utilisé dans les avertissements
fait référence a I'appareil électrique alimenté par le secteur (avec
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cable) ou a l'appareil électrique alimenté par batterie (sans
cable).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Maintenir la zone de travail propre et bien éclairée. Les
zones sombres et en désordre facilitent les accidents.

b) Ne pas utiliser I'appareil électrique dans des piéces a
risque d’explosion, en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussiére. Les équipements générent des
étincelles qui peuvent enflammer la poussiere ou les vapeurs.

c) Tenir les enfants et les passants éloignés lors de
I'utilisation d’un appareil électrique. Les distractions peuvent
causer la perte de contréle.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches de I'appareil électrique doivent correspondre
ala prise. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagcon que
ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs de fiches avec des
appareils électriques dotés de mise a terre. Des fiches non
modifiées et des prises adaptées réduiront le risque de choc
électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces mises a
la terre ou reliées a la terre, telles que tuyaux, radiateurs,
cuisines et réfrigérateurs. Le risque de décharges électriques
est plus €levé si le corps est mis a la terre.

c) Ne pas utiliser la tondeuse dans des conditions de pluie
ou d’humidité. Cela peut augmenter le risque de décharges
électriques.

d) Ne pas abuser du céble. Ne jamais utiliser le cable pour
transporter, tirer ou débrancher I'appareil électrique. Tenir
le cable a distance des sources de chaleur, de I'huile, de
bords tranchants ou de parties en mouvement. Des c4bles
endommagés ou emmélés augmentent le risque de décharges
électriques.

e) Lors de I'utilisation d’un appareil électrique en extérieur,
utiliser une rallonge adaptée a cet usage. Lutilisation
d’un céble convenant a un emploi extérieur réduit le risque de
décharges électriques.

f) S’il est inévitable d’utiliser un appareil électrique dans
un endroit humide, utiliser une alimentation électrique
protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(DDR). Lutilisation d'un DDR réduit le risque de décharges
électriques.

3) Sécurité personnelle

a) Lorsqu’on utilise un appareil électrique, il faut faire
attention, contrdler ce que I'on est en train de faire, et faire
preuve de bon sens. Ne pas utiliser I'appareil électrique en
cas de fatigue ou sous I'influence de drogues, d’alcool ou
de médicaments. Un instant de distraction lors de ['utilisation
d’un appareil électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser des habits de protection. Toujours porter des
lunettes de protection. Le port d’équipements de protection
tels que des demi-masques anti-poussiére, des chaussures
antidérapantes, des casques de protection ou des casques anti-
bruit réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche non volontaire. Vérifier que
la machine est éteinte avant d’insérer la batterie, de saisir
ou de transporter I'appareil électrique. Le fait de transporter
un appareil électrique en tenant un doigt sur l'interrupteur, ou
de monter la batterie alors que l'interrupteur est sur la position
“ON ", favorise les accidents.

d) Avant d’actionner I'appareil électrique, avoir soin
d’enlever toute clef ou outil de réglage. Une clef ou un outil
qui reste en contact avec une piéce rotative peut provoquer des
lésions personnelles.

e) Ne pas perdre I’équilibre. Toujours maintenir un appui
et un équilibre adéquats. Cela permet de mieux contrdler
I'appareil électrique dans des situations inattendues.

f) S’habiller de facon appropriée. Ne pas porter de
vétements larges, ni de bijoux. Maintenir les cheveux, les
vétements et les gants a bonne distance des piéces en
mouvement. Des habits flottants, des bijoux ou des cheveux
longs peuvent se prendre dans les piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs doivent étre raccordés a des
installations d’extraction et de collecte de la poussiére,
veiller a ce qu'ils soient raccordés et utilisés de maniére
appropriée. Lutilisation de ces dispositifs peut réduire les
risques liés a la poussiére.

h) Faire en sorte que la familiarité acquise avec I'utilisation
fréquente de la machine ne rende pas trop sir de soi
au point d’ignorer les principes de sécurité. Une action
négligente peut causer de graves blessures en une fraction de
seconde.

4) Utilisation et protection de I'appareil électrique

a) Ne pas surcharger Iappareil électrique. Utiliser
I'appareil électrique adapté au travail. Lappareil électrique
le mieux adapté effectuera le travail de fagon plus efficace et en
sécurité, a la vitesse pour laquelle il a été congu.

b) Ne pas utiliser I'appareil électrique si I'interrupteur
n’est pas en mesure de le faire démarrer ou de l'arréter
régulierement. Un appareil électrique qui ne peut pas étre
actionné par son interrupteur est dangereux et doit étre répare.
c) Avant d’exécuter le réglage ou le changement d’un
accessoire, ou avant de ranger I'appareil électrique, il faut
enlever I'accumulateur de son logement. Ces mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'appareil électrique.

d) Ranger les appareils électriques inutilisés hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des personnes
qui ne connaissent pas bien cet appareil électrique ni
ces instructions de l'utiliser. Les appareils électriques sont
dangereux dans les mains d'utilisateurs non experts.

e) Soigner I'entretien des appareils électriques. Vérifier que
les pieéces mobiles sont alignées et libres de mouvement,
qu’il n’y a pas de piéces cassées et toute autre condition
susceptible d’affecter le fonctionnement de I'appareil
électrique. En cas de dommages, I'appareil électrique doit
étre réparé avant d’étre utilisé. Ne nombreux accidents sont
dus a un entretien insuffisant.

f) Maintenir les organes de coupe affltés et propres. Un
entretien adéquat des organes de coupe, avec des tranchants
bien affités, les rend moins susceptibles de se coincer, et plus
faciles & contréler.

g) Utiliser l'appareil et ses accessoires conformément
aux instructions regues, en tenant compte des conditions
de travail et du type de travail a effectuer. Lutilisation d’un
appareil électrique pour des opérations autres que celles
prévues peut conduire a des situations dangereuses.

h) Garder les poignées séches, propres et dépourvues
d’huile et de graisse. Des poignées glissantes ne permettent
pas une manipulation et un contréle sirs de I'appareil en cas de
situations imprévisibles.

5) Utilisation et précautions d’utilisation des outils a
batterie

a) Recharger seulement avec le chargeur spécifié par le

fabricant. Un chargeur adapté a un type de groupe de batteries

peut générer un risque d’incendie si utilisé pour d’autres groupes

de batteries.
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b) Utiliser des outils électriques seulement avec des
groupes de batteries spécifiques. Lutilisation d’un autre
groupe de batteries peut créer un risque de lésions et incendies.
c) Lorsque le groupe batteries n’est pas utilisé, le tenir a
distance d’autres objets métalliques tels que des agrafes,
des piéces de monnaie, des clés, des clous, des vis ou
d’autres petits objets métalliques qui peuvent créer une
connexion entre deux bornes. Court-circuiter les bornes de la
batterie peut provoquer des brilures ou des incendies.

d) Si la batterie est dans de mauvaises conditions, la
batterie peut perdre du liquide : éviter tout contact. Dans
le cas d’un contact accidentel, rincer immédiatement
avec de I'eau. Si du liquide entre dans les yeux, chercher
immédiatement I'aide d’'un médecin. Le liquide qui fuit de la
batterie peut provoquer des irritations cutanées ou des brilures.
e) Ne pas utiliser un groupe batteries ou un outil
endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou
modifiées peuvent avoir un comportement imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion ou un risque de blessures.
f) Ne pas exposer un groupe batteries au feu ou a des
températures excessives. Lexposition au feu ou a des
températures supérieures a 130°C peut provoquer des
explosions. REMARQUE. La température « 130°C » peut étre
remplacée par la température « 265°F ».

g) Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger la batterie en dehors de la plage de température
spécifiée dans les instructions. Une charge incorrecte ou
une charge a des températures hors de la plage spécifice peut
endommager la batterie et augmenter le risque d’incendie.

6) Assistance

a) Faire réparer I'outil électrique par du personnel qualifié,
en n’employant que des piéces de rechange originales.
Cela permet de maintenir la sécurité de I'outil électrique.

b) Ne jamais réparer des batteries endommagées. Les
batteries ne doivent étre entretenues que par le fabricant ou des
prestataires de services agréés.

2.2 AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE POUR TONDEUSES A GAZON

a) Ne pas utiliser la tondeuse dans des conditions
météorologiques défavorables, notamment en cas de
risque de foudre. Cela réduit le risque d'étre frappé par la
foudre.

b) Inspecter soigneusement la zone ou la tondeuse sera
utilisée pour vérifier I'absence d’animaux sauvages.
Les animaux sauvages peuvent étre blessés par la tondeuse
pendant son fonctionnement.

c) Inspecter soigneusement la zone ou la tondeuse sera
utilisée et retirer toutes les pierres, batons, fils, os et autres
objets étrangers. Les objets projetés peuvent provoquer des
blessures.

d) Avant d’utiliser la tondeuse, toujours inspecter
visuellement la lame et le groupe de lames pour vérifier
qu’ils ne sont pas usés ou endommagés. Les piéces usées
ou endommagées augmentent le risque de blessures.

f) Vérifier fréquemment que le bac de ramassage de I’herbe
ne présente pas de signes d’usure ou de détérioration. Un
bac de ramassage usé ou endommagé peut augmenter le risque
de blessures

g) Maintenir les protections en place. Les protections
doivent étre en état de fonctionnement et correctement

installées. Une protection desserrée, endommagée ou
fonctionnant mal peut entrainer des blessures.

h) Veiller a ce que toutes les prises d’air de refroidissement
soient exemptes de débris. Des prises d’air bouchées et
la présence de débris peuvent entrainer une surchauffe ou un
risque d’incendie.

i) Toujours porter des chaussures de protection
antidérapantes lors de l'utilisation de la tondeuse. Ne
pas utiliser la tondeuse pieds nus ou avec des sandales
ouvertes. Cela permet de réduire la possibilité de blessures aux
pieds en cas de contact avec la lame en mouvement.

j) Lors de I'utilisation de la tondeuse, toujours porter des
pantalons longs. Une peau exposée augmente la probabilité
de blessures causées par des objets projetés.

k) Ne pas utiliser la tondeuse sur de I’herbe mouillée.
Marcher, ne jamais courir. Cela réduit le risque de glissade et
de chute pouvant entrainer des blessures.

1) Ne pas utiliser la tondeuse sur des pentes trop raides.
Cela réduit le risque de perte de contréle, de glissade et de chute
pouvant entrainer des blessures.

m) Lorsqu’on travaille sur des pentes, faire toujours
attention a son rythme, toujours travailler en travers de la
pente, jamais en montée ou en descente, et faire preuve
de prudence lors des changements de direction. Cela réduit
le risque de perte de contrdle, de glissade et de chute pouvant
entrainer des blessures.

n) Faire preuve d’une extréme prudence lors de la marche
arriere ou en tirant la tondeuse vers soi. Toujours étre
conscient de ce qui se trouve autour de soi. Cela réduit le
risque de trébuchement lors de I'utilisation de la tondeuse.

q) Ne pas toucher les lames et autres piéces mobiles
dangereuses lorsqu’elles sont encore en mouvement.
Cela réduit le risque de blessures causées par les piéces en
mouvement.

r) Lors de I'élimination du bourrage ou du nettoyage
de la tondeuse, vérifier que tous les inter-rupteurs
d’alimentation sont éteints et que la batterie est
débranchée. Un fonctionnement ino-piné de la tondeuse peut
entrainer des blessures graves.

2.3 ENTRETIEN ET REMISAGE

A Débrancher la machine de 'alimentation électrique et lire
les instructions correspondantes avant de commencer toute
opération de nettoyage ou d’entretien. Porter des vétements
appropriés et des gants de travail dans toutes les situations
entrainant un risque pour les mains.

A Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses pieces
sont usées ou endommagées. Les pieces défectueuses ou
détériorées doivent étre remplacées et ne doivent jamais étre
réparées. Utiliser uniquement des piéces de rechange originales
: I'utilisation de piéces de rechange non originales et/ou mal
montées compromet la sécurité de la machine, peut provoquer
des accidents ou des blessures et dégage le Fabricant de toute
obligation ou responsabilité.

IMPORTANT Toutes les opérations d’entretien et de réglage
non décrites dans ce manuel doivent étre effectuées par
son Revendeur ou par un Centre spécialisé, qui dispose des
connaissances et des équipements nécessaires afin que le
travail soit effectué correctement, en conservant le niveau de
sécurité d'origine de la machine. Les opérations effectuées dans
des structures inadaptées ou par des personnes non qualifiées
annulent toute garantie et toute obligation ou responsabilité du
Fabricant.
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1. Aprés chaque utilisation, débrancher la machine et
vérifier quelle n’est pas endommagée.

2. Maintenir les écrous et les vis bien serrés, de fagon a ce
que la machine fonctionne toujours en toute sécurité.
Un entretien régulier est essentiel pour la sécurité et le
maintien du niveau de performances.

3. Contrdler périodiquement que les vis de l'organe de
coupe sont serrées correctement.

4. Porter des gants de travail pour manceuvrer I'organe de
coupe, pour le démonter ou le remonter.

5. En cas d’afflitage de I'organe de coupe, il est important
d’en soigner [I'équilibrage. Toutes les opérations
concernant l'organe de coupe (démontage, affitage,
équilibrage, remontage et/ou remplacement) sont des
travaux compliqués qui demandent une compétence
spécifique outre a I'utilisation d’équipements spéciaux ;
pour des raisons de sécurité, il faut donc toujours les faire
exécuter dans un centre spécialisé.

6. Pendant les opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d'éviter de se coincer les doigts entre
l'organe de coupe en mouvement et les parties fixes de
la machine.

7. Ne pas toucher I'organe de coupe tant que la machine
n'est pas débranchée de la prise de courant et que
lorgane de coupe n'est pas complétement & l'arrét.
Pendant les interventions sur I'organe de coupe, faire
attention car 'organe de coupe peut se déplacer, méme si
la machine n’est pas branchée a I'alimentation.

8. Veérifier fréquemment la protection d'éjection latérale,
ou la protection d'éjection arriére, le bac de ramassage
pour s’assurer qu’ils ne sont pas usés ou détériorés. Les
remplacer s'ils sont endommagés.

9. Remplacer les autocollants reportant des instructions
et des messages d’avertissement qui seraient devenus
illisibles.

10. Remiser la machine dans un lieu inaccessible aux
enfants.

11.  Laisser le moteur refroidir avant de placer la machine
dans un endroit quelconque.

12.  Pourréduire le risque d’'incendie, débarrasser la machine,
et en particulier le moteur, des résidus d’herbe, de
feuilles ou d’excés de graisse. Toujours vider le bac de
ramassage et ne pas laisser de récipients avec I'herbe
coupée al'intérieur d'un local.

2.4 BATTERIE/CHARGEUR DE BATTERIE

/\ ATTENTION

Les normes de sécurité suivantes complétent les prescrip-
tions de sécurité figurant dans la notice du chargeur de
batterie.

* Pour charger la batterie, utiliser uniquement des chargeurs
de batterie recommandés par le fabricant. Un chargeur de
batterie inadéquat peut provoquer une électrocution, une sur-
chauffe ou une fuite de liquide corrosif de la batterie.

« Utiliser uniquement des batteries spécifiques prévues pour
I'outil en question. Lutilisation d’autres batteries peut provo-
quer des Iésions et entraine des risques d'incendie.

* Lorsque la batterie n'est pas utilisée, la tenir loin de toutes
agrafes, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits
objets métalliques, qui pourraient provoquer un court-circuit
des contacts. Un court-circuit entre les contacts de la batterie
peut provoquer des combustions ou des incendies.

* Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des lieux contenant
des vapeurs, des substances inflammables ou sur des sur-
faces facilement inflammables, comme le papier, le tissu, etc.

Pendant le rechargement, le chargeur de batterie chauffe et
peut provoquer un incendie.

* Pendant le transport, veiller & ce que les bornes des accumu-
lateurs n’entrent pas en contact entre elles ; ne pas utiliser des
caisses métalliques pour le transport.

2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un aspect important et
prioritaire pour I'emploi de la machine, au profit de la société civile
et de I'environnement ot nous vivons.

« Eviter de déranger le voisinage. Utiliser lamachine uniquement
a des heures raisonnables (ni tot le matin ni tard le soir pour
ne pas déranger).

* Pendant le travail, une certaine quantité d’huile nécessaire
pour la lubrification de la chaine se disperse dans I'environne-
ment ; pour cette raison, il ne faut employer que des huiles bio-
dégradables spécifiques pour cette utilisation. Lemploi d’'une
huile minérale ou d’une huile pour moteurs provoque de graves
dommages a I'environnement.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des emballages, des piéces détériorées ou de tout élément
ayant un effet important sur I'environnement ; ces déchets ne
doivent pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre séparés
et confiés aux centres de collecte prévus, qui procéderont au
recyclage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des déchets.

Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la ma-
chine dans I'environnement, mais la livrer & un centre de col-
lecte, en suivant les normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques dans les dé-
chets ménagers. Selon la Directive européenne
2012/19/UE sur les déchets d'équipements élec-
triques et électroniques et son application conformé-
ment aux normes nationales, les équipements élec-
triques usés doivent étre collectés séparément, afin d'étre
réutilisés de fagon éco-compatible. Si les équipements élec-
triques sont éliminés dans une décharge ou sur un terrain vague,
les substances dangereuses peuvent atteindre la nappe d’eau
souterraine et entrer dans la chaine alimentaire, nuisant a la san-
té et au bien-étre des personnes. Pour des informations plus ap-
profondies sur I'élimination de ce produit, contacter l'autorité
compétente pour 'élimination des déchets ménagers ou son re-
vendeur.

Eliminer la batterie en fin de vie tout en respectant
notre environnement. La batterie contient du matériel
qui est dangereux pour vous et pour I'environnement.
Celle-ci doit étre retirée et éliminée séparément dans
une structure qui accepte les batteries au lithium-ion.

Le tri différentiel des produits et emballages usagés
@ permet le recyclage des matériaux et leur réutilisation.

La réutilisation des matériaux recyclés nous aide a
% empécher la pollution de I'environnement et a réduire

la demande de matiéres premiéres.
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3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est une tondeuse a gazon a conducteur
a pied.

La machine est composée pour l'essentiel d'un moteur
actionnant un organe de coupe contenu dans un carter,
équipé de roues et d'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine
et d'actionner les commandes principales en se tenant
toujours derriere le guidon et donc a distance de sécurité
de l'organe de coupe rotatif.

Si l'opérateur s'éloigne de la machine, le moteur et I'organe
rotatif s'arrétent dans les secondes qui suivent.

3.1.1 Usage prévu

Cette machine est congue et construite pour la tonte de
I'herbe dans les jardins et les zones herbeuses, exécutée
en présence d'un opérateur a pied.

En général, cette machine peut :
1. Tondrel'herbe etlarecueillirdansle sac de ramassage.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de 'usage impropre (a titre d’'exemple, mais pas
seulement) :

— Transporter d’autres personnes, des enfants ou des
animaux sur la machine car ils risqueraient de tomber
et de se provoquer de graves lésions ou de nuire a une
conduite sdre.

— Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des
charges.

— Actionner l'organe de coupe sur des sections non

herbeuses.

Utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des
détritus.

Utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour
couper la végétation non herbeuse.

Utiliser la machine par plus d’une personne.

IMPORTANT L'usage impropre de la machine implique
la déchéance de la garantie et souleve le fabricant de
toute responsabilité, en reportant sur l'utilisateur tous les
frais dérivants de dommages ou de lésions corporelles a
l'utilisateur ou des tiers.

3.1.3  Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des
particuliers, a savoir des opérateurs non professionnels.
Cette machine est destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre utilisée par un seul
opérateur.

3.2 PRINCIPAUX COMPOSANTS (Fig. 1)

A. Chassis : il s'agit du carter qui renferme
I'organe de coupe rotatif.

B. Moteur : il fournit le mouvement
de l'organe de coupe.

C. Organe de coupe : il s'agit de I'élément
chargé de couper I'herbe.

D. Protection de déchargement arriére : il s'agit
d’une protection de sécurité qui empéche que les
objets éventuellement recueillis par I'organe de
coupe ne soient éjectés loin de la machine.

E. Sac de ramassage : en plus de la fonction de
ramassage de I'herbe coupée, il constitue un
élément de sécurité empéchant les éventuels
objets ramassés par les organes de coupe d'étre
éjectés loin de la machine.

F.  Guidon : il s'agit du poste de travail de I'opérateur.
Grace a sa longueur, l'opérateur maintient toujours
la distance de sécurité par rapport a l'organe de
coupe rotatif pendant le travail.

G. Commande de l'interrupteur : elle démarre/
arréte le moteur et en méme temps elle engage/
désengage l'organe de coupe.

H. Volet d’accés au compartiment batterie

I Clé de sécurité (Dispositif de désactivation)
: La clé active/désactive le circuit électrique de la
machine.

J. Batterie (si non fournie avec la machine, voir
chap. 13 « équipements sur demande ») : elle
fournit de I'énergie pour le démarrage du moteur ;
ses caractéristiques et ses régles d’utilisation sont
décrites dans un manuel spécifique.

K. Chargeur de batterie (si non fournie avec
la machine, voir chap. 13 « équipements a la
demande ») : dispositif qui s'utilise pour recharger
la batterie.

3.3 ETIQUETTE D'IDENTIFICATION (Fig. 1)

Niveau de puissance sonore.
Marque de conformité CE.
Année de fabrication.

Type de machine.

Numéro de série.

Nom et adresse du Fabricant.
Code article.

Vitesse max. de fonctionnement du moteur.
. Poids enkg.

10. Tension d’alimentation.

11. Indice de protection électrique.
12. Puissance nominale.

PoNmapLN

IMPORTANT Utiliser les données figurant sur I'étiquette
d'identification du produit chaque fois que vous contactez
l'atelier autorisé.

IMPORTANT L'exemple de la déclaration de conformité
se trouve aux derniéeres pages du manuel.
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3.4 SIGNALETIQUE DE SECURITE (Fig. 2).

Divers symboles sont apposés sur la machine.
Signification des symboles :

iN&)

3 ln' Danger ! Risque d’éjection d’objets.
D"’ Tenir les personnes a I'extérieur de la

zone de travail pendant I'utilisation.

Attention. Lire les instructions avant

d’utiliser la machine.

Faire attention a l'organe de coupe
tranchant. Ne pas introduire les mains ou
les pieds dans le logement de I'organe de
coupe. Lorgane de coupe continue atourner
méme apres l'arrét du moteur. Retirer la
batterie avant d’effectuer tout contréle, tout
nettoyage ou toute intervention d’entretien/
réglage sur la machine.

=2

I/ e m< Uniquement pour tondeuses a gazon
y @ électriques avec alimentation par réseau.

VAN

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées ou
devenues illisibles doivent étre remplacées. Demander de
nouvelles étiquettes a son centre d'assistance agréé.

Uniquement pour tondeuses a gazon
électriques avec alimentation par réseau.

4. MONTAGE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

Pour des raisons de stockage et de transport, certains
éléments de lamachine ne sont pas assemblés directement
en usine mais doivent étre montés apres déballage. Pour
leur montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage de la machine et I'achévement du
montage doivent étre effectués sur une surface plane
et solide, avec un espace suffisant pour la manutention
de la machine et des emballages, en utilisant toujours
les outils appropriés. Ne pas utiliser la machine avant
d'avoir terminé les opérations indiquées a la section
« MONTAGE ».

A Avant d’effectuer le montage, vérifier que la clé de
sécurité n’est pas insérée dans son logement.

41 DEBALLAGE (Fig. 3)
4.2 MONTAGE DU SAC (Fig. 4:6)
4.3 MONTAGE DU GUIDON (Fig. 715)

5. COMMANDES DE CONTROLE
51 CLE DE SECURITE (DISPOSITIF
DE DESACTIVATION)

La clé (Fig. 16.A), située a l'intérieur du compartiment
batterie, active et désactive le circuit électrique de la
machine.
Quand on enléve la clé, le circuit électrique se désactive
completement pour empécher tout usage incontrélé de la
machine.

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n’est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

5.2 COMMANDE DE LINTERRUPTEUR

La commande de I'interrupteur (Fig. 17.A, Fig. 17.A.1)
démarre/arréte le moteur et en méme temps

elle engage/désengage I'organe de coupe.

Les positions indiquées correspondent a :

Démarrage. Pour le démarrage, appuyer
| sur le bouton de sécurité (Fig. 17.A.1), tirer le
levier (Fig. 17.A).

Embrayage de l'organe de coupe. Le dé-
marrage du moteur provoque I'engagement
simultané de I'organe de coupe.

|

Arrét. Le moteur s'arréte automatiquement au
moment du relachement du levier (Fig. 17.A).

O

6. UTILISATION DE LA MACHINE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

S’assurer que la clé de sécurité ne soit
pas insérée dans son siége.

mettre la machine en position horizontale
et bien appuyée sur le terrain ;

A Exécuter cette opération quand I'organe de
coupe est a 'arrét.

6.1.1 Contréle et recharge de la batterie (Fig. 18)
6.1.2 Préparation a la tonte et au ramassage de
I’herbe dans le sac de ramassage (Fig. 19)
6.1.3 Réglage de la hauteur de la tonte (Fig. 20+21)
6.1.4 Réglage de la hauteur/I'inclinaison
du guidon (Fig. 15)
6.2 CONTROLES DE SECURITE

A Toujours effectuer les contréles de sécurité avant
I'utilisation.
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6.2.1 Controle de sécurité général

Objet Résultat
Poignées Nettoyées, séches.
Guidon Fixé correctement et

solidement & la machine.

Organe de coupe

Propre, non endommagé
ou usé, en bon état,
bien aiguisé.

Protection du
déchargement arriére ;
sac de ramassage

En bon état. Aucune
détérioration. Montés
correctement.

Les remplacer s'ils
sont endommageés.

Commande de
l'interrupteur

Le levier doit bouger
librement, sans

besoin de forcer, et

au relachement il doit
retourner automatiquement
et rapidement dans

la position neutre.

Batterie

Aucun dommage a
son boitier, aucune
infiltration de liquide.

Vis/écrous sur la machine
et sur l'organe de coupe

Bien serrés (pas
desserrés). Non
abimés ou usés.

Passages de I'air de
refroidissement

Non bouchés

Machine

Aucun signe
d’endommagement
ou d’'usure.

Aucune vibration
anormale.

Aucun bruit anormal.

Action

Résultat

1. Faire démarrer la ma-
chine (paragr. 6.3 ).
2. Relacherlacom-
mande interrup-
teur (Fig. 26).

1. L’organe de coupe doit
se déplacer.

2. Lelevierde sécurité
doit bouger librement,
sans besoin de forcer,
et au relachement
il doit retourner au-
tomatiquement et
rapidement dans la
position neutre en
déterminant l'arrét de
I'organe de coupe.

A Si I'un des résultats différe de ce qui est indiqué
dans les tableaux, ne pas utiliser la machine ! S’adres-
ser a un centre d’assistance pour les contréles néces-

saires et la réparation.

6.3 DEMARRAGE (Fig. 22:25)

REMARQUE Démarrer la machine sur une surface plane,

sans obstacle ou de I'herbe haute.

A Le démarrage du moteur provoque I'engagement
simultané de I'organe de coupe.

6.4 TRAVAIL (Fig. 26)

IMPORTANT Au cas ol le moteur s’arréte a cause d’'une
surchauffe pendant le travail, il faut attendre environ 5
minutes avant de pouvoir le remettre en marche.

6.4.1 Tonte de I’herbe (Fig. 27)

REMARQUE Adapter la vitesse d'avance et la hauteur
de tonte aux conditions du gazon (hauteur, densité et
humidité de I'herbe) et a la quantité d'herbe retirée.

6.4.2 Vidange du sac de ramassage (Fig. 28+,29)

6.5 ARRET (Fig. 28)

L'organe de coupe continue a tourner pendant
quelques secondes méme aprés sa désactivation ou
apres la coupure du moteur.

IMPORTANT Toujours arréter la machine.

* Pendant les déplacements d’une zone de travail a une
autre.

* Pour traverser des surfaces non herbeuses.

* A chaque fois qu'il faut passer un obstacle.

* Avant de régler la hauteur de tonte.

e A chaque démontage ou remontage du sac de
ramassage.

6.6 APRES L'UTILISATION

1. Ouvrirle volet et retirer la clé de sécurité.

2. Retirerla batterie de son logement et la recharger (par
7.2.3).

3. Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine
dans un local quelconque.

4. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).

5. Contréler qu’il n'y a pas de composants desserrés
ou endommagés. Le cas échéant, remplacer les
composants endommagés et serrer les vis et les
boulons éventuellement desserrés ou contacter le
centre d’assistance autorisé.

6. Contréle des dommages éventuellement présents
sur la machine. Si nécessaire, contacter le centre
d’assistance agréé.

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n’est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

7. ENTRETIEN

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

Avant d’effectuer tout contréle, tout nettoyage ou
toute intervention d’entretien/réglage sur la machine :

o Arréter la machine.

e Enlever la clé de sécurité, (ne jamais laisser la clé
insérée ou a la portée d'enfants ou de personnes
non compétentes).

* Déposer la batterie.

* Vérifier que toutes les piéces en mouvement se sont
arrétées complétement.
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* Laisser le moteur refroidir avant de ranger la
machine dans tout endroit.

* Porter des vétements adéquats et des gants de
travail dans toutes les situations a risque pour les
mains.

e Lire les instructions correspondantes.

741 BATTERIE

7141 Autonomie de la batterie

Lautonomie de la batterie (et donc la surface de gazon
pouvant étre tondue avant son rechargement) est
essentiellement conditionnée par :

a. Des facteurs ambiants qui produisent
un plus grand besoin en énergie :

— Coupe d’herbe dense, haute, humide.

b. Largeur de coupe de la machine ; plus
d'ampleur, plus grand besoin d'énergie.

c. Comportements de I'utilisateur a éviter :

— Démarrages et arréts fréquents pendant le travail.

— Une hauteur de coupe trop basse par rapport aux
conditions de I'herbe.

- Une vitesse d'avancement trop élevée par rapport a la
quantité d'herbe a couper.

REMARQUE Pendant le travail, la batterie est protégée
contre le déchargement total par un dispositif de protection
qui éteint la machine et en bloque son fonctionnement.

Pour optimiser 'autonomie de la batterie, il est toujours
souhaitable de :
— Couper I'herbe lorsque le gazon est sec.
— Couper I'herbe fréquemment de fagon a ne pas lui faire
atteindre une hauteur élevée.
- Etablir une hauteur de coupe supérieure lorsque
’herbe est trés haute et effectuer un deuxiéme
passage a une hauteur inférieure.

Si I'on veut utiliser la machine pour des sessions de travail
plus longues par rapport a ce que la batterie standard
permet, il est possible de :

— Acheter une deuxiéme batterie standard pour
remplacerimmédiatement la batterie déchargée, sans
pour autant nuire a la continuité d’utilisation.

- Acheter une batterie ayant une plus grande autonomie
par rapport a la batterie standard (paragr. 13.2).

71.2 Dépose et recharge de la batterie (Fig. 30+32)

REMARQUE La batterie est munie d’une protection qui
empéche son rechargement si la température ambiante
n’est pas comprise entre 0 °C et +40 °C.

REMARQUE La batterie peut étre rechargée a tout
moment, méme partiellement, sans aucun risque de
I'abimer.

7.2 NETTOYAGE

Aprés chaque utilisation, effectuer les opérations de
nettoyage en suivant les instructions ci-apres.

2251 Nettoyage de la machine

* Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le moteur
et les composants électriques.

* Ne pas employer de liquides agressifs pour le nettoyage
du chassis.

e Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser la
machine, et en particulier le moteur, des résidus d’herbe,
de feuilles ou d’excés de graisse.

7.2.2 Nettoyage de l’ensemble de l'organe de
coupe

IMPORTANT Incliner la machine latéralement, en
s'assurant de la stabilité de la machine avant d’effectuer
tout type d’intervention.

Enlever les détritus d’herbes et la boue qui se sont
accumulés al'intérieur du chassis, pour éviter qu'en séchant
ils ne rendent le prochain démarrage particulierement
difficile.

7.2.3 Nettoyage des grilles d’aspiration de I'air de
refroidissement

Pour éviter la surchauffe et 'endommagement du moteur ou
de la batterie, s’assurer toujours que les grilles d’aspiration
de I'air de refroidissement soient nettoyées et libres de tous
détritus.

Procéder de la fagon suivante :

1. Incliner la machine latéralement, en s’assurant de la
stabilité de la machine.

2. Souffler un jet d’air comprimé a travers les ouvertures
des grilles d'aspiration de l'air de refroidissement
(fig. 34).

7.2.4 Nettoyage du sac

-

Vider le sac de ramassage.

2. Le secouer pour éliminer les résidus d'herbe et de
terre.

3. Laver, rincer et replacer le sac de fagon a favoriser un

séchage rapide.

7.3 ORGANE DE COUPE

Un organe de coupe mal aiguisé arrache I'herbe et fait
jaunir la pelouse.

Ne pas toucher I'organe de coupe avant d'avoir
retirer la clé et que I'organe de coupe ne soit compléte-
ment a l'arrét. Faire attention a ce que I'organe de coupe
puisse se déplacer, méme si la clé a été enlevée.

Toutes les opérations concernant les organes de
coupe (démontage, affitage, équilibrage, réparation, re-
montage et/ou remplacement) sont des travaux compli-
qués qui demandent une compétence spécifique outre
a l'utilisation d’équipements spéciaux ; pour des raisons
de sécurité, il faut donc toujours les faire exécuter dans
un centre spécialisé.

Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré,
tordu ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir I'équi-
librage.
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IMPORTANT Toujours utiliser des organes de coupe
d'origine, portant le code indiqué dans le tableau «
Données techniques ».

Etant donné I'évolution du produit, les organes de coupe
cités dans le tableau « Données techniques » pourraient
étre remplacés dans le futur par d'autres organes, ayant
des caractéristiques analogues d’interchangeabilité et de
sécurité de fonctionnement.

8. STOCKAGE

8.1 STOCKAGE DE LA MACHINE

A Mettre la machine uniquement en position
horizontale et bien appuyée sur le terrain. Ne pas
remiser la machine en position verticale.

Lorsque la machine doit étre stockée :

1. Laisser refroidir le moteur

2. Retirerlaclé de sécurité.

3. Retirer la batterie de son logement et la recharger
(paragr. 7.2.2).

4. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).

5. Stocker la machine :

dans un endroit sec ;

al'abri des intempéries ;

de préférence recouverte d’une toile ;

— dans un endroit inaccessible aux enfants ;

apres avoir retiré les clés ou les outils utilisés pour

I’entretien..

8.2 STOCKAGE DE LA BATTERIE

Si la batterie n'est pas chargée pendant longtemps, il
faut la conserver toujours a I'ombre, au frais et dans des
environnements sans humidité avec une température
ambiante entre 0~45 °C.

IMPORTANT En cas d'inactivité prolongée, recharger la
batterie tous les deux mois pour prolonger sa durée.

9. MANUTENTION ET TRANSPORT

A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,
transporter ou incliner la machine, il faut :

— arréter la machine (paragr. 6.5) ;

— enlever laclé de sécurité ;

— vérifier que toutes les pieéces en mouvement se sont
completement arrétées ;

— porter des gants de travail robustes ;

— prendre la machine par des points qui offrent une
prise slre, en tenant compte de son poids et de la
répartition du poids ;

— employer un nombre de personnes adéquat au poids
de la machine et aux caractéristiques du moyen de
transport ou de I'endroit ot la machine doit étre placée
ou retirée ;

— S’assurer que la manutention de la machine ne
provoque pas de dommages ou de lésions.

Pour transporter la machine a l'aide d'un camion ou d'une

remorque, il faut :

1. utiliserdesrampesd'acces résistantes, d'une longueur
et une largeur adéquates ;

2. abaisserl'ensemble des organes de coupe ;

3. la positionner de fagon a ce qu’elle ne représente
aucun danger ;

4. Labloquer solidement au véhicule de transport a l'aide
de cordes et de sangles pour éviter son renversement.

10. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications nécessaires pour
utiliser lamachine et pour effectuer correctement I'entretien
de base a la charge de I'utilisateur. Toutes les interventions
de réglage et d’entretien qui ne sont pas décrites dans ce
manuel doivent étre exécutées par le concessionnaire ou
un centre spécialisé.

Les opérations exécutées dans des structures inadéquates
ou par des personnes non qualifiées entrainent la caducité
de toute forme de garantie que ce soit et de toute obligation
ou responsabilité du fabricant.

Les pieces de rechange et les accessoires qui ne sont
pas d'origine ne sont pas approuvés ; l'utilisation de
piéces de rechange et d’accessoires qui ne sont pas
d’origine compromet la sécurité de la machine et dégage
le fabricant de toute obligation ou responsabilité.

Les pieces de rechange d’origine sont fournies par les
ateliers d’assistance et par les concessionnaires agréés.

11. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s’adressent uniquement
aux consommateurs, c'est-a-dire aux utilisateurs non
professionnels.

La garantie couvre tous les défauts de qualité des matériaux

et de fabrication, qui seront vérifiés, pendant toute la

période de validité de la garantie, par votre revendeur ou
votre centre spécialisé.

L'application de la garantie se limite a la réparation ou a la

substitution du composant défectueux.

Nous conseillons de confier la machine une fois paran aun

atelier d'assistance agréé pour I'entretien, I'assistance et le

contrdle des dispositifs de sécurité.

Lapplication de la garantie est soumise a un entretien

régulier de la machine.

La garantie ne couvre pas les dommages dus a:

Manque de connaissance des documents joints (Manuel

d’utilisation).

Utilisation professionnelle.

Inattention, négligence.

Causes externes (éclairs, chocs, présence de corps

étrangers a I'intérieur de la machine) ou accident.

Emploi et montage impropres ou non autorisés par le

fabricant.

Mauvais entretien.

Modification de la machine.

Emploi de piéces de rechange non originales (pieces

adaptables).

Emploi d’accessoires non fournis ou non approuvés par

le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :

* Les opérations d’entretien (décrites dans le manuel

d'utilisation).

L'usure normale des matériaux de consommation comme

les organes de coupe, les roues, les boulons de sécurité

etles cablages.

Lusure normale.

Détérioration esthétique de la machine due a son

utilisation.

* Les supports des organes de coupe.

e Les éventuels frais annexes dus a l'activation de la
garantie, comme le déplacement chez l'utilisateur, le
transport de la machine chez le revendeur, la location
d’équipements pour sa substitution ou I'appel a une
sociéteé tierce pour tous les opérations d’entretien.

Lutilisateur est protégé par les lois en vigueur sur le
territoire national. Les droits de I'utilisateur prévus par ses
propres lois nationales ne sont aucunement limités par la
présente garantie.
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12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

Si les anomalies persistent apres avoir appliqué les solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Lorsque l'interrupteur est
actionné, le moteur ne
démarre pas.

Clef de sécurité absente ou mal insérée.

Insérer la clé (Fig. 16.A).

Batterie absente ou mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (Fig. 23).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.1.2).

Démarrage non immédiat du moteur.

Maintenir la commande de l'interrupteur
pressée pendant 2 & 3 secondes (Fig. 25).

Intervention de la protection thermique
pour surchauffe du moteur.

Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer la machine.

2. Le moteur est en marche
mais l'organe de coupe
ne tourne pas.

Fixation de 'organe de
coupe desserrée.

Arréter immédiatement le moteur

et retirer la clé de sécurité.

Contacter un centre d'assistance pour
les contréles, les remplacements

ou les réparations (paragr. 7.3).

3. Le moteur s’arréte pen-
dant le travail.

Batterie mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (Fig. 23).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.1.2).

Obstructions qui empéchent la
rotation de I'organe de coupe.

Enlever la clé de sécurité, mettre des gants

de travail et enlever I'herbe ou les détritus
présents dans la partie inférieure de la
machine et/ou dans le canal de déchargement.

Intervention de la protection thermique
pour surchauffe du moteur.

Nettoyer les grilles d’aspiration de I'air
de refroidissement (paragr. 7.2.3).
Attendre au moins 5 minutes avant

de redémarrer la machine.

3. Le moteur s’arréte pen-
dant le travail.

Intervention de la protection
thermique suite a une absorption
de courant trop élevée due a:

¢ Tonte de I'herbe trop haute.

¢ Obstructions qui empéchent la
rotation de I'organe de coupe.

* Trop de détritus d'herbe qui se sont
accumulés a l'intérieur du chassis
et dans le canal de déchargement.

« Etablir une hauteur de coupe supérieure
lorsque I'herbe est trés haute et effectuer un
deuxiéme passage a une hauteur inférieure.

* Retirer les obstructions (paragr. 7.2.2).

¢ Nettoyer la machine (paragr.
7.21,7.2.2,7.2.3)

Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer la machine.

4. L'herba coupée n'est
plus ramassée dans le
sac de ramassage.

L'organe de coupe a frappé un corps
étranger et il a subit un coup.

Arréter immédiatement le moteur

et retirer la clé de sécurité.

Vérifier d'éventuels dommages et s'adresser

a un centre d'assistance pour remplacer
éventuellement I'organe de coupe (paragr. 7.3).

Lintérieur du chassis est sale.

Nettoyer I'intérieur du chassis pour
faciliter 'évacuation de I'herbe vers le
sac de ramassage (paragr. 7.2.2).

5. Lherbe est diffi-
cile a couper.

L'organe de coupe n’est pas en bon état.

Contacter un centre d’assistance
pour I'aff(itage ou le remplacement
de I'organe de coupe.
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6. Vous percevez des bruits
et/ou vibrations exces-
sives pendant le travail.

Fixation de I'organe de coupe desserrée
ou organe de coupe endommageé.

Arréter immédiatement le moteur

et retirer la clé de sécurité.

Contacter un centre d'assistance pour
les contréles, les remplacements

ou les réparations (paragr. 7.3).

7. Lautonomie de la bat-
terie est insuffisante.

Conditions d'utilisation difficiles avec
plus grande absorption de courant.

Optimiser I'utilisation (paragr. 7.1.1).

Batterie insuffisante par rapport
aux exigences de travail.

Utiliser une deuxieme batterie ou une
batterie majorée (paragr. 13.1).

8. Lechargeur de batterie
n’effectue pas le rechar-
gement de la batterie.

Batterie mal insérée dans le
chargeur de batterie.

Vérifier si le branchement est
correct (paragr. 7.1.2)

Conditions environnementales
non adéquates.

Effectuer la recharge dans un

milieu présentant une température
adéquate (voir livret d’instructions de
la batterie/chargeur de batterie).

Contacts sales.

Nettoyer les contacts.

Absence de tension au
chargeur de batterie.

Vérifier que la fiche est bien insérée et qu’ily a
de la tension au niveau de la prise de courant.

Chargeur de batterie défectueux.

Remplacer par une piéce de
rechange originale.

SiI'inconvénient continue, consulter le
livret de la batterie/chargeur de batterie.

13. ACCESSOIRES SUR DEMANDE

13.1 BATTERIE

Des batteries de différentes capacités sont disponibles afin
de satisfaire les exigences de travail spécifiques (Fig. 35).
Les batteries homologuées pour cette machine sont listées
dans le tableau « Données techniques ».

13.2 CHARGEUR DE BATTERIE

Dispositif utilisé pour recharger la batterie (Fig. 36).
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POZOR!: PRIJE UPQRABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvati za svaku sljedec¢u uporabu.

1. OPCENITO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji sadrze informacije
od posebnog znacaja glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA jli VAZNO Navodi detalie ili druge
elemente u vezi s vec prethodno naznacenim, u svrhu
izbjegavanja ostecenja stroja ili prouzrocenja stete.

Simbol istice neku opasnost. Nepostovanje
upozorenja moze dovesti do nanosenja tjelesnih ozljeda
sebi ili tre¢ima i/ili o8teéenja.

Odlomci istaknuti sivim to¢kastim okvirom

oznacavaju opcijske karakteristike koje nisu prisutne

na svim modelima predo¢enim u ovom priru¢niku.
Provjerite ima li va§ model doti¢nu karakteristiku.

"o«

Sve naznake “prednje”, “straznje”, “desno” i “lijevo” odnose
se na radni polozaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIJE

1.241 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznaéene su brojevima 1,
2, 3itako dalje.

Komponente koje se vide na slikama oznacene su slovima
A, B, Citako dalje.

Jedna referencija komponente C na slici 2 oznacena je
natpisom: “Vidi sl. 2.C” ili jednostavno “(SI. 2.C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi mogu se
razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijelien na poglavlja i na odlomke. Naslov
odlomka “2.1 Osposobljavanje” je podnaslov poglavlja
“2. Sigurnosne upute”. Referencije na naslove ili odlomke
signaliziraju se kraticom pog. ili odl. i odgovarajuc¢im brojem.
Primjer: ,2. pog.” ili ,odl. 2.1”.

2. SIGURNOSNE UPUTE

21 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA ELEKTRICNE ALATE

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja i
upute. Nepridrzavanjem upozorenja i uputa mogu se
prouzrociti elektriéni udari, pozari i/ili teSke ozljede.

Cuvajte sva upozorenja i upute za buduée potrebe.
Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na elektric-

ni alat s napajanjem iz elektricne mreZe (Zicani) ili baterijski
elektricni alat (bezi¢ni).
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1) Sigurnost radnog podruéja

a) Radno podrucje odrzavajte cistim i dobro osvijet-
ljenim. U mracnim i neurednim prostorima povecana je
mogucnost nesreca.

b) Elektri¢ni alat se ne smije koristiti u prostorima u
kojima postoji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih
tekucina, plina ili prasine. Elektricni alati proizvode iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Za vrijeme rada elektriéni alatom ne dopustajte pri-
stup djeci i nazo¢nim osobama. Skretanje pozornosti
mozZe prouzrociti gubitak kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nemojte nikad i ni na koji naéin preinacivati utikaé. Ne-
mojte rabiti adapterske utikace s elektri¢nim alatima
koji imaju uzemljenje. Uporabom nepreinacenih utikaca
i odgovarajucih utiénica smanjuje se rizik od elektri¢nog
udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinamaiili
povrsinama spojenim na uzemljenje kao Sto su cijevi,
radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Rizik od strujnog udara
povecava se ako svojim tijelom dodirujete tlo.

c) Nemojte upotrebljavati kosilicu u mokrim ili kiSnim
uvjetima. To moZe povecati rizik od strujnog udara.

d) Nemojte loSe postupati s kabelom. Kabelom se
nemojte nikad koristiti za prenosenje, povlaéenje ili
odspajanje elektricnog alata. Kabel drzite daleko od
izvora topline, ulja, oStrih rubovaiili dijelova u pokretu.
Osteceni ili zapleteni kabeli povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

e) Prilikom uporabe elektricnog alata na otvorenom
koristite se produznim kabelom prikladnim za vanjsku
uporabu. Uporabom kabela prikladnog za vanjsku upora-
bu smanjuje se rizik od elektricnog udara.

f) Ako nije moguée izbjeéi uporabu elektriénog alata
na vlaznom mjestu, sluzite se napajanjem koje je za-
Sticeno uredajem za preostalu struju (RCD). Uporabom
RCD-a smanjuje se rizik od elektricnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite oprezni, kontrolirajte ono $to radite te razu-
mno koristite elektri¢ni alat. Elektri¢nim alatom nemoj-
te se koristiti ako ste umorni odnosno pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje za vrijeme
rada elektricnim alatom moZe prouzrociti teske osobne oz-
ljede.

b) Koristite zastitnu odjecéu. Uvijek nosite zastitne nao-
cale. Uporabom zastitne opreme kao sto su maske protiv
prasine, protuklizna obuca, zastitne kacige ili slusalice za
usi, smanjuje se mogucnost osobnih ozljeda.

c) Sprijeéite nenamjerna pokretanja. Prije stavljanja
baterije, hvatanja ili prenoSenja elektri¢nog alata uvje-
rite se da je aparat iskljué¢en. Mogucnost nesreca se po-
vecava ako elektri¢ni alat prenosite drZeci prst na prekidacu
ili montirate bateriju dok je prekidac u poloZaju “ON”.

d) Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
kljuceve ili alate za podesavanje. Kijuc ili drugi alat koji
ostane u dodiru s okretnim dijelom, moZe prouzrociti osobne
ozljede.

e) Nemojte izgubiti ravnotezu. Uvijek odrzavajte po-
trebnu ravnotezu i prikladan oslonac. Time se omogu-
cava bolja kontrola nad elektricnim alatom u neocekivanim
situacijama.

f) Obucite prikladnu odjeéu. Nemojte nositi Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite daleko

od dijelova u pokretu. Raspustena odjeca, nakit ili duga
kosa se mogu zaplesti u dijelove u pokretu.

g) Ako postoje uredaji koje treba spojiti na sustave za
izvlaéenje i sakupljanje prasine, uvjerite se da su oni
spojeni i upotrebljavaju se na primjeren nac¢in. Uporaba
tih uredaja moze smanijiti rizike povezane s prasinom.

h) Kad uslijed ¢este uporabe budete dobro poznavali
stroj, nemojte postati previSe sigurni i zanemariti na-
¢ela sigurnosti. Nemarna radnja u djelicu sekunde moze
prouzrociti teske ozljede.

4) Uporaba i ¢uvanje elektricnog alata

a) Nemojte preopterecivati elektriéni alat. Sluzite se
elektriénim alatom koji je prikladan poslu. Prikladan
elektricni alat bolje c¢e obaviti posao, na sigurniji nacin te
brzinom za koju je projektiran.

b) Nemoijte rabiti elektricni alat ako ga nije moguce
ukljuciti ili iskljuéiti pomocu prekidaca. Elektricni alat
koji se ne moZe ukljuciti pomocu prekidaca opasan je i treba
ga popraviti.

c) Prije bilo kakvog podesavanja, zamjene dodatne
opreme ili prije spremanja samog elektricnog alata,
izvadite akumulator iz njegovog sjedista. Ove preventiv-
ne sigurnosne mjere smanjuju rizik od slucajnog pokretanja
elektricnog alata.

d) Elektriéne alate kojima se ne koristite spremite izvan
dohvata djece i ne dopustajte uporabu elektriénog ala-
ta osobama koje nisu upuéene u njegov rad i nisu upo-
znate s ovim uputama. Rukovanje elektricnim alatima od
strane neiskusnih korisnika predstavlja opasnost.

e) Vodite brigu o odrzavanju elektriénih alata. Provjeri-
te uskladenost i slobodno kretanje pokretnih dijelova,
utvrdite da na sastavnim dijelovima nema napuknuca
te ispitajte sve uvjete koji bi mogli utjecati na rad elek-
tricnog alata. U sluc¢aju ostecéenja elektri¢ni alat treba
popraviti prije ponovne uporabe. Nedostatno odrzavanje
uzrok je mnogim nesrecama.

f) Rezne dijelove odrzavajte oStrima i €istima. Primjere-
nim odrZavanjem reznih dijelova uz dobro naostrene rezne
elemente smanjuje se mogucnost njihovog zaglavljivanja te
poboljsava kontrola nad njima.

g) Elektriéni alat i njegovu dodatnu opremu rabite pre-
ma priloZzenim uputama, imajucéi u vidu radne uvjete i
tip posla koji treba obaviti. Uporaba elektricnog alata za
radnje drukcije od onih predvidenih moZe prouzrociti opa-
sne situacije.

h) Pazite da su rucke suhe, Ciste i bez tragova ulja i
masnocde. Klizave rucke ne dopustaju sigurno rukovanje i
kontrolu nad alatom u nepredvidenim situacijama.

5) Uporaba i mjere opreza pri uporabi baterijskih
alata
a) Punite iskljuc¢ivo punjac¢em koji navodi proizvodac.
Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu sklopa baterije moZe
izazvati rizik od poZara ako ga se koristi za druge sklopove
baterija.
b) Elektri¢ne alate rabite samo sa specificno odrede-
nim sklopovima baterija. Uporaba drugih sklopova bateri-
ja moze izazvati rizik od ozljeda i poZara.
c) Kad se sklop baterije ne koristi, treba ga drzati da-
leko od drugih metalnih predmeta kao Sto su spojni-
ce, kovanice, kljucevi, éavli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu izazvati spoj izmedu dviju stezalj-
ki. |zazivanje kratkog spoja na stezaljkama baterije moze
prouzrociti opekline ili poZar.
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d) Ako je u loSem stanju, baterija moze propustati teku-
¢inu: izbjegavaijte bilo kakav dodir. Ako dode do slucaj-
nog dodira, odmah isperite vodom. Ako tekuéina dopre
u o¢i, odmah potrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina koja
iscuri iz baterije moZe prouzrociti nadraZenost ili opekline.
e) Nemoijte rabiti sklop baterija ili alat koji su oSteceni
ili preinaceni. Ostecene ili preinacene baterije mogu se
ponasati na nepredviden nacin, s posljedicom poZara, ek-
splozije ili rizika od ozljeda.

f) Nemojte izlagati sklop baterija vatri ili previsokim
temperaturama. /zlaganje vatri ili temperaturama visim od
130 °C moze prouzrociti eksplozije. NAPOMENA. Tempe-
ratura “130 °C” moZe se zamijeniti temperaturom “265 °F”.
g) Slijedite sve upute za punjenje i nemoijte puniti bate-
riju izvan temperaturnog raspona nazna¢enog u upu-
tama. Neprimjereno punjenje ili punjenje na temperaturama
izvan naznacenog raspona moZe oStetiti bateriju i povecati
rizik od .

6) Servisiranje

a) Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalificirano
osoblje i to uz uporabu isklju¢ivo originalnih rezervnih
dijelova. Na taj ¢e se nacin omoguciti odrZzavanje sigurnosti
elektricnog alata.

b) Nikad ne popravljajte oSte¢ene baterije. OdrZavanje
baterija smije obavljati samo proizvodac ili ovlasteni pruZa-
telji usluga.

2.2 OPCA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA KOSILICE

a) Nemoijte upotrebljavati kosilicu u nepovoljnim vre-
menskim uvjetima, a narocito kada postoji rizik od mu-
nje. To smanjuje rizik od udara groma.

b) Pazljivo pregledajte podruéje u kojem ¢e se kosilica
upotrebljavati na prisutnost divljih Zivotinja. Kosilica
moZe ozlijediti divije Zivotinje tijekom rada.

c) Pazljivo pregledajte podruéje u kojem ce se kosilica
upotrebljavati i uklonite sve kamenje, Stapove, Zice,
kosti i druge strane predmete. Baceni predmeti mogu
prouzrociti tielesne ozljede.

d) Prije koriStenja kosilicom uvijek vizualno pregle-
dajte ima li na oStrici i sklopu oStrice istroSenosti ili
ostecenja. Istroseni ili osteceni dijelovi povecavaju rizik od
ozljeda.

f) Redovito provjeravajte ima li znakova istroSenosti
ili dotrajalosti u kosari za prikupljanje trave. /strosena
ili oStecena kosara za prikupljanje trave moZe povecati rizik
od tjelesne ozljede.

g) Vodite raéuna da su $titnici na mjestu. Stitnici mora-
ju biti funkcionalni i ispravno postavljeni. Labav, oste-
cen ili neispravan stitnik moZe prouzrociti tjelesne ozljede.
h) Vodite ra¢una da nema trunaka u otvorima rashlad-
nog zraka. Zacepljeni otvori za zrak i trunke mogu uzroko-
vati pregrijavanje ili opasnost od pozZara.

i) Uvijek nosite zastitnu i protukliznu obucéu tijekom
uporabe kosilice. Nemojte se koristiti kosilicom ako
ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Time se
smanjuje mogucnost ozljeda stopala zbog dodira s ostri-
com koja se pomice.

i) Uvijek nosite duge hlace tijekom uporabe kosilice.
IzloZena koZa povecava vjerojatnost ozljede od odbacenih
predmeta.

k) Nemojte upotrebljavati kosilicu na vlaznoj travi. Ho-
dajte, ali nikada nemojte tréati. Time se smanjuje rizik od
proklizavanja i pada, sto moZe prouzrociti tielesne ozljede.

1) Ne upotrebljavajte kosilicu na pretjerano strmim pa-
dinama. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, prokli-
zavanja i pada, sto mozZe prouzrociti tielesne ozljede.

m) Prilikom rada na padinama uvijek obratite paznju
kako koracate, uvijek radite u popreénom smjeru, ni-
kada uzbrdo ili nizbrdo, i budite iznimno oprezni pri
promjeni smjera. Time se smanjuje rizik od gubitka kon-
trole, proklizavanja i pada, sto moZe prouzroditi tielesne
ozljede.

n) Budite iznimno oprezni prilikom kretanja unatrag
ili kada povlacite kosilicu prema sebi. Uvijek obratite
pozornost na svoju okolinu. Time se smanjuje rizik od
spoticanja tijekom rada.

q) Nemojte dodirivati oStrice i druge opasne pokretne
dijelove dok se jo§ pomic¢u. Time se smanjuje rizik od
ozljeda prouzrocenih pokretnim dijelovima.

r) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iSce-
nja kosilice, vodite rac¢una da su svi prekidaci napa-
janja iskljuceni, a baterija odspojena. Neocekivano po-
kretanje kosilice moZe prouzrociti ozbiljne tielesne ozljede.

2.3 ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

A Odspojite stroj s elektriéne mreze i procitajte upute za
njega prije pocetka vr§enja bilo kakvog zahvata ¢iséenja ili
odrzavanja. Nosite odgovarajuéu odjecéu i radne rukavice u
svim situacijama koje mogu biti opasne po ruke.

A Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istrodeni ili oStec¢eni. Pokvarene ili o$tec¢ene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne
rezervne dijelove: uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno
montiranih rezervnih dijelova ugrozava sigurnost stroja,
moze prouzroCiti nesrece ili tielesne ozljede i oslobada
Proizvodaca od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja koje se
ne opisuju u ovom prirucniku mora izvrsiti vas prodavac ili
specijalizirani centar, koji raspolaZzu potrebnim znanjem i
opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvrsavanje posla i
ocuvao prvobitni stupanj sigurnosti stroja. Zahvati izvreni u
neprimjerenim strukturama ili od strane nekvalificiranog oso-
blja ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze ili
odgovornosti proizvodaca.

1. Nakon svake uporabe, odposjite stroj s elektricne
mreze i provjerite da nema ostecenja.

2. Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili
sigurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima.
Redovito odrzavanje osnovni je uvjet sigurnosti i
odrzavanja uginkovitosti.

3. Redovito provjeravajte jesu li vijci noza dobro
zategnuti.

4. Pri rukovaniju, demontiranju ili ponovnom montiranju
noza nosite radne rukavice.

5. Nakon ostrenja, pobrinite se za balansiranje noza.
Sve radnje vezane uz noz (demontiranje, ostrenje,
balansiranje, ponovno montiranje i/ili zamjena) za-
htjevni su poslovi za koje je, osim uporabe posebnog
alata, potrebna i specificna struénost; stoga ih, iz
sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specijali-
zirani centar.
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6. Za vrijeme radova na podesavanju stroja, pazite da
vam prsti ne ostanu uklije$teniizmedu noza u pokretu
i nepomicnih dijelova stroja.

7. Nemojte dodirivati noz sve dok stroj ne odspojite s
elektriéne uti¢nice i dok se noz potpuno ne zausta-
vi. Pazite za vrijeme vr8enja zahvata na nozu, jer se
on moze pomicati iako je stroj iskop€an iz elektricne
mreze.

8. Cesto provjeravajte $titnik boénog, odnosno stra-
Znjeg otvora za izbacivanje te koSaru za sakupljanje
trave kako biste provjerili njihovu istroSenost ili pro-
padanje. Ako su osteceni, zamijenite ih.

9. Zamijenite naljepnice na kojima se navode upute i
poruke s upozorenjima ako su o$tecene.

10.  Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestu.

11.  Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

12. Kako bi se smanjio rizik od pozara, odrzavajte
kosilicu trave, a narocito motor, Ciste od ostataka
trave, liéaili viSka masnoce. Uvijek ispraznite koSaru
za sakupljanje trave i nemojte ostavljati posude s
pokosenom travom u zatvorenim prostorijama.

2.4 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

/\ pozor

Sigurnosne upute u nastavku dopunjuju sigurnosna
pravila u specificnom priruéniku za punja¢ baterije.

e Za punjenje baterije koristite samo punja¢ baterije koji
preporucuje proizvodaé. Neprikladan punjaé baterije
moze prouzroditi elektri¢ni udar, pregrijavanije ili curenje
korozivne tekucine iz baterije.

Koristite samo specifi¢ne baterije predvidene za va$ alat.
Uporaba drugih baterija moze prouzrogiti ozljede i rizik

od pozara.
* Nekori$tenu bateriju drZite daleko od uredskih spojnica,
kovanica, kljueva, c¢avala, vijaka ili drugih malih

metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj na
kontaktima. Kratki spoj na kontaktima baterije moze
izazvati izgaranije ili pozar.

Nemoijte koristiti punja¢ baterije na mjestima gdje ima
pare, zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povréinama
kao $to su papir, tkanina itd. Za vrijeme punjenja, punja¢
baterije se zagrije i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme prijevoza akumulatora pazite da se kontakti
medusobno ne spoje i nemojte rabiti metalne spremnike
za prijevoz.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okolia u ko-
jem zivimo.

Izbjegavajte ometanje susjeda. Stroj koristite samo u

razumnim satima (ne rano ujutro ili kasno navecer, kad

biste mogli ometati druge osobe).

Tijekom rada dolazi do ispu$tanja u okoli$ odredene koli-

¢ine ulja potrebnog za podmazivanje lanca; iz tog razlo-

ga koristite se samo biorazgradivim uljima, specifi¢nim
za ovu uporabu. Uporaba mineralnog ili motornog ulja
nanosi veliku $tetu okolisu.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa Stetnog za okoli&: te otpatke se ne smije bacati
u smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajuc¢im

centrima za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
otpadnih materijala.

* Utrenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj u okolisu,
nego se obratite centru za sakupljanje sukladno lokalnim
propisima na snazi.

Nemoijte bacati elektri¢ne uredaje s ku¢nim otpa-
dom. Prema europskoj Direktivi 2012/19/EU o
elektricnom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj
primjeni u skladu s nacionalnim normama, otpad-
ne elektri¢ne uredaje mora se sakupljati odvoje-
no, u cilju njihove ponovne primjene na ekolo$ki prihvatljiv
nacin. U slu¢aju odlaganja elektri¢nih uredaja na odlagali-
Ste otpada ili na tlo, Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog
sloja i tako uéi u hranidbeni lanac, ugrozavajuéi vase zdrav-
lie i dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaganju ovog
proizvoda stupite u kontakt s mjerodavnim zavodom za
gospodarenje otpadom iz kuéanstva ili s prodavaéem.

Baterije na kraju njihovog korisnog vijeka odlozite
uz duznu paznju prema okoliSu. Baterija sadrzi
materijal koji je opasan za vas i za okoli$. Nju tre-
ba izvaditi i odvojeno odloziti u strukturi koja pri-
hvaca litij-ionske baterije.

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda i amba-

@ laze omogucava recikliranje, odnosno ponovno

iskori$tavanje materijala. Koristenje recikliranih

@I@ materijala pomaze u sprjeavanju zagadivanja
okoli$a i u smanjenju potraznje za sirovinama.

3. POZNAVANJE STROJA
3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA UPORABA

Ovo je ruéno upravljana kosilica trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucistu, a ima kotace i jednu drsku.

Rukovatelj mozZe upravljati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente stojeci uvijek iza drske, a time i na
sigurnosnoj udaljenosti od rotirajuéeg noza.

Udaljavanje rukovatelja od stroja prouzrocit ¢e zaustavljanje
motora i rotirajuc¢eg elementa u roku od nekoliko sekundi.

<Jlal Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za koSenje trave u
vrtovima i na travnatim povr§inama koje rukovatelj obavlja
gurajudi stroj i hodajuci.

Opéenito, ovaj stroj moze:

1. Kosititravui prikupljati je u koSaru za sakupljanje trave.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore navedenih moze
se pokazati opasnom te prouzrociti Stetu osobama i/ili
stvarima.
Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):
— Prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja na stroju,
jer bi mogli pasti i zadobiti teSke ozljede, odnosno
ugroziti sigurnu voznju.
- Koristenje stroja za vlastiti prijevoz.
— Koristenje stroja za vu€u ili guranje tereta.
— Pokretanje noza na netravnatim mjestima.

HR-4



— Koristenje stroja za sakupljanje lis¢a ili trunaka.

- Kori$tenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje
vegetacije koja nije travnata.

— Koristenje stroja od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se
ponistava, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca,
¢ime svi troskovi nastali uslijed oStecenja ili ozljeda samog
korisnika ili drugih osoba prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potroSaca,
odnosno operatera koji nisu profesionalci.
Namijenjen je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti samo jedan rukovatelj.
3.2 GLAVNE KOMPONENTE (sl. 1)
Kuéiste: u njemu se nalazi rotirajuéi noz.

Motor: omogucava kretanje noza.

Noz: element namijenjen kosenju trave.

oow>

Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje:
je sigurnosna zastita koja sprje¢ava
odbacivanje predmeta eventualno
sakupljenih noZevima daleko od stroja.

E. KosSara za sakupljanje trave: osim funkcije
sakupljanja pokoSene trave, predstavlja sigurnosni
element jer sprjec¢ava da se eventualno nozevima
prikupljeni predmeti bace daleko od stroja.

F.  Drska: radno mjesto rukovatelja. Zahvaljujuéi
njezinoj duzini, rukovatelj za vrijeme rada stalno
odrzava sigurnosnu udaljenost od rotiraju¢eg noza.

G. Upravljacki prekidac: pokreée/zaustavlja
motor i istovremeno ukljuéuje/iskljuéuje noz.

H. VrataSca za pristup prostoru za bateriju

l. Sigurnosni klju¢ (naprava za deaktiviranje):
Klju¢ aktivira/deaktivira elektri¢ni krug stroja.

J.  Baterija (ako se ne dostavlja zajedno sa
strojem, pogledajte pog. 13 “Dodatna oprema
po narudzbi”): daje energiju za pokretanje
motora; karakteristike i pravila uporabe
baterije se opisuju u posebnom priruéniku.

K. Punjac baterije (ako se ne dostavija sa
strojem, pogledajte pog. 13 “Dodatna oprema po
narudzbi”): uredaj koji sluzi za punjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA (sl. 1)

Razina zvu¢ne snage.
Oznaka sukladnosti CE.
Godina proizvodnje.

Tip stroja.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.
. Tezinaukg.

10. Napon napajanja.

11. Stupanj elektri¢ne zastite.
12. Nazivna snaga.

cENPImELN

VAZNO Koristite podatke navedene na identifikacijskoj
naljepnici  proizvoda prilikom svakog kontaktiranja
ovlastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se nalazi na zadnjim
stranicama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNA SIGNALIZACIJA (sl. 2).

Na uredaju su prisutni razni simboli.
Objasnjenje simbola:

Pozor. Prije uporabe stroja,
procitajte upute.

3 D Opasnost! Rizik od izbacivanja
it predmeta. Pazite da za vrijeme uporabe
nitko ne pristupi u radno podrucje.

Pazite na ostar noz. Nemojte uvladiti

m i ‘ s ‘ ‘
ruke ili stopala unutar sjedista noza. Noz
= | p )

se nastavlja okretati i nakon gasenja
motora. Uklonite bateriju prije obavljanja
bilo kakve kontrole, ¢i$¢enja ili zahvata
odrzavanja/pode$avanja na stroju.

I}/ e m< Samo za elekiri¢ne kosilice s

m] @ mreznim napajanjem.

& Samo za elektri¢ne kosilice s
@ mreznim napajanjem.

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su postale
necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od
ovlastenog servisnog centra.

4. MONTIRANJE

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u
2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste suo-
Cili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Zbog potreba skladistenja i prijevoza pojedine komponente
stroja nisu izravno tvorni¢ki montirane, nego ih treba
sastaviti nakon uklanjanja ambalaze, a prema uputama
koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaZe treba izvr-
Siti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek priklad-
nim alatom. Nemojte se sluZiti strojem prije nego sto ste
zavrsili s obavljanjem svih naznaka iz dijela "MONTIRA-
NJE".

A Prije montiranja provjerite da se sigurnosni klju¢
ne nalazi u svom sjedistu.
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41  RASPAKIRAVANJE (sl. 3)
4.2 MONTAZA KOSARE (sl. 4 + 6)

4.3 MONTAZA DRSKE (sl. 7:15)

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

5.1 SIGURNOSNI KLJUC

DEAKTIVIRANJE)

(NAPRAVA  ZA

Kljué (sl. 16.A), koji se nalazi u prostoru za bateriju, aktivira
i deaktivira elektri¢ni krug stroja.

Vadenjem klju¢a elektriéni krug se potpuno deaktivira, kako
bi se sprijecila nekontrolirana uporaba stroja.

VAZNO /zvadite sigurnosni klju¢ svaki put kad stroj
ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

5.2 UPRAVLJACKI PREKIDAC

Upravljacki prekidac (sl. 17.A, sl. 17.A.1) pokrec¢e/zaustavlja
motor i istovremeno ukljuéuje/iskljuéuje noz.
Navedeni polozaji ozna¢avaju:

| Pokretanje. Za pokretanje pritisnite
sigurnosni gumb (sl. 17.A.1), i
povucite rucicu (sl. 17.A).

)am  Ukljuéivanje noza. Pokretanjem motora
] ] |
istovremeno se ukljuéuje noz.

O Zaustavljanje. Motor se automatski
zaustavlja otpustanjem rucice (sl. 17.A).

6. UPORABA STROJA
A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u
2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste suo-

¢ili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Uvijerite se da se sigurnosni klju¢ ne nalazi u svom sjedistu.
Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren;
A Ovu radnju treba izvrsiti kad noZ miruje.

6.1.1 Provjera i punjenje baterije (sl. 18)

6.1.2 Priprema za kosnju i sakupljanje trave u
kosaru za sakupljanje trave (sl. 19)

6.1.3  Podesavanje visine kos$nje (sl. 20+21)

6.1.4 Podesavanje visine/nagiba drske (sl. 15)

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Kontrola opée sigurnosti

Predmet Rezultat
Ruéke Ciste, suhe.
Drska Pravilno i solidno
pri¢vrséena za stroj.
Noz Cist, neostecen i

neistrosen, cjeloviti
dobro naostren.

Stitnik straznjeg otvora
za izbacivanje; koSara
za sakupljanje trave

Cijeloviti su. Nema
nikakvog osteéenja.
Pravilno su montirani.
Zamijenite ih ako

su osteceni.

Upravljacki prekida¢

Ruéica se mora slobodno
gibati, bez napora, a

pri otpustanju se mora
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Baterija

Nema nikakvog o$tec¢enja
na njezinom plastu,
nikakvog curenja tekucine.

Vijci/matice na
stroju i nanozu

Dobro su zategnuti
(nisu popusteni). Nisu
osteceni ili istroSeni.

Prolazi zraka za hladenje

Nisu zaprije¢eni

Stroj

Nema nikakvog znaka
ostecenja ili istroSenosti.
Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite stroj (odl.
6.3).

2. Otpustite upravljacki
prekidac (sl. 26).

=y

Noz se mora pomicati.
2. Sigurnosnarucica

se mora slobodno
gibati, bez napora,

a pri otpustanju se
mora automatski i
brzo vratiti u neutralni
polozaj $to oznacava
zaustavljanje noza

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga Sto se
navodi u tablicama, nemojte Koristiti stroj! Obratite se
servisnom centru radi potrebnih kontrola i popravka.
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6.3 POKRETANJE (sl. 22+25)

NAPOMENA Pokrenite stroj na ravnoj povrsini, bez
prepreka ili visoke trave.

A Pokretanjem motora istovremeno se ukljucuje
noz.

6.4 RAD (sl. 26)

VAZNO U sludaju zaustavljanja motora tijekom rada
uslijed pregrijavanja, potrebno je pricekati oko 5 minuta da
bi ga se moglo ponovno pokrenuti.

6.4.1 Kosnja trave (sl. 27)

NAPOMENA Prilagodite brzinu kretanja i visinu ko$nje
uvjetima na travnjaku (visina, gustoca i vlaZznost trave) te
kolicini trave koja se odstranjuje.

6.4.2 Praznjenje koSare za sakupljanje trave (sl.
28+,29)
6.5 ZAUSTAVLJANUJE (sl. 28)

A Rezni element se nastavlja okretati jos nekoliko se-
kundi i nakon njegovog iskljucivanja ili nakon gasenja
motora.

VAZNO Uvijek zaustavite stroj.

* Prilikom premjestanja iz jednog radnog podrucja na
drugo.

e Prilikom prelaZenja preko netravnatih povrsina.

* Svaki put kad treba prijeci neku prepreku.

* Prije podesavanja visine kosnje.

* Uvijek kada se uklanja ili ponovno postavija koSara za
sakupljanje.

6.6 NAKON KORISTENJA

1. Otvorite vratadca i izvadite sigurnosni klju¢.

Izvadite bateriju iz njezinog sjedista i pobrinite se za
njezino punjenje (odl. 7.2.3).

3. Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

4. Ocistite stroj (odl. 7.3).

5. Provjerite da nema olabavljenih ili oStecenih
komponenti. Ako treba, zamijenite oStecene
komponente te zategnite vijke i zavrtnje koji su
eventualno popustili ili kontaktirajte ovlasteni servisni
centar.

6. Provjera eventualnih osteéenja prisutnih na stroju. Ako
treba, kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

VAZNO /zvadite sigurnosni klju¢ svaki put kad stroj
ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

7. ODRZAVANJE

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u
2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste suo-
¢ili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢isc¢enja ili za-

hvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:

* Zaustavite stroj.

¢ lzvadite sigurnosni kljuc, (nikad ne ostavljajte kljuc¢
u bravi ili na dohvat djece, odnosno nestruc¢nih
osoba).

s lzvadite bateriju.

* Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili.

* Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju,
pustite motor da se ohladi.

* Nosite odgovarajucu odjecu i radne rukavice u svim
situacijama u kojima postoji opasnost za ruke.

* Proditajte odgovarajuce upute.

71 BATERIJA

711 Autonomija baterije

Na autonomiju baterije (a time i na povrsinu travnjaka koju
se moze obraditi prije punjenja) utjeCu uglavnom:

a.  Okolisni éimbenici, koji proizvode
vecéu potrebu za energijom:

— KoS$enje guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirina ko$nje stroja - to je $irina veda,
to je viSe energije potrebno.

c. Ponasanje rukovatelja koji bi morao izbjegavati:

- Cesta paljenja i gasenja za vrijeme rada.

— Prenisku visinu ko$nje u odnosu na stanje trave.

- Preveliku brzinu napredovanja s obzirom na koli¢inu
trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada, bateriju od potpunog
prazZnjenja stiti zastitna naprava koja gasi stroj i blokira mu
rad.

Kako biste optimizirali autonomiju baterije, uputno je uvijek:
— Kositi travu kad je travnjak suh.
— Cesto kositi travu kako ne bi postala previsoka.
— Postaviti vecu visinu ko$nje kad je trava vrlo visoka pa
pro¢i i po drugi put na manjoj visini.

U sluéaju da stroj zelite koristiti u radnim sesijama duljim od
onih koje omogucuje standardna baterija, mozete:

— Kupiti jo§ jednu standardnu bateriju kako biste
odmah zamijenili onu ispraznjenu, bez ugrozavanja
neprekinutosti koristenja.

— Kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu na
autonomiju standardne baterije (odl. 13.2).
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71.2 Vadenje i punjenje baterije (sl. 30+32)

NAPOMENA Baterijaima zastitu koja sprjecava punjenje
ako okolna temperatura nije izmedu 0 i +40°C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti u bilo kom
trenutku, pa i djelomicno, bez opasnosti od o$tecenja.

7.2 CISCENJE

Nakon svake uporabe obavite ¢iS¢enje pridrzavajuci se
uputa koje slijede.

7.2.1  Ciséenje stroja

* Nemojte koristiti mlaz vode i pazite da se motor i
elektricne komponente ne smoce.

e Za cGiSc¢enje kucista nemojte upotrebljavati agresivne
tekudine.

* Kako bi se smanjio rizik od poZzara, odrzavajte kosilicu
trave, a narocito motor, iste od ostataka trave, lisca ili
vika masnoce.

7.2.2  Ciséenje sustava nozeva

VAZNO Nagnite stroj bocno i uvjerite se da je on stabilan
prije vr$enja bilo kakvog zahvata.

Odstranite nakupljene trunke trave i blato iz unutrasnjosti

kucista, jer oni kad se osuSe mogu izazvati poteskoce pri
sljede¢em pokretanju.

7.2.3  Ciséenje usisnih re$etki za zrak za hladenje

Odistite reSetke i uklonite trunke s usisnih reSetki za zrak
za hladenje kako biste izbjegli pregrijavanje i ostecenja
motora ili baterije.

Postupite kako slijedi:

1. Nagnite stroj boéno i uvjerite se da je stabilan.

2. Milaz komprimiranog zraka usmjerite prema otvorima
usisnih resetki za zrak za hladenje (sl. 34).

7.2.4  Ciséenje kosare

1. Ispraznite kosaru za sakupljanje trave;
protresite je kako biste je odistili od ostataka trave i
zemlje;

3. operite je, isperite i odloZite tako da omogudite brzo
susenje.

7.3 NOZ

LoSe naostreni noz trga travu, $to izaziva pozudivanje
travnjaka.

A Nemojte dodirivati noZ sve dok ne izvadite kljuc i
dok se noZ potpuno ne zaustavi. Budite oprezni jer se
noZ moZe pomicati iako je kljuc izvaden.

A Sve radnje vezane uz noZeve (demontiranje, os-
trenje, balansiranje, popravak, ponovno montiranje ifili

zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim uporabe
posebnog alata, potrebna i specificna strucnost; stoga
ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specija-
lizirani centar.

A Ostecen, iskrivijen ili istrosen noZ dajte uvijek za-
mijeniti zajedno s njegovim vijcima, kako bi se odrZala
izbalansiranost.

VAZNO Uvijek koristite originalne noZeve sa Sifrom koja
se navodi u tablici "Tehnicki podaci".

S obzirom na razvoj proizvoda, nozevi navedeni u tablici
"Tehni¢ki podaci" vremenom mogu biti zamijenjeni
drugima, istih svojstava zamjenjivosti i radne sigurnosti.

8. SKLADISTENJE

8.1 SKLADISTENJE STROJA

A Stroj skladistite isklju¢ivo u vodoravnom
poloZaju, dobro oslonjen na tlo. Stroj nemojte
skladistiti u okomitom poloZaju.

Sto treba uginiti u sludaju skladistenja stroja:
Pustite da se motor ohladi
Izvadite sigurnosni kljué.
Izvadite bateriju iz njezinog sjedista i pobrinite se za
njezino punjenje (odl. 7.2.2).
Ocistite stroj (odl. 7.3).
Stroj skladistite:
— u suhom prostoru;
zasti¢en od vremenskih nepogoda;
po mogucénosti prekriven ceradom;
na djeci nedostupnom mjestu;
uvjeriv§i se da ste izvadili kljueve ili alat koji ste
koristili pri odrzavaniju..

o wN

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Ako bateriju necete puniti dulje vrijeme, trebate je cuvati u
sjeni, na hladnom mjestu, u prostorima u kojima nema viage
okolne temperature izmedu 0~45 °C.

VAZNO U sluéaju duljeg nekoristenja, napunite bateriju
svaka dva mjeseca radi dulje trajnosti.

9. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba pomicati,
podizati, prevoziti il nagnuti:

— zaustavite stroj (odl. 6.5);
izvadite sigurnosni kljuc;
uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili;
nosite ¢vrste radne rukavice;
- uhvatite stroj na mjestima koja omogucuju sigurno
drzanje, vodeci ra¢una o tezini i njenoj raspodijeli;
broj osoba koje to obavljaju treba biti primjeren tezini
stroja i karakteristikama prijevoznog sredstva ili
mjesta na kojem ce stroj biti postavljen, odnosno s
kojeg ¢e biti preuzet;
uvjerite se da pomicanje stroja neée prouzroditi
ostecenjaili ozljede.
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Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:

1. koristite pristupne rampe odgovaraju¢e otpornosti,
Sirine i duzine;

2. spustite sustav nozeva;

3. namjestite ga tako da ne predstavlja opasnost ni za
koga;

4. cdvrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomodéu
uzadiili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje.

10. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik sadrzi sve potrebne upute za rukovanje

strojem i njegovo pravilno osnovno odrzavanje koje obavlja

korisnik. Sve zahvate podeSavanja i odrzavanja koji nisu

opisani u ovom priruéniku mora obaviti va$ prodavac ili

specijalizirani centar.

Zahvati izvr§eni u neprimjerenim strukturama ili od strane

nekvalificiranog osoblja ponistavaju bilo koji oblik jamstva i

bilo kakve obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

¢ Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme ugroZava sigurnost stroja i oslobada
Proizvodacda od svih obaveza ili odgovornosti.

¢ Originalne rezervne dijelove mozZete nabaviti u servisnim
radionicama i kod ovlastenih prodavaca.

11. $TO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni uvjeti su namijenjeni jedino potrosacima, tj.
neprofesionalnim rukovateljima.

Jamstvo pokriva sve greSke u kvaliteti materijala i u
proizvodniji, koje va$ prodavac ili specijalizirani centar
utvrde u jamstvenom roku.

Primjena jamstva se ograni¢ava na popravak ili zamjenu
komponente za koju se smatra da ima gresku.

12. UTVRDIVANJE NEPRAVILNOSTI

Preporucujemo da stroj jednom godiSnje povjerite
servisnoj radionici radi odrzavanja, servisiranja i kontrole
sigurnosnih naprava.

Primjena jamstva je podloZna redovnom odrzavanju stroja.
Jamstvo ne pokriva osteéenja koja su posljedica:
Nepoznavanja popratne dokumentacije (prirucnici s
uputama).

Profesionalne uporabe.

Nepaznje, nemara.

Vanjskog uzroka (groma, udaraca, prisutnosti stranih
tijela unutar stroja) ili nesrece.

Uporabe i montaze koje su neprimjerene ili ih proizvodac
ne dopusta.

Nedostatnog odrzavanja.

I1zmjena na stroju.

Koristenja neoriginalnih rezervnih dijelova (prilagodljivih
komada).

KoriStenja dodatne opreme koju ne dostavlja ili nije
odobrio proizvodac.

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

* Radnje odrzavanja (opisane u priruéniku s uputama).

¢ Uobicajenu istrosenost potrosnih materijala kao $to su
nozevi, kotaéi, sigurnosni vijci i kabeli.

Normalno tro$enje.

Estetsko propadanije stroja uslijed koristenja.

Nosade nozeva.

Eventualne dodatne troskove u vezi s aktiviranjem
jamstva, kao $to su premjestanje kod korisnika, prijevoz
stroja do prodavaca, iznajmljivanje opreme za zamjenuiili
pozivanje vanjskog drustva za sve radove na odrzavanju.

Korisnika $tite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo ni na koji
nacin ne ograni¢ava prava korisnika predvidena zakonima
njegove drzave.

Ako nepravilnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjeSenja, kontaktirajte svog prodavaca.

NEPRAVILNOST MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Djelovanjem na pre-
kida¢ motor se ne

Nema sigurnosnog kljucaili
ga niste pravilno uvukli.

Stavite kljug (sl. 16.A).

pokrece o
Nema baterije ili je niste

pravilno namjestili.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (sl. 23)

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti i ponovno
napunite bateriju (odl. 7.1.2).

Pokretanje motora koje nije trenutno.

Upravljacki prekida¢ drzite pritisnut
2-3 sekunde (sl. 25).

zbog pregrijavanja motora.

Intervenirala je toplinska zastita

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa
ponovno pokrenite stroj.

2. Motor je pokrenut, ali
se noz ne vrti

Pri¢vrééenje noza je labavo.

Odmah zaustavite motor i izvadite sigurnosni klju¢.
Kontaktirajte servisni centar radi provjera, zamjena ili
popravaka (odl. 7.3).
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3. Motor se zaustavlja za
vrijeme rada.

Niste pravilno namjestili bateriju.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (sl. 23).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti i ponovno
napunite bateriju (odl. 7.1.2).

Zapreke koje sprie¢avaju okretanje noza.

Izvadite sigurnosni klju¢, stavite radne rukavice te
uklonite travu ili trunke prisutne na donjem dijelu
stroja i/ili u odvodnom kanalu.

Intervenirala je toplinska zastita
zbog pregrijavanja motora.

Ocistite usisne resSetke za zrak za hladenje (odl.
7.2.3).
Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa ponovno pokrenite
stroj.

3. Motor se zaustavlja za
vrijeme rada.

Intervenirala je toplinska zastita od
prevelike potrodnje struje. Uzroci:
* Ko$enije previsoke trave.

* Zapreke koje sprijecavaju
okretanje noza.

¢ Previ$e trunaka trave nakupljenih
unutar kuéista i u odvodnom kanalu.

* Postavite vecu visinu ko$nje kad je trava vrlo
visoka pa prodite po drugi put na manjoj visini
* Uklonite zapreke (odl. 7.2.2).

» Ogistite stroj (odl. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa
ponovno pokrenite stroj.

4. PokoSenatrava se
vi$e ne sakuplja
u kosaru za sa-
kupljanje trave.

Noz je udario o strano tijelo
ilije on sam udaren.

Odmah zaustavite motor i izvadite sigurnosni klju¢.
Provjerite ima li o$tecenja i kontaktirajte servisni
centar radi eventualne zamjene noza (odl. 7.3).

Unutrasnjost kucista je prljava.

Odistite unutradnjost kucéista radi lak§eg odbacivanja
trave prema ko$ari za sakupljanje trave (odl. 7.2.2).

5. KoS$enje trave
je otezano.

Noz nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte servisni centar radi
ostrenja ili zamjena noza.

6. Primjeduje se buka i/
ili pretjerano vibrira-
nje za vrijeme rada.

Pri¢vr§éenje noza je labavo
ili je noz ostecen.

Odmah zaustavite motor i izvadite sigurnosni klju¢.
Kontaktirajte servisni centar radi provjera, zamjena ili
popravaka (odl. 7.3).

7. Autonomija ba-
terije je slaba.

Teski uvjeti rada s ve¢om potroSnjom
struje.

Optimizirajte koritenje (odl. 7.1.1).

Baterija nije dovoljna za radne potrebe.

Koristite drugu ili pojac¢anu bateriju (odl. 13.1).

8. Punjac baterija ne
puni bateriju.

Niste pravilno namjestili bateriju u punja¢
baterija.

Provjerite je li pravilno namjestena (odl. 7.1.2)

Nepogodni okolni uvjeti.

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne temperature
(vidi priruénik s uputama za bateriju/punja¢ baterija).

Prljavi prikljuéci.

Ocistite prikljucke.

Nema napona u punjacu baterija.

Kontrolirajte je li utika¢ ukopéan i ima li napona u
elektriénoj utiénici.

Neispravan punja¢ baterija.

Zamijenite originalnim pri¢uvnim.

Ako nepravilnost ustraje, pogledajte priruénik za
bateriju/punjac baterija.

13. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

13.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itih kapaciteta,

13.2

radi prilagodavanja specifiénim potrebama rada

(sl. 35). Popis homologiranih baterija za ovaj

stroj nalazi se u tablici "Tehnicki podaci".
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FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET. Orizze meg, ha késbbb sziikség lesz ra.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

11 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében néhany, a biztonsag vagy
a hasznalat szempontjabdl kiléndsen fontos informaciot
tartalmazé bekezdést eltéré moédon kiemeltink az alabbi
kritérium szerint:

MEGJEGYZES vagy FONTOS azel6z6 részekben
feltiintetettekre vonatkozo pontositasokat, vagy egyéb
informaciot tartalmaz a célbdl, hogy segitsen elkertilni
a gép megrongalddasat, illetve egyéb karok okozadsat.

A A szimbdélum veszélyt jelez. A figyelmeztetés be nem
tartdsa a kezel6 vagy mas személyek sériilését, illetve ka-
rokat okozhat.

. A szlrke pontokkal jelolt kerettel kiemelt szakaszok
. opcids jellemzéket tartalmaznak, amelyek

. nincsenek meg a jelen haszndlati utasitasban

. leirt 6sszes géptipusnal. Ellenérizze, hogy az

. On gépen jelen vannak-e ezek a jellemzoék.

Az Osszes ,elllsd”, ,hatsd”, ,jobb” és ,bal megjeldlést a ke-
zel® munkavégzési helyébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.21  Abrak

A jelen hasznalati Utmutatdban talalhaté abrak szamozasa:
1,2, 3stb.

Az abrakon lathaté alkatrészeket az A, B, C stb. betlik je-
16lik.

A 2. abran lathaté C alkatrészre vald hivatkozas jeldlése te-
hat: “Lasd a 2.C abrat” vagy egyszer(ien “(2.C abra)”.

Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek eltérhetnek
az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra oszlik.
A “2.1. Betanitds” c. szakasz a “2. Biztonsagi el6irasok”
c. fejezet alcime. A cimekre vagy szakaszokra val6 hivat-
kozasokat a szamozott szak. illetve fej. roviditések jeldlik.
Példaul: “2. fej.” vagy “2.1. szak.”.

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

21  ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK AZ
ELEKTROMOS SZERSZAMOKHOZ

A FIGYELEM Olvasson el minden biztonsagi figyel-
meztetést és minden utmutatast. A figyelmeztetések
és utasitasok be nem tartasa aramutést, tlizesetet és/
vagy sulyos sériiléseket okozhat.
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Orizzen meg minden figyelmeztetést és utmutatast,
hogy a kés6bbiekben is at tudja 6ket tekinteni.

A figyelmeztetésekben szereplé ,elektromos szerszam”
kifejezés az On elektromos héldzati tapellatdssal (vezeték-
kel) vagy akkumulatorral (vezeték nélkiil) mikodo készlile-
kére vonatkozik.

1) A munkavégzés teriiletének biztonsaga

a) Tartsa tisztan és vilagitsa meg jol a munkavégzés
teriiletét. A sétét €s rendetlen terileteken nagyobb a bal-
esetveszély.

b) Keriilje az elektromos szerszam hasznalatat robba-
nasveszélynek kitett helyeken, gyulékony folyadékok,
gaz vagy por jelenléte esetén. Az elektromos szersza-
mok szikrakat képeznek, melyek ldangra lobbanthatjigk a
portvagy a gézoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata alatt tartsa ta-
vol a gyermekeket és a kiviilallokat. A figyelmetlenség a
szerszam feletti uralmanak elvesztéséhez vezethet.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam villasdugéi legyenek
a dugaljnak megfeleléek. Ne végezzen semmilyen
modositast a villasdugén. Ne hasznaljon villasdugo
adaptereket foldeléssel rendelkezé elektromos szer-
szamokhoz. A nem mddositott villasdugok és a megfelelé
aljzatok haszndlata csékkenti az dramiités kockdzatat.

b) Keriilje a testnek a foldelt feliiletekkel torténd érint-
kezését, mint példaul csovek, radiatorok, tlizhelyek
és hiiték. Ha a teste féldelve van, ez néveli az dramlités
kockazatat.

c) Ne hasznalja a flinyirét nedves vagy esés idében. £z
névelheti az aramiités kockdzatat.

d) Ne hasznélja a vezetéket nem megfelel6 médon.
Soha ne haszndlja a vezetéket az elektromos szer-
szam szallitasara, vontatasara vagy a szerszam csat-
lakozasanak bontasahoz. Tartsa a vezetéket héforra-
soktol, olajtél, éles szélektdl illetve mozgo részektdl
tavol. A sérlilt vagy 6sszegubancolddott vezeték néveli az
elektromos dramlités kockdzatat.

e) Amikor a szabadban hasznalja az elektromos szer-
szamot, alkalmazzon a kiiltéri hasznalatnak megfelel6
hosszabbitot. A kiiltéri haszndlatnak megfelelé kabel al-
kalmazdsa csbkkenti az dramiités kockdzatat.

f) Ha nem keriilhetd el az elektromos szerszam hasz-
nalata nedves kornyezetben, alkalmazzon differen-
cial-megszakitéval (RCD-Residual Current Device)
védett tapellatast. Az RCD haszndlata csdkkenti az dra-
mlités kockdzatat.

3) Személyes biztonsag

a) Legyen figyelmes, ellenérizze amit csinal, és hasz-
nalja a jézan észt, amikor elektromos szerszammal
dolgozik. Ne haszndlja a szerszamot ha faradt, vagy
ha kabitészer, alkohol illetve gyégyszerek hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség az elektromos szerszam
hasznalata alatt sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

b) Hasznaljon védéoltozetet. Hordjon mindig védé-
szemiiveget. Megfelelé véddfelszerelés haszndlata, mint
példaul porvéddé maszk, csuszasgatlo cipd, véddsisak vagy
flilvédd, csokkenti a személyi sériilések veszélyét.

c) Keriilje a véletlenszerii elinditast. Gy6z6djén meg
arrél, hogy a késziilék ki legyen kapcsolva, miel6tt
behelyezné az akkumulatort, illetve miel6tt az elekt-
romos szerszamot felvenné, vagy szallitana. Egy elekt-
romos szerszamot ugy szallitani, hogy az ujja a kapcsolon

van, vagy az akkumulatort behelyezni ugy, hogy a kapcsolo
az,,ON” dlldson van, a balesetveszély kockdzatat néveli.

d) Minden kulcsot vagy szabalyozé szerszamot tavo-
litson el, miel6tt az elektromos szerszamot elinditana.
Egy kulcs vagy szerszam, mely egy forgo résszel érintkezik,
személyi sérliléseket okozhat.

e) Ne veszitse el egyenstlyat. Gondoskodjon mindig
megfelel6 tamaszrél és 6rizze meg egyensulyat. £z
lehetévé teszi az elektromos szerszam jobb ellendrzését
vdratlan helyzetekben is.

f) Oltozzon megfelelen. Ne hordjon bé ruhat, vagy
ékszereket. Tartsa a hajat, a ruhajat és a kesztylijét a
mozgo részektdl tavol. Logo ruhdk, ékszerek, vagy a hosz-
szu haj beakadhat a mozgo részekbe.

g) Amennyiben porelszivé és -gyiijté berendezések-
hez csatlakoztathaté szerkezetek vannak a gépen,
ellendrizze, hogy megfelelé-e a csatlakoztatasuk és
a haszndlatuk. Ezeknek a szerkezeteknek a haszndlata
csOkkentheti a porral kapcsolatos kockdzatokat.

h) Ugyeljen arra, hogy a gép gyakori hasznalataval
szerzett tapasztalat nehogy kdnnyelmiivé tegye Ont és
emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi el6irasokat.
Egy gondatlan mozdulat sulyos sériilést okozhat a mdsod-
perc téredéke alatt!

4) Az elektromos szerszam hasznalata és védelme
a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A vége-
zend6é munkanak megfelelé elektromos szerszamot
hasznaljon. A megfelel6 elektromos szerszammal a mun-
ka jobban és biztonsdgosabban végezheté a szamara
elbiranyzott sebességen.

b) Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a kap-
csoléval nem tudja azt szabalyosan elinditani, vagy le-
allitani. Olyan elektromos szerszam, mely nem vezérelheté
a kapcsoldjan keresztiil, veszélyes és mindenképpen meg
kell javitani.

c) Vegye ki az akkumulatort a helyébdl, miel6tt az
elektromos szerszamon szabdlyozast végezne, azon
tartozékokat cserélne, vagy mielé6tt eltenné. Ezek a biz-
tonsdgi ovintézkedések csbkkentik az elektromos szerszam
véletlenszerd elinduldsanak veszélyét.

d) Amikor az elektromos szerszamokat nem hasznal-
ja, a gyermekek eldl elzartan kell 6ket tarolni, tovabba
az elektromos szerszam hasznalatat ne engedje meg
olyan személyeknek, akik nem ismerik magat a szer-
szamot és a jelen hasznalati utasitast. Az elektromos
szerszamok veszélyesek a tapasztalatlan hasznaldk kezé-
ben.

e) Gondoskodjon az elektromos szerszamok karban-
tartasardl. Ellenérizze, hogy a mozgé részek megfe-
leléen legyenek beadllitva és szabadon tudjanak mo-
zogni, hogy ne legyenek megrongalddott alkatrészek,
illetve ne alljon fenn barmilyen olyan allapot, mely az
elektromos szerszam miikodését befolyasolhatna.
Karosodas esetén az elektromos szerszamot még
hasznalat el6tt meg kell javitani. Szamos baleset a nem
megfelelé karbantartdsbol szarmazik.

f) A vagoszerveket tartsa jol élezetten és tisztan.
A vdgdszervek megfelelé karbantartdsa, jol élezett
vdgoélekkel csbkkenti a beakaddsok veszélyét és
kdnnyebben is kezelhetdk.

g) Az elektromos szerszamot és annak tartozékait a
feltiintetett utmutatasoknak megfeleléen haszndlja,
figyelembe véve a munkavégzés korilményeit és a
végezend6 munka tipusat. Egy elektromos szerszam
rendeltetésétdl eltéré haszndlata veszélyhelyzeteket idéz-
het el6.
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h) Tartsa a fogantyukat szarazon, tisztan, olajtél és
zsirtdl mentesen. A sikos markolat nem teszi lehetévé a
szerszam biztonsdgos kezelését és ellendérzését varatlan
helyzetekben.

5) Az akkumulatoros szerszamok haszndlata és a
hasznalati 6vintézkedések
a) Kizarolag a gyarto altal megadott téltével végezze
a toltést. Egy adott akkumuldtor-tipushoz tartozé tolté
tlizveszélyes lehet, ha mdsik akkumulator-tipusokhoz
alkalmazzak.
b) Az elektromos szerszamokat kizardlag az elGirt
akkumulator-tipusokkal szabad hasznalni. Mds
akkumulator-tipusok haszndlata sériilést okozhat és
tlizveszélyes lehet.
c) Amikor az akkumulator nincs hasznalatban, tarolja
fém targyaktdl - irodai kapcsoktdl, apropénztdl,
kulcsoktol, szdégektdl, csavaroktdl és egyéb apré
targyaktol - tavol, mivel azok a két kapocs 6sszekotését
okozhatjak. Az akkumuldtor kapcsai kézétti révidzarlat
égési sérlilést vagy tiizet okozhat.
d) A rossz allapotban levé akkumulatorbdl folyadék
szivaroghat: keriilje az érintkezést. Véletlen érintkezés
esetén azonnal dblitse le vizzel. Ha afolyadék a szembe
keriil, forduljon azonnal orvoshoz. Az akkumuldtorbdl
kiomlott folyadék bdrirritaciot vagy égési sebeket okozhat.
e) Ne hasznaljon sériilt vagy moédositott akkumulatort
vagy eszkdzt. A sériilt vagy mddositott akkumuldtorok
elére nem lathato mikédést produkalhatnak, ez tlizveszélyt,
robbandsveszélyt vagy sérlilések kockazatdt okozhatja.
f) Ne tegye ki tliznek vagy tul magas hémérsékletnek
az akkumulator egységet. A tiznek vagy a 130 °C-ot
meghaladd hémérsékletnek kitétel robbandst okozhat.
MEGJEGYZES A “130 °C™-ként megadott hémérséklet
egyenértékii “265 °F” hémérséeklettel.
g) Tartsa be a feltdltésre vonatkozé Osszes
eldirast és ne toltse fel az akkumulatort az eldirt
hémérséklettartomanyon kivili hémérsékleten.
A nem megfelelé vagy az eldirt hatdrértékeken kiviili
hémérsékleten térténd feltdltés karosithatja az akkumulatort
és novelheti a tlizveszély kockdzatat.

6) Szervizszolgalat

a) Az elektromos szerszam javitasat szakembernek
kell végeznie csakis eredeti cseralkatrészek
felhasznalasaval. Ez lehetévé teszi, hogy az elektromos
szerszam biztonsdga megdrzésre kertiljon.

b) Soha ne javitsa meg a sériilt akkumulatorokat. Az
akkumulatorok karbantartdsat kizardlag a gyarto vagy a
felhatalmazott szolgdltatok végezhetik.

2.2 ALTALANOS BIZTONSAGI = |
FIGYELMEZTETESEK FUNYIROGEPEKHEZ

a) Ne hasznalja a flinyirogépet kedvezétlen idGjarasi
koriilmények kozott, kiilondsen akkor, ha villamlas
veszélye all fenn. £z csdkkenti a villdmcsapds kockdzatat.
b) Ellenérizze alaposan a teriiletet, ahol a flinyirogépet
hasznalni fogja, hogy nincsenek-e esetleg vadon é16
allatok a teriileten. A flinyirogép miikédése kézben a
vadon él6 dllatok megsértilhetnek.

c) Alaposan vizsgalja at a teriletet, ahol aflinyirégépet
hasznalni kivanja, és tavolitson el minden kovet,

botot, huzalt, csontot és egyéb idegen testet. A
kil6l6d6 targyak személyi sérlilést okozhatnak.

d) A flinyiré hasznalata eldtt mindig
szemrevételezéssel ellenérizze, hogy a kés és a
vagoegység nem kopott vagy sériilt-e. A kopott vagy
kdrosodott alkatrészek névelik a sériilés kockdzatat.

f) Gyakran ellendrizze a fligy(ijt6 zsakot, hogy nem
hasznalddott-e el. Az elhasznalddott vagy sértilt fligydijté
zsak novelheti a személyi sériilés kockdzatat.

g) Tartsa a védéburkolatokat a helyiikon. A védébur-
kolatok legyenek miikod6képesek és megfeleléen
felszereltek. A meglazult, sériilt vagy nem miikédé véds-
burkolat személyi sériiléshez vezethet.

h) Tartsa az 6sszes hiit6leveg6-bedml6 nyilast torme-
IékektSl mentesen. A légbedémidk eltomddése és a tor-
melékek jelenléte tilmelegedést vagy tlizveszélyt okozhat.
i) A flinyir6gép haszndlata soran mindig viseljen
csuszasgatlé munkavédelmi labbelit. Ne hasznaélja a
gépet mezitlab vagy nyitott szandalban. Ez csékkenti
a mozgo vdgokeéssel valé érintkezés miatti labsériilések
lehetbségét.

j) A flinyiré hasznalata alatt mindig viseljen hosszu
nadragot. A kitett bér ndveli a kil6kédé tdrgyak okozta
sériilésének valdszinliségét.

k) Ne haszndlja a fiinyirét vizes fiilvon. Gyalogoljon,
soha ne fusson. Ez csékkenti a személyi sériilésekhez
vezetd elcsuszdsok és elesések kockdzatat.

1) Ne haszndlja a flinyirét tul meredek lejt6kon. Ez
csokkenti az irdnyithatésdg elvesztésének, valamint az el-
csuszasnak, elesésnek és ez ezekbdl kdvetkezé személyi
sérlilésnek a kockdzatat.

m) Lejtén végzett munka soran mindig 6vatosan lép-
kedjen, mindig a lejtére merdlegesen dolgozzon, soha
ne felfelé vagy lefelé haladva, és az iranyvaltaskor kii-
I16n6s évatossaggal jarjon el. Ez csékkenti az irdnyitha-
tosdg elvesztésének, valamint az elcsuszdsnak, elesésnek
és ez ezekbdl kévetkezd személyi sérlilésnek a kockazatat.
n) Hatramenetben vagy a flinyiré6 maga felé hizasakor
kiilon6sen d6vatosan jarjon el. Legyen mindig tiszta-
ban a kérnyezetével. Ez cs6kkenti az elbotlds kockazatat
a gép mukédése kézben.

q) Ne érjen a késekhez és mas veszélyes mozgé alkat-
részekhez, amig azok mozgasban vannak. Ez csékkenti
a mozgo alkatrészek okozta sérlilések kockdzatat.

r) A beakadt anyag eltavolitasakor vagy a fiinyiré
tisztitasakor gy6z6djon meg arrdl, hogy az osszes
tapkapcsolo ki van-e kapcsolva, és az akkumulator le
van-e valasztva. A fiinyird varatlan mikédése sulyos sze-
mélyi sériilést okozhat.

2.3 KARBANTARTAS ES TAROLAS

Bontsa a gép halézati csatlakozasat és olvassa el
a vonatkozé kezelési Utmutatét minden tisztitasi vagy
karbantartasi mivelet végzése el6tt. Viseljen megfeleld
ruhazatot és véddkesztylt az 6sszes olyan helyzetben,
mikor a keze veszélynek van kitéve!

A Soha ne haszndlja a gépet kopott vagy sérilt alkat-
részekkel. A meghibasodott vagy sériilt alkatrészeket ne
javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon: a nem eredeti illetve helytelenul felszerelt cse-
realkatrészek hasznalata veszélyeztetheti a gép biztonsa-
gat, balesetet vagy személyi sérliléseket okozhat, tovabba
felmenti a gyartét a mindennemd kételezettség és felelds-
ség aldl.
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FONTOS A haszndlati utasitdsban le nem irt dsszes beal-
litdst, valamint karbantartdsi miiveletet markakereskeddjénél
vagy szakszervizben kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a
tékéletes munka elvégzéséhez sziikséges tuddssal és fel-
szereléssel, 6s nem vdltoztatigk meg a gép eredeti tizem-
biztonsdgi szintjét. Nem megfelelé mihelyekben, vagy nem
szakember dltal végzett miiveletek a jotallds barmely formaja-
nak eléviilését és a gyarté mindennemtdi felelésség aldli men-
testilését vonjék maguk utan.

1. Minden egyes hasznalat utan aramtalanitsa a gépet
az elektromos haldzatrdl térténd lekapcsolassal, és
ellenérizze arajta keletkezett esetleges sériléseket.

2. A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa meg-
huzva, hogy a gép mindig Gizembiztos legyen. Fontos
a folyamatos, alapos karbantartas a gép élettartama
és biztonsagos muikddése érdekében.

3. Rendszeres id6k6zonként ellendrizze, hogy a nyiro-
berendezés csavarjai szorosan meg vannak-e hizva.

4. Viseljen munkavédelmi keszty(t, amikor a vagéegy-
séghez nyul, hogy leszerelje vagy visszaszerelje.

5. Elezéskor Ugyelien a vagdegység egyenstlyara.
Valamennyi, a vagéegységgel kapcsolatos mivelet
(leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, visszaszerelés
és/vagy csere) felel6sségteljes munka, amely kilén-
leges hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok
hasznalatan tul. Biztonsagi okokbdl ezek a miivele-
tek csak szakszervizben végezhetdk.

6. A gép beadllitdsi miveletei soran tgyeljen arra, hogy
az ujjai ne szoruljanak be a forgd vagoegység és a
gép rogzitett részei kozé.

7. Ne érjen a vagoegységhez, amig le nem csatlakoz-
tatta a gépet a csatlakozoaljzatrél, és amig a va-
goegység forgasa teljesen le nem allt. A vagoegysé-
gen végzett beavatkozasok soran Gigyeljen arra, hogy
a vagoegység akkor is mozoghat, amikor a gép nem
csatlakozik a halzathoz.

8. Gyakran ellenérizze az oldals6 kidobas védérész,
vagy a hatso kidobas véddrész és a gylijtézsak eset-
leges elhasznalodasat vagy sérulését. Cserélje ki, ha
sérilt.

9. Cserélje ki a sérlilt figyelmeztetd vagy utmutaté cim-
kéket.

10.  Ugy tarolja el a gépet, hogy gyermekek ne férkdzhes-
senek a kdzelébe.

11. Hagyja kihdIni a motort, miel6tt a gépet barhol elhe-
lyezné.

12. A tlizveszély csdkkentése érdekében tavolitsa el a
géprél és kiléndsen a motorrdl a flimaradvanyokat,
leveleket vagy a zsirfolésleget. Uritse ki a gy(ijtézsa-
kot, és ne hagyja a lenyirt fivet tartalmazé taroldkat
zart helyiségben.

2.4 AKKUMULATOR/AKKUMULATORTOLTO

A FIGYELEM

Az itt kovetkezé biztonsagi elSirasok kiegészitik az
akkumulatortolté utmutatéjaban talalhato biztonsagi
szabalyokat.

¢ Az akkumulatorok feltéltéséhez kizarélag a gyarté altal
ajanlott akkumulatortéltéket hasznaljon! A nem meg-
felelé akkumulatortélté hasznalata aramiitést, tulmele-
gedést vagy az akkumulator maré hatasu folyadékanak
kiomlését okozhatja.

Kizarélag az On 4ltal vasarolt szerszamhoz valé akku-
mulatorokat hasznaljon! Mas akkumulatorok haszndlata
sérilést okozhat és tlizveszélyes lehet.

A hasznalaton kivili akkumulatort tarolja irodai kapcsok-
t6l, apropénztdl, kulcsoktdl, szogektdl, csavaroktol és
egyéb apro fémtargyaktdl tavol, mivel azok az érintkezék
révidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkez6i ko6-
z6tti révidzarlat anyagok égését vagy tlizet okozhat.

Ne hasznalja az akkumulatortéltét gyulékony anyagok,
g6z6k kdzelében vagy kénnyen meggyulladé felilete-
ken, mint papir, szdvet stb. A feltéltés soran az akkumu-
latortoltd felmelegszik, ez tiizet okozhat. A feltoltés soran
az akkumulatortélté felmelegszik, ez tiizet okozhat.

Az akkumulatorok szallitdsa alatt tigyeljen arra, hogy az
érintkezék ne csatlakozzanak egymashoz, tovabba a
szallitdshoz ne alkalmazzon fémdobozokat.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

A kérnyezet védelmét a gép haszndlata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a
békés egymas mellett élés és kdrnyezetiink érdeke.

Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban. A gépet csak
elfogadhaté napszakokban hasznalja (ne hasznalja kora
reggel vagy késo este, amikor masokat zavarhat).
Munkavégzés kdzben egy bizonyos mennyiségu, a lanc
kenéséhez sziikséges olaj kerul a kérnyezetbe. Ezért
csak kifejezetten e célbdl kaphaté bioldgiailag lebontha-
t6 olajat hasznaljon. Asvanyi olaj, vagy motorolaj haszna-
lata rendkivil kdrnyezetszennyezé.

Szigoruan tartsa be a helyi eléirdsokat a csomagoléanya-
gok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb, kdrnye-
zetszennyezd elem selejtezésére vonatkozoéan; ezeket
a hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladékba,
hanem szelektiv hulladékkezelés keretében szallitsa a
megfelelé gyljtételepekre, ahol gondoskodnak azok uj-
rahasznositasarol.

Szigoruan kévesse a helyi eléirasokat a levagott névény-
zet megsemmisitését illetéen.

Az Uizemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi eléirasok értelmé-
ben adja le egy gyujtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az elektromos

késziilékeket. Az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU irany-

elv szerint a hasznalatbdl kivont elektromos be-

rendezéseket elkllonitve kell gyl(ijteni, az
okokompatibilis Ujrahasznositas céljabdl. Ha az elektro-
mos késziilékeket hulladékleraké helyeken vagy a talajon
hagyva selejtezik, az artalmas anyagok elérhetik a talajviz-
réteget és az élelmiszerlancba keriilhetnek, mellyel az On
egészségét karosithatjak. A termék artalmatlanitasara vo-
natkozo részletesebb tajékoztatasért forduljon a kommuna-
lis hulladék megsemmisitéséért felelés céghez vagy az On
markakereskedéjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az akkumulatoro-

kat a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfele-

16en kell semlegesiteni. Az akkumulator az On és

a kérnyezet szamara veszélyes anyagokat tartal-

maz. Ezért el kell tavolitani a gépbdl és a litiumio-
nos akkumulatorok hulladékként valé kezelését vallalo tele-
pen kell leadni.
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A hasznalt termékek és csomagolasok szelektiv

® hulladékként valé gylijtése lehetévé teszi az

anyagok Ujrafelhasznalasat és Ujrahasznositasat.

%@ Az anyagok Ujrahasznositésa el6segiti a kérnye-

zetszennyezés megel6zését és csokkenti a
nyersanyagok iranti keresletet.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

31  AGEP LEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA

Ez a gép gyalogvezetésii flinyir6gép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
tolékarral felszerelt véddburkolatba zart vagdéegységet
forgatja.

A kezel6 a tolokar mogott, a forgé vagdegységtdl vald
biztonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és
mukodtetheti a f6 vezérléseket.

Ha a kezel6 eltavolodik a géptél, a motor és a forgd
vagoegység néhany masodpercen belll leall.

&1l Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gyalogvezetésli gépet flinyirasra terveztik és
készitettik kertekben és egyéb flves terlleteken.
Altalanosséagban ez a gép az alabbiakra alkalmas:

1. Flnyirasra és a fi 6sszegyUjtésére a gy(lijtézsakban.

3.1.2 Nem rendeltetésszer(i hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet
és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.

Helytelen hasznalatnak minésiinek az aldbbiak (példaként
és nem kizardlagosan):

- Mas személyek, gyermekek vagy allatok szallitasa
a gépen, mivel azok leeshetnek és sulyosan
megsérilhetnek, illetve veszélyeztetik a vezetés
biztonsagat.

- A gépen utazni.

— A géppel egyéb terhet vontatni vagy tolni.

- Avagoéegység miikddtetése a nem flives szakaszokon.

— Agéphasznalatalomb vagy térmelék 6sszegydijtésére.

— A gép hasznalata sévények igazitdsara vagy nem
pazsit jellegli névényzet vagasara.

— Egy személynél tébben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen hasznalata kévetkeztében
a jotdllds érvényét veszi, valamint a Gyarto bdrminemd
felelésség aldli menteslilését vonja maga utdn, a
felhasznaldra haritva a sajat magan vagy masokon okozott
karokbdl illetve sériilésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3 Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem professziondlis hasznalatra
készilt.
Hobbikertészeti alkalmazasra készllt.

FONTOS A gépet a kezeld egyediil haszndlja!

3.2 FO ALKATRESZEK (1. ABRA)

Vaz: a forgd vagoegységet magaba foglalé haz.
Motor: mozgatja a vagéegységet.

Vagoegység: a flinyirdsra szolgalo elem.
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Hatulkidobé burkolat: ez a biztonsagi burkolat
megakadalyozza, hogy a vagdegység Aaltal
esetlegesen 0sszegyUjtott targyakat a gép tavolra
dobja ki.

E. Gyiijtézsak: az egyik funkcidja, hogy a lenyirt fiivet
Osszegyljtse, tovabba védéelemként is szolgal,
mivel megakadalyozza, hogy a vagdszerkezet
altal esetlegesen felkapott targyak a géptél tavolra
16kédjenek ki.

F. Tolékar: ez a kezel6i allas. A hosszisaga
meghatarozza a munkavégzés kdézben a kezeld
biztonsagi tavolsagat a forgd vagoegységtol.

G. Kapcsolo: elinditja/ledllitjaa motort, és egyidejlleg
bekapcsolja/kikapcsolja a vagéeszkodzt.

H. Az akkumulatornak kialakitott hely fedele

I Biztonsagi kulcs (kikapcsol6 eszk6z): A
kulcs be- és kiiktatja a gép villamos aramkérét.

J.  Akkumulator (ha nincs a géphez mellékelve,
lasd a 13. fejezetet: “kiilon kérhetd tartozékok”): a
motor inditdsahoz szolgaltat energiat; jellemzdi
és hasznalatanak szabalyai egy kulén hasznalati
utasitdsban vannak leirva.

K. Akkumulatortolté (ha nem tartozéka a gépnek,
lasda 13. ,kilén rendelheté tartozékok” c. fejezetet):
az akkumulator feltoltésére.

3.3 AZONOSITO CIMKE (1. bra)

Zajteljesitmény szint.

CE megfeleléségi jelzés.
Gyartas éve.

Gép tipusa.

Gyartasi szam.

A gyartd neve és cime.
Cikkszam.

A motor max. izemi sebessége.
Suly kg-ban.

10. Haldzati feszultség.

11. Elektromos védettségi fokozat.
12. Névleges teljesitmény.

OEND NS LP

FONTOS A felhatalmazott markaszervizzel valo
kapcsolatfelvételkor adja meg mindig az azonositd cimkén
ldthato adatokat.

FONTOS A példa megfelel6ségi nyilatkozat a hasznalati
utmutatd utolsé oldalain talalhato.
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3.4 BIZTONSAGI JELZESEK (2. abra).

A gépen szamos jelzés lathato.
A szimbolumok jelentése:

Figyelem. Olvassa el az utasitasokat
gép haszndlata el6tt!

.g D Veszély! Kidobott targyak veszélye. A
[ gép hasznalata soran az idegen személyek

tartézkodjanak a munkavégzés teriiletén

kival.
=y Ugyeljen az éles vagéegységre. Netegye
= kezét vagy labat a vagoegység hazaba.
IZAWN vagéegység a motor kikapcsolasa
utan tovabb forog. Barmilyen ellendrzési,

tisztitasi vagy karbantartasi, bedllitasi
mlvelet el6tt tavolitsa el az akkumulatort.

e Csak halozati tapellatasu
@ elektromos flinyiréhoz.

> &

& Csak halozati tapellatasu
é‘% elektromos flinyiréhoz.

FONTOS A megrongdlddott vagy olvashatatlan
cimkéket ki kell cserélni! Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

4. OSSZESZERELES

A A betartando biztonsagi elbirdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigordan tartsa be az el6irdsokat a sulyos
kock&zatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

Tarolasi és szallitdsi okok miatt a gép néhany elemét
nem szereltik fel kozvetlenll a gyarban. Ezeket a
csomagoléanyag eltavolitdsa utan kell felszerelnie, a
kovetkez6 utasitasokat kdvetve.

A A gép kicsomagoldséat és 0sszeszerelését szilard,
sik feliileten kell végezni, tovabba elegendé helyet kell
biztositani a gép és a csomagolds mozgatasahoz a meg-
felelé szerszamok alkalmazasaval. Ne hasznélja a gépet,
amig nem végezte el az "OSSZESZERELES" c. szakasz-
ban leirt miiveleteket.

A Az Osszeszerelés el6it ellendrizze, hogy a bizton-
sdgi kulcs ne legyen beillesztve.

41 KICSOMAGOLAS (3. abra)
4.2 A ZSAK FELSZERELESE(4 + 6. 4bra)

4.3 ATOLOKAR FELSZERELESE(7+15. 4bra)

5. VEZERLESEK

5.1 BIZTONSAGI KULCS (KIKAPCSOLO ESZK0Z)
Az akkumulatorrekeszben levé kulcs (16.A abra) be- és
kiiktatja a gép aramkorét.

Akulcs eltavolitasaval teljesen kikapcsolddik az elektromos
aramkér, ez megakadalyozza a gép ellendrizetlen
hasznalatat.

FONTOS WMindig vegye ki a biztonsagi kulcsot, amikor
hasznalaton kiviil vagy feliigyelet nélkiil hagyja a gépet.

52 KAPCSOLO

A kapcsol6 (17.A, 17.A.1 4bra) elinditja/leallitia a motort, és
egyidejlileg bekapcsolja/kikapcsolja a vagoeszkozt.
A megadott helyzetek megfelelnek az alabbiaknak:

| Inditas. Az inditdshoz nyomja meg
a biztonsagi nyomégombot (17.A.1.
abra), hiizza meg a kart (17.A. abra).

)am A vagbegység bekapcsolasa. A motor
inditasa kivaltja a vagoegység egyideji
beinditasat:

O Leallitas. A motor automatikusan leall
a kar elengedésekor (17.A abra).

6. A GEP HASZNALATA
A A betartando biztonsdgi elbirdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigorudan tartsa be az el6irdsokat a sulyos
kockdazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

Ellendrizze, hogy a biztonsagi kulcs ne legyen beillesztve
foglalataba.

Allitsa a gépet vizszintes helyzetbe, j6I megtamasztva a
talajon;

A A miiveletet &llo vagoegység mellett végezze.

6.1.1 Az akkumulator ujratoltése
és ellenérzése(18.4abra)

6.1.2 El6készités a flinyirashoz és a fl
gylijtézsakba valé begyiijtéséhez(19. abra)

6.1.3 A vagasmagassag beallitasa (20+21. abra)

6.1.4  Atoldkar d6lésének / magassaganak
beallitasa (15. abra)

6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A A haszndlat el6tt mindig végezze el a biztonsagi
ellenérzéseket.
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6.2.1 Altalanos biztonsagi ellenérzés

Targy Eredmény
Markolatok Tiszta, szaraz.
Tolokar Megfeleléen és szilardan
régzil a géphez.
Vagoegység Tiszta, nem sérilt vagy

kopott, ép, jol élezett.

Hatulkidobo burkolat;

Epek. Nincs karosodas.

gyljtézsak Helyesen vannak
felszerelve.
Cserélje ki 6ket, ha sérdilt.
Kapcsold A karnak szabadon

kell mozognia és nem
erdltetetten, tovabba
kiengedését kdvetéen
automatikusan és
gyorsan kell a semleges
helyzetbe visszatérnie.

Akkumulator

Nincs sérlilés a
burkolatan, nem szivarog
beldle folyadék.

Agépenésa
vagoegységen levé
csavarok/anyak

Jol meg vannak huzva
(nem lazak). Nem
sérilt vagy kopott.

A httélevegd nyilasai

Nincsenek eltomdédve

Gép

Karosodasra vagy kopasra
utald jelekrél mentes.
Nincs rendellenes vibralas.
Nincs rendellenes zaj.

Tennivald

Eredmény

1. Inditsa be a gépet (
6.3. szakasz).

2. Engedje el a kap-
csoldt (26. abra).

1. A vagodegységnek fo-
rognia kell.

2. Abiztonsagikar-
nak szabadon kell
mozognia és nem
er6ltetetten, tovabba
kiengedését kdvetéen
automatikusan és
gyorsan kell a semle-
ges helyzetbe vissza-
térnie a vagdeszkoz
ledllasat okozva.

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben eltéré
eredményt észlel, ne hasznélja a gépet! Forduljon a

szervizhez és vége.

el a meg 5 ellenérzéseket

és javitasokat.

6.3 INDITAS(22:25. abra)

MEGJEGYZES Inditsa el a gépet sik,
akadalymentes fellileten, ahol nincs magas fdi.
A motor inditasa kivaltja a vdgoegység egyidejii
beinditasat:

6.4 MUNKA (26. abra)

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés
miatt ledll, kb. 5 percet kell varni, mieldtt djra elinditana.

6.4.1 A fii levagasa (27. dbra)

MEGJEGYZES A haladéasi sebességet és a vdgasi
magassdgot a terepviszonyok (a fi magassdga,
slrlisége és nedvessége) és az eltdvolitott flimennyiség
fliggvényében valassza meg.

6.4.2 A gyilijtézsak Uritése(28+,29. abra)

6.5 LEALLITAS (28. abra)

AA vagoelem a kikapcsoldsa utan vagy a motor ki-
kapcsoldsa utan is tovabb forog néhany masodpercig.

FONTOS Mindig dllitsa le a gépet.

* Munkavégzési zondk k6zétti helyvaltoztatds kézben.

* Nem fiivel boritott talajon vald dthaladaskor.

* Amikor akadalyon kell dthaladnia.

* Avdgdsi magassag bedllitdsa el6tt.

¢ Minden alkalommal, amikor eltdvolitja vagy visszaszereli
a gyujtézsakot.

6.6 A HASZNALAT UTAN

-

Nyissa ki az ajtot és vegye ki a biztonsagi kulcsot.

2. Vegye ki az akkumulatort és téltse fel (7.2.3. szak.).

3. Hagyja kihllni a motort, mielétt a gépet valahol
elhelyezné.

4. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).

5. Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy
megrongalddott alkatrészek. Szikség esetén cserélje
ki a sérilt részeket, és huzza meg a meglazult
csavarokat vagy forduljon a markaszervizhez.

6. Agép esetleges karosodasanak ellenérzése. Sziikség

esetén forduljon a markaszervizhez.

FONTOS WMindig vegye ki a biztonsagi kulcsot, amikor
hasznadlaton kiviil vagy felligyelet nélkiil hagyja a gépet.

7. KARBANTARTAS

A A betartando biztonsdgi elbirdsokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigoruan tartsa be az el6irdsokat a sulyos
kockazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

A Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy karbantarta-
si, ’bea'lll’ta'si miivelet eldtt:
 Allitsa le a gépet.

HU-7



Vegye ki a biztonsdgi kulcsot, (soha ne hagyja a
kulcsot a gépben, gyermekek vagy nem alkalmas
személyek altal hozzaférhetd helyen).

Vegye ki az akkumulatort.

Gy6z6djén meg arrdl, hogy az 6sszes mozgo rész
teljesen ledllt-e.

Hagyja kihiilni a motort, mielétt a gépet barhol
elhelyezné.

Viseljen megfelelé oltozéket és védbkesztyiit az
osszes olyan helyzetben, mikor a keze veszélynek
van kitéve.

Olvassa el a vonatkozo utmutatot.

71  AKKUMULATOR

7141 Az akkumulator miikddési ideje

Az akkumulator mikodési ideje (tehat az Gjratoltés nélkil
lenyirhato fuves terlilet mérete) féként az alabbiaktol figg:

a. kornyezeti tényezék, melyek
nagyobb energiat igényelnek:

- S(rd, hosszu, nedves fl nyirasa.

b. A gép vagasiszélessége; minél nagyobb a
szélesség, annal tobb az energiaigény.

c. Agépkezel6 helytelen munkavégzése:

— Gyakori be- és kikapcsolas a munka soran.

— Tulalacsony nyirasi magassag a f(i allapotahoz képest.

- Tul gyors haladasi sebesség a nyirand6o fu
mennyiségéhez képest.

MEGJEGYZES A munkavégzés sordn az akkumuldtort
a teljes lemertiilés ellen egy olyan szerkezet védi, mely
kikapcsolja a gépet és megakadalyozza miikédtetését.

Az  akkumulator  mU(kodési
kihasznaldsahoz mindig ajanlott:
- Anyirast szaraz flivén végezni.
— Gyakran nyirni a flivet, hogy ne néjon tdl magasra.
— Nagyobb nyirdsi magassagot beallitani, amikor a fi
hosszu, majd egy masodik nyirassal rovidebbre vagni.

idejének  optimalis

Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator altal
lehetévé tett miikddési idénél hosszabb id6tartamig kivanja
hasznalni, az alabbi megoldasokat ajanljuk:

- Vasaroljon egy masodik szabvanyos akkumulatort
a lemerdlt akkumulator azonnali cseréjéhez, igy a
munka azonnal folytathato.

— Vasaroljon egy, a szabvanyos akkumulatornal
hosszabb m(ikddési id6t biztosité akkumulatort (13.2.
szak.).

71.2 Az akkumulator kivétele és feltoltése (30+32.
abra)

MEGJEGYZES Az akkumuldtor védéeszkézzel van
felszerelve, mely csak akkor teszi lehetévé a feltéltést, ha a
kérnyezeti h6mérséklet 0 és +40 °C kézdtt van.

MEGJEGYZES Az akkumulétor a kdrosodds veszélye
nélkul barmikor és akdr csak részlegesen is feltéltheto.

7.2 TISZTITAS

Minden hasznalat utan végezze el a gép tisztitasat az
alabbi Utmutatas betartasaval.

7.21 A gép tisztitasa

* Ne hasznadljon vizsugarat, és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket.

* Ne haszndljon agressziv folyadékokat
tisztitdsahoz.

o Atlizveszély csokkentése érdekében tavolitsa el a géprol
és kuléndsen a motorrdl a fimaradvanyokat, leveleket
vagy a zsirfélosleget.

az alvaz

7.2.2  Avagoegység-tarcsa tisztitasa

FONTOS Dontse a gépet oldalra, gy6z6djén meg a gép
megfelel6 stabilitdsardl mielbtt badrmilyen beavatkozast
végezne.

Tavolitsa el az alvazban felhalmozédott fi- és
sarmaradvanyokat, igy elkeriilheti, hogy szaradasukat
kévetéen nehézkessé tegyék a kdvetkez6 elinditast.

7.2.3 Ahilit6levegd szivéracsainak tisztitasa

Az  akkumulator vagy a motor  sériilésének,
tdlmelegedésének elkeruléséhez tisztitsa meg és
szabaditsa ki a hulladéktdl a hutélevegd szivoracsat.

Végezze el az alabbiakat:

1. Dobntse oldalra a gépet, gyézédjon meg a gép
stabilitasarol.

2. Fujjon be suritett leveg6t a hiitélevegé szivéracsanak
nyilasain keresztll (34 abra).

7.2.4  Azsaktisztitasa

e

Uritse ki a gyUjtézsakot;
2. Rézza meg, hogy

humuszmaradékoktol;
3. mossale, dblitsele éstegye vissza, hogy megkdnnyitse
a gyors szaradast.

megtisztitsa a fG- és

7.3 VAGOEGYSEG

Azéletlenvagdegység kitépi a fivet és a pazsit elsargulasat
okozza.

A Ne érjen a vdgoegységhez, amig ki nem vette a
kulcsot, és amig a vagoegység forgasa teljesen le nem
alit. Ugyeljen arra, hogy a vdgdszerkezet elmozdulhat,
még akkor is, ha a kulcsot kivette.

A Valamennyi, a vagéegységgel kapcsolatos miive-
let (leszerelés, élezés, kiegyenstulyozas, javitas, vissza-
szerelés és/vagy csere) felelésségteljes munka, amely
kiilénleges hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok
hasznalatan tul Biztonsdgi okokbdl ezek a miiveletek
csak szakszervizben végezhetdk.
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A A gép kiegyensulyozdasdnak érdekében mindig
egyszerre cserélje ki a sériilt, elgérbiilt vagy kopott va-
goegységet és a hozza tartozo csavarokat.

FONTOS WMindig eredeti vagdegységeket alkalmazzon,
amelyek kddja megegyezik a "Mlszaki adatok"
tablazataban lathatd kéddal.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, a "MUszaki
adatok" tablazataban lathaté vagodegységeket idével
hasonlé jellegl és tulajdonsagu, biztonsdgos mukodést
biztosité vagoegységekre lehet kicseréini.

8. TAROLAS

81 AGEP TAROLASA

AA gépet kizardlag vizszintes helyzetbe helyezze,
és gondoskodjon arrdl, hogy stabilan alljon a talajon.
Ne tdrolja a gépet fiiggdleges helyzetben.

A gép taroldsahoz:
1. Hagyjakih(lni a motort
2. Vegye ki a biztonsagi kulcsot.
3. Vegye ki az akkumulatort és téltse fel (7.2.2. szakasz).
4. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).
5. Agéptarolasa:
- szaraz helyen;
— aziddjaras viszontagsagaitol védetten;
— lehetéleg ponyvaval letakarva;
- gyermekektdl elzarva;
— gy6z6djon meg arrdl, hogy kivette-e a karbantartas
soran hasznalt szerszamokat vagy kulcsokat..

8.2 AZAKKUMULATOR TAROLASA

Ha az akkumulatort hosszu ideig nem tolti fel, arnyékban,
hilvés helyen és paramentes kérnyezetben tarolja, 0-45° C
kozotti hdmérsékleten.

FONTOS Huzamosabb lizemsziinet idején
kéthavonta téltse fel az akkumulatort élettartama
meghosszabbitdsahoz.

9. MOZGATAS ES SZALLITAS

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,
szallitani vagy donteni kell:
- dllitsa le a gépet (6.5. szakasz);
— vegye ki a biztonsagi kulcsot;
- gy6z6djon meg arrél, hogy az 6sszes mozgd rész
teljesen leallt;
— viseljen vastag munkavédelmi keszty(it;
a gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon;
a gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének
kialakitasat figyelembe véve megfelel6 szamu
személy végezze a gép mozgatasat a gép sulyanak és
a szallitéeszkdznek a fliggvényében;
- ellendrizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart vagy
sérilést.
A gép jarmlvel vagy utanfutdval valé szallitdsa soran:

1. hasznaljon megfelelé teherbirasu, szélességl és
hosszusagu rampat;

2. engedje le avagdegységtarcsat;

3. Ugy helyezze el, hogy senki szamara ne jelentsen
veszélyt;

4. rogzitse erésen a szallitd jarmiihdz kételekkel vagy
lancokkal, hogy ne borulhasson fel.

10. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a haszndlati utasitisban megtaldlia a gép
kezeléséhez és a felhaszndld altal elvégezhetd helyes
alapkarbantartasahoz szikséges 0Osszes utmutatast.
A hasznalati utasitdsban le nem irt dsszes beallitasi és
karbantartasi miveletet a markakereskedénél vagy egy
szakszervizben kell elvégeztetni.

Nem megfelel6 mlihelyekben, vagy nem szakember altal
végzett miveletek a jotallas barmely formajanak eléviilését
és a gyartdé mindennemu felelésség aldli mentesiilését
vonjak maguk utan.

* A nem eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat nem
engedélyeztilk, a nem eredeti cserealkatrészek és
tartozékok alkalmazasa veszélyezteti a gép biztonsagat,
tovabba felmenti a gyartét a mindennem( kételezettség
és felelésség alol.

Az eredeti cserealkatrészek a markaszervizektdl és
viszonteladoktol szerezhet6k be.

11. A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallasi feltételek kizarolag a fogyasztdkra, tehat nem

professzionalis felhasznalokra vonatkoznak.

A jotallas érvényes minden anyagmindségi és gyartasi

hibdra, amelyet az érvényes jotallasi idé alatt a

markakereskedé vagy a szakszerviz megallapit.

A j6tallas alkalmazéasa a hibasnak itélt alkatrész javitasara

vagy cseréjére korlatozodik.

Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni egy engedéllyel

rendelkezd szervizbe az dltalanos fellilvizsgalat,

karbantartds és a biztonsagi egységek ellendrzése

céljabol.

A jotallas alkalmazasanak feltétele a gép rendszeres

karbantartasa.

A jotallas nem vonatkozik az aldbbi okok miatt keletkezé

karokra:

¢ A kiséré dokumentacio (haszndlati utasitasok) hianyos

ismerete.

Professziondlis hasznalat.

Figyelmetlenség, hanyagsag.

Kilsé okok (villamcsapas, utések, a gépben levé idegen

targyak) vagy baleset.

Helytelen vagy a gyarté altal nem megengedett hasznalat

és Osszeszerelés.

Hianyos karbantartas.

A gép médositasa.

Nem eredeti (illeszthetd) cserealkatrészek hasznalata.

Nem a gyarté altal szdllitott vagy engedélyezett

tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:

* Karbantartdsi mdlveletek (a hasznalati utmutatdban
vannak leirva).

¢ Aszokasos kopasnak kitett anyagok, mint vagoeszkozok,
kerekek, biztonsagi csavarok és kabelek.

* Normal elhasznalédas.

* A gép esztétikai rongalodasa a hasznalat kévetkeztében.

¢ Avagdegységek tartdi.
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e A jotallas érvényesitésével jard esetleges koltségek,
mint a kiszallas a felhasznaldhoz, a gép szdllitdsa a
markakeresked6hoz, eszk6zok bérlése a cseréhez vagy
kllsé vallalat megbizasa a karbantartasi munkalatokkal.

A felhasznalé a helyi toérvények védelme alatt all. A
felhasznalénak a helyi térvények biztositotta jogait a jelen
jotallas semmilyen médon sem korlatozza.

12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennalinak, forduljon a markakereskedéhéz.

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Akapcsolot hasznalva a
motor nem indul el

Nincs biztonsagi kulcs vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Rakja be a kulcsot (16.A abra).

Nincs akkumulator vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze,
hogy az akkumulator megfeleléen
van behelyezve (23. &bra)

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.1.2. szak.).

A motor nem azonnali inditasa.

Tartsa lenyomva a kapcsolo6t 2-3
méasodpercre (25. &bra).

A motor tulmelegedése miatt
a hékiold6 beavatkozott.

Varjon legalabb 5 percet, majd
inditsa be Ujra a gépet.

2. A motor jar, de a va-
gdegység nem forog

A vagoegység rogzitése kilazult.

Allitsa le azonnal a motort és
vegye ki a biztonsagi kulcsot.
Forduljon a szervizhez az
ellendrzésért, alkatrészcseréért
vagy javitasokeért ( 7.3. szak.).

3. A motor munkavégzés
kdzben leall.

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze,
hogy az akkumulator megfelel6en
van behelyezve (23. abra)

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.1.2. szak.).

A vagoegység forgasanak akadalya van.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot, vegyen fel
munkavédelmi keszty(it és tavolitsa el a gép
also részében és/vagy a kidobécsatornaban
felgyulemlett flivet és hulladékokat.

A motor tilmelegedése miatt
a hékioldo beavatkozott.

Tisztitsa meg a hiitélevegé
szivéracsait (7.2.3 alfejezet).
Varjon legalabb 5 percet, majd
inditsa be Ujra a gépet.

3. A motor munkavégzés
kdzben leall.

A hékiold6 beavatkozott a
kovetkezék miatti tul nagy
aramfelvétel kdvetkeztében:
¢ Tul magas f(i vagasa.

* Avagodegység forgdsanak
akadalya van.

¢ Az alvazban és a kidobocsatornaban
tul sok fimaradvany halmozédott fel.

* Nagyobb nyirasi magassagot beallitani,
amikor a fl hosszu, majd egy masodik
nyirassal rovidebbre vagni.

* Tavolitsa el az elttmddéseket
(7.2.2. szakasz).

* Tisztitsa meg a gépet (7.2.1,
7.2.2,7.2.3 alfejezet)

Vérjon legalébb 5 percet, majd
inditsa be Ujra a gépet.
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4. Alevagott flivet mar nem
gylijti a gy(jtézsakba.

A vagoéeszkodz idegen testet
ért, és ez megutotte.

Allitsa le azonnal a motort és

vegye ki a biztonsdagi kulcsot.

Ellenérizze, hogy megsériilt-e, és forduljon
egy ugyfélszolgalathoz, hogy szlkség esetén
kicserélje a vagoegységet (7.3 alfejezet).

Az alvaz belseje piszkos.

Tisztitsa meg az alvaz belsejét, hogy
megkonnyitse a fu eltavolitasat a
gylijtézsak felé (7.2.2. szakasz).

5. Aflnyiras nehézkes.

A vagoegység nincs
megfelelé allapotban.

Forduljon a szervizhez a vagéegység
élezéséért vagy cseréjéért.

6. Erds zajok és/vagy
vibralas érzékelheté a
munkavégzés alatt.

A vagoegység rogzitése kilazult
vagy a vagoegység karosodott.

Allitsa le azonnal a motort és
vegye ki a biztonsagi kulcsot.
Forduljon a szervizhez az
ellendérzésért, alkatrészcseréért
vagy javitdsokeért ( 7.3. szak.).

7. Az akkumulator miko-
désiideje elégtelen.

Nehéz hasznalati korilmények, melyek
nagyobb aramfelvételt igényelnek.

Hasznalja a gépet optimalisan (7.1.1. szakasz).

Az akkumulator teljesitménye nem
elégséges a munkaigényekhez.

Hasznaljon egy masodik akkumulatort
vagy egy nagyobb teljesitményu
akkumulatort (13.1. szakasz).

8. Az akkumulator-t6lt6
nem végzi el az akku-
mulator feltdltését.

Az akkumulator nincs megfeleléen
behelyezve az akkumulator-toltébe.

Ellendrizze a behelyezését (7.1.2. szak.)

Nem megfeleld kérnyezeti kdrilmények.

Megfelelé hémérsékletl helyiségben
végezze el a feltdltést (Iasd az akkumulator
/ akkumulator-t61t6 utmutatdjat).

Az érintkez6k szennyezettek.

Tisztitsa meg az érintkez6ket.

Az akkumulator-t6Itén nincs fesziltség.

Ellenérizze, hogy a dugé csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-tolto.

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel.

Ha a rendellenesség nem sziinik meg, lasd az
akkumulator / akkumulator-t6lté utmutatéjat.

13. RENDELHETO KIEGESZITOK

131 AKKUMULATOROK

Kulénb6z6 kapacitast akkumulatorok kaphatdk a kilonféle
Gzemi igények kielégitésére (35. abra). A jelen géphez
hitelesitett akkumulatorok listaja a ,MUszaki adatok” c.

tablazatban szerepel.

13.2 AKKUMULATOR-TOLTO

Az akkumulator téltésére szolgald készilék (36. abra).
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S] NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

11 KAIP SKAITYTI §] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypa¢ svarbis skirsniai, susije su
jrenginio sauga ar eksploatacija, yra pazymeéti pagal $§j
kriterijy:

PASTABA arba SVARBU pateikia patikslinimus arba
kitus duomenis, kaip jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis pazymi pavojy. |[spéjimy nepaisymas sudaro
sglygas asmeny suzeidimo ir (arba) kitokios Zalos rizikai.

< Skirsniai, pazymeti punktyriniais pilkais langais, nurodo
pasirenkamas funkcijas, kurios yra ne visuose Siame
vadove aprasytuose modeliuose. Patikrinti, ar funkcija
. yra galima josy modelyje.

Visos nuorodos ,priekiné®, ,galiné®, ,desiné" ir ,kairé" yra
pateiktos dirbanc¢io operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.21 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai yra sunumeruoti
1, 2, 3, ir taip toliau.

Paveiksléliuose nurodytos jrenginio sudedamosios dalys
yra pazymétos raidémis A, B, C, ir taip toliau.

Nuoroda j jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame paveikslélyje
yra pazyméta kaip: ,Zidréti 2.C pav.“ arba papraséiausiai
J(2.Cpav.)“

Paveiksléliai yra orientacinio pobudzio. Realios detalés gali
skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir skirsnius. Skirsnio ,,2.1
Apmokymas“ pavadinimas yra ,2. Saugos reikalavimai
paantrasté. Nuorodos | pavadinimus arba skirsnius yra
pazymétos sutrumpinimais skyr. arba skirsn. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: ,2 skyr.“ arba ,, 2.1 skirsn.“

«

2. SAUGOS REIKALAVIMAI

21 PAGRINDINIAI ELEKROS PRIETAISY
SAUGUMO |SPEJIMALI

A DEMESIO Perskaityti visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Nurodymy ir instrukcijy nesilaikymas
gali sglygoti elektros smugius, sukelti gaisra ir (arba)
rimtus suzalojimus.

Ispéjimus ir instrukcijas iSsaugoti
vélesnéms konsultacijoms.
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Ispéjimuose terminas ,elektrinis jrankis” reiskia is elektros
tinklo maitinama elektrinj jrankj (laidinj) arba akumuliatorinj
elektrinj jrankj (be laido).

1) Darbo vietos sauga

a) ISlaikykite darbo zong S$varig ir gerai apsSviesta.
Tamsi ir netvarkinga aplinka padidina nelaimingy atsitikimy
rizikg.

b) Nenaudoti elektros prietaiso rizikingose sprogimui
aplinkose, esant degiesiems skys¢iams dujoms ar
dulkéms. Elektriniai jrankiai sukelia ZieZirbas, kurios gali
uZdegti dulkes ar garus.

c) Laikyti toli vaikus ir kitus artimai esanc¢ius asmenis
kai naudojamas elektros prietaisas. /$siblaskymas gali
saglygoti kontrolés praradima.

2) Elektros sauga

a) Elektros prietaiso kistukai turi bati tinkami elektros
lizdui. Jokiu badu niekada nekeiskite kiStuko.
Nenaudokite adapteriy elektros prietaisams su
jzeminimu. Nepakeisti kiStukai ir jiems tinkami elektros
lizdai sumazins nutrenkimo elektra rizika.

b) Venkite kino saly€io su jZemintais arba prie
jzeminimo  prijungtais pavirSiais, tokiais kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés, Saldytuvai. Jei jisy
kinas yra prijungtas prie jZeminimo, padidéja nutrenkimo
elektra rizika.

c) Nenaudokite vejapjovés lietingomis sglygomis arba
jei ji Slapia. Tai gali padidinti elektros smagio rizika.

d) Negadinkite laido. Niekada nenaudokite laido
elektros prietaisui gabenti, traukti arba atjungti.
Kabelis turi buti laikomas atokiau nuo Silumos $altiniy,
alyvos, astriy krasty ar judanciy detaliy. PaZeisti arba
susipainioje laidai padidina nutrenkimo elektra rizikg.

e) Kai elektros prietaisas naudojamas lauke, naudokite
lauke naudoti pritaikytg ilgintuva. Naudojimui lauke
pritaikyto laido naudojimas sumazina nutrenkimo elektra
rizikg.

f) Jei butina elektros prietaisg naudoti drégnoje
vietoje, naudokite liekamosios srovés prietaisu
(RCD) apsaugota maitinima. RCD naudojimas sumaZina
elektros smagio rizikg.

3) Asmeniné sauga

a) llikti atidiems, kontroliuoti kas vyksta ir tinkamai
naudoti elektros prietaisg. Nenaudokite elektrinio
jirankio, jei esate pavarge arba esate veikiami
narkotiky, alkoholio arba vaisty. Neatidumas naudojant
elektrinj jrankj gali sukelti rimtus asmens suZalojimus.

b) Naudoti saugius drabuzius. Visada naudoti
apsauginius akinius. Apsaugos priemoniy, tokiy kaip
nuo dulkiy apsauganciy kaukiy, neslystancios avalynés,
apsauginiy Salmy ir ausiniy naudojimas, sumazina asmens
suzalojimy pavojy.

c) ISvengti nety¢iniy uzvedimy. |sitikinti, kad pries
jstatant akumuliatoriy, suimant ar transportuojant
elektrinj jrankj, jrenginys buty iSjungtas. Elektros jrankio
perveZimas uZdéjus pirsta ant jungiklio ar akumuliatoriaus
montavimas, kai jungiklis yra ,ON“ padétyje, padidina
nelaimingy atsitikimy rizika.

d) IStraukti bet kokj rakta arba reguliavimo prietaisg
pries veikiant elektros prietaisu. Raktas ar prietaisas,
susiliesdamas su besisukancia detale, gali sukelti asmeny
suZalojimus.

e) Nepraraskite pusiausvyros. Visada islaikyti tinkama
atramg ir pusiausvyra. Tai pagerina elektrinio jrankio
kontrole nenumatytais atvejais.

f) Tinkamai rengtis. Nedévéti placiy drabuziy arba
papuosaly. Plaukai, rubai ir pirStinés turi bati atokiau
nuo judanéiy detaliy. Besiplaikstantys drabuZziai,
papuosalai arba ilgi plaukai gali jsivelti j judancias detales.
g) Jei yra jrenginiy, kuriuos reikia prijungti prie dulkiy
iStraukimo ir surinkimo jrangos, jsitikinkite, kad
jie prijungti ir naudojami tinkamai. Naudojant Siuos
jrenginius, gali sumaZzeti su dulkémis susijusi rizika.

h) Neleiskite, kad daznai naudojant prietaisg jgytas
meistriSkumas suteikty perdéto pasitikéjimo ir
nebebity atsizvelgiama j saugos aspektus. Aplaidus
naudojimas per dalj sekundés gali sukelti dideliy suZalojimy.

4) Elektros jrankio naudojimas ir apsauga

a) Neperkrauti elektros prietaiso. Naudoti darbui
tinkama elektros jrankj. Tinkamas elektros jrankis atliks
darbg geriau ir saugiau, bei tokiu greiciu, kokiam jis buvo
suprojektuotas.

b) Nenaudoti elektros prietaiso jeigu jungiklis negali
jo uzvesti arba reguliariai sustabdyti. Elektros jrankis,
kurio negalima paleisti jungiklio pagalba, yra pavojingas ir
turi bati taisomas.

c) IStraukti akumuliatoriy prieS reguliuojant arba
kei¢iant dalis, arba padedant elektros prietaisg. Sie
saugumo numatymai sumazina elektrinio jrankio pavojingo
uzvedimo rizika.

d) Nenaudojamus elektros prietaisus laikyti toli nuo
vaiky ar nuo kity elektros prietaisais nesinaudojanéiy
asmeny bei nesusipazinusiy su Siomis instrukcijomis.
Nepatyrusiy naudotojy rankose elektros jrankiai yra
pavojingi.

e) Priziuréti elektros prietaisy naudojimg. Patikrinti,
ar judanéios detalés yra sulygiuotos ir laisvai juda, ir
ar néra detaliy lGziy ar bet kokiy kity salygy, kurios
galéty turéti jtakos elektros jrankio darbui. Pazeidimy
atveju, elektros jrankis turi bati pataisytas pries vél jj
naudojant. Daugumos nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
nepakankama techniné prieZidra.

(f) Laikykite pjovimo jranga aStrig ir Svaria. Tinkama
pjovimo detaliy techniné prieZidra su gerai pagalastomis
pjaunanciomis dalimis, sumazina galimybe |strigti ir
palengvina jy valdyma.

g) Elektrinj jrankj ir atitinkamus priedus naudokite
pagal pateiktus nurodymus, atsizvelgdami j norimo
atlikti darbo saglygas ir pobudj. Elektrinio jrankio
naudojimas kitokiems darbams, nei numatyta, gali sukelti
pavojingas situacijas.

h) Laikykite rankenas sausas, Svarias ir be alyvos ir
riebaly. SlidZios rankenos neleidZia saugiai kelti ir valdyti
prietaiso nenumatytose situacijose.

5) Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir atsargumo
priemonés

a) |krovimui naudoti tik gamintojo nurodyta jkroviklj.
Vienos rasies akumuliatoriy blokui tinkamas jkroviklis,
gali saglygoti gaisro pavojy, jei yra naudojamas Kkitokiy
akumuliatoriy blokui.

b) Elektros jrankius naudoti tik su specifiniais
nustatyto tipo akumuliatoriy blokais. Bet kokios
kitos rasies akumuliatoriy bloko naudojimas gali sukelti
suzeidimy ir gaisro rizika.

c) Kai akumuliatoriy blokas néra naudojamas, jj
reikia laikyti atokiau nuo metaliniy daikty, tokiy kaip
sgvarzélés, monetos, raktai, vinys varztai ar kitokie
metaliniai daiktai, kurie gali saglygoti sujungimag
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tarp dviejy gnybty. Akumuliatoriaus gnybty trumpasis
sujungimas gali sglygoti nudegimy arba gaisro pavojy.

d) IS prasto stovio akumuliatoriaus gali tekéti skystis:
vengti bet kokio kontakto. Atsitiktinio kontakto atveju,
nedelsiant praskalauti vandeniu. Jei skystis patenka j
akis, nedelsiant kreiptis | medikus. /$ akumuliatoriaus
iSsiliejes skystis gali salygoti odos sudirginima arba
nudegimus.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriy
bloko arba prietaiso. PaZeisti arba pakeisti akumuliatoriai
gali pradéti veikti nenumatytai ir gali Kilti gaisras, sprogimas
arba suzalojimy rizika.

f) Saugokite akumuliatoriy blokg nuo ugnies arba per
aukstos temperatiiros. Ugnies arba aukstesnés nei 130
°C temperatiros poveikis gali sukelti sprogimus. PASTABA.
,130 °C*“temperatira gali bati pakeista 265 °F“temperatira.
g) Vadovaukités jkrovimo instrukcijomis ir nejkraukite
akumuliatoriaus virSydami instrukcijose nurodyta
temperatiros intervalg. Netinkamai jkrovus arba jkrovus
ne nurodyto intervalo ribose, galima paZeisti akumuliatoriy
arba padidinti gaisro rizikg.

6) Pagalba

a) Elektros jrankj gali taisyti tik kvalifikuotas
personalas, bitina naudoti tik originalias detales. Tai
padeés issaugoti elektros jrankio sauguma.

b) Niekada netaisykite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatoriy prieZidra turi biti atliekama tik gamintojo arba
jgalioty paslaugy teikéjy.

2.2 BENDRIEJI ZOLIAPJOVIY SAUGOS |SPEJIMAI

a) Nenaudokite vejapjovés nepalankiomis oro
salygomis, ypa¢ kai yra zaiby rizika. Tai sumaZina rizika
bati nutrenktam Zaibo.

b) AtidZiai apziurékite plota, kuriame vejapjové bus
naudojama jsitikindami, kad néra jokiy laukiniy
gyviiny. Naudojimo metu vejapjovés gali suZeisti laukinius
gyvanus.

c) Kruopsciai apziurékite vieta, kurioje bus naudojama
vejapjové ir pasSalinkite visus akmenis, lazdeles,
laidus, kaulus ir kitus pasalinius objektus. /Smesti
daiktai gali suZaloti Zmogy.

d) Prie§ naudodami vejapjove, visada vizualiai
apziurékite peilj ir peiliy bloka, ar nesusidévéje ar
sugadinti. Susidévéjusios ar paZeistos dalys padidina
suZalojimo rizikg.

f) Daznai tikrinkite Zolés surinkimo mais$g jsitikindami,
kad néra nusidévéjimo ar pablogéjimo pozymiy. Susi-
dévéjes arba pazeistas Zolés surinkimo maisas gali padi-
dinti asmens suzalojimo rizika.

g) Laikykite apsaugus esamoje vietoje. Apsaugos turi
bati veikianéios ir tinkamai pritvirtintos. Atsilaisvinusi,
paZeista ar netinkamai veikianti apsauga gali suZaloti
Zmogy.

h) Saugokite visas ausinimo oro jsiurbimo angas nuo
Siuksliy. Oro jsiurbimo angos ir nuolauZos gali sukelti
perkaitimag arba gaisro pavojy.

i) Visada dévékite neslidzig ir apsaugine avalyne, kai
naudojate Zoliapjove. Nenaudokite vejapjovés su pli-
komis kojomis ar atvirais sandalais. Tai sumaZina péedy
traumy tikimybe dél kontakto su judanciu peiliu.

j) Visada dévékite ilgas kelnes, kai naudojate
vejapjove. PaZeista oda padidina suZalojimo tikimybe dél
iSmesty daikty.

k) Negalima naudoti vejapjovés ant Slapios Zolés.
Vaiksciokite, niekada nebékite. Tai sumazina slydimo ir
kritimo rizika, kuri gali sukelti kino suZalojimus.

1) Nenaudokite Zoliapjovés pernelyg staciuose
Slaituose. Tai sumaZina rizikg prarasti kontrole, paslysti ir
nukristi, o tai gali sukelti traumas.

m) Dirbdami Slaituose, visada atkreipkite démesj j
savo zingsnj, visada dirbkite skersai Slaito, niekada
neikite j kalng ar nuokalne, ir bukite ypa¢ atsargis
keisdami kryptis. Tai sumaZina rizika prarasti kontrole,
paslysti ir nukristi, o tai gali sukelti traumas.

n) Labai atsargiai naudokite vejapjove eidami
atbulomis arba traukdami ja link saves. Visada
atkreipkite démesj j aplinkinius. Tai sumazina suklupimo
rizikg veikimo metu.

q) Nelieskite peiliy ir kity pavojingy judanciy daliy, kol
jie vis dar juda. Tai sumazina suZalojimo dél judanciy daliy
rizikg.

r) Nuimdami uzstrigusig medziaga arba valydami ve-
japjove, jsitikinkite, kad visi maitinimo jungikliai yra
iSjungti ir maitinimo laidas atjungtas. Netikétas vejapjo-
vés suveikimas gali sukelti rimtg suZalojima..

2.3 TECHNINE PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

Atjunkite jrenginj nuo maitinimo tinklo ir perskaitykite
instrukcijas prie$ pradédamibet kokius valymo ar priezitros
darbus. Deveékite tinkama darbing apranga ir naudokite
apsaugines pirfZStines kiekvieng kartg, kai kyla pavojus
rankoms.

A Niekada nenaudokite jrenginio, jei jo dalys yra susi-
dévéjusios arba pazeistos. PaZeistos ar susidévéjusios
detalés turi buti pakeistos ir niekada netaisomos. Naudo-
kite tik originalias detales: neoriginaliy atsarginiy ir (arba)
netaisyklingai sumontuoty daliy naudojimas kelia pavojy
irenginio saugumui, gali salygoti nelaimingus atsitikimus
arba asmeny suzeidimus, bei atleidzia Gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

SVARBU Visos techninés prieZidros ir reguliavimo
operacijos, kurios néra aprasytos Siame vadove, turi bati
atliekamos jusy pardavéjo arba specializuoto centro, kuris
turi Ziniy ir jrangos, reikalingos tinkamai atlikti darbg, ilaikant
pradinj masinos saugos lygj. Netinkamose struktirose arba
nekvalifikuoty asmeny atlikti darbai salygoja bet kokios
formos Garantijos nutraukima ir atleidZzia Gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

1. Po kiekvieno naudojimo atjunkite masing nuo
maitinimo $altinio ir patikrinkite, ar néra pazeidimy.

2. Siekdami  uztikrinti saugy jrenginio  darba,
pasiripinkite kad verzlés ir varztai buty gerai prisukti.
Nuolatiné jrenginio techniné priezitra yra batina jo
saugumui ir nepriekaistingam darbui.

3. Reguliariai tikrinkite, ar pjovimo prietaiso varztai
tinkamai uzverzti.

4. Dirbdami su pjovimo jtaisu, nuimkite jj arba vel jj
pripilkite darbo pirstinémis.

5. Pjovimo prietaisg pagalande, jj subalansuokite.
Visos, su pjovimo prietaisu susijusio operacijos (i$-
montavimas, galandimas, balansavimas, sumonta-
vimas ir (arba) keitimas) yra sudétingos, kurioms, be
tam skirty jrankiy reikia ir specialios kompetencijos;
saugumo sumetimais jas visada turéty atlikti speci-
alizuotas centras.
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6. Irenginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti
démesj, kad pirstai nepatekty tarp judanéio pjovimo
jtaiso ir stacionariy jrenginio daliy.

7. Nelieskite pjovimo jtaiso, kol jrenginys nebus
atjungtas nuo maitinimo lizdo ir pjovimo jrenginys
visiskai sustojo. Dirbant su pjovimo jtaisu, atkreipti
démesj | tai, kad pjovimo jtaisas gali judéti, net jei
jrenginys ir yra atjungtas nuo elektros tinklo.

8. Daznai apzitrékite $oninio iSmetimo apsaugos jtaisa,
arba galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, Zolés surinki-
mo maisa, patikrdami jy susidévéjimg arba gedimus.
Pakeiskite, jeigu jie yra pazeisti.

9. Jei lipdukai, kuriuose yra pateiktos instrukcijos ir
nurodymai yra pazeisti, juos pakeiskite.

10. Pastatykite masing vaikams neprieinamoje vietoje.

11.  Prie$ statant jrenginj | bet kokig patalpg, palaukite,
kol variklis atves.

12.  Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio, ir ypa¢
nuo jo variklio, pasalinti Zolés, lapy likucius arba
tepalo pertekliy. Visuomet iStustinti Zolés surinkimo
mai$a ir nepalikti talpykly su nupjauta Zole patalpos
viduje.

2.4 AKUMULIATORIUS/
AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

/\ pewmEsio

Sie saugos reikalavimai papildo saugos priemones,
aprasytas atitinkamoje akumuliatoriaus jkroviklio ins-
trukcijy knygeléje.

¢ Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik gamintojo rekomen-
duojama akumuliatoriaus jkroviklj. Netinkamas jkroviklis
gali salygoti elektros smugj, perkaitimg arba korozinio
akumuliatoriaus skyscio iSsiliejima.

Naudoti tik jusy jrenginiui numatytg akumuliatoriy. Kito-
kiy akumuliatoriy naudojimas gali sglygoti suzalojimus ir
gaisro rizikg.

Nenaudojama akumuliatoriy laikyti atokiau nuo savar-
Zéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie galéty salygoti kontakty trumpajj jungima.
Trumpasis akumuliatoriaus kontakty jungimas gali sgly-
goti dimus arba liepsna.

Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio vietose, kur yra
degiy gary, medziagy arba lengvai uzsideganciy
pavirsiy, tokiy kaip popierius, audiniaiir t.t. krovimo metu
akumuliatoriaus jkroviklis jkaista ir gali sukelti gaisrg.
Akumuliatoriy transportavimo metu, atkreipti demes;j |
tai, kad kontaktai neblty tarpusavyje sujungiami ir kad
transportavimui nebity naudojamos metalinés talpyklos.

2.5 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus ir
prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir aplinkos,
kurioje gyvename naudai.

e Stengtis netrukdyti kaimynams. |renginj naudoti tik
tinkamu laiku (ne anksti ryte arba ne vélai vakare, kai $i
veikla galéty trukdyti kitiems asmenims).

Darbo metu j aplinkg patenka tam tikras kiekis alyvos,
naudojamos grandinés sutepimui; dél Sios priezasties
naudoti tik specialiai Siam tikslui skirta biologiskai
suskaidomg alyvag. Mineralinés alyvos naudojimas arba
varikliams skirta alyva aplinkai sukelia didelg zalg.
Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su
pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity
elementy, salygojanciy stipry neigiamg poveikj aplinkai
Salinimu; $ios atliekos neturi bati metamos | Siuksliy

déze, bet turi bati atskirtos ir perduotos j specializuotus
surinkimo  punktus, kuriuose bus pasiripinta jy
perdirbimu.

* Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarangias atliekas.

* Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis |
specializuotg atlieky surinkimo punkta.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su buitinémis

atliekomis. Pagal Europos Direktyvos 2012/19/

EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
jos jgyvendinimo suderinus su nacionaliniais tei-
sés aktais nuostatas, nebeeksploatuojami elek-
triniai prietaisai turi bati risiuojami atskirai, kad galéty bati
panaudojami pakartotinai aplinkai nekenksmingu badu.
Jeigu elektros prietaisai yra pasalinami j sgvartyng arba pa-
tenka j dirvozemj, nuodingos medziagos gali pasiekti grun-
tinio vandens klodus ir patekti | maisto granding, pakenkda-
mos jusy sveikatai ir gerovei. Dél i§samesnés informacijos
apie $io gaminio pasalinima, kreiptis j jstaigg, atsakingg uz
buitiniy atlieky perdirbimg arba j gaminio Pardavéja.

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje tinkamai

Salinti akumuliatorius rUpinantis mus supancia

aplinka. Akumuliatoriuje yra medziaguy, kurios yra

pavojingos asmenims ir aplinkai. Jos turi bdti

atskirtos ir paSalintos atskirai specializuotame
centre, kuris priima li¢io jony baterijas.

Naudoty produkty ir jy pakuotés rasiavimas suda-

@ ro saglygas medziagy perdirbimui ir pakartotiniam

ju panaudojimui. Pakartotinis perdirbty medziagy

@I@ panaudojimas padeda iSvengti aplinkos tarSos ir
sumazina zaliavy poreikj.

3. PAZINTIS SU |[RENGINIU

3.1  JRENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTA PASKIRTIS

Sis jrenginys yra vejapjové su sédinéiu operatoriumi.
Masing i§ esmés sudaro variklis, kuris valdo pjovimo jtaisa,
uzdengta korpuse, aprupintg ratukais ir rankena.
Operatorius gali vairuoti masing ir valdyti pagrindinius
valdiklius visada laikydamasis uz rankenos, taigi saugiu
atstumu nuo besisukangéio pjovimo jtaiso.

Operatoriui pasi$alinus i§ masinos, variklis ir besisukantis
jtaisas sustoja per kelias sekundes.

3.141 Numatytoji naudojimo paskirtis

Irenginys yra suprojektuotas ir pagamintas Zolés pjovimui
soduose ir Zolétuose plotuose, kai darba atlieka péscias
operatorius.

Sis jrenginys paprastai gali:

1. pjauti Zole ir surinkti jg | surinkimo maisa.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta auksciau,
gali bati pavojingas ir salygoti zalg asmenims ir / arba
daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdZiui, tadiau ne
tik):
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— Pervezti antjrenginio kitus Zmones, vaikus ar gyvinus,

nes jie gali nukristi ir rimtai susizaloti arba pabloginti

saugy vairavima.

Buti gabenamiems masinos.

Naudoti masing kroviniams vilkti ar stumti.

Paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose.

Naudoti jrenginj lapy ar Siuksliy surinkimui.

- Naudoti jrenginj gyvatvoréms sulyginti ar ne zolés tipo
augmenijai pjauti.

— Naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas panaikina
garantijos galiojima ir atleidZia Gamintoja nuo bet kokios
atsakomybeés, tokiu badu visa atsakomybé uz nuostolius ar
suzalojimus savo paties ar treciyjy asmeny atzvilgiu tenka
naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
errofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU Jrenginj privalo naudoti tik vienas operatorius.

3.2 PAGRINDINIAI KOMPONENTAI(pav. 1)

A. Vaziuoklé: tai korpusas, uzdengiantis
besisukantj pjovimo jtaisg.

B. Variklis: uztikrina pjovimo jtaiso veikima.

C. Pjovimo jtaisas: uz zolés pjovima
atsakingas elementas.

D. Galinio iSmetimo apsauga: tai apsauginis
jtaisas, kuris neleidzia daiktams, kuriuos surenka
pjovimo jtaisai, blti nusviestiems toli nuo jrenginio.

E. Surinkimo mai$as: be nupjautos Zolés surinkimo
funkcijos, taip pat yra saugos elementas,
uzkertantis kelig bet kokiems pjovimo jtaiso
surinktiems objektams bati iSmestiems toli nuo
jrenginio.

F. Rankena: tai operatoriaus darbo vieta. Jos ilgis
padeda operatoriui darbo metu visada islaikyti
saugy atstuma nuo besisukancio pjovimo jtaiso.

G. Jungiklio valdiklis: paleidzZia / sustabdo variklj
ir tuo pat metu jjungia / iSjungia pjovimo jtaisa.

H. Akumuliatoriaus bloko prieigos durelés

I Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas): Raktas
jjungia/ atjungia jrenginio elektros grandine.

J.  Akumuliatorius (jei néra tiekiamas su jrenginiu,
Zidréti 13 skyr. ,papildomai uZsakomi priedai”):teikia
energijg varikliui uzvesti; jo techniniai duomenys
ir naudojimo taisyklés yra apradytos specialiame
instrukcijy vadove.

K. Akumuliatoriaus jkroviklis (jei nera tiekiamas
su jrenginiu, zr. 13 skyr. “papildomai uZsakomi
priedai”): prietaisas, naudojamas akumuliatoriui
ikrauti.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE(1 pav.)

Garso galios lygis.

CE atitikties zenklas.

Pagaminimo metai.

|renginio tipas.

Serijos numeris.

Gamintojo pavadinimas ir adresas.
Gaminio kodas.

Didziausias variklio darbinis greitis.
. Svoris kg.

10. Maitinimo Saltinio jtampa.

11. Elektros apsaugos laipsnis.

12. Vardiné galia.

PENOap LN

SVARBU Kaskart kreipiantis | jgaliotgjj techninio
aptarnavimo  centrg, naudoti duomenis, pateiktus
identifikacineje produkto etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys yra Sio vadovo
paskutiniuose puslapiuose.
3.4 SAUGOS ZENKLAI(2 pav.).

Ant masinos yra jvairiy simboliy.
Simboliy reik§mes:

Vi)
A

Démesio. Pries naudojant jrenginj,
perskaityti instrukcijas.

Pavojus! Daikty sviedimo pavojus.
Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

1oy Atkreipti démesj | astry pjovimo
=y jtaisg. Nekisti ranky ar peédy j pjovimo
) jtaiso ertmés vidy. Pjovimo jtaisas toliau
sukasi net ir po variklio i§jungimo. I18imkite
akumuliatorius prie$ atlikdami bet kokius
irenginio patikrinimo, valymo ar techninés

priezitros/ reguliavimo darbus.

Tik elektrinéms, j tinklg
jungiamoms vejapjovéms.

Tik elektrinéms, j tinklg
jungiamoms vejapjovéms.

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés
turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes
artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

4. SURINKIMAS
A Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.

skyr. Grieztai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bddu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.
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Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais, kai kurios
jrenginio sudétinés dalys néra surinktos tiesiogiai
gamykloje, todél jos turi bati sumontuotos nuémus pakuote
bei laikantis Siy nurodymy.

A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo darbai turi
bati atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, kur bity
pakankamai vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui, vi-
sada naudojant tinkamus jrankius. Nenaudoti jrenginio,
kol néra baigti darbai, aprasyti skyriuje ,, SURINKIMAS*.

A Pries pradedant surinkimo darbus, jsitikinti, ar
akumuliatorius néra jstatytas j jam skirtg ertme.

41  ISMONTAVIMAS (3 pav.)

4.2 MAISO MONTAVIMAS (4 pav. + 6)

4.3 RANKENOS MONTAVIMAS (7 pav.+15)
5. VALDYMO |TAISAI

5.1 APSAUGINIS RAKTAS (ATJUNGIMO |TAISAS)

Raktas (16.A pav.), esantis akumuliatoriaus ertmeés viduje,
jjungia ir atjungia jrenginio elektros granding.
IStraukus rakta, visiskai atsijungia elektros grandiné, tokiu

budu uzkertamas kelias nekontroliuojamam jrenginio
naudojimui.
SVARBU Kaskart,  kai  jrenginys  paliekamas

rakta.

5.2 JUNGIKLIO VALDIKLIS

Jungiklio valdiklis (17.A pav., 17.A.1 pav.) paleidzia /
sustabdo variklj ir tuo pat metu jjungia / i§jungia pjovimo
jtaisa.

Pateiktos pozicijos atitinka:

| Paleidimas. Norint paleisti, paspausti
saugos mygtuka (17.A.1 pav.), patraukti svirtj
(17.A pav.).

=

O

Pjovimo jtaiso jvedimas. Paleidus variklj tuo
pat metu jsijungia pjovimo jtaisas.

Sustabdymas Variklis sustoja
automatiskai, atleidus svirtj (17.A pav.).

6. |RENGINIO NAUDOJIMAS

A Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. Grieztai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bddu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Isitikinti, kad apsauginis raktas néra jstatytas j jam skirtg
ertme.

Pastatyti jrenginjj horizontalig padétj ir tinkamai atremtg ant
Zemes;

A Atlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.

6.1.1 Akumuliatoriaus patikrinimas ir jkrovimas(18
pav.)

6.1.2 PasiruoSimas Zolés pjovimuiir jos surinkimui
i surinkimo mai$a(19pav.)

6.1.3 Pjovimo aukscio reguliavimas (20+21 pav.)

6.1.4 Rankenos auks$éio/ posvyrio sureguliavimas
(15 pav.)

6.2 SAUGOS KONTROLE

A Pries naudojima visada atlikti saugos patikrini-
mus.

6.2.1 Bendras saugos patikrinimas
Objektas Rezultatas

Rankenos Svarios, sausos.

Rankena Tinkamai ir tvirtai

pritvirtinta prie jrenginio.

Svarus, néra pazeistas
arba susidévéjesvientisas,
gerai pagalgstas.

Pjovimo jtaisas

Galinio iSmetimo apsauga;
surinkimo maisas

Vientisi. Jokiy pazeidimy.
Sumontuoti taisyklingai.
Jei pazeisti, juos
pakeiskite.

Jungiklio valdiklis Svirtis turi judéti laisvai,
neturi bati suspausta, o
atleista, turi automatiskai
ir greitai sugrjzti |
neutralig padét;.

Akumuliatorius Jokio korpuso pazeidimo,

jokio skyséio nutekéjimo.

Varztai/verzlés
ant jrenginio ir ant
pjovimo jtaiso

Gerai priverzti
(neatsilaisving). Néra
pazeisi arba susidévéje.
Neuzsikims$e

Ausinimo ortakiai
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[renginys Néra jokiy pazeidimo ar
susidévéjimo zymiy.
Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty garsy.
Veiksmas Rezultatas

1. Uzvesti jrenginj (6.3 1.
par.).
2. Atleistijungiklio valdy- | 2.
mo prietaisg (26 pav.).

Pjovimo jtaisas turi
judeéti.

Saugos svirtis turi ju-
déti laisvai, neturi bati
suspausta, o atleista,
turi automatiskai ir
greitai sugrjzti j neu-
tralig padétj, sustabdy-
dama pjovimo jtaisg

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi nuo lente-
léje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti negalima!
Kreiptis j specializuota techninio aptarnavimo centra
apzidrai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS (22:25 pav.)

PASTABA Paleiskite jrenginj ant lygaus pavirsiaus be
klig¢iy ir be aukstos Zolés.

A Paleidus variklj tuo pat metu jsijungia pjovimo jtai-
sas.

6.4 DARBAS (26 pav.)

SVARBU Jei variklis darbo metu sustoja dél perkaitimo,
bdtina palaukti apytiksliai 5 minutes pries vél jj paleidziant
i$ naujo.

6.41  Zolés pjovimas (27 pav.)

PASTABA Nustatyti padavimo greitj ir pjovimo aukstj,
atsizvelgiant j vejos bikle (Zolés aukstis, tankis ir drégme) ir
j nupjautos Zolés kiekj.

6.4.2  Surinkimo mais$o iStustinimas (28+,29 pav.)

6.5 SUSTABDYMAS (28 pav.)

A Pjovimo elementas toliau sukasi keletg sekundZziy
po jo atjungimo arba po variklio isSjungimo.

SVARBU Visada sustabdyti jrenginj.

» Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.

* VaZiuojant per neZolétas teritorijas.

* Kiekvieng karta, kai reikia aplenkti kliatj.

* Pries sureguliuojant pjovimo aukstj.

* Kiekvieng karta, kai surinkimo maisas pasalinamas arba
pakeic¢iamas.

6.6 PO NAUDOJIMO

i

Atidaryti dureles ir iStraukti apsauginj rakta.

2. ISimti akumuliatoriy i$ jo ertmés ir atlikti jkrovima (7.2.3
par.).

3. Prie$ statant jrenginj | bet kokig patalpg, palaukti, kol
variklis atves.

4. Atlikti valymo darbus (7.3 par.).

5. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba pazeisty
sudedamyjy daliy. Jei reikia, pakeisti sugadintas
detales ir priverzti atsisukusius varZtus ir verZles arba
kreiptis j jgaliotajj techninio aptarnavimo centra.

6. Galimy jrenginio pazeidimy patikrinimas. Jei reikia,

kreiptis j jgaliotgjj techninio aptarnavimo centra.

SVARBU kai

Kaskart, jrenginys  paliekamas

raktg.

7. TECHNINE PRIEZIURA

A Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. Grieztai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bdadu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, va-

lymo arba techninés prieZiiiros / sureguliavimo darbus:

* Sustabdyti jrenginj.

e IStraukti apsauginj raktga (niekada nepalikti rakto
jvesto arba vaikams ar kitiems netinkamiems
asmenims prieinamoje vietoje).

* ISimti akumuliatoriy.

* [sitikinti, ar visos judancios detalés yra visiskai
sustojusios.

* Pries statant jrenginj j bet kokig patalpa, palaukti,
kol variklis atvés.

* Visais atvejais, kai kyla pavojus rankoms, mivékite
tinkamus drabuZius ir darbo pirstines.

* Perskaityti atitinkamus nurodymus.

71 AKUMULIATORIUS

[Za1E] Akumuliatoriaus veikimo laikas

Akumuliatoriaus veikimo laikg (ir nupjautos vejos plotg
prie$ jkraunant) daugiausia lemia:

a. Aplinkos veiksniai, dél kuriy atsiranda
didesnis energijos poreikis:

— Tankios, aukstos, drégnos Zolés pjovimas.

b. |renginio pjovimo plotis; kuo didesnis plotis,
tuo didesnés energijos sgnaudos.

c.  Operatoriaus veiksmai, kuriy reikty vengti:

- Dazny jjungimy ir i$jungimy darbo metu.
— Per mazo pjovimo auk&cio, atsizvelgiant j Zzolés bukle.
— Per didelio judéjimo greicio, atsizvelgiant | vezamos
zolés kiekj.
PASTABA Darbo metu akumuliatorius yra apsaugotas
nuo visiskos iSkrovos apsauginiu jtaisu, kuris isjungia
jrenginj ir sustabdo jo veikima.

LT-7



Kad akumuliatoriaus veikimo laikas blty optimizuotas,
visada patariama:
- Pjauti Zole, kai pieva yra sausa.
- Daznai pjauti Zole, kad ji neuzaugty auksta.
— Kai Zolé yra labai auksta, nustatyti didesnj pjovimo
aukstj, o antrag kartg pjauti Zemesniame aukstyje.

Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidzia standartinis
akumuliatorius, galima:

— Nusipirkti antrg standartinj akumuliatoriy greitam
i§sikrovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu badu
nebus nutrauktas naudojimo testinumas.

— |sigyti kitg akumuliatoriy, kurio veikimo trukmé yra
ilgesné, palyginus su standartiniu akumuliatoriumi (
13.2 par.).

71.2 Akumuliatoriaus iSémimas ir

(Fig.30+32 pav)

jkrovimas

PASTABA Akumuliatorius yra aprapintas apsauginiu
jtaisu, kuris uZkerta kelig jkrovimui, jeigu aplinkos
temperatira néra nuo 0 iki +40 °C.

PASTABA Akumuliatorius gali bdti jkraunamas bet
kuriuo metu, net ir dalinai, be jokios rizikos jj sugadinti.

7.2 VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo darbus, laikantis iy
nurodymy.

7.2.1 Irenginio valymas

* Nenaudoti vandens sroves ir vengti variklio bei elektros
komponenty sudrékinimo.

¢ Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

* Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio, ir ypa¢
nuo jo variklio, pasalinti zolés, lapy liku€ius arba tepalo
pertekliy.

7.2.2  Pjovimo jtaisy bloko valymas

SVARBU Fries atliekant bet kokius darbus, pakreipti
jrenginj Sonu jsitikinant jo stabilumu.
Pasalinti Zolés likucius ir purva, susikaupusius vaziuoklés
viduje, tokiu budu dziadami jie netrukdys kitam jrenginio
uzvedimui.

7.2.3  Ausinimo oro jsiurbimo groteliy valymas
Siekiant iSvengti perkaitimo ir variklio arba akumuliatoriaus
pazeidimo, visada jsitikinti, kad ausinimo oro jsiurbimo
grotelés yra Svarios ir be apnasy.

Atlikite Siuos veiksmus:

1. Pakreipkite jrenginj Sonu jsitikinant jo stabilumu.

2. Puskite suslégto oro srove per au$inimo oro jleidimo
tinkleliy angas (34 pav.).

7.2.4 Maiso valymas

-

IStustinti surinkimo maisa;

2. Jj iSpurtyti, tokiu bGdu bus pa$alinti Zolés ar Zemés
likuciai;

3. jiiSplauti, perplauti vandeniu ir padéti taip, kad jis kuo

7.3  PJOVIMO |TAISAS

Prastai pagalgstas pjovimo jtaisas drasko Zolg ir dél to veja
pageltonuoja.

A Neliesti pjovimo jtaiso, jei néra iStrauktas raktelis
ir pjovimo jtaisas néra visiskais sustojes. Bikite atsar-
gis, nes pjovimo jtaisas gali judéti, net jei raktas yra
pasalintas.

A Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas, remon-
tas, sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra labai atsa-
kingi darbai, reikalaujantys specifiniy Ziniy ir tam tikros
jrangos panaudojimo; saugumo sumetimais Sias opera-
cijas reikia visada atlikti specializuotame techninio ap-
tarnavimo centre.

A Visuomet pakeisti sugadinta, sulankstyta arba
susidéveéjusj pjovimo jtaisa, kartu su varzZtais, kad baty
islaikyta pusiausvyra.

SVARBU Visada naudoti originalius pjovimo jtaisus,
kuriy kodai nurodyti lenteléje , Techniniai duomenys*.

Turint omeny gaminio raidg, Techniniy duomeny lenteléje
paminéti pjovimo jtaisai laikui bégant gali bati pakeiciami
kitais, pasizymincéiais analogiskomis saugaus veikimo ir
pakei¢iamumo savybémis.

8. SANDELIAVIMAS

8.1 |RENGINIO SANDELIAVIMAS

A Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje, jis
turi tvirtai remtis j Zeme. Nesandéliuoti jrenginio
vertikalioje padétyje.

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:

1. Leisti atvésti varikliui

2. |Straukti apsauginj rakta.

3. I8imti akumuliatoriy i$ jo ertmés ir atlikti jkrovima (7.2.2
par.).
Atlikti valymo darbus (7.3 par.).
Sandéliuoti jrenginj:

— sausoje aplinkoje;

— vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy;

— jeijmanoma, jrenginj apdengti brezentu;

— vaikams neprieinamoje vietoje;

— jsitikinti, kad raktai ar techninei priezilrai naudoti
jrankiai yra istraukti..

o e
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8.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS

Jei akumuliatorius ilgg laikg néra jkraunamas, bdtina jj
visada laikyti SeSélyje, vésioje vietoje ir aplinkoje, kurioje
néra drégmeés, kai aplinkos temperatira yra nuo 0 iki 45 °C.

SVARBU /Iigo nenaudojimo atveju, akumuliatoriy jkrauti
kas du meénesius, taip bus pailginta jo eksploatavimo
trukme.

9. PERKELIMAS IR GABENIMAS

Kiekvieng karta, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba
pakreipti jrenginj, reikia:

- sustabdyti jrenginj (6.5 par.);

— iStraukti apsauginj rakta;

- jsitikinti, ar visos judancios detalés yra visiSkai
sustojusios;

— mavéti tvirtas darbines pirstines;

- suimtijrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jo svorj ir jo pasiskirstyma;

— pasitelkti tinkama Zmoniy skai¢iy, atsizvelgiant |
jrenginio svorj ir transporto priemonés techninius
duomenis arba atsizvelgiant j vieta, j kurig jrenginys
turi bati pastatomas arba i§ kurios jis turi bati
paimamas;

— jsitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar
suzalojimy.

Kai jrenginys yra vezamas transporto priemonéje arba

priekaboje, reikia:

1. naudoti tinkamo atsparumo, plocio ir ilgio jlipimo
rampas;

2. visiSkai nuleisti pjovimo jtaisy bloka;

3. jrenginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus;

4. tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lyny ar
grandiniy pagalba, tokiu badu bus iSvengta apvirtimo.

10. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios reikia
jrenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei techninei
priezidrai, kurig atlieka pats jrenginio naudotojas.
Visus techninés priezitros ir reguliavimo darbus, kurie
néra aprasyti Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba
Specializuotas techninio aptarnavimo centras.
Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty asmeny atlikti
darbai sglygoja bet kokios formos Garantijos nutraukimag
ir atleidzia Gamintoja nuo bet kokiy jsipareigojimy ir
atsakomybés.
¢ Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai néra patvirtinti;
neoriginaliy atsarginiy detaliy ir priedy naudojimas kelia
pavojy jrenginio saugumui ir atleidzia Gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ar atsakomybés.
¢ Originalias  atsargines detales tiekia
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

techninio

11. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantijos salygos yra skirtos tik naudotojams, t.y.
neprofesionaliems operatoriams.

Garantija apima visus medziagos ir gamybos kokybés
defektus, kuriuos per garantinj laikotarpj nustaté jlsy
platintojas arba specializuotas centras.

Garantijos taikymas apsiriboja sugedusios sudedamosios
dalies taisymu ar pakeitimu.

Patariama vieng karta per metus jrenginj patiketi jgaliotoms
techninio aptarnavimo dirbtuvéms techninés priezidros,
aptarnavimo ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.
Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio taisyklingos
techninés priezitros.

Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:
Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais (Instrukcijy
vadovais).

Profesionalaus naudojimo.
Neatsargumo, aplaidumo.
I1Soriniy  priezasc¢iy (Zaibas,
jrenginio viduje) arba avarijos.
Netinkamo ir neleistino ar
naudojimo.

Prastos techninés priezitros.
|renginio pakeitimo.
Neoriginaliy atsarginiy daliy (pritaikyty daliy) naudojimas.
Gamintojo nepatvirtinty ir netiekiamy priedy naudojimo.
Be to garantija nepadengia:

* Techninés prieziiros operacijy (aprasyty naudojimo
instrukcijoje).

Paprastas vartojimo reikmeny, tokiy kaip pjaustymo
jtaisai, ratai, saugos varztai ir laidai, nusidévéjimas.
|prastinio susidévéjimo.

Estetinio jrenginio susidévéjimo dél jo naudojimo.
Pjovimo jtaisy atramy.

Bet kokiy papildomy i$laidy, susijusiy su garantijos
taikymo pradzia, tokiy kaip jrenginio perdavimas
naudotojui, jo transportavimas pas Platintojg, pakaitinés
jrangos nuoma arba i$laidy, susijusiy su kreipimusi j kita
imone dél techninés priezitros darby atlikimo.

smugiai, svetimkuniai

neleidZziamo gamintojo

Naudotojg gina nacionaliniai teisés aktai. Si garantija
jokiais budais neapriboja naudotojo teisiy, kurias numato
nacionaliniai teisés aktai.
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12. GEDIMY PAIESKA

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveéju.

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. ljungus jungiklj nepasilei-
dzia variklis.

Truksta apsauginio rakto
arba jis néra jvestas.

|vesti raktg (16.A pav.).

Néra akumuliatoriaus arba jis
yra jstatytas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas (23 pav.)

Akumuliatorius iSsikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.1.2 par.).

Variklis pasileidzia ne i$ karto.

2-3 sekundes laikyti nuspaudus
jungiklio valdiklj (25 pav.).

Siluminio saugiklio jsijungimas
dél variklio perkaitimo.

Palaukti bent 5 minutes ir i
naujo paleisti jrenginj.

2. Variklis veikia, taciau pjo-
vimo jtaisas nesisuka.

Atsilaisvinusio pjovimo
jtaiso pritvirtinimas.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj rakta.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 7.3 par.).

3. Variklis sustoja dirbant.

Akumuliatorius jvestas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas (23 pav.).

Akumuliatorius i$sikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.1.2 par.).

Kliatys, kurios trukdo suktis
pjovimo jtaisui.

I18imti apsauginj rakta, apsimauti
apsaugines pirstines ir pasalinti Zole arba
sankaupas, esancias apatinéje jrenginio
dalyje ir (arba) iSmetimo kanale.

Siluminio saugiklio jsijungimas
deél variklio perkaitimo.

I18valyti audinimo oro jsiurbimo
groteles (7.2.3 par.).

Palaukti bent 5 minutes, po

to vél paleisti jrenginj.

3. Variklis sustoja dirbant.

ljungiama Siluminé apsauga, kai yra
per didelé srovés absorbcija dél:
¢ Per aukstos Zolés pjovimo.

» Kliatys, kurios trukdo
suktis pjovimo jtaisui.
* Per didelis Zolés sankaupy kiekis

vaziuoklés viduje ir iSmetimo kanale.

* Nustatyti didesnj pjovimo aukstj, kai
Zolé labai auksta ir atlikti pjovima
antrg kartg Zemesniu auksciu

» Pasalinti kliatis (7.2.2 par.).

 |Svalyti jrenginj (7.2.1,7.2.2, 7.2.3 par.)

Palaukti bent 5 minutes, po
to vél paleisti jrenginj.

4. Nupjauta zolé néra
surenkama j su-
rinkimo mai$g.

Pjovimo jtaisas uzkliudé pasalinj
objekta ir atsitrenke j jj.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj rakta.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru dél
reikiamo pjovimo jtaiso pakeitimo (7.3 par.).

Purvinas vaziuoklés vidus.

I18valyti vaziuoklés vidy, kad Zolé lengviau
nuslysty j surinkimo mai$a (7.2.2 par.).

5. Apsunkintas Zo-
lés pjovimas.

Pjovimo jtaisas néra geros bukles.

Susisiekti su aptarnavimo centru dél
pjovimo jtaiso galandinimo ar pakeitimo.

6. Darbo metu girdimas
triuk§mas ir / ar pernelyg
didelis vibravimas.

Pjovimo jtaiso tvirtinimas laisvas
arba pjovimo jtaisas pazeistas.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj rakta.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 7.3 par.).
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7. Nepakankama akumulia-
toriaus veikimo trukmeé.

Apsunkintos naudojimo salygos
su didesne srovés absorbcija.

Optimizuoti naudojimg ( 7.1.1 par.).

Operatyviniy poreikiy
netenkinantis akumuliatorius.

Naudoti antrg akumuliatoriy arba
galingesnj akumuliatoriy (13.1 par.).

8. Akumuliatoriaus jkro-
viklis neatlieka akumu-
liatoriaus jkrovimo.

Akumuliatorius j akumuliatoriaus
ikroviklj jvestas netaisyklingai.

Patikrinti, ar jvedimas yra
taisyklingas ( 7.1.2 par.)

Aplinkos sglygos netinkamos.

|krauti aplinkoje, kurioje yra tinkama
temperatira (zr. Akumuliatoriaus

/ akumuliatoriaus jkroviklio
naudojimo instrukcija).

Nesvarus kontaktai.

I1Svalyti kontaktus.

Truksta jkroviklio jtampos.

Patikrinti, ar kiStukas yra jkistas ir,
ar elektros lizde yra jtampa.

Pazeistas akumuliatoriaus jkroviklis.

Pakeisti naudojant originalig atsarging dalj.

Jei gedimas pasireiskia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus/akumuliatoriaus
ikroviklio instrukcijy knygele.

13. PASIRENKAMI PRIEDAI

13.1  AKUMULIATORIAI

Galimi jvairaus galingumo

akumuliatoriai, pritaikyti

specialiems operatyviniams poreikiams (35 pav). Siam
jrenginiui patvirtinty akumuliatoriy sgrasas yra pateiktas

lenteléje ,Techniniai duomenys*.

13.2 AKUMULIATORIAUS |JKROVIKLIS

Tai jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui (36 pav.).

LT-11




SATURA RADITAJS
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21 VISPAREJIE AR DROSIBU SAISTITI
BRIDINAJUMI, KAS ATTIECAS UZ
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2.2 VISPAREJIE AR DROSIBU SAISTITI
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2.3 TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA.........3

2.4 AKUMULATORS / akumulatoru ladétajs 4

2.5 Apkartéjas vides aizsardziba .4

3. PARZINIET MASINU ....ooooriiiineeeieeeee e

3.1 Masinas apraksts un paredzétais izmanto8anas
VEIAS .ttt 4

3.2 Galvenas sastavdalas (Fig. 1)...

3.3 Identifikacijas etikete (1. att.)..

3.4 Drosibas apzimé&jumi (2. att.)....

4. MONTAZA
41 Izpako$ana (3. att.)
4.2 Maisamontaza (4.-6. att.)
4.3 Roktura montaza (7.-15. att.)..

5. VADIBAS IERICES
5.1 DroSibas atsléga (dezaktivacijas ierice)....
5.2 Parslég$anas vadiba...

6. MASINAS IZMANTOSANA

6.1 Sagatavo$anas darbi...

6.2 DroSibas parbaudes

6.3 ledarbinasana(22.-25. att.) .
6.4 Darbs (26.att.)..........

6.5 Apstasanas (28. att.).

6.6 PécizmantoSanas

71 Akumulators
7.2 Tirisana
7.3 Griezéjierice
8. UZGLABASANA...
8.1 Masinas uzglabasana..
8.2 Akumulatora uzglabasana
9. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA
10. APKOPE UN REMONTS
11. GARANTIJAS SEGUMS
12. TRAUCEJUMMEKLESANA ..
13. PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA ..
13.1  Akumulatori
13.2 Akumulatoru ladéetajs

UZMANIBU! PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET
SO INSTRUKCIJU. Uzglabajiet to nakotnes vajadzibam.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

11 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir izklastita
pasi svariga informacija par droSibu vai pareizu lieto$anu, ir
dazados veidos izcelti, saskana ar $adiem kritérijiem:

PIEZIME vai SVARIGI satur precizéjumus vai
skaidrojumus ieprieks izklastitajai informacijai, kas palidz
izvairities no masinas vai mantu bojasanas.

Ar  simbolu apzimé bistamibu. Bridinajuma
neievérodanas gadijuma jus vai tre$as personas var gut
traumas un/vai iekarta var tikt bojata.

. Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstari, kura malas sastav
. no peléekiem punktiem, attiecas uz opcionaliem
. raksturlielumiem, kas nav pieejami visos modelos,
. kas tiek apskatiti $aja rokasgramata. Parbaudiet, vai
. raksturlielums attiecas uz jusu modeli.

Visi virzienu apzimejumi, tadi ka “prieksa”, “aizmugure”, “pa
labi” un “pa kreisi” attiecas uz operatora darba poziciju.

1.2 ATSAUCES

1.21 Attéli

Attélos redzamas detalas ir apzimétas ar burtiem A, B, C utt.
Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta ka: “Skatit
2.C att.” vai vienkarsi “(2.C att.)”.

Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas detalas
var atskirties no attélotajam.

1.2.2  Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos. Paragrafa
“21 Apmaciba” virsraksts ir “2. DroSibas noteikumi”
apaksvirsraksts. Atsauces uz virsrakstiem vai paragrafiem
ir apzimétas ar saisinajumiem nod. vai par. un ar attiecigo
numuru. Piemérs: “2. nod.” vai “2.1. par.”.

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

VISPAREJIE AR DROSIBU SAISTITI
BRIDINAJUMI, KAS ATTIECAS
UZ ELEKTROIERICEM

21

A UZMANIBU lIzlasiet visus ar drosibu saistitos
bridinajumus un visus noradijumus. Bridinajumu
un noradijumu neievéroSana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai tos
varétu parlasit art nakotné.
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Bridinajumos sastopams termins “elektroinstruments” at-
tiecas uz elektroinstrumentu, kas barojas no elektrotikla (ar
elektribas vadu) vai no akumulatora (bez elektribas vada).

1) Darbavietas drosiba

a) Turiet darbavietu tiru un nodrosSiniet taja labu
apgaismojumu. Tumsas un nekartigas darbavietas un
nekartiba tajas veicina negadijumu rasanos.

b) Nelietojiet elektroierici spradzienbistamas vides,
uzliesmojosSo Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatné.
Elektroiericu darbibas laika veidojas dzirksteles, kuras var
uzliesmot puteklus vai tvaikus.

c) Elektroiericu lietoSanas laika turiet bérnus un
klatesoSas personas talu no darbavietas. Neuzmaniba
var izraisit kontroles zaudésanu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroierices kontaktdak§am jaatbilst elektribas
tikla kontaktrozetém. Nekada veida nemodificéjiet
kontaktdaksu. Neizmantojiet kotantaktdaksu
adapterus ar elektroiericem, kas aprikotas ar
zeméjumu. Nemodificétas kontaktdaksas un piemérotas
kontaktrozetes samazina elektriska trieciena risku.

b) Izvairieties no nonak$anas saskaré ar iezemétam
virsmam, tadam ka caurules, radiatori, plitis un
ledusskapiji. Ja kermenis iriezeméts, palielinas elektriskas
stravas trieciena risks.

c) nelietojiet zales plavéju lietd vai mitros apstaklos.
Tas var palielinat elektriskas stravas trieciena risku.

d) Saudzigi apejieties ar vadu. Nekad neparvietojiet,
nevelciet un neatvienojiet elektroierici, turot to aiz
vada. Turiet vadu prom no siltuma avotiem, ellas,
asam malam un kustigajam dalam. Bojati vai sapinusies
vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.

e) Lietojot elektroierices arpus telpam, izmantojiet
pagarinataju, kas ir paredzéts lietoSanai arpus telpam.
Vada izmantosana, kas piemérots lietosanai arpus telpam,
samazina elektriskas stravas trieciena risku.

f) Ja no elektroierices lietoSanas mitra vidé nevar
izvairities, izmantojiet baroSanas avotu, kas
aizsargats ar stravas nopludes automatslédzi (RCD).
RCD izmantosana samazina elektriska trieciena risku.

3) Individuala drosiba

a) Esiet uzmanigs, sekojiet tam, ko jus darat un
elektroierices lietoSanas laika rikojieties pratigi.
Nelietojiet elektroierici, ja esat noguris vai esat
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekme.
Neuzmanibas mirklis elektroierices lietosanas laika var
izraisTt smagu traumu gdsanu.

b) Lietojiet aizsargapgérbus. Vienmér valkajiet
aizsargbrilles. Tada aizsargaprikojuma lietosSana ka
pretputek/u maskas, apavi ar neslidosu zoli, aizsargkiveres
vai prettroksna austinas samazina traumu gasanas risku.

c) lzvairieties no netiSas iedarbinasanas. Pirms aku-
mulatora uzstadiSanas, elektroierices panemsanas
rokas vai transportésanas parliecinieties, vai elektro-
ierice ir izslégta. Transportéjot elektroierici, turot pirkstu
uz slédza vai uzstadot akumulatoru, kamér slédzis atrodas
stavokli,,ON” (IESLEGTS), var rasties negadijumi.

d) Pirms elektroierices ieslégSanas iznemiet visas at-
slégas vai citus regulésanas instrumentus. Ja kustigaja
dala paliek atsléga vai instruments, tas var izraisit traumu
guasanu.

e) Nezaudgéjiet Iidzsvaru. Sekojiet tam, lai jums vienmér
butu labs atbalsts un Iidzsvars. Tas Jauj labak kontrolét
elektroierici neparedzétajas situacijas.

f) Gérbieties atbilsto§a veida. Nevalkajiet platu
apgérbu un rotaslietas. Turiet matus, apgérba dalas
un rokas talu no kustigajam dalam. Plats apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigajam dajam.
g) Ja pie masinas ir paredzéts pievienot ierices
puteklu novak$anai un savak$anai, parliecinieties, ka
tos pievieno un izmanto pareizi. So ieriéu izmantosana
var samazinat ar putekliem saistitos riskus.

h) Nelaujiet pieradumam, kas iegits, biezi lietojot
masinu, rikoties vieglpratigi un nenemt véra drosibas
noteikumus. Neuzmaniga riciba var viena mirkIi radit
smagas traumas.

4) Elektroierices lietoSana un aizsardziba

a) Neparslogojiet elektroierici. Lietojiet darbam
pieméroto elektroierici. Ar piemérotu elektroierici
darbu var paveikt labak un drosak, taja atruma, kuram ta ir
paredzéta.

b) Nelietojiet elektroierici, ja ar slédzi to nevar pareizi
iedarbinat vai apturét. Elektroierice, kuru nevar kontrolét
ar slédza palidzibu, ir bistama un t& ir jaremonté.

c) Pirms elektroierices regulésanas, piederumu no-
mainas vai elektroierices novietoSanas glabasana iz-
nemiet akumulatoru no ta nodalijuma. Sie piesardzibas
pasakumi samazina elektroierices netisas iedarbinasanas
risku.

d) Ja elektroierice netiek izmantota, glabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet to izmantot
personam, kuras neprot to izmantot un kuras
neiepazinas ar $is rokasgramatas saturu. Nekvalificétu
personu rokas elektroierices ir bistamas.

e) Sekojiet elektroiericu apkopei. Parbaudiet, vai
kustigas dalas ir izlidzinatas un var brivi kustéties, vai
nav bojatu detalu un vai nepastav citi apstakli, kuri var
nelabvéligi ietekmét elektroierices darbibu. Bojajumu
gadijuma pirms lietoSanas elektroierice ir jasalabo.
Daudzu negadijumu iemesls ir slikta tehniska apkope.

f) Turiet grieSanas elementus uzasinatus un tirus.
Griesanas elementu atbilstosa tehniska apkope un labi
uzasinati asmeni nodrosina to, ka tie retak iesprast un tos
ir vieglak kontrolét.

g) Izmantojiet elektroierici un attiecigus piederumus
saskana ar izklastitajiem noradijumiem, nemot vera
darba apstaklus un veicama darba specifiku. Elektro-
ierices izmantosana mérkiem, kuri atskiras no noraditajiem,
var radit bistamas situacijas.

h) Sekojiet tam, lai rokturi batu tiri, sausi un uz tiem
nebtu ellas un degvielas traipu. Slideni rokturi nejauj
drosi izmantot un kontrolét ierici neparedzétas situacijas.

5) Elektroiericu ar akumulatora barosanu izmanto-
Sana un piesardzibas pasakumi
a) Uzladeésanai izmantojiet tikai razotaja noradito
akumulatoru ladétaju. Noteiktam akumulatoru blokam
paredzétais ladétajs var radit ugunsgréka risku, ja to
izmanto citam akumulatoru blokam.
b) lIzmantojiet elektriskos instrumentus tikai ar
noradito akumulatoru bloku. Jebkddu citu akumulatoru
bloku izmantosana var radit traumu vai negadijumu risku.
c) Kamér akumulatoru bloku neizmanto, tas ir jatur
talu no citiem metala priekSmetiem, tadiem ka skavas,
monétas, atslégas, naglas, skrives vai citi smalki
metala priekSmeti, kuri var radit 1ssavienojumu starp
diviem kontaktiem. Akumulatora kontaktu issavienojums
var radit apdegumus vai ugunsgréku.
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d) Ja akumulators ir slikta stavokli, no ta var izplust
Skidrums: izvairieties no jebkadas saskares ar to.
Nejausas saskares gadijuma, nekavéjoties noskalojiet
to ar udeni. Ja Skidrums noklist acis, nekavéjoties
mekléjiet medicinisko palidzibu. No akumulatora
izlijusais skidrums var izraisit kairingjumus vai apdegumus.
e) Neizmantojiet bojatu vai modificétu akumulatoru
bloku vai ierici. Bojatu vai modificétu akumulatoru darbiba
nav prognozéjama, tie var izraisit ugunsgréku, spradzienu
vai radit traumu gasanas risku.

f) Nepaklaujiet akumulatoru bloku uguns vai
parmérigas temperaturas iedarbibai. Paklausana
uguns vai temperatdras virs 130 °C iedarbibai var izraisit
spradzienu. PIEZIME. Temperatiira “130 °C” var biit aizstata
ar temperatdru “265 °F”.

g) leverojiet visus noradijumus, kas attiecas uz
uzladésanu, un neuzladéjiet akumulatoru arpus
instrukcijanoraditatemperaturas diapazona. Nepareiza
uzladésana vai temperatira arpus noradita diapazona var
sabojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

6) Tehniska palidziba

a) Uzticiet elektroierices remontu kvalificétajam
personalam un lietojiet tikai originalas rezerves dalas.
Tas Jaus saglabat elektroierices drosibu.

b) Nekada gadijuma neméginiet labot bojatus
akumulatorus. Akumulatoru apkopi drikst veikt tikai
raZotajs vai pilnvaroti pakalpojumu sniedzéji.

2.2 VISPAREJIE AR DROSIBU SAISTITI
BRIDINAJUMI, KAS ATTIECAS
UZ PLAUJMASINAM

a) Nelietojiet plaujmasinu nelabvéligos laika
apstaklos, 1pasi, ja pastav zibens risks. Tas samazina
zibens trieciena gtisanas risku.

b) Rupigi parbaudiet zonu, kura tiks izmantots
zales plavéjs, lai parliecinatos, ka taja nav savvalas
dzivnieku. Zales plavéjs darbibas laika var savainot
savvalas dzivniekus.

c) Rupigi parbaudiet vietu, kur tiks izmantota
plaujmasina, un novaciet visus akmenus, zarus,
vadus, kaulus un citus nepiederoSus priekSmetus.
Izmesti prieksmeti var radit miesas bojajumus.

d) Pirms zales plavéja lietoSanas vienmér vizuali
parbaudiet, vai asmens un asmenu bloks nav nodilusi
vai bojati. Nodilusas vai bojatas detalas palielina traumu
risku.

f) Biezi parbaudiet, vai zales savakSanas maisa nav
nodiluma vai nolieto$anas pazimju. Nolietots vai bojats
zales savaksanas maiss var palielinat traumu risku.

g) Turiet aizsargus savas vietas. Aizsargiem
jadarbojas un jabut pareizi uzstaditiem. Va/igs, bojats
vai nepareizi funkcionéjoss aizsargs var izraisit miesas
bojajumus.

h) Sekojiet tam, lai neviena dzeséSanas gaisa ieplides
atveré nebitu gruzu. Aizsprostotas gaisa ieplides
atveres un gruZi var izraisit parkarsanu vai ugunsgréku.

i) Plaujmasinas izmantoSanas laika vienmér valkajiet
neslidoSus aizsargapavus. Nestradajiet ar plaujma-
§Tnu basam kajam vai valkajot valéjas sandales. Tas
samazinas pédu traumu risku, kas varétu rasties, nonakot
saskaré ar kustigo griezéju.

j) Lietojot plaujmasinu, vienmér valkajiet garas bik-
ses. Eksponéta ada palielina miesas bojajumu iespéjami-
bu no izmestiem priekSmetiem.

k) Nelietojiet zales plaveju uz slapjas zales. Ejiet,
nekad neskrieniet. Tas samazinas paslidésanas un
nokrisanas risku, kas var izraisit traumas.

1) Nelietojiet plaujmasSinu parak stavas nogazés.
Tas samazinas kontroles zaudésanas, paslidésanas un
nokrisanas risku, kas var izraisit traumas.

m) Stradajot nogazées, vienmér pieversiet uzmanibu
savam solim, vienmér stradajiet Skérsam nogazei,
nekad nebraucot kalnup vai lejup, un, mainot virzienu,
rikojieties loti piesardzigi. Tas samazinas kontroles
zaudésanas, paslidésanas un nokrisanas risku, kas var
izraisit traumas.

n) Esiet 1pasi uzmanigi, parvietojoties ar zales plavéju
atpakalgaita vai velkot to sava vierziena. Vienmér
sekojiet Iidzi, kas notiek jums apkart. Tas samazinas
paklupsanas risku darbibas laika.

q) Nepieskarieties asmeniem un citam bistamam kus-
tigam dalam, kameér tas joprojam atrodas kustiba. Tas
samazings ar kustigajam dajam saistito traumu risku.

r) ) Nonemot iestréguso materialu vai tirot plaujmasi-
nu, parliecinieties, ka visi baroSanas slédzi ir izslegti
un akumulators ir atvienots. Negaidita plavéja darbiba
var radit nopietnus ievainojumus.

2.3 TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

A Pirms jebkadu tirisanas vai tehniskas apkopes
darbu veik8anas, nonemiet sveces vada uzgali un izlasiet
attiecigos noradijumus. Vienmér valkajiet atbilstoSus
apgérbus un darba cimdus visos gadijumos, kad pastav
roku ievainojuma bistamiba.

A Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas
ir nodiluas vai bojatas. Bojatas vai nodiluSas detalas
ir nepiecieSams nomainit, nevis labot. Izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas: ja izmanto neoriginalas rezerves
dalas un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas mazina
masinas drosibu, var izraisit negadijumus vai traumas, un
atbrivo razotaju no jebkadam saistibam vai atbildibas.

SVARIGI Visi korekciju un apkopes darbi, kas nav
aprakstiti Saja rokasgramata, javeic jasu vietéjam izplatitajam
vai specializéta centrd ar nepiecieSamajam zinasanam
un aprikojumu piendcigai darbu izpildei, saglabajot
masinas drosibu un tas sakotnéjo stavokli. Ja darbus
veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic nekvalificéts
personals, jebkada veida garantija tiek anuléta, turklat
raZotajs tiek atbrivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.

1. Péc katras izmanto$anas reizes atvienojiet masinu
no baroSanas tikla un parbaudiet, vai ta nav bojata.

2. Sekojiet tam, lai uzgriezni un skraves batu pievilkti,
lai masina visu laiku atrastos dro$a darbibas stavoklr.
Regulara tehniska apkope ir loti svariga droSibas
Iimena un raksturlielumu saglabasanai.

3. Ik péc noteikta laika posma parliecinieties, vai
plausanas mehanisma asmens skrives ir pietiekami
pievilktas.

4. Lietojiet darba cimdus, rikojoties ar plausanas ierici,
to izjaucot vai saliekot.

5. Veiciet plausanas ierices lidzsvaro$anu, kad ta tiek
uzasinata. Visas operacijas saistiba ar plausanas
jerici  (nonem$ana, asindSana, lIidzsvaroSana,
atkartota uzstadiSana un/vai nomaina) ir darbi,
kuriem nepiecieSamas Tpasas iemanas un attiecigs
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aprikojums; tadél droSibas apsvérumu dé| tas
vienmér javeic specializéta centra.

6. Masinas reguléSanas laikd TpaSu uzmanibu
pievérsiet tam, lai pirksti neieklatu starp kustigo
griezé&jierici un masinas nekustigam dalam.

7. Nepieskarieties griezéjiericei, kamér masina nav
atvienota no elektribas tikla rozetes un griezéjierice
nav pilntba apstajusies. Veicot darbus ar griezéjierici,
nemiet véra, ka griezéjierice var izkustéties arf taja
gadijuma, ja masina ir atvienota un elektribas tikla.

8. Biezi parbaudiet saniskas izme8anas aizsargu vai
aizmuguréjas izmesanas aizsargu, savaksanas mai-
su, lai parbauditu, vai tie nav nodilusi vai bojati. Ja tie
ir bojati, nomainiet tos.

9. NomainTt bojatas bridinajuma un instrukciju uzlimes.

10.  Masinu uzglabat bérniem nepieejama vieta.

11.  Laujiet dzingjam atdzist, pirms mas$inu novietot
jebkada slégta telpa.

12. Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no
masinas, un it 1pasi no dzingja, zali, lapas un
smérvielas paliekas. Iztuk$ojiet savakS§anas maisu
un nekad neatstajiet telpa konteinerus ar noplautu
zali.

2.4 AKUMULATORS/AKUMULATORU LADETAJS

A UZMANIBU

Turpmak izklastitie droSibas noteikumi ietver notei-
kumus, kas ir ietverti attiecigaja akumulatoru ladétaja
rokasgramata.

Akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai razotaja re-
komendéjamos akumulatoru ladétajus. Nepiemérota
akumulatoru ladétaja izmanto$ana var izraisit elektrisko
triecienu, parkar$anu vai akumulatora kodiga elektrolita
izlieSanos.

Lietojiet tikai jasu elektroiericei speciali paredzétos aku-
mulatorus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izraisit
traumas un ugunsgréku.

Kamér akumulators netiek izmantots, turiet to talu no
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skrivem un
citiem nelieliem metala priekSmetiem, kuri var izraisit iz-
vadu Tssavienojumu. Akumulatora spailu Tssavienojums
var izraisit uzliesmo$anos vai ugunsgréku.
Neizmantojiet akumulatoru ladétaju vietas ar uzliesmo-
joSiem tvaikiem vai vielam vai uz viegli uzliesmojosam
virsmam, pieméram, uz papira, auduma u.c. Uzlade-
Sanas laika akumulatoru ladétajs sasilst un var izraisit
ugunsgréku.

Akumulatoru transporté$anas laika sekojiet tam, lai starp
spailém nerastos Issavienojums un netransportéjiet aku-
mulatorus metala konteineros.

2.5 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas Tpasniekam ir jarupéjas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.

¢ Centieties neklat par jusu kaiminu traucéjumu céloni. Iz-
mantojiet masinu tikai piemérota laika (neizmantojiet to
agri no rita vai véla vakara, kad jus varat traucét citiem
cilvekiem).

Darba laika noteikts kédes ellas daudzums noklist vide;
tapéc lietojiet tikai §im lietoSanas veidam paredzéto bio-
sairstosSo ellu. Mineralellas vai motorellas izmantosana
ieverojami piesarno apkartéjo vidi.

Rupigi ieverojiet vietgjo likumdo$anu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesarno-

joso materialu parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest

kopa ar sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada uz spe-

cializétajiem atkritumu savaksanas centriem, kas nodro-

Sina atkritumu utilizaciju.

Ripigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz at-

kritumu utilizaciju.

* Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet to
ara, bet sazinieties ar atkritumu savakSanas centru sa-
skana ar vietgjas likumdosanas prasibam.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar sadzives
atkritumiem. Saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un par to Tsteno$anu saskana ar na-
cionalo likumdo$anu, vecas elektriskas iekartas
irjanodod atseviski, lai tas varétu parstradat videi draudzi-
ga veida. lzmetot elektriskas iekartas izgaztuve vai daba,
kaitigas vielas var sasniegt gruntsudenus un iekl|auties par-
tikas kede, pasliktinot jisu veselibu un labsajatu. Papildu
informacijas sanemsanai par $i izstradajuma utilizaciju sa-
zinieties ar kompetentu sadzives atkritumu parstrades
iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.

Pé&c akumulatoru kalpo$anas muza beigam utili-
z@jiet tos vidi saudzéjosa veida. Akumulators sa-
tur gan jums, gan videi bistamas vielas. Tas irjaiz-
nem un janodod $Skirotai parstradei uznémuma,
kas nodarbojas ar litija jonu akumulatoru utilizaci-

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu Skirota vak-

@ 8ana lauj parstradat un atkartoti izmantot mate-

rialus. Parstradato materialu atkartota izmanto$a-

@I@ na lauj izvairities no vides piesarnosanas un
samazina pieprasijumu péc izejvielam.

3. PARZINIET MASINU

31  MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

§1 masina ir stumjama zalienu plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzinéjs, kas darbina
griezéjierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka art ta ir
aprikota ar riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér esot
dro8a attaluma no rotéjosas griezéjierices.

Ja operators attalinas no masinas, dzinéjs un rotéjosa
griezéjierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.

3.1.1 Paredzétais izmantoSanas veids

§7 masina ir paredzéta un izgatavota zales plausanai
darzos un zalajos, operatoram darbu veicot stavus.
Visparigas masinas iespéjas:

1. Plaut zali un savakt to savak§anas maisa.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav
minéti augstak, var bat bistama un var radit ievainojumus
un/vai bojat mantu.
Par nepareizu lietosanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,
saraksts nav pilns):
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— Citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana
masina, jo vini var izkrist un gt nopietnas traumas vai
traucét drosa veida vadit masinu.

— Brauk$ana ar masinu.

- Masinas izmanto$ana kravas vilk§anai vai stum&anai.

— Griezgjierices ieslég$ana vietas bez zales.

— masinas izmanto$ana lapu vai gruzu savaksanai.

- Madinas izmanto$ana dzivzoga izlidzinasanai vai
augu plausanai, kas nav zale.

— Masinas izmanto$ana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana izraisa garantijas
anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada veida atbildibas,
padarot lietotaju atbildigu par zaudéjumiem, kas saistiti ar
pasa vai treSo personu mantas bojajumiem vai gitajam
traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesionaliem
lietotajiem.
Ta ir paredzéta "neprofesionalai lietoSanai'.

SVARIGI Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

3.2 GALVENAS SASTAVDALAS (Fig. 1)

A. éasiia: tas ir korpuss, kura ir
ietverta rotéjosa griezéjierice.
B. Motors: nodroSina griez€jierices kustibu.

C. Griezejierice: tair zales plausanai
paredzeta detala.

D. Aizmugures izkrausanas aizsargs: tas ir
dro8ibas aizsargs un novérs, ka visi griezéjierices
savaktie priekSmeti tiek izmesti no masinas.

E. SavaksSanas maiss: ta funkcija ir ne tikai savakt
noplauto zali, bet tas ir droSibas elements, kas
nelauj aizmest talu no masinas objektus, ko
savakusi griezéjierice.

F.  Rokturis: operatora darba vieta. Ta garumam jabut
tadam, lai operators darba laika vienmeér bitu drosa
attaluma no rotéjosas griezéjierices.

G. Vadibas slédzis: iedarbina/aptur motora darbibu
un vienlaicigi iesledz/izslédz griezgjierici.

H. Akumulatora nodalijuma piekluves durtinas

I Drosibas atsléga (dezaktivacijas ierice):
Atsléga ieslédz/izslédz masinas elektrisko kédi.

J.  Akumulators (ja nav piegadats ar masinu,
sk. 13. nod. “Papildaprikojums”): nodroSina
energiju dzinéja iedarbinasanai; ta raksturojumi
un lietoSanas noteikumi ir aprakstiti attiecigaja
rokasgramata.

K. Akumulatora ladétajs (ja nav piegadats ar
masinu, sk. 13. nod. “Papildaprikojums”): ierice
akumulatora uzladei.

3.3 IDENTIFIKACIJAS ETIKETE (1. att.)

Skanas jaudas [imenis.
CE atbilstibas markéjums.
Izgatavo$anas gads.
Masinas tips.

Sérijas numurs.

Ll ol ol

6. Razotaja nosaukums un adrese.

7. Artikula kods.

8. Maksimalais dzingja grieSanas atrums.
9. Svars kilogramos.

10. BaroSanas spriegums.

11. Elektriskas aizsardzibas pakape.

12. Nominala jauda.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto servisa
centru, izmantojiet etiketé noraditos identifikacijas datus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir
atrodams rokasgramatas pédéjas lappusés.

3.4 DROSIBAS APZIMEJUMI (2. att.).

Uz masinas ir redzami dazadi simboli.
Simbolu nozime:

Uzmanibu! Uzmanigi izlasiet
instrukciju pirms masinas lietoSanas.

D Bistamiba! PriekSmetu izmeSanas
AA > risks. lerices lietodanas laika darba
zona nedrikst atrasties cilvéki.

= Pievérsiet uzmanibu griezéjiericei.
w Neievietojiet rokas vai kajas nodalijuma,
kurd atrodas griezéjierice. Griezéjierice
turpina  griezties ari péc dzingja
izslegSanas. Pirms  jebkada veida
masinas parbauzu, tiri$anas vai tehniskas

apkopes/remontdarbu veik§anas iznemiet
akumulatoru..

I3/ em Tikai elektriskajiem zales plavéjiem ar

Iy @ barosanu no tikla.

& Tikai elektriskajiem zales plavéjiem ar
& baroganu no tikla.

SVARIGI Ir janomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai nav
salasamas. Pasdtiet jaunas uzlimes autorizétaja servisa
centra.

4. MONTAZA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet so noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

Uzglabasanas un transporté$anas iemeslu dé| dazas
masinas sastavdalas nav samontétas uzreiz ripnica, bet
tas ir jasamonté péc iepakojuma nonems$anas, ievérojot
sekojosus noradijumus.

A Izpakosana un montaza ir japabeidz uz lidzenas
un cietas virsmas. Ir jabat pietiekosi daudz vietas gan
masinas, gan iepakojuma parvietosanai, lietojot tikai
piemérotus piederumus. Neizmantojiet masinu, kamér
nav izpilditi noradijumi, kas minéti nodala "MONTAZA".,
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A Pirms montazas veiksanas, parbaudiet vai drosi-
bas atsléga nav ievietota attiecigaja ligzda.

41  1ZPAKOSANA (3. att.)
4.2 MAISA MONTAZA (4.-6. att.)
4.3 ROKTURA MONTAZA (7.-15. att.)

5. VADIBAS IERICES

DROSIBAS ATSLEGA _
(DEZAKTIVACIJAS IERICE)

5.1

Atsléga (16.A att.) kas atrodas akumulatora nodalijuma,
ieslédz un izsledz masinas elektrisko kédi.

Iznemot atslégu, elektriska kéde pilnigi izslédzas,
nodros$inot aizsardzibu pret masinas nesankcionétu
izmantoSanu.

SVARIGI Iznemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

5.2 PARSLEGSANAS VADIBA

Vadibas slédzis (17.A att., 17.A.1 att.) iedarbina/aptur

dzin&ju un vienlaicigi ieslédz/izslédz griezgjierici.

Noraditas pozicijas atbilst:

| ledarbinasana. Lai saktu, nospiediet
dro$ibas pogu (17.A.1. att.), pavelciet sviru

(17.A att.).

Griezéjierices ieslégSana. Dzingja iedar-

binasana izraisa vienlaicigu griezéjierices

ieslégdanos.

ApturéSana. Motors automatiski apstajas,
kad svira tiek atbrivota (17.A att.).

6. MASINAS IZMANTOSANA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rupigi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Parliecinieties, vai droSibas atsléga
nav ievietota tas novietné.

Novietojiet masinu horizontala stavokli, un
lai ta ir stabili atbalstita uz zemes;

A So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezéjie-
rice ir nekustiga.

6.1.1 Akumulatora kontrole un uzlade (18. att.)

6.1.2 Masinas sagatavo$ana plausanai un zales

savaksanai savakSanas maisa (19. att.)

6.1.3 GrieSanas augstuma regulésana (20.-21. att.)
6.1.4 Roktura augstuma/ slipuma

regulésana (15. att.)
6.2 DROSIBAS PARBAUDES

A Pirms izmantosanas vienmer veiciet drosibas
parbaudes.

6.2.1 Visparéja drosibas parbaude
Objekts Rezultats
Rokturi Tiri, sausi.
Rokturis Pareizi un ciesi piestiprinats

pie masinas.

Griez€jierice Tira, nebojata vai
nenolietota, vesela,

labi uzasinata.

Aizmugures
izkrausanas aizsargi;
savak$anas maiss

Bez bojajumiem. Nav
bojajumu. Pareizi uzstaditi.
Nomaintt, ja bojati.

Parslégsanas vadiba Svirai ir jakustas brivi

un bez parmériga speka
pielieto$anas, péc
atlaiSanas tai automatiski
un atri jaatgriezas
neitralaja stavokl.

Akumulators Korpuss nav bojats, nav

Skidruma nopludes.

Masinas un griezéjierices
skrives/uzgriezni

Labi pievilkti (nav
izlodzijusies). Nav
bojati vai nolietoti.

Dzesésanas gaisa kanali | Nav aizsprostoti

Masina Nav bojajumu vai
nodiluma pazimju.

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu troks$nu.

Darbiba Rezultats

-

1. ledarbiniet masinu
(par. 6.3). 2.
2. Atlaidiet vadibas
slédzi (26. att).

Griezéjiericei jakustas.
DroSibas svirai ir jakus-
tas briviun bez parméri-
ga spéka pielietoSanas,
péc atlaiSanas tai auto-
matiski un atri jaatgrie-
Zas neitralaja stavoklr,
izraisot  griezégjierices
apstasanos

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabulas
noraditas informacijas, masinu nedrikst izmantot! Vér-
sieties servisa centra, lai veiktu parbaudes un remontu.
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6.3 IEDARBINASANA(22.-25. att.)

PIEZIME ledarbiniet masinu uz lidzenas virsmas, bez
Skérsliem vai augstas zales.

A Dzinéja iedarbinasana izraisa vienlaicigu griezé-
jierices ieslégsanos.

6.4 DARBS (26.att)

SVARIGI Gadijuma ja motors apstajas darba laika
parkarsanas dél, ir jauzgaida apméram 5 mindtes pirms to
varés iedarbinat no jauna.

6.4.1 Zales plausana (27. att.)

PIEZIME Pielagojiet kustibas atrumu un plausanas
augstumu zaliena stavoklim (zales augstumam, blivumam
un mitrumam) un izmestajam zales daudzumam.

6.4.2 Savaksanas maisa iztuk§oSana (28.-29. att.)

6.5 APSTASANAS (28. att.)

A Griezéjelements turpina griezties daZas sekundes
ari péc ta atslégsanas vai péc dzinéja izslégsanas.

SVARIGI Vienmér apturiet masinu.

* Parvietojot masinu starp darba zonam.

« Skérsojot virsmas bez zales.

* Katru reizi, kad japarvar skérslis.

* Pirms plausanas augstuma regulésanas.

e lkreiz, kad tiek nonemts vai nomainits savak$anas maiss.

6.6 PECIZMANTOSANAS

1. Atveriet durvis un iznemiet drosibas atslégu.

Iznemiet akumulatoru no ta nodalijuma un uzladéjiet to
(par. 7.2.3).

3. lLaujiet dzinéjam atdzist pirms novietojat masinu
jebkada telpa.

4. Veiciet tirisanu (par. 7.3).

5. Parbaudiet, vai nav valigas vai bojatas detalas.
Ja nepiecieSams, janomaina bojatas detalas un
japieskruvé valigas skrives un bultskrives, vai art
jasazinas ar pilnvaroto palidzibas dienestu.

6. Masinas bojajumu parbaude. NepiecieS8amibas
gadijuma sazinieties ar pilnvaroto tehniska atbalsta
centru.

SVARIGI /zpnemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

7. APKOPE

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rupigi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

A Pirms jebkada veida masinas parbauZzu, tirisanas

vai tehniskas apkopes/remontdarbu veikSanas:
¢ Apturiet masinu.

e Iznemiet atslégu (nekada gadijuma neatstajiet
atslégu slédzi, ka ari bérniem vai nepiederosam
personam pieejama vieta).

* Nonemiet akumulatoru.

* Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi
apstajas.

* Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu
jebkada telpa.

 Valkajiet atbilstosu apgérbu un darba cimdus
jebkura situacija, kuras varétu rasties risks rokam.

* Izlasiet attiecigos noradijumus.

71 AKUMULATORS

7l Akumulatora darbibas ilgums autonoma
rezZima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima (un, tatad,
zaliena platiba, ko var apstradat pirms akumulators bus
jauzlade) galvenokart ir atkariga no:

a. Vides apstakliem, kas palielina energijas patérinu:

— Blivas, augstas, mitras zales plau$ana.

b. Masinas plauSanas platums; lielaka
amplitdda, lielakas energijas prasibas;

c.  Operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:

— Masdinas biezas ieslégSanas un izslégSanas darba
laika.

— Parak zema plauSanas augstuma attieciba pret zales
stavokli.

- Parak liela parvietoSanas atruma attieciba pret
plaujamas zales daudzumu.

PIEZIME Lietosanas laika akumulators ir aizsargats pret
pilnigu izladésanos ar aizsargierici, kas izslédz masinu un
bloké tas darbibu.

Lai palielinatu akumulatora darbibas ilgumu autonoma
rezima iesakam:
- Plaut zali, kamer zaliens ir sauss.
— Biezi plaut zali, lai tas augstums nek|ttu parak liels.
- Ja zale ir |oti augsta, iestatiet augstaku plausanas
augstumu un péc tam vélreiz noplaujiet zali, iestatot
zemaku augstumu.

Ja jus velaties izmantot masinu ilgak, neka to atlauj
standarta akumulatora darbibas laiks, ir iesp&jami sadi
risinajumi:

- legadajieties otru standarta
izladgjusos  akumulatoru
nomainit, nepartraucot darbu.

— legadajieties akumulatoru, kuram darbibas laiks ir
lielaks, neka standarta akumulatoram (par. 13.2).

akumulatoru, lai
varétu  nekavéjoties

71.2  Akumulatora nonems$ana un uzladé$ana
(30.-32. att.)

PIEZIME Akumulators ir aprikots ar aizsargierici, kas
aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides temperatira nav
diapazona no 0 lidz +40 °C.
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PIEZIME Akumulatoru var uzladét jebkura bridi, tai
skaita daléji, bez akumulatora sabojasanas riska.

7.2 TIRISANA

Katru reizi péc izmanto$anas veiciet tiri§anu, ievérojot
§adus noradijumus.

7.21 Masinas tiriSana

* Nemazgajiet masinu ar Gdens striklas palidzibu, lai
izvairttos no dzinéja un elektrisko dalu samitrinasanas.

« Sasijas tirianai neizmantojiet agresivus kidrumus.

¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas,

un it Tpasi no dzingja, zali, lapas un smérvielas paliekas.

7.2.2  Griezéjierices bloka tirisana

SVARIGI Pirms jebkadu darbu veik$anas masinai
nolieciet to uz saniem, parliecinoties, ka masina novietota
stabili.

Novaciet zales atliekas un netirumus no Sasijas iekSpuses,
lai izvairitos no problemam ar masinas iedarbinasanu,
kuras var rasties, ja Sie netirumi nozus.

7.2.3 Dzesés$anas gaisa iepludes rezga tirisana

Notiriet un atbrivojiet dzeséSanas gaisa iepludes rezgus
no gruziem, lai izvairitos no dzingja vai akumulatora
parkar$anas un bojajuma.

Rikojieties $adi:

1. Nolieciet masinu uz saniem, parliecinoties, ka ta
novietota stabili.

2. Putiet saspiesta gaisa struklu cauri dzesé$anas gaisa
ieplades rezgu atverém (34 att.).

7.2.4 Maisa tiriSana

1. IztukSojiet savaksanas maisu;

Pakratiet, lai atbrivotu to no zales un zemes;

3. izmazgajiet to, izskalojiet to un novietojiet to atpakal ta,
lai tas atri izzhtu.

n

7.3  GRIEZEJIERICE

Slikti uzasinata griezéjierice izrauj zali un izraisa zaliena
dzeltésanu.

A Nepieskarieties griezéjiericei, kamér atsléga nav
iznemta un griezéjierice nav pilniba apstajusies. Nemiet
véra, ka griezéjierice var kustéties, pat ja atsléga ir iz-
nemta.

A Visas ar griezéjiericém veicamas darbibas (no-
nemsana, asinasana, balansésana, remonts, atkartota
uzstadisana un/vai maina) ir svarigas operacijas, kuru
veiksanai ir nepiecieSamas specialas iemanas un atbils-
toss aprikojums; tapéc drosibas nolikos tas vienmér ir
javeic specializétajos servisa centros.

A Vienmér mainiet griezéjierici, ja ta ir bojata, de-
forméta vai nodilusi, kopa ar tas skravém, lai saglabatu
lidzsvaru.

SVARIGI Izmantojiet tikai originalas griezéjierices ar
kodu, kurs ir atrodams tehnisko datu tabula.
Nemot vera izstradajuma attistibu, tehnisko datu tabula
noraditas griezéjierices ar laiku var tikt nomainitas ar citam
iericém ar [1dzigiem raksturlielumiem un drosibas limeni.

8. UZGLABASANA

81 MASINAS UZGLABASANA

A Novietojiet masinu horizontala stavokli un stabili
atbalstiet pret zemi. Neuzglabajiet masinu vertikala
stavokir.

Ja masinairjanovieto uzglabasana:

1. Laujiet dzinéjam atdzist

2. Iznemt droSibas atslégu.

3. Iznemiet akumulatoru no nodalijuma un uzladgjiet to
(7.2.2.sad.).
Veiciet tiri§anu (par. 7.3).
Novietojiet masinu uzglabasana:

— sausavide;

- no laika apstakliem aizsargata vieta;

— javien iespéjams, parklajiet ar audumu;

— bérniem nepieejama vieta;

— parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas un
tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti..

o

8.2 AKUMULATORA UZGLABASANA

Ja akumulators netiek uzladéts ilgu laiku, tas vienmer
jauzglaba éna, vésuma un no mitruma briva vidé ar
apkartéjas vides temperattru no 0 I1dz 45 °C.

SVARIGI ligstosas dikstaves gadijuma uzladéjiet
akumulatoru ik péc diviem ménesiem, lai pagarinatu ta
kalposanas mazu.

9. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté
vai janoliec, rikojieties sadi:

- apturiet masinu (par. 6.5);

- iznemt drosibas atslég;

— parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apstajas;

— valkajiet izturigus darba cimdus;

- satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens batu dross,
nemot véra masinas svaru un ta sadali;

— japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram un transportlidzekla raksturojumam, vai vietai,
kura masina ir janogada vai jasavac;

— parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit
bojajumus vai ievainojumus.

Transportéjot masinu transportlidzekli vai piekabé, jaievéro

§adi noradijumi:

1. izmantojiet izturigas, piemérota platuma un garuma
iebrauksSanas rampas;

2. nolaidiet griezéjierices bloku;

3. novietojiet to tada veida, lai ta nevienam neraditu
bistamibu;

4. ciesSi piestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot
troses vai kédes, lai izvairitos no apgasanas.
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10. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas vadibai un
pareizai lietotaja veicamajai pamata tehniskajai apkopei
nepiecieSamie noradijumi. Visas regulé$anas un apkopes
darbibas, kas nav aprakstitas $aja rokasgramata, javeic
jusu izplatitajam vai specializétam centram.
Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic
nekvalificéts personals, jebkada veida garantija tiek
anuléta, ka arl razotajs tiek atbrivots no jebkadam
saistibam vai atbildibas.
Neoriginalas rezerves dalas un piederumus nedrikst
izmantot; neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmantoSanas gadijuma masinas droSibas limenis
samazinas un Razotajs tiek atbrivots no jebkada veida
pienakumiem vai atbildibas.
* Originalas rezerves dalas ir pieejamas autorizétajos
servisa centros un pie dileriem.

11. GARANTIJAS SEGUMS

Garantijas noteikumi attiecas tikai uz patérétajiem, proti uz
neprofesionaliem lietotajiem.

Garantija attiecas uz visiem materiala kvalitates un
razoSanas defektiem, kurus garantijas darbibas laika ir
apliecinajis izplatitajs vai specializétais servisa centrs.
Garantijas pieméroSana tiek ierobezota ar remontu vai
detalas nomainu, kura ir atzita par defektivu.

lesakam vienu reizi gada nogadat masinu autorizétaja
servisa centra, lai veiktu tehnisko apkopi, remontu un
drosibas ieri¢u parbaudi.

Garantijas piemérosanas priekSnosacijums ir masinas
pareiza tehniska apkope.

12. TRAUCEJUMMEKLESANA

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies $adu
iemeslu dél:

Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto dokumentaciju
(ekspluatacijas rokasgramatu).

Profesionala izmanto$ana.

Neuzmaniba, nolaidiba.

Aréjais iemesls (zibens trieciens, trieciens, nepiederosu
priek§metu esamiba masinas iek§pusé) vai negadijums.
Nepareizs vai razotaja neatlautais lietoSanas veids vai
montaza.

Nepareizi veikta tehniska apkope.

Masinas modifikacija.

Neoriginalu rezerves dalu (pielagotu dalu) izmanto$ana.
Ar masinu nepiegadatu vai razotaja apstiprinatu
piederumu lietosana.

Turklat garantija nesedz:

* Tehniskas apkopes operacijas (tadas, kuras ir aprakstitas
ekspluatacijas rokasgramata).

Neparvadajiet masinas ar vertikalam uzglabasanas
iekartam vertikala stavoklr.

Normalu nodilumu.

Masinas estétiska stavokla pasliktinaSanu izmanto$anas
del.

Griezgjieri¢u balstus.

Papildu izmaksas, kas saistitas ar garantijas
istenosanu, tadas ka nok|u$ana [1dz lietotajam, masinas
transportéSana Iidz izplatitajam, mainas aprikojuma
noma vai aréja uznémuma piesaistiSana tehniskas
apkopes darbu veik§anai.

Lietotaja tiesibas aizsarga attiecigaja valsti spéka esosie
likumi. ST garantija nekada veida neierobezo nacionalaja
likumdosana noteiktas lietotaja tiesibas.

Ja problémas péc iepriek§minéto darbibu veik§anas neizzld, sazinaties ar vietéjo dileri.

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Darbinot slédzi, dzinéjs

nedarbojas vai ir ievietota nepareizi.

DroSibas atsléga nav ievietota

levietojiet atslégu (16.A att.).

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka akumulators ir
pareizi ievietots (23. att.)

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni un
uzladéjiet akumulatoru (par. 7.1.2).

Ne tlitéja dzingja iedarbinasanas.

Nospiediet un turiet nospiestu slédzi 2-3 sekundes
(25. att.).

dzinéja parkar8anas del.

Termiskas aizsardzibas ieslég$anas

Uzgaidiet vismaz 5 minates un tad atkartoti iedarbiniet
masinu.

2. Dzingjs darbojas, bet
griezéjierice negriezas.

1zlodzijies griezéjierices stiprinajums. | Nekavéjoties apturiet dzinéju un iznemiet droSibas

atslégu.
Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu parbaudi,
nomainu vai remontu (par. 7.3).
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3. Dzingjs izslédzas darba
laika.

Akumulators ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka akumulators ir
pareizi ievietots (23. att.).

Akumulators izladgjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades Iimeni un uzladgjies
akumulatoru (par. 7.1.2).

Aizséréjums, kas traucé griezejiericei
griezties.

Iznemt droSibas atslégu, uzvilkt darba cimdus un
iznemt zali un citus atkritumus masinas iek$éja dala
un/vai ar izkrau$anas kanala.

Termiskas aizsardzibas ieslég$anas
dzinéja parkaréanas deél.

Notiriet dzeséSanas gaisa ieplides rezgus (par. 7.2.3).
Uzgaidiet vismaz 5 mindtes un tad atkartoti iedarbiniet
masinu.

3. Dzingjs izsledzas darba
laika.

Termiskas aizsardzibas ieslégSanas
parak liela stravas patérina dél, $adu
iemeslu dél:

* Parak augstas zales plausana.

Aizséréjums, kas traucé
griezéjiericei griezties.

* Sasijas iekSpusé ir uzkrajusies
parak daudz zales izkrau$anas
kanala.

e Ja zale ir |oti augsta, iestatiet augstaku plausanas
augstumu un péc tam vélreiz noplaujiet zali, iestatot
zemaku augstumu

e Likvidgjiet aizséréjumu (par. 7.2.2).

e Iztiriet masinu (par. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Uzgaidiet vismaz 5 mindtes un tad atkartoti iedarbiniet
masinu.

4. Noplauta zale vairak
netiek savakta sa-
vak§anas maisa.

Griezé€jierice ir sadurusies ar
sveSkermeni un ir sanémusi triecienu.

Nekavéjoties apturiet dzinéju un iznemiet droSibas
atslégu.

Parbaudiet, vai naviesp&jamu bojajumu, un sazinieties
ar apkalpo$anas centru, lai vajadzibas gadijuma
nomainitu griezéjierici (7.3. sad.).

Sasijas iek$puse ir netira.

Notiriet asijas iekSpusi, lai atvieglotu zales
izmesanu uz savaksanas maisa pusi (7.2.2. sad.).

5. Zaliir grati noplaut.

Griezgjierice ir slikta stavoklt.

Sazinieties ar servisa centru, lai uzasinatu vai

nomainitu griezeéjierici.

6. Darba laika rodas
parmérigs troksnis
un/vai vibracijas.

1zlodzijies griezéjierices stiprinajums
vai griezéjierice ir bojata.

Nekavéjoties apturiet dzinéju un iznemiet droSibas
atslégu.

Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu parbaudi,
nomainu vai remontu (par. 7.3).

7. Zems akumulatora
darbibas ilgums
autonoma rezima.

Smagi ekspluatacijas apstakli ar
palielinatu stravas patéerinu.

Optimizéjiet darba apstak|us (par. 7.1.1).

Darba vajadzibam
nepiemérots akumulators.

Izmantojiet otru akumulatoru vai akumulatoru
ar lielaku kapacitati (par. 13.1).

8. Arakumulatoru la-
détaju neizdodas
uzladéet akumulatoru.

Akumulators ir nepareizi uzstadits
akumulatoru ladéetaja.

Parbaudiet, vai savienojums ir pareizs (par. 7.1.2)

Nepiemeéroti vides apstakli.

Veiciet uzladésanu vieta ar piemérotu temperattru
(sk. akumulatora/akumulatoru ladétaja rokasgramatu).

Netiri kontakti.

Iztiriet kontaktus.

Akumulatoru ladétajam netiek padota
elektroenergija.

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdaksa un
vai elektribas tikla rozeté ir spriegums.

Bojats akumulatoru ladétajs.

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu.

Ja probléma nepazid, sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu.

13. PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

13.1 AKUMULATORI

Ir pieejami akumulatori ar dazadam jaudas vértibam,

masinai apstiprinato akumulatoru saraksts ir atrodams

tabula "Tehniskie dati".
13.2 AKUMULATORU LADETAJS

kas paredzeti dazadam darba vajadzibam (35. att.). Sai
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So ierici izmanto akumulatoru uzladésanai (att.36).
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I'IPEAYHP%C_I"YBAI'bE' NPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO
BO NPEA AA JA HOPUCTUTE MALUMHATA.
3auyBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKare

1. onuwTto

11 HAKO AA CE YUTA YNATCTBOTO

Bo oBa ynaTcTBO OApeAeHH Nornasja coapHaT
MHdOPMaLMK CO OfpefeHa BaHOCT BO O4HOC Ha
6e36eAHOCTa M Ha PYHKLMOHANHOCTA U Ce EBUAEHTUPAHU
Ha pas/sIMYHM Ha4YMHU COrNIACHO OBOj KPUTEPUYM:

BENEWKA uwm BAHMHO pgasaar npeymsHu  wam
APYrv MHOpMAaLMK KaKO LLITO e NPEeTXO4HO HaBeAEeHo, Co e/
/la He ce OLITETH MalLuMHaTa Mu Aja He ce Npean3BrKa WTeTa.

Cumbonot noco4yBa Ha onacHocT. Heno4ynTyBameTo
Ha MepKuTe 3a NpeTnasnuBOCT [0BeAyBa A0 MOXHOCT
3a /INYHU MNIU TeNeCcHM NOBPEeAN U oTeTyBarba Ha TpeTu
nuua.
S S
MacycuTe o3Ha4YeHM CO KBajpaT4ye CO pamKa M CMBU
TOYKM NocoyyBaaT Ha M3GOPHKU OAJIMKM KOULITO He ce
NPUCYTHU Kaj CMTe MOAeNIn AafeHn BO OBa ynaTcTBo.
MposepeTe Aann Taa OANMKa € NPUCYTHA Kaj AaAeHNOT
mogen.

CuTe vHAMKauuK Hanpen, ,Hasaa“, ,[AecHo” u ,1eBo” ce
fafieHn BO OHOC Ha nosuumjaTa 3a paboTa Ha onepaTopor.

1.2 HACOHHM

1.21 CnuKa

CnuKuTe BO OBa ynaTcTBo 3a ynotpeba ce HymepupaHu co
1, 2, 3 n Taka HaTawmy.

HOMNOHEHTUTE NOCOYEeHUM Ha CAUKWUTE Ce O3Ha4YeHW Co
6ykeuTe A, B, C 1 Taka HaTamy.

HacokaTa 3a KomnoHeHTaTta C Ha ciMKaTa 2 ce 03HadyBa
co 13pasoT: “BugeTte Ha cavka 2. C“, uam noegHOCTaBHO
s(cnnka 2.C)"

CnukuTe ce camo 3a npumep. BUCTUHCKWUTE fenoBu Moxe
fla ce pas3/vKyBaaT BO O[HOC Ha OHWE Ha C/nKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NoAeneHo Ha nornasja U nacycu. HacnosoT
Ha nacyc ,2.1 Obyka“ e 3ameHeTo co ,2. BesbefHOCHM
MepKu“. HacokuTe 3a HacnoBuTe WAM nacycuTte ce
03HayeHW CO KpaTeHKW MOr. MK nac. U CoO COOABETHUOT
6poj. Mpumep: ,norn. 2“unu nac. 2.1”.

2. BE3BEAHOCHU MEPKH

21 ONWTHU BESBEAHOCHU NPEAYNPEAYBAHA
3A EJIEKTPUYHU ANAPATHU

A BHUMAHME lMpoyuntajte ru cute npegynpesysara
BO ofHOoc Ha 6e36egHocTa M LEJIOCHOTO ynaTcTBO.
HenpuppmyBarme HOH npeaynpepyBaraTta M KOH
ynaTcTBOTO MOMHe [a npeau3BUHaaT eJieKTpUu4deH
yAap, U3ropeH1L 1 CepUO3HU TeNIECHU NOBpeaMm.
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CouyBajTe rv npepynpepyBawata
ynaTcTBOTO 3a UAHA KOHCYANTauuja.

3aegHo co

TepMUHOT ,eNIeKTpuYeH anapat Bo npeaynpeayBar-ara
ce ogHecyBa Ha eJ/IeKTpu4eH arnapart Koj pabotu co
HanojyBarbe 0ff €e/IeKTpuyHaTa Mpema (HU4YeH) wuamn
e/IeKTPHUYeH anapar Ha 6atepun (6e3HMYEH).

1) O6esbepyBatbe Ha paboTHaTa cpeAuHa

a) OppHyBajTe ja pa6oTHaTa MOBpLWMHA 4YUCTA M
po6po ocBeTneHa. TeMHUTe M BaslKaHW 06/1aCTH o
0/1eCHYBaar C/ly4yBarbeTO Ha HECPEKH.

b) He HopucteTe ru eneHKTpMyHUTEe anapatu BO
cpefiMHa Kaje MOCTOM PU3UK Of €eKcnao3uja, BO
NPUCYCTBO Ha 3anajJMBU MaTepuu, racoBu WAU
HeYUCTOTHja. E/NIEKTPUYHWTE [Ee/10BM NPean3BUKyBaat
WUCKPW LUTO MOMe Ja v 3ananar HeYyuctoTuuTe Wiu
ucnapysar-ara.

c) Jeuara u gpyrute Kou WTO ce Bo 61n3nHa Tpeba
Aa ce oppaneyaT Kora ce KOpPUCTaT e/IeKTPUYHUTE
anapatu. OgB/ieKyBarbe BHUMaHWe MOe Aa Npean3BuKa
ry6ere KoOHTposa.

2) EneKtpuuyHa 6e36epgHoCT

a) MpuKAyYoumuTe Ha eIeKTPUYHUOT anapaT Tpeba aa
oaroBapaaT Ha MpUWKAy4YyHuuaTta. HuKoraw Hemojte
Aa ro MoauuupaTe NPUKIYHOKOT Ha KOj 6MI0 HA4YMH.
He KopucTeTe NpuKAyYOUM 3a afanTep co 3a3eMjeHU
eNeKTPUYHN anapaTtu. HeusmeHeTUTe nNPUKIyHOUM
M COOABETHUTE LUTEKePU ro HamasyBaaT PHU3UKOT Of
e/IeKTPpHYeH yaap.

b) U36erHyBajTe KOHTAKT Ha TEJIOTO CO MOBPLUMHU
noBp3aHX CO 3emjaTa MM NMOCTaBEeHU Ha 3emjaTa,
KaKo WITO Ce LLleBKU, paamnjaTopu, KYjHU u hpuknaepm.
lNocTomn 3ronemeH pUsmK of e/1eKTPUYEH yAap aKo Te/10To
BM € 3a3eMjeHo.

c) He KopucTeTe Kocu/IKa BO BIaHU MU AOMAIUBKU
ycnoBu. OBa MOe Aa ro 3roJieMu pU3HKOT Of] €/IeKTPUYEH
yAap.

d) He owTeTyBajTe ro Ka6enot; HUKoraw He KopucTteTe
ro Ka6enoT 3a Hocetbe, B/IeYEHE WU UCKIYYYBatbe
Ha eJIeKTPUYHMOT anapart. [lpxeTe ro Ka6enot
noganeky op, TOMJIMHA, Macao, ocTpu pa6osBu uau
NOABUKHKU penoBu. OWTeTeH UK 3anieTkaH Kabesa ro
3rosiemyBa PU3MKOT Of €1EKTPHYEH yAap.

e) Hora ro KopucTUTe eNEeKTPUYHMOT anapaT Ha
OTBOPEHO, KOpUCTeTe MNPOAONKEH Kaben noropeH
3a HapBopeluHa ynoTpeb6a. Ynotpe6ata Ha coo4BETEH
Kabes1 3a HafiBopeLuHa yrnoTpeba ro HamasyBa pU3nNKOT 04
e/1IeKTPpUYeH yaap.

f) AKO e Hen36eHO Aa Ce KOPUCTU ENIeHKTPUYHUOT
anapaT Ha BJ1alHO MeCTO, KopucTeTe HanojyBatbe
3aWwTUTEHO cOo ypen 3a pAudepeHuujanHa cTpyja
(RCD). Hopuctereto Ha RCD ro HamasyBa puM3nKOT 04
e/IeKTPpHYeH yaap.

3) JluyHa 6e36epHocT

a) bupete BHMMaTENHKW, HKOHTpPO/AMpajTe WTO ce
cnyyyBa M CO LEJIOCHO BHUMaHWe CclyHeTe ce
CO eNeKTpu4yHUTe anapatu. He Kopuctete rH
eNIeKTPUMYHUTE anapaTu HKora CTe YMOPHU WM
noA B/MjaHME Ha JIeKOBM, aslkoxosa WAU papora.
lMpy  pacTpoeHOCT, He KOopUCTEeTe [0 ENEeKTPUYHUOT
anapat 6uaejkn Mome fa npeamu3BuKa TELKU Te/eCHU
owTeTyBara.

b) YnoTpe6a Ha 3awTuTHa o6neKa. CeHoraw cTaBajTe
3aWTUTHU oumnNa. Hocere Ha 3alTUTHA OrpeMa KaKo LLITO
ce MacKa npoTuB rpas, Y€B/I1 MPOTHB In3rarbe, 3alTUTHA
Kayura v 3awTtuta 3a ylWwu ro HamasnyBaar PU3MKOT Of
TE/IeCHU OBPEAM.

c) U3berHyBajTe HecTaHAApAU3UPAHU NMPUKIYHOLM.
MpoBepeTte panu ypeaoT € MUCKAYYEeH npep
pa ja craBute 6GaTepujata, ro 3adarate uAMn
TpaHcnopTupare €NeKTPUYHUOT anapar.
TpaHcropTHpare Ha eNeKTPUYHUOT anapart co MpcToT
Ha MpeKnHyBa4oT WAM nocTaByBare Ha batepujata Kora
npeKnHyBa4oT e Bo nosuuuja,,ON* (BK1y4eHo) co necHoTHja
AoBeayBa [0 MHLMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe ru cuTe HKJy4eBU WAM anapatu 3a
perynauuvja npej fAa ro BHJy4YUTE €NIEKTPUYHMOT
anapart. AKO HeKOj K/ly4 Uau anapar ocTaHaT BO KOHTaKT
CO HEKOj POTUPaY1KKM e/l MOKe Aa A0jAe A0 TEeLIKWU Te/IECHN
nospesam.

e) He ry6ete pamHoTema. CeKoralwn umajte curypHa
nornopa U cooaBeTHa pamHoTema. OBa 0BO3MOMYBa
nogobpa KOHTpO/a Ha €eJIeKTPUYHMOT —anapat BO
HEeOoYeKyBaH1 CUTYaLmM.

f) Bupete o6nevyeHn coopBeTHo. He HoceTe WHUPOKKU
anuwta uam Hakut. Kocarta, o6a1eKaTa u pakaBuuute
Tpeba Aa ce ppHaT HacTpaHa of, AeNoBUTE LITO ce
ABUHKaT. LLIMpoKa o6/1eKa, HakUT UK JO/Ira Koca Moxe Aa
ce 3aKayar 3a [e/10BUTE BO ABUHEHE.

g) AKo MmMa ypepauTe Kou Tpeba fa 6uaaT noBp3aHu
Ha cucTeMM 3a BLIMyKyBawe W cobuparbe npas,
norpumeTe ce aa 6upaT NoBp3aHU U fla ce Kopuctat
coopaBeTHO. YroTpebarta Ha ypeau 3a cobuparbe npas
MOJe Aa ja Hama M oracHocTa of npasTa.

h) He po3BonyBajte cno6opara cTeKHaTa of, Yectara
ynotpe6a Ha anapaTu Aa BU OBO3MOMM Aa 6uperte
camoyBepeHU U fia ''M UrHopuparte NpUHUUNUTE 3a
6e36eHOCT Ha anapaToT. HeBHUMAaTE/IHO 4EjCTBO MOMKE
Aa npeansBuKa Cepuo3Hu TEIECHWU MOBPEeAN BO AE/ Of
ceKyHgarTa.

4) Ynotpe6a u 6e36eAHOCHO paKyBawe CO
e/IeKTPUYHUOT anapar
a) He npesarpeBajTe ro eneKTpUYHUOT anapart.
HopucteTe ro eneKkTpMYHMOT anaTt npucnocobeH
Ha paboTHUTe YCNOBW. [IpaBUNHO KOPUCTEHE Ha
E/1eKTPMYHMOT anapart obesbesyBa Hajaobpa 1 HajcurypHa
paboTa, criopes MOKHOCTa 3a Koja e co34afeH.
b) He KopucTeTe ro eneKTpMYHMOT anapart ako
MPEeKMHYBa4oT He e NpaBuJIHO NoCcTaBeH BO Nosuuuja
3a BKAy4YyBame UM UCKyYyBatbe. AKO e/1IeKTPUYHUOT
anapar He MoMe Ja Ce BHKJy4M CO MPeKUHyBa4qoT, Toj e
onaceH 3a yrnotpeba 1 Tpeba ga ce nonpasu.
c) U3BapeTe ro aKkymynaTopoT oj, HEroBOTO JIeKULITE
npej HKakBa 6uno perynauuja uAuM MeHyBakbe
AEeNOBM WAKN npep CHNaaupare Ha anapartoT. Osue
6e3664HOCH1 MEPKM 0 Hama lyBaaT PU3UKOT Of C/y4YajHO
BHJly4yBarbe Ha e/IeKTPMYHUOT anapar.
d) Opnoxetre ro eNeKTPUYHMOT anapaT HKora He
ro KopucTuTe nopanerky op podar Ha geua U He
faBajTe anapaToT Aa ro HKopuctaT Juua LWITO He
ce 3ano3Hane CO MCTUOT U He ro npouuTane osa
ynaTcTBO. EJIeKTPUYHMTE anapati ce onacHu BO pauete
Ha HeUCKYCHU KOPUCHULM.
e) PepoBHO M3BpLIyBajTe NpOBEpPKa Ha €/1IEKTPUYHUOT
anapat. lpoBepeTe Aann NOABUIHUTE [E/I0BU ce
HamecTeHUM NpaBUJIHO U C/NOGOAHM 3a ABUHEtbE,
AeKa He ce oOlITeTeHU U EeIMMUHMpaAjTe ja ceKoja
Apyra MOMHOCT WTO MOXe pa noBJujae Bp3
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¢dyHHLUMOHaNHOCTa Ha oBoOj anapaT. Bo cnyuaj Ha
owTeTyBara, €/IeKTPUYHUOT anapat Tpe6a pa ce
nonpaBu Npep, NoBTOpHa ynoTtpe6a. MHory Hecperu ce
MPeAn3BMKaHM 04 JIOLIO OZPIKYBakbe.

f) OppiyBajTe ro anapaToT HaoCTPeH U MCYUCTEH
oA, ocTaTouu Npu KoceweTo. AJEeKBATHO OApHyBare
0 ocTaTtouM MpU HKOCEHETO, CO HAOCTPEHWU ceynna
HOCKM romasiKy c/iyyau Ha 3arniaByBarbe U e MoJIecHO 3a
KOHTpO/Mpars-e.

g) HopucTeTe ro eneKTpM4YHUOT anapar u gopaTouure
BO COINIAaCHOCT CO fajeHuTe ynaTtcTBa, 3eMajku rv
npeaBup ycnoBute 3a paboTta M BUAOT Ha paboTaTta
wTo Tpeba Aa ce WU3BpWW. YioTpe6ata Ha 0BOjf
e/IeKTpu4eH anapat 3a pa6oTu LWTO ce pas/iMKyBaaT o4
npeaBuAeHNTe MOXe fia NPeAn3B1Ka ONacHU CUTyaun.

h) OapHkyBajTe rm payKUuTe U NOBPLUIMHUTE 3a paKare
CYBM, YACTU U 6e3 Tparn op Macsio U macTu. Jiusrasm
payKu 1 MoBPLIMHU 3a (aKarbe He 03BosyBaaT 6e36e4HO
paKyBarbe M KOHTpOJIa Ha anaTtoT BO HEOYeKyBaHu
cuTyaumm.

5) YnoTpe6a M MepKM Ha NpeTnasnMBOCT Npu ynoTtpeba
Ha flenoBuTe 3a 6aTepujata
a) MonHete camo co nonHay WTO ro oapeaysa
NPOU3BOAUTENOT. AZanTupaHuoT nosHay 3a ogpeseHa
rpyna 6aTtepun Moxe Aa SOBEAE [0 PU3MK Of NOMap aKo ce
KOpMCTH 3a Apyra rpyna 6atepum.
b) Hopuctete enexkTpMYHM penoBu camo Cco
cneuuduUyHO yTBpAeHa rpyna 6artepun. Ynorpeéara Ha
KaKBa 61/10 Apyra rpyna 6atepumu Moxe Aa CO34a4e PU3UK
04 MOBPEAN M/ MHUMBEHTH.
c) Kora rpynata co 6arepujaTa He Ce HKOPHUCTH,
Tpe6a fa ce uyyBa nopjanery of ApPYyr4 MeTasHu
CUTHM nNpeaMeTU KaKo Ccnajajiku, MOHeTH, LajKu,
urnu, wpadoBU U APYrU CUTHU MeTasHU NpeaMeTH
KOMLUTO MOMHe Aa co3aaaaTt BpCKa Merfy fBeTe Knemu.
CospaBareTo BpCHa Mery KAemuTe Ha batepujata Mome
Aa Npean3B1Ka M3roPeHNLM NN UCKPY.
d) AKo e Bo sowa cocTtoj6a, 6arepujata mome pa
npoTteye: U3berHyBajTe CEHKaKOB KOHTaKT. AKO MUMa
c/y4aeH KOHTaKT, UCNIaKHeTe BeAHalw co Boaa. AKo
TeyHocTa BM HaBJjie3e BO O4YM, BepHall nobapajte
MeAMLMHCKa NoMoL. McTeyeHaTa TeYHOCT o4 6aTtepujata
MOKe Aa Npean3BuKa putTaymja Ha Koxarta U M3ropeHnym.
e) He KopucTteTe 6aTepuja UM anaTKa Koja e owTeTeHa
nnu mopuduumnpaHa. OWTETEHUTE UM MOZUGHLMPaHI
6aTtepun Moxe Aa MNoKamar HenpeaBUA/IMBO OfHeCyBarbe
WTO pesynTHpa CO MoMap, EKCnao3uja uin PU3NK Of
nospeja.
f) He usnomyBajre 6aTepuja MM anaTtka Ha oraH
WM NpeKyMepHa Temnepartypa. M3/10xeHocTa Ha oraH
uam Ha temnepartypa Hag 130 ° C Moxe ga npeansBuka
excnnosuja. BABEJIELLIKA. Temnepatypara, 130 ° C“moxe
Aa ce 3aMeHu co Temnepartypara 265 ° F*.
g) CnepeTte ru cuTe ynarcTBa 3a MOJIHEHE M He
nonHetre ru 6GaTepujaTa MAM anatoT HapaBop oOf
TemnepaTypHMOT ONcer HaBeAeH BO ynaTcTBaTa.
HenpaBnaHOTO NosiHerbe nan Ha TeMneparypu HagBop o4
OAPEAEHHOT OfiCEr, MOKE Aa ja olwTeTn baTepujata u a ro
3roniemu pu3UKOT 04 roap.

6) Momow

a) EnekTpuuyHuoT anapat Tpeba pa ro nomnpasa
HKBaZIMPMKYBaHO s5Mue CO TMpUMEHa Ha camo
OpUrMHa/NIHW pe3epBHU [AENOoBU. Ha Toj HauyuH ce
o4pHyBa 6e36e4HOCTa Ha E/IEKTPUYHHUOT anapar.

b) HuKoraw He cepBuUcCHUpajTe owTeTeHU 6GaTepum.
CepsucuparbeTo Ha batepunte Tpeba fa ro BpLHU camo
MPON3BOANTENOT U/ OBJIACTEHN 4aBaTe/IN Ha yCAyru.

2.2 ONWTHU BESBE4HOCHHU
NPEAYNPEAYBAHA 3A HOCUJIKATA

a) He HopucteTe ja KocunKata npyM HENoBOJIHU
BPEMEHCKM YCJI0BU, 0CO6EHO Kora NocTou PU3MK of,
rpom. OBa ro HamaslyBa pU3MKOT 04 yAap Ha rpOM.

b) BHMmaTenHo npoBepeTe ja ob6nacta Kage wWTO
Ke ce KOPUCTU KOCUJIKaTa BO Cjyvaj Aa MMa MOMHHO
NPUCYCTBO Ha AUBU KMUBOTHU. HocuiKata mMoxe ga rm
rnospean ANBUTE HUBOTHU 3a BpeMe Ha paboTer-eTo.

c) BHumaTtenHo npoBepeTe ja o6n1acTa Kafe WTo Ke ce
KOPUCTH KOCU/IKaTa U OTCTPaHeTe MM CUTe Hameka,
cTanyutba, MULM, KOCKU U APYrU CTPAHCKU 06jeKTH.
®dprennte npegmMeTH Mome Aa NpeavM3BuKaat TeNecHU
nospeam.

d) Npep ynotpe6a Ha KocuKaTa, CEKorawl BU3yesiHO
npoBepyBajTe ro CeYM0TO U CKJIONOT Ha ceyuna 3a
abere UK owTeTyBawe. M3a6EeHNOT UM OLUTETEHHOT
/le/1 ro 3ro/ieMyBa pU3MKOT 04 MoBpeja.

f) Yecto npoBepyBajTe ja BpekaTta 3a co6upare
TpeBa 3a 3Halu Ha abere UK pacunyBatme. M3abeHa
nm owrTeTeHa Topba 3a cobuparbe Tpesa MOKe jAa ro
3ro/1eMu PU3NKOT 0f NOBpPesa.

g) WTtuTHULMTe Tpeba Aa 6upaTt Ha CBOETO MecCTo.
WTUTHULUMTEe Tpeba pa 6upaT  GYHKUUOHANHKU
U npaBU/IHO HamecTeHW. Jlabasa, owTeTeHa WM
HeucnpaBHa 3aliTMTa MOMe Ja MPeAuM3BUKa TeeCeHn
nospeau.

h) YysajTe rm cute oTBOpMU 3a najewe HYUCTU Of
ocTatouu. [lonpeyeHn BO3AYLWHW OTBOPMU U OCTaToun
MOMe fJa npeausBuKaaT nperpesBarbe M OMacHocT 04
nosap.

i) CeKoraw HoceTe 3aWITUTHU U HENM3raBu OGYBKU
npu KopucTewe Ha Kocuakata. He Kopuctete ja
Kocu/ikaTa co 60CH cTanana WM CO OTBOPEHM
caHpanu. OBa ja HamasyBa MOMHOCTa 3a NOBPeAn Ha
cTananara rnopasm KOHTaKT CO CeYMU/IOTO LUTO Ce [iBUHM.

j) Cexoraw HoceTe AONrM NaHTaNOHM HKora ja
KOPUCTUTE KOCU/IKaTa 3a TpeBa. M3/0meHaTa Koma
ja sronemysa BepojaTHOCTa 3a noBpesAa Of MCHPIeHU
npegmeTH.

k) He HopucTeTe ja HOCu/JIKaTa Ha BfamHa Tpesa.
OperTe, HUKOraw He Tpy4ajte. OBa ro HamasyBa pU3nKoT
0/} M3rarbe v nararbe LTo MOe Aa Npean3BuKa nospesa.
1) He HopucTeTe KocusKaTta Ha NMPEMHOry CTPMHMU
naguun. OBa ro Hamasysa PU3MKOT Of rybere Ha
KOHTpO/a, M3rarbe v nararbe LTo MOXe Aa NPeAn3BMKa
nospeam.

m) Hora paboTute Ha naguHa, cekoraw BHMMaBajTe
Ha 4YeHopuTe, ceHKoraw pa6oTeTe MONPEYHO Ha
najuvHaTta, HUKorawl Ha HaropHUHa UiKN Haf0JIHUHA, U
6upeTe UCKNYYUTEIHO NPETNa3/IMBU NPU MEHyBakbe
Ha npaseuoT. OBa ro Hamasysa pM3UKOT Of rybere Ha
KOHTpO/1a, In3rarbe 1 narare WTo MOMe Aa NpeAn3BUKa
nospeau.

n) Bupete oco6eHo npeTnas/iuBM NpU ofere CO
KOCW/IKaTa HaHasaj WM Npu NOBJIeKyBawe Ha
KocunKkata KoH ce6e. CeHoraw 6upetre CBeCHMW
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3a OMnKpyHkyBaweTo. OBa ro HamasyBa PHU3NKOT Of
COrMHyBarb-e 3a Bpeme Ha paboTeH-€eTo.

q) He ponupajte rum ceyunara v Apyrute onacHu
NOABUKHU [eN0BU [OAeKa yliTe ce BO [BUHEHe.
OBa ro HamasyBa PU3MKOT Of NOBPesa Of MOABUMHUTE
A€/108M.

r) Mpu oTcTpaHyBatbe Ha 3arnaBeH Martepwujan
WM YUCTere Ha HOCWJIKaTa, npoBepeTe janu ce
WUCKJIY4EHU CUTE NMPEKMHYBa4YM 3a HanojyBate U ganu
€ UCKNY4YeH aKymynaTopoT. HeoyeKyBaHOTO paboTere
Ha Kocu/iKaTa Moe fAa Mpeav3BUKa CepHUO3HU TeNecH!
nospeam

2.3 OJAPHYBAHE U 4YYBAHE

McknyyeTe ja MawumHata of, HanojyBarbeto M
npoYMTajTe ro COOABETHOTO YNaTCTBO NpeJ Aa 3anoyHeTe
KakBW 6WN0 AejcTBa 3a OfpMyBare WM MnonpasKa.
HoceTe coosiBeTHa 06/1eKa 1 pakasuum 3a paboTa BO cuTe
CUTyalMu Kaje MMa PU3KK 3a paLeTe.

A HuKoraw He KOpUCTEeTe ja MalMHaTa co KOPUCTEHN
WK owTeTeHn fenosu. OwTeTeHUTe UM AedeKTHUTe
nenosu Tpeba Aa ce  3aMeHar, HWKoraw fAa He ce
nonpasaar. HopucTeTe camo OpWUrMHaaHW pe3epBHH
[ienoBu: ynotpe6arta Ha fe/10BM KOULLTO He CE OPUrMHAHK
M/MNM HECOOABETHO MOCTaBeHW MOMe Aa AoBeaaT Ao
MHUMAEHTW UK TENIECHU TENIECHWU MOBPeau, a co Toa ce
ocno6ofysa NPOM3BOAUTENIOT Of CeKoja 06BpCKa WM
OLrOBOPHOCT.

BAHHO Cute onepaumumn 3a oapysarbe u perynauymja
LUITO He ce onuLIaHu BO 0Ba ynaTcTBo Tpeba Aa rv crpoBese
3acTanHUKOT WM creuujain3mpaH CepBUCEH LeHTap
6UAEjKM 3HaAT KaKo M r1 MMaat HeOoNXOAHUTE MHCTPYMEHTH
CO KOMLUTO paboTara Ke ce 3aBpLLM NpaBu/IHO, 3eMajKu ro Bo
npeaBuA NPBUGUTHUOT CTENEH Ha 6€3664HOCT Ha MaLLIMHATa.
CuTe onepaymu LITO ce N3BEAEHU HA HECOOABETEH Ha4YMH n
0ff HEKBa/IGMKYBaHN Mya NpugoHecyBaar Aa ce uarybu
ceKoja opma Ha rapaHumja n CeKoj 06IMK Ha 06BpCKa Ha
MPOM3BOZNTENIOT.

1. Mo ceKoe KopucTere, UCKy4YeTe ja MalimHaTa of
[I0BOJ Ha en. eHepruja u nposepeTe ja Aa He UMa
owTeTyBama.

2. CuTe 3aBPTKW, HABPTKU U JIOCTOBU OAPHKYBAjTE '

COOABETHO NPULBPCTEHU 3a fla CTe CUrypHU JeKa
Kocaykata e 6esbepgHa 3a pab6ota. PeposHOTO
o/ip}yBatbe € OCHOBEH NpeAycoB 3a 6e36eHOCT U
3a 0ApIKyBarbe Ha NpaBuHa paboTa Ha MalmHara.

3. PenoBHO npoBepyBajTe anu HaBPTKUTE Ha ypeaoT
CO CEYMJIO Ce MPaBUJIHO 3aTerHaTtu.

4. HoceTe pa6oTHM pakaBuLM 3a paKyBatrbe CO ypeaoT
CO CEYMJI0 MPU PacKIoNyBaweTo W MOBTOPHOTO
CKJIONnyBame.

5. OppwyBajTe ja pamHoTeaTa Ha ypeaoT Cco
ce4ynno Kora ce octpu. Cute onepaumu WTO ce
noBp3aHu CO ypeaoT CO CeYnno (Baaerbe, OcTperbe,
n3epHavyBame, NOBTOPHO CTaBarbe U/Un 3ameHa)
ce oAaroBopHu pa6otu u 6apaat cneundpuyHa
KOMMETEHTHOCT MOKpaj cooABeTHW anatn. Opf
6e36eAHOCHM NPUYMHU, UCTUTe Tpeba ceKoraw aa
' U3BpLUYBa CreuujanManpaH CepBUCEH LieHTap.

6. Bo TeKoT Ha onepauuuTe 3a peryivpare Ha
MaluHata, obpHeTe BHWMaHWe W u3berHysajTe
npcTWTe fa BW Ce HaoraaT 3arnaBeHu BO ypenoT

CO CEeYUJI0 BO ABMMHEHE WU (GUKCHWUTE Ae0BU Ha
MalumHara.

7. He ponupajte ro ypepoT co ceuuno popexka e
MalmMHaTa nosp3aHa CO W3BOP Ha HamojyBake 1
[ofeKa ypefoT CO Cevnso He 3anpe uenocHo. Mpu
VMHTEPBEHLUMM Ha YpeaoT CO Ceuyunno, nposepeTe
AanvypeaoT MOXe Aa ce ABUKM U Aanu MalimHaTa e
WCKNly4YeHa of cTpyja.

8. YecTonaTtun npoBepyBajTe rv 3awTutarta Ha 3aHUOT
MCMYCT, 3alTuTata Ha CTPaHWYHUOT UCMYCT, KaKo
M BpeKkaTa 3a cobupare 3a fa npoBepute fanu
ce n3abeHu UM owTeTeHW. 3aMeHeTe M aKo ce
OLITETEHMU.

9. 3ameHeTe r'v eTUKeTUTE CO ynaTcTBa M Nnopaku 3a
BHMMaHWe aKo Ce OLITETEHU.

10. YyBajTe ja mMawwuHaTa Ha MeCcTO HejocTanHo 3a
aeua.

11.  OcTaBeTe MOTOPOT Aa Ce U3naau nNpej Aa ce ocTaBu
MalumHaTa Bo Koja 6110 npocTopuja.

12.  3a HamanyBarbe Ha PUSMKOT Of 3anasnyBame,
OZApMYBajTe MM TpeBOKOcCayKata M MaluHata, a
0C06EHO MOTOPOT OZ, OCTaTOLM Of TPEBA, IMCTOBU
1 npeKkymepHo macno. M3BageTe ja Bpekarta 3a
cobuparbe M He ocTaBajTe ocTaToLM Of, MOKOCEeHa
TpeBa BO 3aTBOPEH 06jEKT.

2.4 BATEPWUJA/NOJIHAY 3A AKYMYJIATOPOT

A BHUMAHUE

CnepHuTe 6e36eAHOCHM MepKH r1 ondakaart
6e36eHOCHUTE OAPef6H KOULITO Ce MPeTCTaBeHU
BO Aafl€HOTO YNaTCcTBO 3a NOJIHa4yoT Ha 6aTepujaTa
KOe WITO Ce AOCTaByBa CO MalIWHaTa.

* HopucTeTe camo nonHauu 3a MoJHEHEe Ha baTepunTe WTOo
rM npenopadyBa npou3BoAMTenoT. HecoozBeTeH mnoaHay
3a GaTtepujata MOMe Aa NpeausBMKa eNeKTpuyeH yaap,
nperpesarbe UM NPOTEKyBakbe Ha KOPO3MBHATA TEYHOCT Of
6atepujaTa.

* Kopuctete camo 6GaTtepun co cneuuduKauum WTO ce
npeABMAEHM 3a BalWMOT anapar. Ynotpe6a Ha apyrv 6atepumn
MOME fja NPeAn3BMKa NOBPEAN U PUBUK O NNAMEH.

YyBajTe ja GaTepujata WTO He ja KOPUCTUTE MOAANEKY Of
KaHLeNapucKu npubop, mapu, KayyeBu, UMM, HaBPTKU U
APYrY Mann MeTasHu NpeaMeTH WTO MOKe Aa NpeAn3BuKaaTt
KpaToK Crnoj Ha KOHTaKkTUTe. KpaToK cnoj Ha KOHTaKTUTE Ha
6aTepujaTa MOXe a JOBE/E 1O EKCMI03Mja U NNaMeH.

¢ He KopucTeTe ro nonHa4yoT 3a 6aTepujata Ha MecTa Kaje
“Ma racoBW, 3amanuMBu CyncTaHuM WAM NIECHO 3ananveu
MOBPLUMHM, KaKO LITO Ce XapTuja, TKaeHWHa W CaMyHo. 3a
BpeMe Ha MosHereTo, GaTepujata ce 3arpeBa M MOXe Aa
npean3BrKa oraH.

* 3a Bpeme Ha TPaHCMOPT Ha aKymynatopute, O6pHeETe
BHUMaHWE KOHTaKTUTe Ja He [ojAaT BO cnoj mery cebe u He
KOPUCTETE METasHW KyTUM 38 TPAHCTOPT.

2.5 3ALUTUTA HA HUBOTHATA CPEAVWHA

3awTuTata Ha XMBOTHaTa cpeauHa Tpeba fa ce M3BpLIyBa

peneBaHTHO M NMPUOPUTETHO MpW ynoTpeba Ha MaluHaTa BO

KOPUCT Ha rparaHCK1Te MOroAHOCTM M Ha MPOCTOPOT BO KOj

HuBEeMe.

* 36erHyBajTe nojaBa Ha eNeMEeHTW LWTO ro HapylwysaaTt
HenocpeAHOTO ONKpyHyBarbe. HopucteTe ja MalunHaTa camo
BO pasyMHO Bpeme (He MHOrY paHo HayTpo W AOLHa HaBeyep
Kora MOMe fja r'1 BO3HEMUPHTE NyreTo).
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* Bo TeKoT Ha pa6oTaTa foara 40 OAPEAEHO pacnpcKyBarbe
Ha MacnoTo BO CpeAuHaTa, Koe MaKk e HEeonxogHo 3a
nofMayKyBarbe Ha CMHLIMPOT. 3apaju Toa, KopuUcTeTe camo
6uopasrpafMBu Macna, cneyuduyiHu 3a BaKBO KOPUCTEHE.
Ynotpebata Ha MWHEpanHO Macno WAM MOTOPHO Macno
NpeAn3BHUKYBa CEPUO3HM LUTETH HA OKOSIMHATA.

[locnefHo cnepete v NOKa/IHUTE 3aKOHW 3a ¢pnarbe Ha
ambanamara, [AeNoBM BO pacnararme WAM Kakeu 6Guo
€/IEMEHTU CO LITETHO B/MjaHWe BP3 HMBOTHATa CpefuHa.
Osue oTnagoum He cmeat Aa ce Gppnaart Bo rybpe, TyKy Tpeba
[ia Ce CeNeKTupaart 1 Aa ce ofHecaT BO COOABETHU COBUPHHM
LIEHTPV 3a PELKnparbe MaTepujany.

Cnepete M BO LENOCT IOKANHUTE 3aKOHM 3a ¢pnare Ha
maTepujanuTe LWTO Ce PesynTaT Ha CevereTo.

Mpv nchpnatse of ynotpeba, He ocTasajTe ja MalwMHaTa Kaje
6110 BO NpupoAaTa, TYKy npesajte ja BO COGUPEH LieHTap BO
COMNACHOCT CO BAXKEYKUTE SIOKaHU 3aKOHMU.

He ¢pnajte r1 eneKkTpuyHuTe anapatv 3aefHoO CO
JomatleH oTnag. Bo cornacHocT co AupeKTuBaTta Ha
EY 2012/19/UE, oTmagoT wWTO Cce COCTOM Of
€NeKTPUYHM W ENEeKTPOHCKM anapat e Bawa
OArOBOPHOCT W, BO COMMACHOCT CO HaLMOHaNHUTE
oapenbu, ENEKTPUYHUTE anapaTu 3a hpnarbe Tpeba fa ce pprat
3ace6HO 3a fja MOMeE NofoLHa MOBTOPHO fa ce ynoTpebar Ha
EKO-KOMNATUOUNEH Ha4MH. AKO ENeKTpUYHUTE anapatu ce
OANOKAT Ha Fy6pULITE UK Ha 3eMja, LITETHUTE COCTOjKU MOMe
[la cTanar Bo KOHTaKT CO e/leMEHTUTE BO NoYBaTa 1 ja HaBneaaTt
BO CMHLMPOT Ha UCXpaHa, COo LUTO Ke Ce HapyLuaT BalleTo 3apasje
u 6narococtojbata. 3a nopeTanHu MHGOPMaLUM  OKOMY
(pnareTo Ha 0BOj NPOU3BOJ, KOHTAKTUPA]jTE CO KOMMETEHTHN
MHCTUTYLMM 38 Gpnarbe AOMALLEH 0Tnaz U CO 3aCTanHUKOT.

OTKaKo Ke 1 NoMUHE POKOT Ha ynoTpeba, 3sageTe ja

6atepujata O6pHYBajkM BHWMaHWe Ha MHMBOTHaTa

cpeauHa. batepujata coppwu martepujan wTo e

onaceH 3a Bac 1 3a cpeauHara. Tpeba a ce 3saau u

packnionu BO 3acebeH caj LTO MOXe Aa COAPHM
JIUTUYMCKM jOHU.

3ace6HOTO  cobupare Ha  Mpou3BOAUTE U
MCKOPUCTEHUTE nakyearba 0BO3MOXYBa

peuuKaMpare Ha  matepujaauTe M MOBTOpHA
%<9 ynoTpe6a. NoBTOpHaTa ynotpeba Ha peuukanpaHuTe

maTepujanu cnpeyyBa LTeTa Ha MBOTHATa CpeAnHa

1 ja Hamanysa noTpebara 3a NpUMapH1 MaTepujanu.

3. 3ANO3HAJTE JA MALLMHATA

3.1 ONUC HA MALUMHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

OBaa MallMHa e payHa KOCW/IKa ynpaByBaHa of,
oneparop.

MalumHaTa BO OCHOBA CE€ COCTOW OA MOTOpP KOjWTO ro
NPUABHIKYBA CEYMNOTO, 3aTBOPEH BO KyKMULITE, U UCTO
TaKa e onpemMeHa co TpKasia 1 payKa.

OnepaTopoT MOXe fa ynpasyBa CO MalmHaTa W fa rv
KOPUCTW NaBHUTE (YHKUMW, Taka LTO Ce Haora 3aj
payKkara v Ha 6e36eHO pacTojaHue of, Ce4nnoTo.[JOKONKY
orepatopoT Ce OAJaseuu oA MaluHaTta, MOTOPOT U
CEYUNOTO Ke 3anpar Mo HeKO/KY CEKYHAM.

3.1.1 MpeaBuaeHa ynotpe6a
OBaa mallvHa e Ju3ajH1paHa 1 Npou3BefeHa 3a cevetbe

TpeBa BO rpafguHuTe 1 061acTUTE CO TpeBa, CNpoBeAeHa
04 neLuayKu oneparop.

I'eHepanHo oBaa Mall1Ha MOKe:
Hocete ja TpeBaTa M cobepeTe ja Bo Kopnata 3a
Tpesa.
2. Hocete ja TpeBaTa ¥ uchpneTe ja Ha 3emjata of
3aAHWOT fen.
3. HKocerte, ceyeTe 1 pacnpeaeneTe ja TpeBaTta Ha 3emja
(eeKT Ha Myn4Mparse - JOKOKY MMa).
YnoTpe6aTa Ha ogpeAeHa A0MNOHUTEIHa onpema KojalTo
ja npesaBUAeN NPOU3BOAMTENOT KAKO OpUrMHaIHa onpema
W AenoBu WTO ce HabaByBaaTt 3acebHo, [03BO/lyBaaT Aa
ja 3aBpluMTe oBaa paboTa Ha passIMYHK PaBOTHU HAYMHMU,
npeTcTaBeHn BO OBa ynaTcTBO M BO ynaTCTBOTO LITO Ce
focTaByBa Co AajeHaTa AonoHMTeHa onpema.

3.1.2 HecoopBeTHa ynoTpe6a

Hoja n pa e ppyra ynotpe6a, mMouHaKea oOf,
ropeHaBefileHnTe, MOXe fa npeTcTaByBa ONacHoOCT U fa
npean3BrKa NOBPEAM M LUTETH 3a ML U/WAW NPEaMETH.
MpumMepw 3a HecooBeTHa ynoTpe6a BKy4yBaar, HO He ce
orpaHuyeHu Ha:
— TpaHcnopT Ha Apyru nvua, Aeua WaM MUBOTHU CO
MallMHaTa, KoM MOXe Aa nagHaT u aa ce 3pobujat
CO TELUKW NOBPEAN UK Aa ro nonpeyaT 6e36eAHOTO
ynpaByBatbe.
— TpaHcnopT Ha MalunHaTa.
— YnoTtpe6a Ha MawuHaTa 3a B/ieYere Uan ByTKame
ToBap.
- Ynotpeba Aa ceunno Ha fpyra noBpLUMHA, OCBEH
Tpesa.
— YnoTpe6a Ha KocunKaTa 3a TpeBa 3a cobuparse imcja
WM OCTaToOLM.
— Ynotpe6a Ha MawuHaTa 3a nopamHyBare orpaju
VI 32 KOCetbe BereTaumja WTo He e TpeBa.
- YnoTtpeba Ha mallmMHaTa oj cTpaHa Ha noBeKe nyre.

BAHHO HecoogsetHata ynotpeba Ha MalmHaTa
Aoseaysa A0 [OHMIWITYyBarbe Ha rapaHuyujata M ro
ocno6o4ysa [MponM3BOAMTENOT 0/ CEKaKBa O4rOBOPHOCT, a
KOPUCHMKOT, Criopes Toa, Ke 61ge 04roBopeH 3a cute 1 3a
KakBa 6110 LWTEeTa M1 IOBPEAa NPeAn3BMKaHa Ha caMMoT
cebe uam Ha gpyruTe.

3.1.3 Bup Ha KOPUCHUK

OBaa MalluMHa e HaMeHeTa Aa ja KopUCTaT KOPUCHULM, T.e.
onepaTopu KOWLLITO He Ce MPohecroHaLy.
HameHeTa e 3a ,A0MalLHa ynoTpeba“..

BAHHO MatwnHaTta moxe fa ce KopUCTH camo 0f eAeH
oneparop.

3.2 T[JIABHU AENOBU (Cn. 1)

A. PamKa: KyRMULITETO BO Koe ce
Haora poTMpPaYKOTO CeYUo.

B. MoTop: aABuKeYKaTa cuna 3a cCe4nnoTo.

C. Ceunna (HOM): COOABETEH €1IEMEHT
3a KOCetbe Ha TpeBaTa.

D. O6es6epyBayoT 3a 3afHO wuchpnamwe: e
6e36eJHOCEH ypeq, KOjLTO cnpeyyBa npegmeTuTe
KOW ce MoBJIeYEHU Of, CeYMnoTo Aa ce ucthpnat
JaneKky o4 MalmHaTa.

E. Hopna 3a TpeBa: Kako U cobupare Ha
MCKoceHaTa TpeBa, OBa € UCTO Taka 6e36eHOCeH
€/IeMEHT KOjITO crpeyyBa NpeameTuTe Kou ce
NOBJIEYEHW Of, CEYMNOTO Aa Ce UchpiaT faneKy oa
MmaluvHara.

F. Payka: mectoTo 3a paboTa Ha onepaTopoT.
HejsvHata ponmuHa OBO3MOMXYBa OnepaTopoT
ceKoraw fja oapxyBa 6e36eaHO pacTojaHue of
POTUPAYKOTO CEYMIO BO TEKOT Ha paboTara.
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G. Pauka 3a ynpaByBame: ro BK/ly4yBa/MCKay4vyBa
MOTOPOT U UCTOBPEMEHO ' aKTUBMpPa/fearkTuBMpa
ceunnara.

H. BpaTtuyka 3anpucTtan go
oppenot 3a 6atepujata

I Bes6eaHoceH Knyy (Ypepn 3a feaKTuBUpatbe):
HonueTo ro aKTuBMpa / geaKTuBMpa CTPYjHOTO
KOJI0 Ha MalMHara.

J. bBatepwuja (aKo He ce pgoctaByBa co MaluuMHaTa,
nornegHete ro nornasjeto 13 ‘flononHutenHa
onpema Ha 6apare”): ja obesbesyBa eHeprujaTa
3a cTapTyBarbe Ha MOTOPOT. HejanHnTe ofNnKn n
ycnosuTe 3a ynotpe6a ce onuiiaHu BO 3acebHo
ynaTcTBo.

K. TMonHay 3a 6GaTepuja (aHo He ce pocTaBysa
co MalwwuHaTta, rnornegHeTe ro nornasjeto 13
“fononrHntenHa onpema Ha 6apar-e”): ypep Wwro ce
KOPWCTKM 3a fonosiHyBare Ha 6aTtepujaTa.

3.3 ETWUKETA 3A UAEHTUDOUHKALMJA (Cn. 1)

HWBO Ha aKycTU4YHA MOKHOCT.
O3sHaka 3a ycornaceHoct co CE.
[opnHa Ha NpoM3BOACTBO.

Tun Ha MawwmrHara.

Cepucku 6poj.

Mme v aapeca Ha NpoOU3BOAMUTENOT.
Kopa Ha npousBsoga.

MaKkcumanHa 6p3vHa npu pa6oTa Ha MOTOpPOT.
TemunHa BO Kr.

BonTama Hanojysamse.

CTeneH Ha eNeKkTpUyHa 3alTuTa.
HomunHanHa MOKHOCT.

coNpmpwNa

-
Mo

BAHHO HaBsegete rv nogatoumte of eTuxeTata 3a
UAEHTUPUKaLMja Ha MpPOM3BOJOT CeKorall Kora HKe ro
KOHTaKTUpaTe 0B/1aCTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.

BAXHO [lMpumepotr Ha UsjaBata 3a coobpasHoCT ce
Haora Ha nocsiefHarta cTpaHuya Bo ynaTcTsoTo.

3.4 O3HAKW 3A BE3BEAHOCT (Cn. 2).

MalmHaTta nma pasninyHmM cume6oau.
3Hayene Ha cumbonuTe:

MpepynpeayBate. MpounTtajte ro
A ynaTtcTBOTO npej fa ja KopucTute
MalmHara.

OnacHoct! OnacHocT op uchpneHu

DG npeameTn. Ognaneyete ru NyreTo WTo €
MOMHO MoAaneKy of MecToTo Ha paboTa
Kora ja KOpUCTUTe MalLMHaTa.

Bupete BHMMaTE/NIHU NPU HOpPUCTEHE
ocTpo ceuuno. He ru crtasajTe pauete
WX HO3€eTe BO G/IM3MHA UK NOJ, OTBOPOT
Ha ce4ynnoto. CeunnoTo MpoAo/KYyBa
fa ce [ABUKU AYypPU U NO UCKNYYyBarbe Ha
MoTopoT. MsBageTe ja 6atepujata npeg Aa
13BPLUIMTE KaKBa B1N0 KOHTPONA, YNCTEHE UK
MHTEPBEHUMja 3a OApMYyBame/perynaumja Ha
malumHaTa.

4

Camo 3a eNeKTPUYHU KOCU/IKK 3a TpeBa
KOW Ce HanojyBaar Of, eNeKTPUYHa MpesKa.

P!
R

®  Camo 3a eNleKTPUYHM KOCU/IKM 3a TpeBa
éﬁb KOM Ce HanojyBaaT 04 eleKTpUYHa Mpexa.

BAHHO JaseHnTe eTUKETU LITO CE€ CKMHA/E NN He ce
4nTIMBM, Tpeba Aa ce 3ameHar. [Tobapajte HOBM eTUKETH
04 cooABETEH LeHTap U1 04 0BJ1aCTEHUOT cepBMucep.

4. MOHTAKA

A lMpaBunata 3a 6esbegHocT wWTOo Tpeba pga
ce nouyuTyBaaT ce onuwaHu Bo norn. 2. CTporo
npuapHyBajTe ce 40 OBHUE HanoMeHHu 3a fa naberHete
CepHO3HN PU3NLN NJIN ONACHOCTH.

3a noTpebuTe Ha CKAaauparbe M TPaHCMOPT, OApeneH!
KOMMOHEHTH Ha MallMHata He Ce MOHTMpaHW BO
dabpukrara, TyKy Tpeba aa ce MOHTUpaaT no Bajere Ha
ambanamarta. CnepeTe rv ynatctsara nogosny.

PacnaryBareTo M Uenata MOHTaxa Tpeba
Aa ce M3Bpwar Ha UBpPCTa M pamMHa MOBPLUMHA CO
AOBOJIHO MPOCTOP 3a MOMeCTyBarbe Ha MaluHaTa 1 Ha
am6anamara KOpHUCTEjRM cCeHorall COOABETHHU anarty.
He HopucTeTe ja MawwuHata npej Aa 3aBpLIMTE CO CUTE
nocranku HaBsegeHu Bo nornasjeto ,,MOHTUPAHLE".

Mpes [a 3ano4HeTe co MOHTUpare, yBepere ce
AeKa 6e36eHOCHHOT KJIy4 e Ha CBOeTO MeCTo.

41 PACMAHYBAHE(Cn.3)

4.2 CHJIOM HA HKOPMNA 3A TPEBA (Cn.4 = 6)

4.3  CHKJIOM HA PAYKA (Cn. 7:15)

5. HOMAHAMU 3A HOHTPOJIA

51 BE3BEJHOCEH K/1YY (YPE[
3A JE3AKTUBUPAHSE)

Hnyuot (Cn. 16.A) BO BHATpeLWHOCTa Ha KYKMLITETO Ha
6aTtepujata ro BKAy4YyBa / UCKIydyBa CTPYjHOTO KOJOHA
MalumHara.

Co Bajetbe Ha HK/Y4OT, KOMMIETHO Ce Ae3aKTuBMpa
€/1eKTPUYHOTO KOJO 3a Aa Ce Crpeyu HeKOHTposupaHa
ynotpeba Ha malmHaTa.

BAHHO CeKoraw Bagerte ro Kay4oT Kora malumHata He
ce KOpUCTH.

5.2 NPEKUHYBAY

MpekunHysavotr (Cn. 17.A, Cn. 17.A1) ro BKayyysa/
MCKNlydyBa MOTOPOT W WCTOBPEMEHO [0 aKTuBMpa/
fleaKT1BMpPa CEYMNOTO.:

ro 6esbegHocHoTO Konye (cn. 17.A1) un

| CrapTtyBame. 3a cTapTyBarbe, NPUTUCHETE
nosneyeTe ja paykata (cn. 17.A).

AKTUBMUpatbe Ha ceunno. 3aefHO CO
CTapTyBakbeTo Ha MOTOPOT, Ce aKTUBMpaaT
1 ceuunara.

3anupatrbe. MOTOPOT 3an1pa aBTOMaTCKu
Kora paykara (Cn. 17.A) e oTnywTeHa.

|
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6. YMNOTPEBA HA MALUMHATA

A lMpaBunata 3a 6e3begHocT wWTO Tpeba [Aa
ce noyuTyBaar ce onuwaHu Bo norn. 2. Ctporo
npuapHyBajTe ce A0 oBMe ynaTtcTea 3a Aa usberHete
CEepHUO3HN PU3HLM NJIU ONAcCHOCTH.

6.1 BOBE/HM OMEPALIUU

YBepeTe ce AeKa 6e36eJHOCHMOT K/y4 He € BMeTHaT BO
Kayyankarta.

MocTaBeTe ja MalMHaTa XOPU3OHTAHO U CTAGUIHO Ha
TepeHoT;

A HsBpuwerte ja oBaa onepaumjata Kora ce4Ma0To e
BO MMUpyBatbe.

6.1.1 MNpoBepKa u nosHewe Ha 6aTepujaTa (Cn.18)

6.1.2 MoaroTtoBKa 3a Kocewe TpeBa U cobuparse
BO Kopnara 3a TpeBa (Cn.19)

6.1.3 MopecyBarbe Ha BUCUHA Ha HKocewe (Chn.
20+21)

6.1.4 NopecyBawe Ha BUCUHA/HaBanyBawe Ha
paukara (Cn. 15)

6.2 BE3BEAHOCHU KOHTPOJIN
A Cexoraw Bpuwete ru 6e36e4HOCHUTE KOHTPOU

npep pa6ora.

6.2.1 OnwTK 6e36€HOCHN KOHTPOU

MpepmeTt Pesynrtart
PakodaTtn YueTu, cysu.
Payka MpaBunaHo 1 uBpCTO
dUKCcHpaHa Ha MalmHara.
Ceunno Yucr, He Tpeba pa e

OWITETEH UM U3abeH,
[06PO U3OCTPEH.

O6e36eayBady 3a
3a4HO ucohpname;
Kopna 3a TpeBsa

[Jo6pa cocToj6a.
Hema owTeTyBama.
MpaBnAHO MOHTMPaHO.
3ameHeTe aKo e
OLITETEHO.

MpekunHyBay PauykaTa 3a 6p3unHu
Tpeba aa e Bo cnoboaHo
ABUKEHeE, 6e3 npuMeHa
Ha cuna v npv oTnyLTare
Tpeba aa ce Bpati
aBTOMATCKMW 1 6p30 BO
HeyTpanHa nosuuuja.

Be3 HUKaKBW oWTeTyBarba
Ha KYRULITETO M 6e3
NPOTEKYBatbE Ha TEYHOCT.

AKymynaTop

LWpadoBn/HaBpTKHM
Ha MalinHaTa u Ha
YPesioT CO CeYnBOTO

[o6po sawpadeHu

(He pasna6aBeHH).
HouwTo He ce owTeTeHn
NN N3abeHun.

OTBOpPY 3a BO3AYX Bes npeyku
3anageme
MauwwuHa HuKakoB 3HaK Ha
owTeTyBake Uam
n3abeHocT. Hema
4yfiHW BUBpaLmn.
Hema 4ygHu 3ByLM.
AejcTBO Pesyntar
1. 3ananete ja 1. Ceuunorto Tpeba fa ce
MalumHaTa (nac. 6.3). OBUXU.
2. OTtnywrTeTe 2. PaukartaTpeba

ro Kon4eTo 3a
KoHTpona (Cn.26).

aBTOMATCKM 1 6p30 ga
ce BpaTh BO
HeyTpaJ/iHa nosuumja,
MOTOPOT MOpa

[ia ce UCKNYYU U
ceuynnoTo Aa 3anpe

3a HEKOJIKY CeKYHIM.

A AHO HEHOj Of pe3y/TaTuTe He € MCT KaKo LUTO e
fnoco4yeHo Bo Tabenata, He ja KopucteTe mMawmuHara!
/JlorosnKy e noTpe6Ho, jaBeTe ce BO CEPBUCEH LieHTap 3a
npoBepKa u nonpasKa.

6.3 CTAPTYBAME (Cn. 22+25)

BABEJIEWIHA Craptysajte ja mawwuHata Ha pamHa
MOBPLUMHA, UCYACTEHA Of NPENPEKU 1 BUCOKa TpeBa.

CrapTyBat-eTo Ha MOTOPOT MCTOBPEMEHO IO
aKTMBMpPa ce4ynsIoTo.

6.4 PABOTEHE (Cn.26)

BAHHO Hora Bo TeKoT Ha pa6otata MOTOPOT Ke
npecTaHe Aa paboTu 3apasm nperpeBarbe,HeONXoAHO € Aa
royexarte oKoJly 5 MUHYTH NPes MOBTOPHO Aa ro BKAYYHTE.

6.4.1 Hoceme TpeBa (Cn. 27)

3ABEJIEWKA  Perynupajte ja npegHata 6p3uHa v
BUCHHATA Ha KOCEHE BO OAHOC Ha yC/I0BUTE Ha TPEBHUKOT
(BUCUHaTa, rycTmHaTta M BawHOCTa Ha Tpesarta) M
Ko/mynHaTa Ha cobpaHara Tpesa.

6.4.2 [pa3Here Ha KopnaTa 3a TpeBa (Cn. 28+29)

6.5 3AMWUPAHbE (Cn.28)

A OTKaKo Ke ja MCH/y4YuTe MawMHaTta, noTpe6Hu
Ce HEHOJIKYy CeKYHAM 3a Ce4YunoTo Aa 3anpe

BAHHO | CeKoraw 3anupajte ja mawmHara:

* [Ipu MeHyBarbe Ha floKaymjaTa Ha pabora.

 [lpu npemuHyBare Ha TepeHu Kage Hema TpeBa.

* Cekojnat Kora Tpeba Aa noMUHeTe NPeKy HeKoja rnpeyxa.
* [Ipeg [a ja perynvpare BucMHaTa Ha KOCEHE.
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e CeKorall Kora Ke ja OTCTpaHuTe WM [OBTOPHO
MPUKIYYMTE KopnaTta 3a Tpesa.

6.6 MO YNOTPEBA

1. OTBOpeTe ro KanakoT v u3BajgeTe ro 6e36e4HOCHUOT
KNyY.

. WN3BapeTe ja 6aTepujaTa o NEKMLLTETO M NpoBEpeTe

ro nosiHeweTO (Nacyc 7.2.3).

OcTaBeTe MOTOpPOT Aa ce onagu npea Aa ja

CKJlagupare mallMHarta Bo 3aTBOPEH NpocTop.

Mcuuctete (nac. 7.3).

YBepeTe ce feKka Hema [e/I0BU KOU Ce OWTETEHU UK

He ce MpUUBPCTEHU. AKO e NOTpe6HO, 3ameHeTe 1

OWTETEHUTEe [1eNI0BU U 3aTerHeTe ru pasnadaBeHnTe

wpahoBM U HABPTKU WAM  KOHTAKTMpajTe ro

0B/IaCTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.

6. [llposepeTe gann mawuHaTa e owTeTeHa. [JoKonKy
e noTpebHO, jaBeTe ce BO OBNACTEHWOT CEPBUCEH
LieHTap.

or o N

BAHHO Cexoralw Bagerte ro Kiy4oT Kora MalumHaTa He
ce KOpUCTH.

7. OAOPHYBAHE

A lMpaBunata 3a 6e3begHocT wWTO Tpeba [ga
ce noyuTyBaar ce onuwaHu Bo nora. 2. CTporo
npugpHyBajTe ce 4o oBMe ynarcTea 3a Aa usberHere
CEepUO3HU PU3ULN NN ONACHOCTH.

lMpes pa u3BpwWTe KakBa 6MJI0 HKOHTPOAa,
YUCTeH€ U/ UHTEPBEHLM]ja 3a OAPHYBare/perynaymja
Ha malwnHara:
e 3acraHere ja mawmnHara.
* U3Bagete ro 6e36eHOCHUOT KAy4, (HMKOrall He ro
ocraBajTe K1y4oT Bo 6paBata uin Ha gogart Ha fela
WM/IM HeoB/1IaCTeHM nLa).
OtcTpaHere ja 6aTepujarta.
lMpoBepeTe fann cuTe NOABUHHHN
/A1€J10BU Ce LieJ/IOCHO 3arnpeHH.
OcTtaBeTe MOTOPOT Aja ce M3/1aAuM npej Aa ce
ocTaBM MallMHaTa BoO Koja 6M/10 npocTopuja.
Hocerte coogBeTHa o6/1eKa, pa6oTHU
4YeBJIN U 3alITUTHU 04YNN1a.
* [lpo4yntajTe ru coogBeTHMTE ynarcTaa.

71 ARYMYJIATOP

714 ABTOHOMMja Ha 6aTepujaTa

Pe3epBHMOT KanauuteT Ha 6GaTepujata (noTpebHa e
noBpLUMHATa Ha TPEBHUKOT WTO Tpeba Aa ce Kocu npej
NoJIHEHE) Haj4eCTO 3aBUCK Of;:

a. daxTopuTe BO cpeauMHaTa Ha paboTa KOMUWTO
npeAusBMKyBaaT Hajrofiema MoTpollyBayKa Ha
6artepujaTta:

- Hocetbe Ha rycTa, BUCOKa, BayHa Tpesa.

b. HonununmHaTa Ha KoOCere; KONKY € nowuMpoKa
noBpluMHaTa, TONKY € mnoronema noTpebHaTta
eHepruja.

c. OpHecyBaweTO Ha onepaTopoT
Koj Tpeba fa nsberHyBa:

— YecTo nanere v racHeme BO TEKOT Ha paboTaTa.
— [peMHOry HWCKa MOCTaBEHOCT Ha BUCMHaTa Ha
KOCetbe BO OHOC Ha TpeBarta.

- MpemHory ronema 6pauHa Ha BUKEHbe BO OAHOC Ha
TpesaTa WTo Tpeba Aa ce NOKOCH.

3ABEJIEWWKA  3a Bpeme Ha paborata, 6atepujata e
3alUTUTEHA Of KOMIN/IETHO NPa3Here NPeKy 3alUTUTHUOT ypes
KOj LUTO ja MCKAy4yBa MalunHaTta u ja 67101kupa paboTara.

3a onTUMM3Mparbe Ha PEe3epBHWOT KanauuTeT Ha
6aTepujaTa,
CceKorall ce npenopasyysa:

— [la ce Kocu TpeBaTa Kora TPEBHUKOT € CYB.

- [la ce Kocu TpeBaTa 4YecTO 3a fa He AOCTUTHe
nperosema BUCHHa.

— [la ce nocTaBu HajaoobpaTta BUCHHA 3a KOceHe Kora
TpeBaTa € MHOry BMUCOKa W fAa ce crnpoBefe ywTe
e[lHO KOCetbe Ha HUCKOMOCTaBEeHa BUCKHA.

— HejaKkopucTeTe malunHaTa BO peUM Ha ,My4YMpare”
aKo TpeBaTa e MHOr'y BUCOKa.

Bo cnyyaj Kora cakate fa ja KOpUCTMTE MalMHaTa 3a
MHOry fgonra pa6ota u KOpUcTUTe cTaHaapAHa 6atepuja,
MOME:

— [a HabaBuTe BTOpa cTaHhapaHa 6atepuja 3a ga ja
3amMeHuTe BefHal noTpoweHarta 6atepuja 6e3 ga
Tpeba aa ja npekunHyBaTe paboTara.

[a Ha6aBWTe aKymynaTop CO NorosemMa U3ApHanBocT BO
OfHOC Ha cTaHgapaHaTa 6aTtepuja (nac. 13.2).

71.2 Bapere v nonHewe Ha
6aTepujaTa (Cn. 30+32)

3ABEJIEWIKA barepujata ce goctaBysa co 3alTuTa
WTO ro NpexkuHyBa MOJIHEeHETO aKo Temnepartypara BO
cpeamHa He e mery 0 u +40 °C.

3ABEJIEWLKA barepujata Moxe ga ce MosHU BO CEeKOoj
MOMEHT, AYPH 1 AE€/TYMHO 6€3 PU3NK Of OLUTETYBake.

7.2 YUCTEHE

McuncTeTe ja MalwmHaTa no ceKoja ynotpeba cnepejiku ru
cneaHuTe ynaTtcTea.

7.241 Yucterwe Ha KOocUIKaTa

He nonesajTe Bojaa W wu3GerHyBajTe MOKpewe Ha
MOTOPOT M Ha eNIeKTPUYHWUTE AEI0BU.

He KopucTeTe abpasvBHM TEYHOCTM 3a YUCTeHe Ha
wacwujaTa.

3a pa ro HamanuTe pPU3MKOT Of 3anasysarbe,
OApHYyBajTE MM MalwuHaTa, a 0co6eHO MOTOpPOT 6e3
ocTaToLM Of TPEeBa, IMCTOBU U MPEKYMEPHO Maco.

7.2.2 Yuctere Ha ypeaoT Ha Ce4UNIoTo

BAXHO HaBanete ja MmawwmHata CTpaHU4HO M
npoBepeTe fau e cTabuiHa nNpes Aa 3anoyHeTe co KakBa
6uno paborta.

OTcTpaHeTe rv ocTatouuTe Of TpeBa WM Kan WTO ce
HaTasIoKUNEe Of BHATpelHaTa CTpaHa Ha KyKuLWTeTo 3a
fa usberHete TWMe Aa NpeausBuMKaaT MNOTELKOTUM NpuU
NOZOLHEKHO Nafere 3apaam UcyLLyBae.

7.2.3 Yucterwbe Ha OTBOpUTE 3a napewe Ha
BO3AyXOT

3a pa wv3berHete nperpesarbe WM OWTETyBarbe Ha
MOTOPOT M/IM Ha aKyMynaTopoT, CeKoralw npoBepyBajTe
fanv pelueTHaTa 3a BO3A4yX 3a /Jajete e yucta u 6es
ocTaToum.
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MocTaneTe Ha CNeAHUOT HauWH:

1. HaBaneTe ja mawuHaTa CTPaHUYHO U OCUrypeTe ce
JeKa e cTabunHa.

2. TlywTeTe Mia3 Ha KOMNPUMMpaAH BO3AYX HU3
OTBOPUTE 3a Najetbe Ha BO3AyXOT (C1. 34).

7.2.4 Yuctere Ha KopnaTta 3a TpeBa

1. WcnpasHeTe ja KopnaTta 3a Tpesa

2. [poTpeceTe ja 3a Aa rv OTCTpaHWTE ocTaTouUTe 0f
Tpesa v 3emja

3. WM3mujTe ja, uIcnnakHeTe ja n NOBTOPHO BpaTteTe ja 3a
no6p30 Aa ce UCYLIU.

7.3 CEYMNO

HecooaBeTHO HAOCTPEHO Cevyulo ja KopHe TpeBaTta M
[oBeAyBa A0 NOXKONTYBakbe Ha TPEBHUKOT.

He ro pgonupajre ce4n/ioTo aHO HK/IYy4OT He e
U3BafleH N Ce4YNJI0To He e LiesIoCcHO 3arnpeHo. Umajte Ha
YM BeHa M 1o BageHe Ha K/1y40T, Ce4u/IOTO MOMHe yliTe
Aa ce ABUHM.

Cure aHTUBHOCTU OHoNy ce4ynsioto
(packnonyBare, ocTpere, 6anaHcupare, nonpasHa,
MOBTOPHO MOHTUpare H/M/IN 3aMeHa) ce CJIOHEeHH
pabotu n 3a HUB ce NMOTPe6HU MOCceGHH BELTUHU U
cooABeTHU anatu; of 6e36e4HOCHU NPUYUHU, UCTUTE
Tpeba cexoraw fga ru M3BplIyBa crneyujaan3npaH
CepBHCEH LieHTap.

3ameHeTe M ceymnata aKo ce OLUTETEHH,
HUCHKPHUBEHHU WJTN M3366HM, 3aegHo CO coojBeTHUTe
3aBpPTHH.

BAHKHO Cexoraw KopucteTe opuruHaaHu ceydmna,
AafeHn co Kog Bo Tabenarta ,, TexHu4ku nogatoym”.

3apaav pasBojoT Ha NPOM3BOAOT, ceuynnata HaBeAeHu
Bo Tabenata ,TeXHWYKM NopaTouM“ MOme HaBpeme fa
ce 3ameHaT CO APYrM CO C/IMYHW KapaKTEPUCTUKU W
PyHKLUMOHaNHa 6e36eHOCT.

8. CHJIAAUPAHE
8.1 OAJIOKYBAHE HA MALLMHATA

A CHnagupajte ja mawuHaTa MCHIY4UBO BO
XOpH3OHTa/IHa no3nymja 1 6e36egqHo NocTtaBeHa Ha
3emjara. He ja cknagunpajte Ta BO MCIf 1a
nosoxba.

Hora mawmHaTta Tpe6a Aa ce oAn0Mu:

OcTaBeTe ro MOTOPOT fa ce onaau

M3BageTe ro 6e36e4HOCHNOT KyY.

M3Bagete ro axkymynatopoT Of KyRUWTETO W

HanosnHeTe ro (nac 7.2.2).

Mcuncrete (nac. 7.3).

CKnapupajTe ja malumnHara:

Ha CyBO MecTo

1 3alTUTEHa Of, NOLIN BPEMEHCKM YCN0BU

— MO MOXHOCT NMOKPUEHa CO NPEeKPMBKa

noganexy o godart Ha geua

- yBEpyBajkM [eka CTe U TprHane Kay4yesuTe M
onpemara LWTo ja KOPUCTEBTE NPU OAPIKYBatbETO.

op wpo

8.2 OAJIOKYBAHE HA BATEPUJATA

JIoKONKY aKyMmynaTopoT He e MOJIHeT MOoAo/ro Bpeme,
mMopa Ja ce 4yBa Ha NafiHo, TEMHO MecTO 6e3 BIaMHOCT,
co ambueHTanHa Temnepartypa nomery 0~45°C.

3ABEJIELLUKA AKO He ja KOpUCTWUTE MOAONr Nnepuos,
rnosHeTe ja batepujaTta cexou fgBa Meceua 3a ja M ce
MPOAO/IIKU POKOT Ha Tpaeke.

9. PARYBAHE U TPAHCMNOPT

Cekorall Kora € noTpe6HO [ABUMEHE, MNOoAUrHyBare,
TPaHCNoOpT UM 3aKOCyBare Ha MallnHaTa:

— 3acTaHeTe ja MawuHaTta (nac. 6.5)

— WN3BapeTe ro 6e36e4HOCHUOT KNyY

— lNpoBepeTe fanu cuTe NOABUKHU A,€/10BU CE LENOCHO
3anpeHun

— HoceTe 3awTuTHKW pakaBuum 3a paboTta

— [pxeTe ja MmawwuHata 3a TOYKMTE LWTO HyAaT
6e36esieH daT, 3eMajku ja nNpeABMA TEXUHaTa U
HejsnMHaTa HameHa.

— AHraxupajte cooaBeTeH 6poj yre cnopej TexunHaTa
Ha MaluHaTa W KapaKTEPUCTUKWUTE Ha BO3WIOTO
3a TPaHCMopT MM 3a MecTOTO Ha Koe Tpeba ja ce
[loHece Wnv 3eme uctara.

- YBepeTe ce AeKa MalinHaTa npu HejsuHaTa ynotpeta
Hema fja npefu3BuKa LWTeTa Uiv NoBpeau.

Hora ja TpaHcnopTupaTe KocuiKata CO BO3WIO WU

NpUKOJIKa, CeKorall:

1. HopucteTe pamna 3a npuctan co CooABeTHa
WU3APHINBOCT, LUIMPUHA U AOTIHKUHA

2. CnywTeTe ro CKJIOMNOT Ha CEYUOTO.

3. T[loctaBeTe ja TaKka WTO Hema pJa npeTcTaByBa
0OMNacHOCT 3a HUKOrO.

4. TlpuuBpcTeTe ja 3a TPaHCMOPTHOTO CPEACTBO CO
NMOMOLL Ha jaruHba UK NaHLM 3a Jja He ce NPeBpTU.

10. MOMOLL U NONPABKU

OBa ynaTtcTBO M npeTcTaByBa CWUTE HEOMXOAHM
MHAMKaLMK 3a ynpaByBake CO MallMHaTa 1 3a NpaBuIHO
OApHyBake LWTO M WM3BpLIyBa KOPUCHWMKOT. Cekoja
(dyHKUWja 3a perynaumja u oapHyBame Koja He e onuwaHa
BO OBa yNaTCcTBO Tpeba Aa ce U3BpLUM Kaj AUNepoT UK BO
OBNIaCTEHWOT CEPBUCEH LieHTap.

CuTe onepauum WTO Ce M3BEJEHW Ha HeCOOABeTEeH
Ha4YMH W 0 HeKBa/M(UKyBaHW fnLa NpuUAoHecysBaaT
fla Ce NpeKMHe BaXKHOCTa Ha rapaHuuja u 06BpCKUTE Ha
MpounssoauTenoT.

PesepBHWUTE Ae10BM U JONONHUTENHATA OMpemMa KOULITO
He ce o0po6peHu, ynoTpe6ata Ha pesepBHU [esoBU
M [IONONIHUTE/IHA OMpeMa KOMIITO He Ce OPUIMHasHK
ja HapywysaaT 6e3begHocTa Ha MalMHata M ro
ocno6ogysaat pon3BoAMTENOT Of CEeKoja 06BpCKa UK
O[irOBOPHOCT.

OpurnHanHUTe pe3epBHU Ae10BU Ce

o06e36efieHun o cTpaHa Ha oBiacTeny [ivnepu

1 OBNaCTeHN CEPBUCHM LEHTPU.

11. ONCEr HA TAPAHLMJATA

YcnosBute BO rapaHuujata ce HaMeHeTU WCKIYy4uBO 3a

NoTpOLLYBa4K, OHOCHO ONepaTopw, a He NPOo(eCcUoHaNLM.

lapaHuujaTa rM NoKpusa cuTe AedEeKTU Ha KBaMTeToT

Ha mMaTtepujanuTe U Ha uspaboTKaTa KOWULITO HacTaHasne

BO TEKOT Ha NepuoAoT Ha rapaHuujata oj cTpaHa Ha

[,aBaTesioT UK Of, CTPaHa Ha crneLmjanuanpaH LeHTap.

MpumeHaTa Ha rapaHumjaTta e orpaHu4yyBa Ha nonpaBKa

WM 3amMeHa Ha AeDEeKTHUOT Aen.

Ce npenopayyBa Aa ja HOCUTe KOCH/IKaTa efiHa roAMLLHO

Bo OBNacTEHMOT CEPBUCEH LigHTap 3a cepBUCUpare U

6e36eaHOCHa NpoBepKa.

MNpumeHaTta Ha rapaHuujaTa 3aBUCU O PEAOBHOTO

ofipXyBare Ha MallMHaTa.

HopucHuKkoT Tpeba BHMMaTenHo fa v cneau cute

ynaTcTBa KoM Ce lafleHu A0 NPUIOKeHaTa JOKyMeHTaumja.

lapaHuujaTa He rv NoKpMBa LITETUTe HacTaHaTH Kora:

¢ HeposonHo MHpopMUpatbe  0f npunoxeHaTa
AOKyMeHTauuja (YnaTcTBo 3a KOPUCHUKOT).

¢ Ja KopucTUTe 3a NpodecroHanH1 paboTu.
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MmMa HeBHMUMaHKe, 3aHeMapyBarbe.

Mma HajBopelwHa npuynHa (TPMOTEBUUM, yaapw,
NpUCYCTBO Ha CTpaHW Tena BO BHaTpeLIHOCTa Ha
MallMHaTa) Ui MHUMAEHTH.

Ynotpe6arta U MOHTUPAHETO He Ce NMPaBW/IHA U He TU
M3BPLUMA MPOU3BOAUTENOT.

MMa Hepef0BHO OAPKYBatbe.

MawwuHaTa e nameHeTa.

Ce HopucTaT pesepBHW [EeNOBU HKOWUWTO He ce
OPUrMHaNHU (JONONHUTENTHU LeI0BM).

KOPUCTEHE Ha [JOMONIHATENHA OMpema WTOo He
e wucnopadyaHa WM opobpeHa of cTpaHa Ha
NpOU3BOAUTENOT.

lapaHuujaTa He NoKpuBa u:

PepoBHO/NOBpeMeHO  ofpxyBakwe  (ONuwaHo  BO
ynaTcTBOTO).

12. HECOOABETHA PABOTA

HopmanHo abere Ha NOTPOLHWUTE MaTepujann, Kako
WTO ce ceyunata, TpKanata, 6e36efHOCHUTE GOLHM
1 Kabnute.

¢ HopmasnHo aberbe.

EcTeTcKo  BnoOXyBarbe Ha  MawuHata  3apagu
ynoTtpe6ara.

¢ [1oTNOPY Ha ypeamnTe Co CE4YUBOTO.

[lononHUTeNHUTe TPOLIOUM LITO MOMAT Aa nosiedaT
aKTUBMparbe Ha rapaHumjaTa, ce TPOLOLM 3a naTyBake
[0 NI0KaumMjaTa Ha KOPUCHWKOT, NPEBO3 Ha MalunHaTa
Kaj 3acTanHWKOT, M3HajMyBame Ha onpema 3a 3ameHa
WM NOBUKYBaHE Ha Apyra KomnaHuja 3a cute paboTu
OKOJNY OAPIKYBaH-ETO.

HOpPUCHMKOT e 3alTWTeH CO COOABETHUTE [pPMaBHU
3aKoHW. [paBaTa Ha KOPUCHUKOT KOW Ce MNpeaBUAEHU
BO [laflEHUTE [pPHaBHU 3aKOHU Ha HUEJEH HauuH He ja
NMMUTMpaaT oBaa rapaHuuja.

HoHTaKTMpajTe CO 3acTanHWKOT 3a NMOMOL aKo Npo6/eMuUTe OMNCTOjyBaaT OTHAKO CTe MM Hanpasw/ie ropenocoyeHuTe

onepauuu.
MPOBJIEM MOXHA NPUYUHA PELUEHUE
1. MotopoT He cTapTyBa | besbeaHoceH Kayy He e BMeTHaT unn e | BueTtHeTe ro kayyot (Cn. 16.A).
Kora ce KOpUcTH BMeTHAT HenpaBWJ/IHO.
NpexnHyBsa4oT Hema 6aTepuja nnm He e

CTaBeHa npaBuJiHO.

OTBopeTe ja BpaTuyKkata W nposepeTe pJanu
6aTtepujaTa e npaBWIHO BMeTHaTa BO CBOETO
KykuwTe (Cn. 23)

MNpasHa 6aTtepuja.

MpoBepeTe ja cocToj6ata Ha HaMOAHETOCT Ha
6aTepujaTa U JOKONKY e noTpebHo, HanosHeTe ja
(Nac. 71.2).

CrapTyBarbeTo Ha MOTOPOT €

6aBHO. |lpuTHCHeTe 1 3aapweTe ja 2-3 CeKyHan
paykaTta 3a ynpasyBsarbe (Cn. 25).

MHTepBeHupajTe Ha
TepMuyKaTa salwTuTa npu
nperpesare Ha MOTOPOT.

MoyeKajTe HajManKy 5 MUHYTM, MoToa OAHOBO
CcTapTyBajTe ja MaluHara.

2. MoTopoT pa6oTu, [enosute Ha ce4nnoTo

HO ceunnara He ce pasnabaBeHu.
ce potupaar

3acTaHeTe ro BeAHall MOTOPOT W M3BajeTe ro
K/YYOT.

HoHTaKTupajTe ro LleHTapoT 3a TexHM4Ka nomoLu
3a npoBepKa, 3ameHa Uau nonpaska (nac. 7.3).

3. MortopoT ce racu Bo Bartepwujata He e npaBMaHO BMETHaTA.

TEeKOT Ha pa60TaTa

OTBopeTe ja BpaTUyKata W npoBepeTe Janu
6atepvjata € npaBWJIHO BMeTHaTa BO CBOETO
KykuwrTe (Cn. 23).

MNpasHa 6aTtepuja.

MpoBepeTe ja cocTojbéata Ha HanNoOAHETOCT Ha
6artepujaTta U JOMNOMHETE ja JOKONKY e noTpebHo
(Cn. 32).

Mpeyku WTo ja nonpeyysaat
poTauujaTa Ha Ce4ynnoTo

OTcTpaHeTe ro 6e36eAHOCHMOT KAy4, cTaBeTe
paKkaBwuLy 3a pa6oTa, M OTCTpaHeTe rn octaTouuTe
op TpesBaTta MW ry6peTo 0Of [AONHUOT Aen Ha
MalimHaTa u/Mnam KaHanoT 3a uchpname.

MHTepBeHunpajTe Ha
TepMUyKaTa 3awTmTa npu
nperpeBare Ha MOTOPOT.

McuncteTte rn oTBOpUTE 3a Najerbe Ha BO3AyXOT
(nac. 7.2.3).

MoyeKajTe HajManKy 5 MUHYTM, MoToa OAHOBO
cTapTyBajTe ja MalunHara.

pPOTHUParbETO Ha HOMOT.
e MHory ocTtatouuM o

MHTepBeHumja Ha TepmuyKarta
3awTuTa 3a ancopnuuja Ha
npexkymepHaTa cTpyja npefussuKaHo | ¢ [la ce noctasu Hajaobparta BUCUHA 3a Kocetbe

co: Kora TpeBaTa e MHOT'y BUCOKa M ia ce cnpoBeje

* Hocerbe Ha MHOry BUCOKa TpeBa. yLITe €[JHO KOCEHE Ha HUCKOMOCTaBeHa BUCHHaA.
e OTCcTpaHeTe rv npeykuTe (nac. 7.2.2).

¢ [IpeyKm LTO ro OHEBO3MOXYyBaaT * WcuucTeTe ja mawmHara (nac. 7.2.1)

HaTasIoMEeHW BO BHATPELUHOCTa Ha | OZHOBO CTapTyBajTe ja MallMHaTa.
wacujaTta v KaHanoT 3a uchpaame.

TpeBarta | [loyeKajTe Hajmanky 5 MUHYTH, NnoToa
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WcKoceHaTa TpeBa
BeKe He ce cobupa BO
Kopnara 3a TpeBa

Ceunnara yapuja Bo
HernoaHar npeameT

Mcknyd4eTe ro MOTOPOT M
6e36eHOCHUOT KAyH.
MpoBepeTe pfanuM umMa HeKakBa wWTeTa M
KOHTaKTupajTe ro CepBUCHUOT LEeHTap 3a Aa rm
3aMeHM cevnnaTa AOKOKY e noTpe6Ho. (nac. 7.3)

ns3papeTte ro

BHaTpelwHuoT aen Ha
wacwjaTa e usBaskaH

McuncTeTe ro BHaTPELIHWOT Ae Ha WacujaTa 3a Aa
ro ONleCHUTE ABUKEHETO Ha TpeBaTa KOH KopnaTa
3aTpesa (nac. 7.2.2)

TpeBarta TewKo
Ce KOCM.

CeunnoTo He e BO UCMIpaBHa cocToj6a

HoHTakTupajte CepBuceH LeHTap 3a
OCTpeH-€ M 3amMeHa Ha ceunnara

Wwma 6yyasa n/mnu
npeKyMepHH
BMOpPaLMK BO TEKOT
Ha pa6oTara.

[enoBute Ha ceunnoTo ce
pasnabaBeHW UK OLUTETEHM.

3acTaHeTe ro BeAHall MOTOPOT M U3BajeTe ro
KNYY4OT.

HoHTakTupajte ro LleHTapoT 3a TexHu4Kka nomoul
3a MpoBepKa, 3amMmeHa Wi nonpaska (nac. 7.3).

BatepujaTta He e poBoNHa
3a paboTHUTE NOTPesM.

PesepBHuOT YcnosuTte 3a paboTta ce MHOry OnTummnanpame Ha paboTtaTta (nac. 7.1.1).
KanauuTeT TeLKn 1 6apaart norosema

Ha 6aTepujaTa noTpoLlyBayka Ha eHeprujara.

€ HU30K.

HopucTteTe W BTOp aKymynatop WM MOronem
aKkymynaTtop (nac. 13.2).

BaTepujata He e nocTaBeHa

8. T[lonHayoT He ja
MpaBW/IHO BO MOJIHAYOT.

nosHu 6aTepujata.

MposepeTe panun e cooaBeTHO BMeTHaTO (Cn. 32).

YcnoswTe BO CpeanHara 3a
pa6oTa He ce COOABETHM.

BKayuyeTe ro nofHeHeTO BO Cpe/iMHa Co COOfiBETHa
TemnepaTypa (BMAeTe ro ynaTtcTBoTo 3a ynorpe6a
3a 6atepujaTta/nonHayvoT 3a 6atepujara).

HeuncTu KoHTaKTK.

McuncrteTe rm KOHTaKTUTE.

Hema HanoH Kaj nonHavyoT
Ha 6aTepujaTa.

MpoBepeTe fanu NPUKAYHOKOT € BMeTHaT
1 [lanv UMa J0BOJ Ha enl. eHepruja.

MonHavoT Ha 6aTepujaTta Mma AedeKT.

3ameHeTe ro epeKTHUOT A/l CO OPUTUHANIEH.

AKo npo6nemoT oncTojysa, npoBepeTe
ro ynaTcTBOTO 3a 6aTepujata/
nosHa4yoT 3a 6atepujaTa.

13. AONOJIHUTEJIHA ONPEMA NO U3BE0P

13.1 BATEPUU

Mma akymynaTopu co pasnvyeH KanauuTeT HaMeHeTH

3a openenu paboTHu 3agaym (Cn.35). CNMCOKOT Ha

6aTeprn KOULLTO Ce COOABETHU Jla Ce KopucTar 3a oBaa

MallMHa ce Haora Bo Tabenarta ,,TeXHWMYKKU nogaToum”.
13.2 MOJIHAY 3A BATEPUJA

Ypeq WTo ce KOPUCTU 3a NoSIHEHe Ha B6aTepujaTa (c1.36).
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele paragrafen,
die gegevens van bijzonder belang bevatten met
betrekking tot de veiligheid of de werking, op verschillende
wijze gekenmerkt, volgens het volgende criterium:

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt nadere
gegevens of andere elementen ter aanvulling op hetgeen
daarvoor vermeld is, om te voorkomen dat de machine
beschadigd wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar. Veronachtzaming
van de waarschuwing leidt tot mogelijke persoonlijke
letsels of letsels aan anderen en/of schade.

. De paragrafen die aangegeven zijn met een grijze
. stippen-boord wijzen op optionele kenmerken die niet
. aanwezig zijn op alle modellen die in deze handleiding
. beschreven zijn. Controleer of het kenmerk aanwezig is
. op het model in kwestie.

» o« » o«

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en “links” hebben
betrekking op de werkpositie van de bediener.

1.2 REFERENTIES

1.21 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen zijn
genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen zijn aangegeven,
zijn gekentekend met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding 2 wordt
aangegeven met de tekst: “Zie afb. 2.C” of eenvoudigweg
“(Afb. 2.C)".

De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve delen kunnen
wijzigen ten opzichte van wat aangegeven is.

1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in hoofdstukken en
paragrafen. De titel van de paragraaf “2.1 Training” is een
ondertitel van “2. Veiligheidsvoorschriften”. De verwijzingen
naar titels of paragrafen zijn aangegeven met de afkorting
hfst. of par. en het desbetreffend nummer. Voorbeeld: “hfst.
2” of “par. 2.1”.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR DE ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

A LET OP Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-
structies. Het niet in acht nemen van de voorschriften
en instructies kan elektrische schokken, brand en/of
ernstige letsels veroorzaken.
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Bewaar alle waarschuwingen en instructies om ze in
de toekomst te kunnen raadplegen.

In de waarschuwingen wordt met de term “elektrisch ge-
reedschap” het op het lichtnet (met snoer) werkende elektri-
sche gereedschap of het met accuvoeding (zonder snoer)
werkende elektrische gereedschap bedoeld.

1) Veiligheid van de werkzone

a) Houd de werkzone schoon en goed verlicht. Donkere
en rommelige ruimtes maken ongelukken gemakkelijker.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap in omge-
vingen met ontploffingsgevaar, in aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gas of stof. De elektrische
gereedschappen genereren vonken die stof of dampen
kunnen doen ontvlammen.

c) Hou kinderen en omstanders uit de buurt wanneer
gebruik gemaakt wordt van een elektrisch gereed-
schap. Een moment van onoplettendheid kan ertoe leiden
dat men de controle over de machine verlies.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekkers van het elektrische gereedschap moe-
ten in het stopcontact passen. Wijzig de stekker op
geen enkele manier. Gebruik geen adapterstekkers
met geaard elektrisch gereedschap. Ongemodificeerde
stekkers en bijpassende stopcontacten verminderen het
risico op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde opperviak-
ken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen en koelkas-
ten. Er is een verhoogd risico op elektrische schokken als
uw lichaam geaard is.

c) Gebruik de maaier niet bij regen of in natte omstan-
digheden. Dit kan het risico op elektrische schokken ver-
hogen.

d) Misbruik de kabel niet. Gebruik de kabel nooit om
het elektrisch gereedschap te dragen, te trekken of
los te koppelen. Houd de kabel op afstand van hitte-
bronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen.
Beschadigde of verwarde kabels verhogen het risico op
elektrische schokken.

e) Als u elektrisch gereedschap buitenshuis gebruikt,
gebruik dan een verlengstuk dat geschikt is voor bui-
tenshuis gebruik. Het gebruik van een kabel die geschikt
is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op elek-
trische schokken.

f) Als het onvermijdelijk is om elektrisch gereedschap
op een vochtige plaats te gebruiken, gebruik dan een
voeding die is beveiligd met een aardlekschakelaar
(RCD). Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert
het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) BIijf attent, controleer wat er gaande is en gebruik
altijd het gezond verstand wanneer een elektrisch ge-
reedschap gebruikt wordt. Gebruik het elektrisch ge-
reedschap niet wanneer u moe bent, geneesmiddelen,
alcohol of drugs gebruikt hebt. Een moment van onoplet-
tendheid bij het gebruik van een elektrisch gereedschap kan
ernstige persoonlijke letsels veroorzaken.

b) Gebruik beschermende kleding. Draag altijd een vei-
ligheidsbril. Het gebruik van een beschermende uitrusting
zoals een stofmasker, antislipschoenen, een veiligheids-
helm of een oorbescherming voorkomt persoonlijke letsels.
c) Voorkom dat de machine ongewild start. Zorg ervoor
dat het apparaat uitgeschakeld is vooraleer de accu te

plaatsen, of gereedschap vast te nemen of te transpor-
teren. Een elektrisch gereedschap transporteren met een
vinger op de schakelaar of de accu monteren met de scha-
kelaar in de stand “ON” verhoogt het risico op ongevallen.
d) Verwijder alle sleutels of regelinstrumenten voor-
aleer het elektrisch gereedschap in te schakelen. Een
sleutel of gereedschap dat in contact blijft met een bewe-
gend onderdeel kan persoonlijke letsels veroorzaken.

e) Ga niet overhellen. Ga altijd stabiel staan en zorg
ervoor dat het evenwicht niet verloren wordt. Zo heeft
men in onverwachte situaties een betere controle over het
elektrisch gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag geen ruime kleding of
juwelen. Hou het haar, de kleding en de handschoenen
op veilige afstand van bewegende onderdelen. Loshan-
gende kledingstukken, juwelen of lang haar kunnen gegre-
pen worden in de bewegende onderdelen.

g) Als er delen met stofafname-installaties verbonden
moeten worden, verzeker u er dan van dat ze goed ver-
bonden en gebruikt worden. Door het gebruik van deze
inrichtingen kunnen de risico’s met betrekking tot stof be-
perkt worden.

h) Laat de vertrouwdheid die u met het veelvuldig ge-
bruik van de machine opgedaan heeft u niet mislei-
den, zodat u veiligheidsprincipes zou negeren. Nalatig
handelen kan in een fractie van een seconde ernstig letsel
veroorzaken.

4) Gebruik en onderhoud van het elektrisch gereed-
schap
a) Het elektrisch gereedschap niet overbelasten. Ge-
bruik het elektrisch gereedschap dat geschikt is voor
het werk. Het juiste elektrische gereedschap doet het werk
beter en veiliger, met de snelheid waarvoor het is ontwor-
pen.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap indien de scha-
kelaar hem niet correct kan in- en uitschakelen. Een
elektrisch gereedschap dat niet bediend kan worden met de
schakelaar is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
c) Verwijder de accu uit zijn zitting vooraleer een re-
geling uit te voeren of accessoires te veranderen, of
vooraleer het elektrisch gereedschap op te bergen.
Deze preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het
risico voor accidentele inschakelingen van het elektrisch
gereedschap.
d) Hou de niet gebruikte gereedschappen buiten het
bereik van kinderen en laat ze niet gebruiken door per-
sonen die niet vertrouwd zijn met het gereedschap zelf
of met deze instructies. De elektrische gereedschappen
zijn gevaarlijk indien ze gebruikt worden door onervaren
personen.
e) Onderhoud de elektrische gereedschappen correct.
Controleer of de bewegende onderdelen goed uit-
gelijnd zijn en vrij kunnen bewegen, of er geen delen
gebroken zijn en of er andere condities zijn die een in-
vloed kunnen hebben op de werking van het elektrisch
gereedschap. Bij schade moet het gereedschap gere-
pareerd worden vooraleer het opnieuw te gebruiken.
Vele ongevallen worden veroorzaakt door een ontoereikend
onderhoud.
f) Alle snijonderdelen moeten scherp en schoon ge-
houden worden. Wanneer de snijonderdelen altijd scherp
en schoon zijn, zullen ze minder snel vastlopen en makkelij-
ker te beheersen zijn.
g) Gebruik het elektrisch gereedschap en de relatieve
accessoires volgens de geleverde instructies en hou
rekening met de werkcondities en het type werk dat
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men wilt uitvoeren. Het gebruik van en elektrisch gereed-
schap voor handelingen verschillend van die voorzien kan
gevaarlijke situaties opleveren.

h) Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie
en vet. De gladde handgrepen staan geen veilige hantering
en controle van het gereedschap in onverwachte situaties
mogelijk.

5) Gebruik en voorzorgsmaatregelen voor het gebruik van
de werktuigen met accu
a) Enkel herladen met de door de fabrikant aangege-
ven acculader. Een acculader geschikt voor een bepaalde
accugroep kan een risico op brand inhouden indien deze
gebruikt wordt voor een andere accugroep.
b) Gebruik de elektrische werktuigen enkel met de
specifiek bepaalde accugroepen. Het gebruik van een-
der welke andere accugroep kan risico op letsels en brand
veroorzaken.
c) Wanneer de accugroep niet in gebruik is, moet men
deze op afstand houden van andere metalen voorwer-
pen zoals nietjes, muntstukken, nagels, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding
tussen de twee aansluitklemmen kunnen creéren. Kort-
sluiting van de aansluitklemmen van de accu kan brandwon-
den of brand veroorzaken.
d) Indien de accu in slechte staat is, kan er vloeistof
uit lekken: vermijd alle aanrakingen. Indien er zich een
ongewilde aanraking voordoet, moet men onmiddel-
lijk met water spoelen. Indien de vloeistof in de ogen
komt, moet men onmiddellijk medische hulp zoeken.
De vioeistof die uit de accu lekt, kan huidirritatie of brand-
wonden veroorzaken.
e) Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu’s of
instrumenten. Beschadigde of gewijzigde accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan leiden tot brand,
explosie of risico op letsel.
f) Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge tempera-
turen. Blootstelling aan vuur of temperaturen boven 130°C
kan explosies veroorzaken. OPMERKING. De tempera-
tuur “130°C” kan worden vervangen door de temperatuur
“265°F”.
g) Volg alle oplaadinstructies en laad de accu niet op
buiten het in de instructies gespecificeerde tempera-
tuurbereik. Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kan de accu beschadigen en het ri-
sico op brand vergroten.

6) Assistentie

a) Laat het elektrisch gereedschap repareren door
gekwalificeerd personeel en gebruik alleen origine-
le onderdelen. Op die manier wordt de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand gehouden.

b) Herstel geen beschadigde accu’s. Onderhoud aan de
accu mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of ge-
autoriseerde serviceproviders.

2.2 ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR GRASMAAIERS

a) Gebruik de grasmaaier niet bij ongunstige
weersomstandigheden, vooral wanneer er kans is op
blikseminslag. Dit verkleint het risico om door de bliksem
te worden getroffen.

b) Inspecteer het gebied waar de grasmaaier gebruikt
zal worden, zorgvuldig op wilde dieren. Wilde dieren

kunnen gewond raken door de grasmaaier tijdens het
gebruik.

c) Inspecteer het gebied waar de grasmaaier
gebruikt gaat worden zorgvuldig en verwijder alle
stenen, stokken, draden, botten en andere vreemde
voorwerpen. Gegooide voorwerpen kunnen persoonlijk
letsel veroorzaken.

d) Inspecteer het mes en de mesunit altijd visueel
op slijtage of beschadiging voordat u de grasmaaier
gebruikt. Versleten of beschadigde onderdelen verhogen
het risico op letsel.

f) Controleer de opvangzak van het gras regelmatig op
tekenen van slijtage of beschadiging. Een versleten of
beschadigde grasopvangzak kan het risico op persoonlijk
letsel vergroten.

g) Houd de afschermingen op hun plaats. De
afschermingen moeten goed werken en correct
gemonteerd zijn. Een losse, beschadigde of slecht
werkende afscherming kan leiden tot persoonlijk letsel.

h) Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Belemmerde
luchtinlaten en vuil kunnen oververhitting of brand
veroorzaken.

i) Draag tijdens het gebruik van de grasmaaier
altijd antislip, beschermend schoeisel. Bedien de
grasmaaier niet op blote voeten of met open sandalen.
Dit verkleint de kans op voetletsel wegens contact met het
bewegende mes.

j) Draag altijd een lange broek wanneer u de
grasmaaier gebruikt. Blootliggende huid vergroot de
kans op letsel door weggeslingerde voorwerpen.

k) Gebruik de maaier niet op nat gras. Stap, loop nooit.
Dit vermindert het risico op uitglijden en vallen, wat kan
persoonlijk letsel kan veroorzaken.

1) Gebruik de grasmaaier niet op te steile hellingen. Dit
vermindert het risico op verlies van controle, uitglijden en
vallen, wat persoonlijk letsel kan veroorzaken.

m) Let bij het werken op hellingen altijd op uw stappen,
werk altijd dwars op de helling, nooit heuvelopwaarts
of heuvelafwaarts en wees uiterst voorzichtig bij het
veranderen van richting. Dit vermindert het risico op
verlies van controle, uitglijden en vallen, wat persoonlijk
letsel kan veroorzaken.

n) Wees uiterst voorzichtig wanneer u achteruit rijdt
of de grasmaaier naar u toe trekt. Houd altijd rekening
met uw omgeving. Dit vermindert het risico van struikelen
tijdens het werken.

q) Raak de messen en andere gevaarlijke bewegende
delen niet aan terwijl ze nog bewegen. Dit vermindert
het risico op letsel door bewegende delen.

r) Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of de
grasmaaier reinigt, moet u ervoor zorgen dat alle
stroomschakelaars uitgeschakeld zijn en dat de accu
losgekoppeld is. Onverwacht gebruik van de grasmaaier
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

2.3 ONDERHOUD EN OPSLAG

A Schakel de machine af van het toevoernet en lees
de bijgeleverde instructies alvorens enige reinigings-, of
onderhoudswerkzaamhedente verrichten. Draag geschikte
kleding en werkhandschoenen voor alle handelingen die
gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

A Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten
of beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden. Gebruik
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uitsluitend originele reserveonderdelen: het gebruik van
niet originele en/of niet goed gemonteerde onderdelen
beinvloedt de veiligheid van de machine, kan ongelukken
of persoonlijk letsel aanrichten en de fabrikant kan hiervoor
niet aansprakelijk gesteld worden.

BELANGRIJK Alle onderhouds- en afstelwerkzaamhe-
den die niet in deze handleiding worden beschreven, moeten
worden uitgevoerd door uw dealer of door een gespeciali-
seerd centrum dat over de kennis en uitrusting beschikt die
nodig zijn om de werkzaamheden correct uit te voeren, met
behoud van het oorspronkelijke veiligheidsniveau van de ma-
chine. Handelingen die uitgevoerd werden in niet geschikte
structuren of door onbekwame personen doen elke vorm van
garantie en alle verplichtingen of aansprakelijkheid van de
Fabrikant vervallen.

1. Na elk gebruik wordt de machine losgekoppeld
van het voedingsnet en wordt eventuele schade
opgespoord.

2. Houd de schroeven en moeren goed vastgedraaid,
om er zeker van te zijn dat de machine altijd
veilig werkt. Als u regelmatig onderhoud aan de
heggenschaar pleegt, zal de werking ervan veilig
blijven en zal het prestatieniveau bewaard blijven.

3. Controleer regelmatig of de schroeven van het
maaisysteem goed zijn aangehaald.

4. Draag werkhandschoenen wanneer u aan het
maaisysteem komt om dit te demonteren of te
monteren.

5. Let op de balans van de snij-inrichting, wanneer dit
geslepen wordt. Alle handelingen die betrekking
hebben op de snij-inrichting (demontage, slijpen,
in balans brengen, hermontage en/of vervanging)
vergen een specifieke vaardigheid en het gebruik van
geschikt gereedschap; uit veiligheidsoverwegingen
moeten deze handelingen daarom steeds uitgevoerd
worden in een gespecialiseerd centrum.

6. Tijdens de afstellingen van de machine, moet men
erop letten dat de vingers niet tussen de bewegende
snij-inrichting en de vaste delen van de machine
geklemd geraken.

7. Raak de snij-inrichting niet aan totdat de machine
losgekoppeld is van het stopcontact en de snij-
inrichting volledig stilstaat. Tijdens het werken aan
de snij-inrichting, dient men erop te letten dat de
snij-inrichting kan bewegen, ook al is de machine
losgekoppeld van het netwerk.

8. Controleer vaak de zijdelingse aflaatbeveiliging,
of de achterste aflaatbeveiliging, en de opvangzak
op slijtage of beschadiging. Vervang ze indien ze
beschadigd zijn.

9. Vervang beschadigde
instructiestickers.

10. Berg de machine op in een ruimte die niet voor
kinderen toegankelijk is.

11.  Laat de motor eerst afkoelen véoér de machine in elke
willekeurige ruimte op te bergen.

12.  Houd de machine, en in het bijzonder de motor vrij
van resten gras, bladeren of teveel vet, om het risico
op brand tot een minimum te herleiden. Leeg de
opvangzak en laat geen containers met gemaaid
gras in gesloten ruimtes achter.

waarschuwings-  en

2.4 ACCU/ACCULADER

/\ LeTor

De hierna volgende veiligheidsnormen vervolledigen de vei-
ligheidsvoorschriften die aangegeven zijn in de specifieke
handleiding van de acculader.

* Gebruik voor het laden van de accu enkel de door de fabrikant
aanbevolen acculaders. Een niet geschikte acculader kan lei-
den tot elektroshock, oververhitting of lekken van de corrosieve
vloeistof van de accu.

* Gebruik enkel de specifieke accu’s die voor uw toestel voorzien
zijn. Het gebruik van andere accu’s kan leiden tot letsels en ri-
sico op brand.

* Houd de niet gebruikte accu ver van kantoorklemmetjes, munt-
stukken, sleutels, spijkers of andere kleine metalen voorwer-
pen die een kortsluiting van de contacten zouden kunnen ver-
oorzaken. Een kortsluiting van de contacten van de accu kan
tot brand leiden.

¢ Gebruik de acculader niet in een omgeving waar er stoom
aanwezig is, met ontvlambare materialen of op gemakkelijk
ontvlambare oppervlakten zoals papier, stof, enz. Tijdens het
opladen, wordt de accu opgewarmd en zou brand kunnen
veroorzaken.

* Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men er op letten dat
de contacten onderling niet in contact komen, en dat er geen
metalen houders gebruikt worden voor het vervoer.

2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair aspect
vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste van de civiele
samenleving en de omgeving waarin we leven.

* Wees geen storend element voor uw buren. Gebruik de machine
enkel op redelijke uren (niet ‘s ochtends vroeg of ‘s avonds laat
wanneer dit andere personen zou kunnen storen).

Tijdens het werken wordt er een zekere hoeveelheid olie in de
omgeving verspreid, noodzakelijk voor de smering van de ket-
ting; gebruik om die reden alleen biologisch afbreekbare olién,
specifiek bedoeld voor dit gebruik. Het gebruik van een mine-
rale olie of motorolie brengt ernstige schade toe aan het milieu.

* Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken van
de verpakking, accu’s, versleten delen of eender welk element
met een sterke invioed op het milieu; dit afval mag niet met de
huisafval weggeworpen worden, maar moet gescheiden wor-
den en aan speciale verzamelcentra toevertrouwd worden, die
de recyclage van de materialen zullen verzorgen.

Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking van
het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze nooit in
het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar een op-
vangcentrum gebracht worden, volgens de geldende plaatse-
lijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon huis-
houdelijk afval. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EG inzake elektrisch en elektronisch afval en de toe-
passing ervan overeenkomstig de nationale wetgeving,
moet de afgedankte elektrische apparatuur apart inge-
zameld worden voor recyclagedoeleinden. Indien de elektrische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de ondergrond,
kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag bereiken en in de voe-
dingsketen terecht komen, met nadelige gevolgen voor uw ge-
zondheid en welzijn. Voor meer informatie over de afdanking van
dit product, contacteer de instantie die bevoegd is voor de verwer-
king van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.
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Aan het einde van hun levensduur, moet men de accu’s

met de nodige zorg voor het milieu afdanken. De accu

bevat materialen die gevaarlijk zijn voor U en voor de

omgeving. Ze moet verwijderd worden en gescheiden

ingezameld worden nabij een structuur die lithium-ion-
accu’s aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte producten en

@ verpakkingen staat recycling en hergebruik van de ma-

terialen toe. Het hergebruik van gerecycled materiaal

%<9 helpt de vervuiling van het milieu te voorkomen en ver-
mindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE EN
BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een
snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door een
carter, voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de
handgreep blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende
snij-inrichting.

Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen
de motor en de snij-inrichting na enkele seconden stil.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het maaien
van gras in tuinen en grasvelden, uitgevoerd met de
aanwezigheid van een lopende bediener.

Deze machine kan, in het algemeen:

1. Hetgras maaien en het opvangen in de opvangzak.

3.1.2 Onijuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven
beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen
aan personen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist

gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

— Andere personen, kinderen of dieren op de machine
vervoeren, aangezien deze zouden kunnen vallen
en ernstige letsels zouden kunnen opdoen of de
veiligheid van de rit in het gedrang zouden kunnen
brengen.

— Zich door de machine laten vervoeren.

- De machine gebruiken voor het aanslepen of
aanduwen van een last.

— De snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras.

- Gebruik van de machine voor het verzamelen van
bladeren of afval.

— De machine gebruiken voor het knippen van heggen of
voor het maaien van andere vegetatie dan gras.

- De machine gebruiken door meer dan één persoon
tegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt verval van
zowel de garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoordelijk is voor
schade of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners.
Ze is bestemd voor "gebruik als hobby".

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts dooreen
enkele bediener gebruikt worden.

3.2 VOORNAAMSTE ONDERDELEN (Afb. 1)

A. Chassis: dit is de carter die de draaiende snij-
inrichting omvat.

B. Motor: deze laat de maai-inrichting bewegen.

C. Snij-inrichting: dit is het element dat het gras
maait.

D. Bescherming van aflaat achteraan: dit is een
beveiliging die voorkomt dat eventuele voorwerpen,
die door de snij-inrichting meegenomen worden,
ver van de machine weg kunnen schieten.

E. Opvangzak: naast de functie van het opvangen
van het gemaaide gras, betreft het een
veiligheidselement dat er voor zorgt dat eventuele
voorwerpen opgevangen door de snij-inrichting niet
ver van de machine worden weggeslingerd.

F.  Steel: dit is de werkpositie van de bediener. Dank
zij de lengte van de steel, kan de bediener tijdens
het werk steeds op een veiligheidsafstand van de
draaiende maai-inrichting blijven.

G. Schakelaarbediening: start/stop van de motor en
gelijktijdige inschakeling/uitschakeling van de snij-
inrichting.

H. Luikje toegang tot accuholte

I Contactsleutel (Uitschakelinrichting):
De sleutel schakelt het elektrisch
circuit van de machine in/uit.

J.  Accu (indien niet met de machine geleverd,
zie hfdst. 13 “toebehoren op aanvraag’): levert
energie voor de start van de motor; de kenmerken
en de gebruiksnormen ervan zijn in een specifieke
handleiding beschreven.

K. Acculader (indien niet met de machine geleverd,
zie hfdst. 13 “toebehoren op aanvraag’): inrichting
die wordt gebruikt om de accu op te laden.

3.3 IDENTIFICATIELABEL (Afb. 1)

Geluidsniveau.
CE-conformiteitsteken.
Bouwjaar.

Machinetype.

Serienummer.

Naam en adres van de fabrikant.
Artikelcode.

Maximale snelheid voor de werking van de motor.
. Gewichtin kg.

10. Spanning voeding.

11. Elektrische beschermingsgraad.
12. Nominaal vermogen.

PoNmapLN

BELANGRIJK Gebruik de identificatiegegevens die
aangegeven zijn op het identificatielabel van het product bij
ieder contact met de geautoriseerde werkplaats.
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BELANGRIJK Het voorbeeld van de verklaring van
overeenstemming bevindt zich op de voorlaatste pagina's
van de handleiding.

3.4 VEILIGHEIDSSIGNALERINGEN (Afb. 2).

Op de machine staan verschillende symbolen.
Betekenis van de symbolen:

Let op. Lees de aanwijzingen door
alvorens de machine te gebruiken.

3 Gevaar! Risico op wegschietende
D"’ voorwerpen. Houd de personen tijdens
het gebruik buiten de werkzone.

Let op de scherpe snij-inrichting.
= >  steek u'\)/v handen of vgeten ni(let in de hol?e
v [/ van de snij-inrichting. De snij-inrichting

blijft ook na het uitschakelen van de

motor draaien. Verwijder de accu voordat

u controles, reinigings- of onderhouds-/

afstelwerkzaamheden aan de machine
uitvoert.

I}/ e m Alleen voor elektrische grasmaaiers met

—y ﬂ netvoeding.

2 Alleen voor elektrische grasmaaiers met
R netvoeding.

BELANGRIJK De beschadigde of onleesbaar geworden
labels moeten vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

4. MONTAGE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden sommige
onderdelen van de machine niet direct in de fabriek
gemonteerd. Zij dienen na het uitpakken gemonteerd te
worden aan de hand van de volgende instructies.

A De machine moet op een vlakke en solide onder-
grond uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende
bewegingsruimte voor de machine en de verpakking, en
steeds met gebruik van geschikte werktuigen. Gebruik
de machine niet vooraleer de aanwijzingen van de sectie
"MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

A Alvorens de montage uit te voeren, moet men na-
gaan of de veiligheidssleutel niet in zijn zitting geplaatst
is.

4.1  UITPAKKEN (Afb.3)
4.2 MONTAGE VAN DE ZAK (Afb.4 + 6)

4.3 MONTAGE VAN DE HANDGREEP (Afb.7+15)

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 CONTACTSLEUTEL
(UITSCHAKELINRICHTING)

De sleutel (afb.16.A), die zich binnenin de holte van de accu
bevindt, schakelt het elektrisch circuit van de machine aan
en uit.

Door de sleutel te verwijderen, schakelt men het elektrisch
circuit volledig uit om een ongecontroleerd gebruik van de
machine te vermijden.

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel elke keer
wanneer u de machine ongebruikt of onbewaakt achterlaat.

5.2 SCHAKELAARBEDIENING

De bediening van de schakelaar (Afb.17.A, Afb.17.A.1) start/
stopt de motor en schakelt de maai-inrichting gelijktijdig in/
uit.

De aangeduide standen stemmen overeen met:

Starten. Druk voor het starten op
| de veiligheidsknop (Afb. 17.A.1),
trek aan de hendel (Afb. 17.A).
)aw Inschakeling van de snij-inrichting. De
start van de motor veroorzaakt de gelijktijdi-
ge inschakeling van de maai-inrichting.

met draaien wanneer de hendel
wordt losgelaten (Afb. 17.A).

O Stoppen. De motor stopt automatisch

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Controleer dat de contactsleutel niet in zijn houder zit.

Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein;

A Doe dit enkel wanneer het maaimechanisme stil
staat.

6.1.1 Controleren en opladen van de accu (Afb.18)

6.1.2 Voorbereiding voor het maaien en opvangen
van het gras in de opvangzak (Afb.19)

6.1.3 Afstelling van de maaihoogte (Afb.20+21)

6.1.4  Afstelling van de hoogte / hoek van de
handgreep (Afb.15)

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

A Voer véor het gebruik altijd een veiligheidscontro-
le uit.
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6.2.1 Algemene veiligheidscontrole

Object Resultaat
Handgrepen Schoon, droog.
Steel Correct en stevig aan
de machine bevestigd.
Snij-inrichting Schoon, niet beschadigd

of versleten, intact,
goed scherp.

Achterste aflaatbeveiliging; | Ongeschonden.
opvangzak Geen schade. Correct
gemonteerd.
Vervangen indien
beschadigd.

Schakelaarbediening De hendel moet vrij
kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden,

en bij het loslaten moet
deze automatisch

en snel terugin de
neutrale stand komen.

Accu Geen schade aan het
omhulsel, geen lekken
van vloeistoffen.

Schroeven/moeren
op de machine en op
de snij-inrichting
Doorgangen van

Goed vastgedraaid (niet
los). Niet beschadigd
of versleten.

Niet verstopt

de koellucht
Machine Geen tekens van
beschadiging of slijtage.
Geen abnormale
trillingen.
Geen abnormaal geluid.
Actie Resultaat

Het maaimechanisme
moet bewegen.

De veiligheidshendel
moet vrij kunnen
bewegen, zonder
geforceerd te worden,
en bij het loslaten moet
deze automatisch

en snel teruginde
neutrale stand komen
zodat de maai-inrich-
ting wordt gestopt.

1. De machine opstarten | 1.
(par. 6.3 ).
2. Laatde schakelaarbe- | 2.
diening los (Afb.26).

A Indien eender welke van deze resultaten verschilt
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de machine
niet gebruikt worden! Richt u tot een dienstencentrum
voor de nodige controles en herstelling.

6.3 START (Afb.22:25)

OPMERKING Startde machine op een viakke ondergrond,
zonder obstakels of hoog gras.

A De start van de motor veroorzaakt de gelijktijdige
inschakeling van de maai-inrichting.

6.4 WERKING (Afb.26)

BELANGRIJK Indien de motor tijdens het werk stopt
wegens oververhitting, moet men 5 minuten wachten
vooraleer deze weer op te starten.

6.4.1 Gras maaien (Afb.27)

OPMERKING Pas de voortbewegingssnelheid en
de maaihoogte aan de grasomstandigheden (hoogte,
dichtheid en vochtigheid van het gras) en de hoeveelheid
verwijderd gras aan.

6.4.2 Opvangzak leegmaken (Afb.28+,29)

6.5 STOP (Afb.28)

Het snij-element blijft gedurende enkele seconden
na zijn afkoppeling of na uitschakeling van de motor
draaien.

BELANGRIJK Schakel de machine altijd uit.

Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.

Bij het oversteken van oppervlaktes zonder gras.

Elke keer wanneer men een hindernis moet overkomen.
Vooraleer de snijhoogte af te stellen.

Elke keer dat u de opvangzak verwijdert of opnieuw
bevestigt.

6.6 NAHET GEBRUIK

1. Open het luikje en verwijder de veiligheidssleutel.

2. Haal de accu uit zijn zitting en laad hem op (par 7.2.3).

3. Laat de motor eerst afkoelen voér de machine in elke
willekeurige ruimte op te bergen.

4. Reinig de machine (par. 7.3).

5. Controleer of er geen onderdelen los of beschadigd
zijn. Vervang, indien nodig, de beschadigde
onderdelen en klem eventueel schroeven en moeren
die losgekomen zijn weer vast of neem contact op met
het geautoriseerde dienstcentrum.

6. Controle van eventuele schade aan de machine.
Contacteer, indien nodig, het geautoriseerde
dienstcentrum.

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel elke keer
wanneer u de machine ongebruikt of onbewaakt achterlaat.

7. ONDERHOUD

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

Vooraleer eender welke controle, reiniging of in-
greep voor onderhoud/afstelling op de machine uit te
voeren:

* Zet de machine stil.

* Verwijder de veiligheidssleutel (laat de sleutel nooit
in de houder zitten en houd hem buiten het bereik
van kinderen en ongeschikte personen).

Verwijder de accu.
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* Verzeker u ervan dat alle bewegende delen volledig
stilstaan.

* Laat de motor eerst afkoelen vé6r de machine in elke
willekeurige ruimte op te bergen.

¢ Draag geschikte kleding en werkhandschoenen in
alle risicosituaties voor de handen.

* Lees de desbetreffende instructies.

71 ACCU

7141 Autonomie van de accu

De autonomie van de accu (en dus de oppervlakte van de
gazon die bewerkt kan worden alvorens de accu weer op te
laden) hangt hoofdzakelijk af van:

a. Omgevingsfactoren, die leiden tot
een grotere energiebehoefte:

— Maaien bij dik, hoog, vochtig gras.

b. Maaibreedte van de machine ; hoe groter de
maaibreedte, hoe groter de energiebehoefte.

c. Gedragvan de bediener, die de
volgende punten moet vermijden:

- De machine vaak aan- en uit te schakelen tijdens het
werken.

— Een te lage maaihoogte ten opzichte van de condities
van het gras.

- Een te hoge voortbewegingssnelheid vergeleken met
de hoeveelheid gras die gemaaid moet worden.

OPMERKING Tijdens hetwerk, is de accutegenvolledige
ontlading beschermd door een beschermingssysteem dat
de machine uitschakelt en de werking ervan blokkeert.

Om de autonomie van de accu te optimaliseren, raadt men
aan:
— Het gras te maaien wanneer de gazon droog is.
- Het gras vaak te maaien om te vermijden dat het te
hoog groeit.
— Een hogere maaihoogte in te stellen wanneer het gras
hoger staat en een tweede maaibeurt uit te voeren op
een lagere hoogte.

Indien men de machine met langere werkbeurten wenst te
gebruiken dan wat mogelijk is met de standaard-accu, kan
men:

— Een tweede standaard-accu kopen om de platte accu
onmiddellijk te vervangen, zonder de continuiteit in
het gedrang te brengen.

— Een accu kopen met grotere autonomie dan de
standaard-accu (par. 13.2).

71.2 De accu verwijderen en opladen (Afb.30+32)

OPMERKING De accu is voorzien van een
bescherming die de herlading ervan verhindert indien de
omgevingstemperatuur niet tussen 0 en +40°C is.

OPMERKING De accu kan op eender welk moment,
ook gedeeltelijk, opgeladen worden, zonder risico op
beschadiging.

7.2  REINIGING

Reinig de machine na ieder gebruik volgens de volgende
aanwijzingen.

7.21 Reiniging van de machine

Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de
elektrische onderdelen nat te maken.

Gebruik geen agressieve vloeistoffen om het chassis te
reinigen.

Houd de machine, en in het bijzonder de motor vrij van
resten gras, bladeren of teveel vet, om hetrisico op brand
tot een minimum te herleiden.

{2252 Reiniging van de snijgroep

BELANGRIJK Kantel de machine opzij en zorg ervoor
dat de machine stabiel is voordat u eender welke handeling
uitvoert.

Verwijder de resten van gras en modder die binnen het
chassis opgestapeld worden om te vermijden dat deze
resten, wanneer ze opdrogen, een volgend opstarten
moeilijk maken.

[A253] Reiniging van de zuigroosters van de
koellucht

Om oververhitting en schade aan de motor of aan de accu
te vermijden, moeten de zuigroosters van de koellucht
schoon en vrij van afval zijn.

Ga als volgt te werk:

1. Kantel de machine opzij en zorg ervoor dat de machine
stabiel is.

2. Blaas met een straal perslucht door de openingen van
de zuigroosters van de koellucht (Afb. 34).

7.2.4 Reiniging van de zak

-

Maak de opvangzak leeg;

2. schudde zak om hem schoon te maken van grasresten
en aarde;

3. was hem, spoel hem, en plaats hem zodanig dat hij

snel droogt.

7.3 MAAIMECHANISME

Een botte maai-inrichting rukt het gras uit een veroorzaakt
de vergeling van het gazon.

Raak de snij-inrichting niet aan totdat de sleutel
verwijderd is en de snij-inrichting volledig stilstaat. Let
op omdat dat de maai-inirichting kan bewegen, zelfs als
de sleutel is verwijderd.

Alle handelingen die betrekking hebben op de
snij-inrichtingen (demontage, slijpen, in balans bren-
gen, herstelling, hermontage en/of vervanging) vergen
een specifieke vaardigheid en het gebruik van geschikt
gereedschap; uit veiligheidsoverwegingen moeten deze
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden in een
Gespecialiseerd centrum.
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A Laat de beschadigde, geplooide of versleten
snij-inrichtingen steeds als geheel vervangen, samen
met de schroeven, om de balans te behouden.

BELANGRIJK Gebruik  steeds  originele  snij-
inrichtingen, met de code aangegeven in de tabel
“Technische Gegevens”.

Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen de snij-
inrichtingen aangegeven in de "Technische Gegevens"
in de loop van de tijd vervangen worden door andere,
met soortgelijke eigenschappen voor wat betreft
verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

8. STALLING

8.1 STALLING VAN DE MACHINE

A Stal de machine alleen in de horizontale
positie terwijl ze goed op de grond steunt. Stal
de machine niet in de verticale positie.

Wanneer de machine gestald moet worden:
Laat de motor afkoelen
Verwijder de veiligheidssleutel.
Haal de accu uit zijn zitting en laad hem op (par 7.2.2).
Reinig de machine (par. 7.3).
Berg de machine op:
in een droge omgeving;
beschermd tegen slechte weersomstandigheden;
indien mogelijk bedekt met een doek;
buiten bereik van kinderen;
— nazich ervan verzekerd te hebben de sleutels
of werktuigen die voor het onderhoud
gebruikt werden, verwijderd te hebben.

PN

8.2 STALLING VAN DE ACCU

Als de accu gedurende lange tijd niet wordt opgeladen,
moet deze altijd in de schaduw, op een koele plaats en in
een vochtvrije omgeving met een omgevingstemperatuur
tussen 0~45°C worden bewaard.

BELANGRIJK In geval van langdurig niet-gebruik, moet
men de accu om de twee maanden opladen, om de duur
ervan te verlengen.

9. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd
of gekanteld moet worden, moet men:

- de machine stopzetten (par. 6.5);

— de veiligheidssleutel verwijderen;

— verzeker U ervan dat alle bewegende delen volledig

stilstaan;

- stevige werkhandschoenen dragen;
de machine vastnemen op punten waar u een stevige
grip hebt, rekening houdend met het gewicht en de
spreiding van het gewicht;
een beroep doen op een toereikend aantal personen
die het gewicht van de machine kunnen heffen,
volgens de kenmerken van het transportmiddel of
de plaats waar de machine opgenomen of opgesteld
moet worden;
- u ervan te verzekeren dat de bewegingen van de

machine geen schade of letsels veroorzaken.

Wanneermende machine meteenwagen ofaanhangwagen

vervoert, moet men:

1. opritten gebruiken met geschikte weerstand, breedte
en lengte;

2. de snijgroep omlaag brengen;

3. de machine zo plaatsen dat ze geen gevaar
veroorzaakt;

4. haar stevig aan het vervoermiddel bevestigen met
koorden of kettingen om te vermijden dat ze kantelt.

10. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u nodig hebt
om de machine te kunnen gebruiken en om er op de juiste
manier eenvoudige onderhoudswerkzaamheden aan te
kunnen verrichten, die de gebruiker zelf kan uitvoeren.
Alle afstellingen en onderhoudshandelingen die niet
beschreven zijn in deze handleiding moeten uitgevoerd
worden door uw Verkoper of in een gespecialiseerd
Centrum dat beschikt over de nodige kennis en uitrustingen
om de werken correct uit te voeren, met respect voor het
oorspronkelijk niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren of door
onbekwame personen uitgevoerd werden, doen elke vorm
van garantie en alle verplichtingen of aansprakelijkheid van
de Fabrikant vervallen.

Enkel de geautoriseerde dienstencentra mogen de
herstellingen en onderhoudsingrepen in garantie
uitvoeren.

De geautoriseerde dienstencentra gebruiken enkel
originele wisselstukken. De originele wisselstukken
en toebehoren werden speciaal voor de machines
ontwikkeld.

Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn
niet goedgekeurd, het gebruik van niet originele
wisselstukken en toebehoren leidt tot verval van de
garantie.

Men raadt aan de machine eens per jaar aan een
geautoriseerd  dienstcentrum toe te vertrouwen
voor het onderhoud, assistentie en controle van de
veiligheidsinrichtingen.

11. GARANTIEDEKKING

De garantiedekking is enkel bestemd voor de consumenten,
d.w.z. niet professionele bedieners.

De garantie dekt alle kwaliteits- en fabricagefouten die
tijdens de garantieperiode door uw Wederverkoper of door
een gespecialiseerd Centrum vastgesteld worden.

De toepassing van de garantie is beperkt tot de herstelling
of vervanging van het defect geachte onderdeel.

Men raadt aan de machine eens per jaar aan een
geautoriseerd dienstencentrum toe te vertrouwen
voor het onderhoud, assistentie en controle van de
veiligheidsinrichtingen.

De toepassing van de garantie is ondergeschikt aan een
regelmatig onderhoud van de machine.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
Onvoldoende kennis van de vergezellende documentatie
(Gebruiksaanwijzing).

Professioneel gebruik.

Achteloosheid, nalatigheid.

Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid van
vreemde voorwerpen in de machine) of incident.

Onjuist of niet door de fabrikant toegestaan gebruik en
montage.

Gebrekkig onderhoud.

¢ Wijziging van de machine.

NL-9



¢ Gebruik van niet originele wisselstukken (aanpasbare
stukken).

¢ Gebruik van toebehoren dat niet door de fabrikant
verschaft of goedgekeurd werd.

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

* De onderhoudshandelingen (beschreven in de
gebruiksaanwijzing).

e de normale slijtage van verbruiksmaterialen zoals
de maai-inrichting, wielen, veiligheidsbouten en
bedradingen;

* Normale slijtage.

» Esthetische slijtage van de machine wegens het gebruik.

12. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

¢ De steunen van de snij-inrichtingen.

* De eventueel bijkomende onkosten voor activering van
de garantie, zoals de reiskosten tot bij de gebruiker,
het vervoer van de machine naar de Wederverkoper,
de huur van uitrustingen voor de vervanging of de
oproep van een externe maatschappij voor alle
onderhoudswerkzaamheden.

De gebruiker is beschermd door de nationale wetten van
zijn eigen land. De gebruiker van de koper die voorzien
zijn in de nationale wetten van zijn eigen land, zijn op geen
enkele wijze beperkt door deze garantie.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. Wanneer de schakelaar

wordt geactiveerd, wordt | niet correct geplaatst.

Contactsleutel ontbreekt of

Plaats de sleutel (Afb. 16.A).

de motor niet gestart ]
Geen accu of accu niet

correct geplaatst.

Open het luikje en controleer dat de
accu juist geplaatst is (Afb. 23)

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.1.2).

De machine wordt niet
onmiddellijk gestart.

Houd de schakelaarbediening 2-3
seconden ingedrukt (Afb. 25).

Ingreep van de thermische bescherming | Wacht minstens 5 minuten en
wegens oververhitting van de motor.

herstart dan de machine.

2. De motor loopt maar de
maai-inrichting draait niet

Bevestiging van de snij-
inrichting losgekomen.

Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.

Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 7.3).

3. De motor stopt tijdens
het werk.

Accu niet correct geplaatst.

Open het luikje en controleer dat de
accu juist geplaatst is (Afb. 23).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.1.2).

Verklemmingen die de rotatie van
de snij-inrichting verhinderen.

Verwijder de veiligheidssleutel, doe
werkhandschoenen aan en verwijder gras of
resten die aanwezig zijn aan de onderkant
van de machine en/of in het aflaatkanaal.

Ingreep van de thermische bescherming | Reinig de zuigroosters van de
wegens oververhitting van de motor.

koellucht (par. 7.2.3).
Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.

3. De motor stopt tijdens het | Ingreep van de thermische

werk. bescherming wegens een te hoge
stroomabsorptie te wijten aan:
¢ Het maaien van te hoog gras.

¢ Verklemmingen die de rotatie van
de snij-inrichting verhinderen.

¢ Te veel grasresten die zijn
aangehecht aan de binnenkant van
het chassis en in het aflaatkanaal.

¢ Een hogere maaihoogte in te stellen
wanneer het gras hoger staat en een tweede
maaibeurt uit te voeren op een lagere hoogte
* Verwijder de verklemmingen (par. 7.2.2).

* Reinig de machine (par. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.
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4. Hetgemaaide gras wordt
niet meer opgevangen
in de opvangzak.

De snij-inrichting heeft tegen
een vreemd voorwerp gebotst
en werd beschadigd.

Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.

Controleer de eventuele schade, en contacteer
een Dienstencentrum voor de eventuele
vervanging van de snij-inrichting (par. 7.3).

De binnenzijde van het chassis is vuil.

Reinig de binnenzijde van het chassis
om de evacuatie van het gras naar de
opvangzak te vergemakkelijken (par. 7.2.2).

5. Hetmaaien ver-
loopt moeizaam.

Het maaimechanisme is
nietin goede staat.

Contacteer een dienstencentrum
voor het bijslijpen en vervangen
van het maaimechanisme.

6. Men hoort overdreven
geluiden en/of trillingen
tijdens het werk.

Bevestiging van het
maaimechanisme losgekomen of
maaimechanisme beschadigd.

Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.

Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 7.3).

7. Kleine autonomie
van de accu.

Zware gebruiksconditie met
grotere stroomabsorptie.

Optimaliseer het gebruik (par. 7.1.1).

Accu niet voldoende voor
de werkbehoeften.

Gebruik een tweede accu of een
sterkere accu (par. 13.1).

8. De acculader laadt
de accu niet op.

Accu niet correct geplaatst
in de acculader.

Controleer of de accu correct
geplaatstis (par. 7.1.2)

Niet geschikte omgevingscondities.

Herlaad de accu in een omgeving
met geschikte temperatuur (zie
handleiding van de accu/acculader).

Vuile contacten.

Reinig de contacten.

Geen spanning aan de acculader.

Controleer of de stekker in het
stopcontact steekt en of er spanning
aanwezig is in het stopcontact.

Defecte acculader.

Vervangen met een origineel wisselstuk.

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg
de handleiding van de accu / acculader.

13. OP AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES

13.1 ACCU'S

Er zijn accu's met verschillende vermogens beschikbaar,
aangepast aan specifieke operationele vereisten (afb. 35).
De lijst van de voor deze machine gehomologeerde accu's
bevindt zich in de tabel 'Technische Gegevens'.

13.2 ACCULADER

Inrichting die gebruikt wordt voor het opladen van de accu

(afb.36).
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOYE FQR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

11 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som inneholder spesielt
viktig sikkerhets- eller driftsinformasjon. Disse avsnittene
er uthevet pa forskjellige mater, og har felgende betydning:

MERKNAD celler VIKTIG presiserer og supplerer det
som er forklart tidligere for & forhindre at maskinen edelegges,
eller at det op@stér skader.

Symbolet angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes kan dette medfere personskader eller skader
pa tredjeparter og/eller gdeleggelser.

. De avsnittene som er merket med en firkant med
. stiplet grd ramme angir ekstrautstyr som ikke finnes
. pa alle modellene som er dokumentert i denne
. bruksanvisningen. Kontroller om ekstrautstyret finnes
. padin modell.

Alle henvisningene til maskinens hoyre og venstre
side samt for- og bakside gjelder i forhold til brukerens
arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.21 Figurer

Figurene i disse bruksinstruksjonene er nummerert 1, 2, 3
og sa videre.

Delene angitt pa figurene er merket med bokstavene A, B,
C, osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 angis med teksten:
“Se Fig. 2 C" eller ganske enkelt "(Fig. 2.C)".

Figurene er veiledende. De faktiske delene kan veere
forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Oppleering" er en undertittel
til  "2. Sikkerhetsbestemmelser". Henvisningene til
overskrifter eller avsnitt angis med forkortelsene kap. eller
avsn. og deretter det gjeldende nummeret. Eksempel: "kap.
2" eller "avsn. 2.1".

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 GENERELLE SIKKEHETSVARSLER
FOR ELEKTRISKE VERKT@Y

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsmerknadene og
alle instruksjonene. Manglende etterfolgelse av sik-
kerhetsmerknadene eller instruksjonene kan forarsa-
ke elektrisk stot, brann og/eller alvorlige skader.
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Ta vare pa alle merknadene og instruksjonene for se-
nere konsultasjon.

Begrepet «elektroverktoy» i advarslene refererer til det
nettdrevne elektroverktoyet (kablet) eller det batteridrevne
elektroverktoyet (batteridrevet).

1) Sikkerhet der hvor du arbeider

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Morke og
rotete omrader gjor at ulykker kan inntreffe oftere.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet i omgivelser med
eksplosjonsfare, i nzerheten av apen ild, gass eller
stov. Elektriske verktoyer utvikler gnister som kan antenne
stov eller damp.

c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bruker
et elektrisk apparat. Distraksjoner kan forarsake tap av
kontroll.

2) El-sikkerhet

a) Stopslene til elektroverktoyet ma samsvare med
kontakten. Stopselet ma aldri endres pa noen mate.
Ikke bruk adapterstopsel med jordet elektroverktoy.
Stopsler som ikke har blitt endret pa og tilsvarende kontak-
ter reduserer risikoen for elektrisk stot.

b) Unnga kontakt med kroppen med jordede eller jor-
dede overflater som ror, radiatorer, kjokken og kjo-
leskap. Det er okt risiko for elektrisk stot hvis kroppen er
jordet.

c) Ikke bruk gressklipperen under vate eller regnfulle
forhold. Dette kan oke risikoen for elektrisk stot.

d) Ikke misbruk kabelen. Aldri bruk kabelen til & baere,
trekke i eller koble fra elektroverktoyet. Hold kabelen
unna varme, olje, skarpe kanter eller deler i bevegel-
se. En skadet eller oppviklet kabel oker risikoen for elektrisk
Stot.

e) Nar du bruker et utendors elektroverktoy, ma du
bruke en skjoteledning som er egnet for utenders
bruk. Bruken av en kabel egnet for utendors bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er uunngaelig & bruke et elektroverktoy pa
et fuktig sted, ma du bruke en RCD-beskyttet strom-
forsyning. Bruken av en RCD reduserer risikoen for elek-
trisk stot.

3) Personlig sikkerhet

a) Veer arvaken, kontroller det du er i ferd med & gjore,
og vis sunn fornuft nar du bruker et elektrisk apparat.
Ikke bruk elektroverktoyet nar du er trott eller pavir-
ket av narkotika, alkohol eller medisiner. Et oyeblikks
distraksjon mens du bruker et elektroverktoy kan fordrsake
alvorlige personskader.

b) Bruk beskyttende klzer. Ta alltid pa vernebriller. Bruk
av beskyttelsesverktoy som stovmaske, sko med sklisikker
sdle, hjelm og oreklokker reduserer personlige skadevirk-
ninger.

c) Unnga a starte opp ved et uhell. Forviss deg om at
verktoyet er avslatt innen du setter inn batteriet, eller
du griper fatt i eller transporterer det elektriske verk-
toyet. Transport av et elektrisk verktoy med fingeren pa bry-
teren eller montering av batteriet med bryteren i stillingen
"ON" oker brannfaren.

d) Fjern enhver nokkel og ethvert reguleringsutstyr
innen du tar det elektriske apparatet i bruk. En nokkel
eller et redskap som forblir i kontakt med en roterende del
kan fordrsake personskader.

e) Ikke mist likevekten. Veer alltid godt understottet og
i god likevekt. Dette gir bedre kontroll over elektroverktoyet
i uventede situasjoner.

f) Kle seg i passende arbeidsklzer. Ikke ta pa vide kleer
eller smykker. Hold haret, klzerne og hanskene pa av-
stand fra de bevegelige delene. Lose klzer, smykker eller
langt har kan vikle seg inn i de bevegelige delene.

g) Hvis utstyr skal kobles til stovavsug- og oppsam-
lingsutstyr, ma du serge for at de er tilkoblet og brukes
pa riktig mate. Bruk av disse enhetene kan redusere risi-
koen knyttet til stov.

h) Ikke la kjennskap til hyppig bruk av maskinen gjo-
re deg for trygg til & ignorere sikkerhetsprinsippene.
Uaktsom handling kan forarsake alvorlig personskade i en
brokdel av et sekund.

4) Bruk og beskyttelse av det elektriske verktoyet

a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et
elektrisk verktoy som passer til arbeidet. Det elektriske
verktoyet vil utfore arbeidet bedre og sikrere ved den hastig-
heten som det er laget for.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet dersom bryteren
ikke er i stand til a starte eller stoppe det pa vanlig
mate. Et elektrisk verktoy som ikke kan startes ved hjelp av
bryteren er farlig og ma repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra plassen sin for du foretar
en hvilken som helst justering eller skifte av tilbehor,
eller innen du setter det fra deg. Disse forebyggende
sikkerhetstiltakene reduserer risikoen for utilsiktet start av
elektroverktoyet.

d) Oppbevar et elektrisk apparat som ikke benyttes
utilgjengelig for barn, og ikke la personer som ikke er
kjent med det eller disse anvisningene fa benytte det
elektriske apparatet. Elektrisk verktoy er farlige i hendene
pa ukyndige brukere.

e) Pass pa a vedlikeholde elektriske apparater. Kon-
troller at de bevegelige delene er pa linje og at de be-
veger seg fritt, at ingen deler er odelagt, og at det ikke
er andre forhold som kan pavirke det elektriske verk-
toyets virkeméate. Dersom det elektriske apparatet er
skadet, ma det repareres for bruk. Mange ulykker skyl-
des manglende vedlikehold.

f) Hold skjeereelementet skarpt og rent. Et egnet vedli-
kehold av skjsereelementene, med godt slipte blader, gjor
at disse er mindre utsatt for 4 sette seg fast og lettere & kon-
trollere.

g) Bruk elektroverktoyet og dets tilbehor i samsvar
med instruksjonene som er gitt, idet det tas hensyn til
arbeidsforholdene og typen arbeid som skal utfores.
Bruk av elektroverktoyet til operasjoner som forskjellig fra
forutsett bruk kan forarsake farlige situasjoner.

h) Hold handtakene torre, rene og fri for olje og fett. De
glatte hdndtakene tillater ikke sikker handtering og kontroll
av verktoyet i uventede situasjoner.

5) Bruk og forhandsregler for bruk av batteridrevede
verktoy

a) Lad kun med lader spesifisert av produsenten. En
lader som er egnet for en type batterigruppe kan generere
brannfare hvis den brukes ved en annen type batterigruppe.
b) Bruk elektrisk verktoy kun med spesifikke stabile
batterigruppe typer. Bruk av en annen type batterigrupper
kan foradrsake fare for skader og brann.

c) Nar batterigruppen ikke er i bruk, ma den holdes
unna andre metallobjekter som binders, mynter,
nokler, spiker, skruer eller andre sma metalliske ting
som kan skape en kobling mellom de to terminalene.
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Kortslutning ved batteriterminalene kan forarsake brann-
skader eller brann.

d) Hvis batteriet er i darlig stand, kan det lekke veeske:
unnga enhver kontakt med batteriet. Hvis man kommer
i utilsiktet kontakt med batteriet, ma man umiddelbart
skylle med vann. Hvis vasken kommer i kontakt med
oynene, ma man umiddelbart oppsoke legehjelp. Vaes-
ken som lekker fra batteriet kan forarsake hudirritasjon eller
forbrenning.

e) lkke bruk en skadet eller modifisert batteripakke
eller instrument. Skadede eller modifiserte batterier kan
utvise uforutsigbar oppfersel som kan fere til brann, eksplo-
sjon eller fare for personskade.

f) Ikke utsett en batteripakke for brann eller for haye
temperaturer. Eksponering for brann eller temperaturer
over 130 °C kan forarsake eksplosjoner. MERK. Temperatu-
ren “130 °C” kan erstattes av temperaturen “265 °F”.

g) Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteriet
utenfor temperaturomradet som er angitt i instruksjo-
nene. Feil lading eller ved temperaturer utenfor det angitte
omréadet kan skade batteriet og oke brannfaren.

6) Assistanse

a) La det elektriske apparatet bli reparert av kvalifisert
personell, og bruk kun originale reservedeler. Dette
gjor at det elektriske verktoyets sikkerhet opprettholdes.

b) Reparer aldri odelagte batterier. Vedlikehold av bat-
teriene bor kun utfores av produsenten eller godkjente tje-
nesteleverandorer.

2.2 GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
FOR GRESSKLIPPERE

a) lkke bruk gressklipperen under ugunstige veerfor-
hold, spesielt nar det er fare for lynnedslag. Dette re-
duserer risikoen for a bli truffet av lynet.

b) Kontroller noye omradet der gressklipperen skal
brukes for & se om noen ville dyr oppholder seg der.
Ville dyr kan bli skadet av gressklipperen nar den er i bruk.
c) Inspiser omradet der gressklipperen skal brukes,
og fjern alle steiner, pinner, ledninger, bein og andre
fremmedlegemer. Gjenstander som kastes kan fore til
personskade.

d) Kontroller alltid at bladet og knivbladenheten er
slitt eller skadet for du bruker gressklipperen. Slitte
eller skadde deler oker risikoen for skade.

f) Kontroller ofte oppsamlingsposen for tegn pa slita-
sje eller forringelse. Slitt eller skadet gressoppsamlings-
pose kan oke risikoen for personskade.

g) Hold vernene pa plass. Skjermene ma vere funksjo-
nelle og riktig montert. En los, skadet eller funksjonsfeil
vakt kan fordrsake personskader.

h) Hold alle kjgoleluftinntak fri for rusk. Blokkerte luftven-
tiler og rusk kan fore til overoppheting eller brannfare.

i) bruk alltid sklisikkert og beskyttende fottoy nar du
bruker gressklipperen. Ikke bruk gressklipperen med
bare fotter eller apne sandaler. Dette reduserer faren for
fotskader ved kontakt med det bevegelige bladet.

j) Bruk alltid langbukser nar du bruker gressklipperen.
Eksponert hud oker sannsynligheten for skade fra gjenstan-
der som slynges ut.

k) Ikke bruk gressklipperen pa vatt gress. Ga, aldri
lop. Dette reduserer risikoen for a skli og falle, noe som kan
fore til personskade.

1) Ikke bruk gressklipperen i bratte skraninger. Dette
reduserer risikoen for tap av kontroll, glidning og fall, noe
som kan fordrsake personskade.

m) Nar du arbeider i skraninger, veer alltid oppmerk-
som pa trinnet ditt, arbeid alltid over bakken, aldri i
oppoverbakke eller nedoverbakke, og veer svert for-
siktig nar du skifter retning. Dette reduserer risikoen
for tap av kontroll, glidning og fall, noe som kan forarsake
personskade.

n) Veer sveert forsiktig nar du rygger eller drar klippe-
ren mot deg. Veer alltid oppmerksom pa omgivelsene
dine. Dette reduserer risikoen for & snuble mens du bruker
gressklipperen.

q) Ikke beror blader og andre farlige bevegelige deler
mens de fortsatt er i bevegelse. Dette reduserer risikoen
for skade fra bevegelige deler.

r) ) Nar du fjerner fastkjort materiale eller rengjor gres-
sklipperen, ma du kontrollere at alle strambryterne er
slatt av og at batteriet er koblet fra. Uventet bruk av
gressklipperen kan fore til alvorlig personskade..

2.3 VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

A Koble maskinen fra stramnettet og les instruksjone-
ne for du starter rengjoring eller vedlikeholdsarbeid. Bruk
egnede kleer og arbeidshansker i alle situasjoner hvor hen-
dene utsettes for risiko.

A Maskinen méa aldri brukes med slitte eller gdelagte
deler. @delagte eller slitte deler skal byttes ut og aldri
repareres. Bruk kun originale reservedeler. Bruk av
uoriginale og/eller feil monterte reservedeler setter
maskinens sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller
personskader, og hever produsenten for enhver forpliktelse
og ethvert ansvar.

VIKTIG Alle vedlikeholdsinngrep og reguleringer som ikke
er beskrevet i denne handboken, skal utfores av forhandleren
eller av et spesialverksted som har den nedvendige kompe-
tansen og utstyret, slik at arbeidet utfores korrekt og maski-
nens opprinnelige sikkerhetsniva opprettholdes. Inngrep som
utfores ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte personer
vil medfere at alle garantier opphorer, samt at produsenten
fritas fra enhver forpliktelse og ansvar.

1. Etter hver bruk kobler du maskinen fra
stromforsyningen og kontrollerer om det er skader.

2. Hold bolter, skruer og mutrer trukket godt til, for &
vaere sikker pa at maskinen alltid er sikkert & bruke.
Jevnlig vedlikehold er et vesentlig sikkerhetskrav og
nedvendig for at maskinens ytelse alltid skal veere pa
topp.

3. Kontrollere regelmessig at skruene i klipperedskapet
er korrekt tilstrammet.

4. Bruk arbeidshansker nar du ma manovrere
klipperedskapet og demontere eller montere det.

5. Sorg for at klippeenheten balanseres nar den slipes.
Alle inngrep pa klipperedskapet (demontering,
sliping, balansering, montering og/eller utskifting) er
arbeid som krever spesifikke kunnskaper og spesielt
verktay. Av sikkerhetsgrunner skal derfor slike
inngrep alltid utfores pa et spesialverksted.

6. Under justeringer av maskinen ma du passe pa og
unnga a klemme fingrene mellom klippeenheten i
bevegelse og maskinens faste deler.

7. Ikke ta pa klippeenheten for maskinen er koblet helt
fra stikkontakten og klippeenheten har stoppet helt.
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Under inngrep pa klippeenheten ma du passe pa at
den ikke beveger seg, selv om maskinen er koblet fra
strgmmen.

8. Kontroller ofte vernet for sideutkast eller vernet
for utkast bak og oppsamleren for slitasje eller
forringelse. Bytt dem ut hvis de er odelagte.

9. Skift ut merkelappene med anvisninger og advarsler
hvis de er gdelagte.

10.  Oppbevar maskinen utilgjengelig for barn.

11.  La motoren fa tid til & avkjole seg for du setter den
innenders.

12.  Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for
gressrester, lov eller overfladig fett for a redusere
risikoen for brann. Tom alltid oppsamleren. Beholdere
med klippeavfallet ma ikke oppbevares innenders.

2.4 BATTERI/ BATTERILADER

A ADVARSEL

De folgende sikkerhetsreglene kommer i tillegg til
sikkerhetsforskriftene i batteriets og batteriladerens
bruksanvisning.

Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for & lade
batteriene. En uegnet batterilader kan fore til elektrisk
stot, overoppheting og lekkasje av batterivaeske.

Bruk kun spesifikke batterier beregnet for verktayet. Bruk
av andre batterier kan medfere personskader og brann-
fare.

Hold det ubenyttede batteriet pa avstand fra binders,
mynter, nokler, stifter, skruer og andre sma metallgjen-
stander som kan kortslutte kontaktene. Kortslutning
mellom batterikontaktene kan medfgre antennelse eller
brann.

Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med lettantennelige
damper, veesker eller pa lettantennelige overflater som
papir, stoff osv. Batteriladeren blir varm under oppladin-
gen, og det kan oppsta brann.

Under transport av akkumulatorene ma ikke kontaktene
kobles til hverandre, og ikke bruk metallbeholderen til
transporten.

2.5 MILJOVERN

Miljovern ma veere et relevant og prioritert aspekt ved bruk
av maskinen, til fordel for den siviliserte sameksistens og
miljoet vi lever i.

Unnga a forstyrre nabolaget. Bruk alltid maskinen til
fornuftige tider (- ikke tidlig pa morgenen, eller sent pa
kvelden/natten, hvor nabolaget kan forstyrres).

Under arbeidet avgis en viss oljemengde (nedvendig for
a smore kjedet) i omgivelsene. Bruk derfor kun biologisk
nedbrytbare oljer egnet for denne typen bruk. Bruk av
mineral- eller motoroljer forarsaker alvorlige miljgskader.
Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, defekte deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes med
husholdningsavfallet, men kildesorteres og kastes i
konteinerne for resirkulering.

Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
avfallsmateriale.

Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke
kastes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter
i henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktoy i husholdningsavfallet.

| henhold til direktiv 2012/19/EU om elektrisk og

elektronisk avfall, og gjeldende nasjonale lover,
skal brukt elektrisk verktey leveres inn til mottak
for et oko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de elektris-
ke verktoyene kastes pa soppelfyllingen eller graves ned i
jorden, kan de giftige stoffene na grunnvannet og komme
inn i neeringskjeden og veere til skade bade for helsen og
velferden. Kontakt renholdsverket eller din forhandler for
ytterligere opplysninger om avhending av produktet.

Ved endt levetid m& batteriene avhendes i hen-
hold til gjeldende miljgsbestemmelser. Batteriet
inneholder materialer som er farlige for folk og
miljo. Batteriet ma fjernes og avhendes separat
ved et mottak for batterier med litiumsioner.
Kildesortering av brukte produkter og emballasje
@ tillater resirkulering og gjenbruk av materialene.

Gjenbruk av resirkulerte materialer hindrer miljo-
forurensning og reduserer behovet for ravarer.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

31 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne gressklipperen styres av gaende forer.
Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver en
klippeinnretning under et deksel. Maskinen er utstyrt med
hjul og et styre.

Brukeren kan fore maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed pa en
sikker avstand fra klippeinnretningen.

Nar brukeren forlater maskinen, stanser motoren og
klippeinnretningen innen et par sekunder.

3.1.1 Tilsiktet bruk

Denne maskinen er utviklet og laget for klipping av
gresset i hager og pa gressbevokste omrader, utfert med
tilstedeveerelse av en operater til fots.

Maskinen kan utfare folgende:

1. Klippe gresset og samle det i oppsamlingsposen.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk, som er forskjellig fra det som er nevnt
ovenfor, kan vise seg a veere farlig og forarsake skader hos
folk og/eller ting.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, folgende:

— Transportere andre personer, barn eller dyr pa
maskinen, som kan forarsake alvorlige skader eller
sette en sikker kjoring pa spill.

— Blifraktet av maskinen.

- Bruk av maskinen til & slepe eller skyve last.

- Bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.

— Bruk av maskinen til oppsamling av lev eller avfall.

— Brukav maskinentil klipping av hekker eller vegetasjon
som ikke er gress.

— Bruk av maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til at garantien
bortfaller og produsenten fritas fra alt ansvar, dermed er det
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brukeren som ma betale kostnadene som folge av skader
bade egne skader og skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet pa forbrukere, det vil si ikke-
profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen mé kun brukes av en person.

3.2 HOVEDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassis: dekselet som holder pa plass
den roterende klippeinnretningen.

B. Motor: leverer bevegelsen av klippeenheten.
Klippeinnretning: elementet som klipper gress.

D. Vern for bakre tomming: dette er et
sikkerhetsvern som forhindrer at eventuelle
gjenstander som samles opp av klippeenheten
kastes langt vekk fra maskinen.

E. Oppsamlingspose:itillegg til funksjonen
som samler opp gresset som klippes, er den et
sikkerhetselement som forhindrer at gjenstander
som samles opp av klippeinnretningene
kastes langt vekk fra maskinen

F.  Handtak: dette er operaterens
arbeidsposisjon. Handtakets lengde serger
for at operateren alltid opprettholder sikker
avstand til den roterende enheten.

G. Kommandobryteren: starter/stopper motoren og
samtidig kobler til/kobler ut klippeinnretningen.

H. Luke som gir tilgang til batterirommet

I Sikkerhetsnokkel (Innretning for
deaktivering): Nokkelen aktiverer/
deaktiverer maskinens elektriske krets.

J.  Batteri (dersom det ikke leveres sammen
med maskinen, se kap. 13 “tilbehor etter
foresporsel’): tilferer energi for start av
motoren; Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

K. Batterilader(hvis denne ikke leveres med
maskinen, se kap.13 “tilbehor pa ettersporsel’):
enhet som benyttes for & lade batteriet.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT(Fig. 1)

Lydeffektniva.
Samsvarsmerke EU.
Produksjonsar.
Maskintype.
Serienummer.
Produsentens navn og adresse.
Artikkelnummer.
Motorens maks. driftshastighet.
Vekt i kg.

. Matespenning.

. Elektrisk beskyttelsesgrad.

. Nominell effekt.

OEINOORLON

—_ =
N =0O

VIKTIG Opplysningene pa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved
henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet pa samsvarserklaeringen finnes helt
bak i bruksanvisningen.

3.4 SIKKERHETSSYMBOLER(Fig. 2).

P& maskinen finnes ulike symboler.
Symbolenes betydning:

Advarsel. Les bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

@ D |i| Fare! Risiko for utslynging
N av gjenstander. Pass pa at
uvedkommende ikke oppholder
seg i omradet under arbeidet.

Veer oppmerksom pa at
klippeinnretningen er skarp. Stikk aldri
hender eller fotter inn i klippeinnretningens
ramme. Klippeinnretningen fortsetter

a rotere ogsa etter at motoren er

slatt av. Ta ut batteriet for du utferer

noen kontroller, rengjering eller
vedlikehold/justeringer pa maskinen.

=k

Kun for elektriske gressklippere
med stromtilforsel.

med stromtilforsel.

=V
=V [#]
f i’ Kun for elektriske gressklippere

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller uleselig
ma skiftes. Be om nye klistremerker hos et autorisert
servicesenter.

4. MONTERING

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er be-
skrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye overhol-
des for & unnga alvorlig risiko eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen av
maskinens deler ikke montert i fabrikken, men ma monteres
av kunden i henhold til instruksjonene, etter & ha fjernet
emballasjen.

A Utpakking og fullforing av monteringen ma fore-
tas pé en jevn og solid overflate, med god nok plass til
4 flytte maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet ut-
styr. Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i avsnittet
"MONTERING" har blitt fullfort.

A For du utforer monteringen, ma du kontrollere at
batteriet ikke sitter pa plass.
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41  UTPAKKING (fig. 3)
4.2 MONTERING AV POSEN (Fig.4 + 6)

4.3 MONTERING AV HANDTAKET (Fig.7+15)

5. BETJENINGSUTSTYR

5.1 SIKKERHETSNOKKEL FOR

DEAKTIVERING)

(INNRETNING

Nokkelen (Fig.16.A), plassertinne i batterirommet, aktiverer
og deaktiverer maskinens elektriske krets.

Néar nokkelen fijernes, deaktiveres den elektriske kretsen
fullstendig for & forhindre at maskinen brukes ukontrollert.

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen nar maskinen ikke er i
bruk, eller blir staende ubevoktet.

5.2 KOMMANDOBRYTER

Kommandobryteren (Fig.17.A, Fig.17.A.1) starter/stopper
motoren og samtidig kobler til/kobler ut klippeinnretningen.
Posisjonene som indikeres svarer til:

| Start. Forastarte, trykk pa sikkerhetsknappen
(fig. 17.A.1), dra i spaken (fig. 17.A).

)lam  Innkobling av klippeinnretningen. Start av
motoren vil ogsa samtidig fore til innkobling
av klippeenheten.

Stans. Motoren stanser automatisk
nar spaken slippes (Fig. 17.A).

6. BRUK AV MASKINEN
A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er be-

skrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye overhol-
des for & unnga alvorlig risiko eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

Kontroller at sikkerhetsnakkelen ikke sitter i nekkelhullet.

Sett maskinen i horisontal posisjon og godt plantet pa
bakken;

A Dette skal gjores nar klippeinnretningen star stille.

&kl Kontroll av batteriets ladetilstand (Fig.18)
6.1.2 Klargjoring for klipping og oppsamling av
gresset i oppsamlingsposen(Fig.19)

6.1.3 Regulering av klippehoyden (Fig.20+21)
6.1.4 Regulering av hoyden / handtakets stilling

(Fig.15)

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

A Sikkerhetskontrollene skal alltid utfores for bruk.

6.2.1 Generelle sikkerhetskontroller

Tema Resultat
Handtak Rene, torre.
Handtak Festet pa riktig og skikkelig

maéte til maskinen.

Klippeinnretning

Ren, ikke skadet eller
slitt, hel, skarp.

Vern for utkast bak;
oppsamlingspose

Hele. Ingen skade.
Montert riktig.
Skift de ut dersom
de er skadet.

Kommandobryter

Gasspaken ma kunne
beveges fritt og utvungent,
og idet den slippes ma den
hurtig og automatisk vende
tilbake til ngytral posisjon.

Batteri

Ingen skade pa
forpakningen, ingen
vaeskelekkasje.

Skruer pa maskinen og
klippeinnretningen

Godt festet (ikke losnet).
Ikke skadet eller slitt.

Kjoleluftpassasjer

Ikke tilstoppet

Maskin

Ingen tegn til skader
eller slitasje.

Ingen unormale
vibrasjoner.

Ingen unormale lyder.

Handling

Resultat

1. Start maskinen (avsnitt
6.3).

2. Slipp kommandobry-
teren (Fig.26).

1. Klippeinnretningen skal
na bevege seg.

2. Sikkerhetsspaken ma
kunne beveges fritt og

utvungent, og idet den
slippes ma den hurtig
og automatisk vende
tilbake til naytral po-
sisjon som fastsetter
stans av klippeenheten

A Hvis noen av resultatene avviker fra det som er an-
gitt i tabellene, ma du ikke bruke maskinen! Kontakt et
servicesenter for nodvendige kontroller og reparasjon.

6.3 OPPSTART (Fig.22+25)

MERK Start maskinen p4 et flatt underlag, uten hindringer
eller hoyt gress.
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A Start av motoren vil ogsa samtidig fore til innkob-
ling av klippeenheten.

6.4 ARBEID (Fig.26)

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet pa grunn
av overoppheting, ma du vente i ca. 5 minutter for du kan
starte den igjen.

6.4.1 Klipping av gresset (Fig.27)

MERK Tilpass framdriftshastigheten og klippehoyden til
plenens tilstand (hoyde, tykkelse og gressets fuktighet) og
mengden gress som fjernes.

6.4.2 Tomming av oppsamlingsposen (Fig.28+,29)

6.5 STANS (Fig.28)

A Klippeinnretningen fortsetter & rotere i et par
sekunder selv etter at den frakoblet, eller etter at mo-
toren er slatt av.

VIKTIG Stopp alltid maskinen.

o Nar du flytter maskinen fra et arbeidsomrade til et annet.

* Nér du krysser omrader med annet enn gressdekke.

* Hver gang du ma kjore over en hindring.

* Forregulering av klippehoyden.

* Hver gang man fjerner eller setter pa oppsamlingsposen
igjen.

6.6 ETTERBRUK

iy

Apne luken og ta ut sikkerhetsnokkelen.

Ta ut batteriet og sett det til lading (avsnitt 7.2.3).

3. la motoren kjole seg ned for maskinen settes bort til
oppbevaring.

4. Utfer rengjeringen (avsnitt 7.3).

5. Kontroller at ingen deler har Igsnet eller er skadet.
Bytt eventuelt ut odelagte komponenter, stram skruer
eller bolter som har lgsnet eller kontakt et autorisert
servicesenter.

6. Kontroll av eventuelle skader som finnes pa maskinen.

Kontakt eventuelt et autorisert servicesenter.

L

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen ndr maskinen ikke er i
bruk, eller blir stdende ubevoktet.

7. VEDLIKEHOLD

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er be-
skrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye overhol-
des for & unnga alvorlig risiko eller farer.

A For du utforer enhver kontroll, rengjoring eller

vedlikehold/innstilling av maskinen:

e Stopp maskinen.

* Ta ut sikkerhetsnokkelen (la den aldri sté i eller vaere
tilgjengelig for barn eller uvedkommende).

¢ Fjern batteriet.

* Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet
helt.

* Kjol ned motoren for maskinen settes bort til
oppbevaring.

e Bruk egnede kleer, og arbeidshansker i alle
situasjoner hvor hendene utsettes for risiko.

¢ Les bruksanvisningen som folger med.

71 BATTERI

714 Batteriets autonomi

Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten som kan
klippes for opplading) avhenger hovedsakelig av:

a. Miljofaktorer som forer til okt energiforbruk:

— Klipping av tett, hayt og fuktig gress.

b.  Maskinens klippevidde: jo starre
bredde, desto storre energibehov.

c. Brukerens oppfarsel, som begr unnga:

- Hyppige av- og paslainger mens arbeidet pagar.
— Enklippehoyde som er for lav i

forhold til gressets tilstand.
- En fremdriftshastighet som er for hoy i forhold

til gressmengden som skal klippes.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet
mot total utlading med en verneinnretning som
sldr av maskinen og stopper funksjonen.

Gjer folgende for & optimere batteriets autonomi:
- Klipp gresset nar plenen er torr.
- Klipp gresset ofte slik at det ikke blir for hoyt.
— Stillinn en storre klippehgyde nar gresset
er veldig hoyt, og klipp en andre gang
med en lavere klippehoyde.

Gjer folgende hvis du gnsker & bruke maskinen til lenger
arbeidsekter enn hva som er mulig for et standardbatteri:
- Kjop et andre standardbatteri slik at du
umiddelbart kan bytte ut det utladete
batteriet uten & matte avbryte arbeidet.
— Kijop et batteri som har en sterre autonomi
enn et standardbatteri (avsnitt 13.2).

71.2 Fjerning og opplading av
batteriet (Fig.30+32)

MERK Batteriet er utstyrt med en verneinnretning som
hindrer lading hvis romtemperaturen ikke er mellom 0 og
+40°C.

MERK Batteriet kan lades ndr som helst, ogsa delvis,
uten fare for at det skades.

7.2 RENGJQRING

Etter bruk ma maskinen rengjores som beskrevet nedenfor.
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7.241 Rengjoring av maskinen

¢ |Ikke bruk vannsprut, og unnga & veete motoren og
elektriske deler.

 |kke bruk sterke vaesker for rengjering av chassiset.

¢ Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressrester,
lov eller overfladig fett for & redusere risikoen for brann.

7.2.2 Rengjering av klippeaggregatet

VIKTIG Vipp maskinen pa siden, mens man forsikrer
seg om at maskinen er stabil for man utferer enhver type
inngrep.

Fjern gressrester og sgle som har samlet seg inni chassiset
etter hver bruk for & unnga at dette torker og gjer det
vanskelig a starte opp igjen neste gang.

7.2.3 Renhold av gittrene for innsuging av luften
for nedkjoling

For & unnga overoppheting og skader pa motoren eller
batteriet ma gittrene for innsuging av luften for nedkjeling
holdes rene og frie for skitt.

Ga frem pa felgende mate:

1. Vipp maskinen pa siden, mens du forsikrer deg om at
maskinen er stabil.

2. Blas med komprimert luft igjennom apningene til
gittrene for innsuging av luften for nedkjeling (fig 34).

7.2.4 Rengjering av sekken

1. Tom oppsamlingsposen;

Rist den for a fierne alle rester av gress og jord;

3. vask den, skyll den og legg den pa en mate som
fremmer rask terking.

»

7.3  KLIPPEINNRETNING

En uskarp klippeinnretning river bort gresset og gir en gul
plen.

A Ikke ta péa klippeinnretningen for tenningsnokke-
len er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt. Veer
oppmerksom pa at klippeinnretningen kan bevege seg,
selv om nokkelen har blitt tatt ut.

A Alle oppgaver med klippeinnretningene (demonte-
ring, sliping, balansering, ny montering og/eller bytting)
er krevende arbeid som forutsetter spesialkompetanse,
foruten bruk av szerskilt utstyr Av sikkerhetsmessige ar-
saker skal derfor disse alltid utfores ved et spesialverk-
sted.

A Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den er ska-
det, skreiv eller slitt, sammen med skruene som folger
med, for slik & opprettholde balanseringen.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved a
gjengi koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data".

Pa grunn av  produktutviking kan ovennevnte
klippeinnretninger med tiden blir erstattet av andre
med tilsvarende egenskaper for kompatibilitet og sikker
funksjon.

8. OPPBEVARING

8.1 OPPBEVARING AV MASKINEN

A Sett maskinen i vannrett stilling og godt plassert
pé bakken. Sett ikke maskinen i loddrett stilling.

Nar maskinen skal lagres:
Kjol ned motoren
Ta ut sikkerhetsnekkelen.
Ta ut batteriet og sett det til lading (avsnitt 7.2.2).
Rengjer maskinen (avsnitt 7.3).
Maskinen ma lagres:

— paettort sted;

— beskyttet mot darlig veer;

— helst tildekket med en lerretsduk;

- utilgjengelig for barn;

— Pass pa a fjerne nekler eller verktay som er blitt brukt
ved vedlikeholdet.

aRwN =

8.2 OPPBEVARING AV BATTERIET

Ved lange perioder uten at batteriet lades ma batteriet
oppbevares pa et skyggefylt og kjolig sted uten fuktighet,
og ved en romtemperatur pa mellom 0~45 °C.

VIKTIG Ved lange perioder uten bruk ma batteriet lades
hver andre méaned for & forlenge levetiden.

9. HANDTERING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal flyttes, loftes, transporteres eller
vippes, ma du:

— stopp maskinen (avsnitt 6.5);

— ta ut sikkerhetsnokkelen;

— Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet
helt.

- Bruk kraftige arbeidshansker

— holde maskinen fast i punkter hvor du har et sikkert
grep. Ta hensyn til vekten og vektfordelingen;

- f& hjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt
maskinens vekt og transportmiddelets egenskaper,
samt stedene der den skal settes og flyttes fra;

— passe pa at ingen personer eller gjenstander blir
skadet under mangvreringen av maskinen.

Gjor folgende ved transport av maskinen pa et kjoretoy eller

tilhenger:

1. Bruktilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper

2. Senkklippeenheten.

3. plasser maskinen slik at den ikke utgjer en fare for
noen;

4. fest den omhyggelig til transportmidlet med tau eller
kjettinger for & unngé at den velter.

10. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjere maskinen, samt informasjon om
korrekt vedlikehold som kan utferes av brukeren. Alle
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vedlikeholds- og justeringsinngrep som ikke er beskrevet i

bruksanvisningen, ma foretas hos forhandleren eller ved et

spesialverksted.

Inngrep utfort ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte

personer, forer til bortfall av garantien og hever produsenten

for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

¢ Uoriginale reservedeler og tilbehor er ikke godkjent;
Bruk av ikke originale reservedeler og tilbehor setter
sikkerheten i fare og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

 Originale reservedeler leveres av serviceverksteder og
autoriserte forhandlere.

11. GARANTIENS DEKNING

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det vil si
brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.

Garantien dekker alle defekter ved materialer og fabrikasjon
som matte oppsta i lepet av garantiperioden og som har
blitt godkjent av Forhandleren fin eller et spesialisert
servicesenter.

Garantiens utstrekning begrenser seg til reparasjon og
utskiftning av den defekte komponenten.

Det anbefales & levere maskinen inn til et autorisert
serviceverksted for vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsanordningene en gang i aret.
Garantiens utstrekning er underordnet
vedlikehold av maskinen.

Garantien dekker ikke feil som folger av:

regelmessig

12. FEILSQKING

Manglende kjennskap il
(Instruksjonshandbok).
Profesjonell bruk.
Uoppmerksomhet, forssmmelse.

Eksterne arsaker (lynnedslag, stot, forekomsten av
fremmedlegemer inne i maskinen) eller ulykker.

Uegnet bruk og montering eller som ikke er tillatt av
produsenten.

Darlig vedlikehold.

Endring av maskinen.

Bruk av uoriginale reservedeler (tilpassede deler).

Bruk av utstyr som ikke folger med, eller som ikke er
godkjent av produsenten.
Dessuten dekker garantien ikke:
Vedlikeholdsoperasjonene
instruksjonshandboken).
Normal slitasje av forbruksmaterialer som klippeenheter,
hjul, sikkerhetsbolter og ledninger.

Normal slitasje.

Estetisk forringelse av maskinen pa grunn av bruk.
Stottene ved klippeinnretningene.

Tilleggskostnader som eventuelt knyttes til garanti, slik
som overfering til brukeren, transport av maskinen til
Forhandler, leie av erstatningsutstyr eller innleie av et
eksternt firma for alle vedlikeholdsarbeidene.

vedlagt dokumentasjon

(beskrevet i

Kjoperen er beskyttet av gjeldende nasjonale lover.
Kjoperens lovfestede nasjonale rettigheter kan ikke pa
noen mate begrenses av denne garantien.

Hvis problemene vedvarer etter at du har utfert disse utbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. Motoren starter ikke nar

man bruker bryteren eller er ikke satt riktig inn.

Sikkerhetsngkkelen mangler

Sett inn nokkelen (Fig. 16.A).

Batteriet mangler eller er
ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet
er satt skikkelig pa plass. (Fig. 23)

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avsnitt 7.1.2).

Motoren starter ikke gyeblikkelig.

Hold bryterkommandoen inne
i 2-3 sekunder (Fig. 25).

Temperatursikringen har slatt ut
fordi motoren er overopphetet.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

2. Motoren er i bevegelse
men klippeenheten rote-
rer ikke

Klippeinnretningen har lgsnet.

Stopp motoren med en gang og

ta ut tenningsnokkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsnitt 7.3).

3. Motoren stopper under
arbeidet.

Batteriet er ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er
satt skikkelig pa plass. (Fig. 23).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avsnitt 7.1.2).

Tilstoppinger hindrer
klippeinnretningens rotasjon.

Ta ut sikkerhetsnokkelen, bruk
arbeidshansker og fjern gress eller rester
som er til stede i den nederste delen av
maskinen og/eller i teammekanalen.

Temperatursikringen har slatt ut
fordi motoren er overopphetet.

Gijer rene gittrene for innsuging av
luften for nedkjeling (avsnitt 7.2.3).
Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.
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3. Motoren stopper under Temperatursikringen har

arbeidet. slatt ut pa grunn av for hoyt

stromopptak. Dette skyldes:

* Klipping av for hayt gress. e Stillinn en storre klippeheyde nar
gresset er veldig hoyt, og klipp en andre
gang med en lavere klippehoyde

» Tilstoppinger hindrer ¢ Fjern hindringene (avsnitt 7.2.2).

klippeinnretningens rotasjon.
¢ For mye gress-rester samletinne i * Gjor ren maskinen (avsnitt 7.2.1, 7.2.2, 7.2.3)

chassiset eller i utslyngningskanalen.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

4. Gresset som er klippet Klippeinnretningen har truffet et Stopp motoren med en gang og
blir ikke samlet opp i fremmedlegeme og har fatt et stot. ta ut tenningsnokkelen.
oppsamlingsposen. Se etter eventuelle skader og kontakt et

servicesenter for en eventuell utskiftning
av klippeenheten (avsnitt 7.3).

Innsiden av chassiset er skittent. Rengjer innsiden av chassiset for
a lette evakuering av gresset mot
oppsamlingsposen (avsnitt 7.2.2).

5. Gressetervan- Klippeinnretningen er ikke i god stand. | Ta kontakt med et servicesenter for sliping
skelig a klippe. eller utskifting av klippeinnretningen.

6. For mye stoy og/eller vi- | Klippeinnretningen har Stopp motoren med en gang og
brasjoner under arbeidet. | losnet eller er skadet. ta ut tenningsnokkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsnitt 7.3).

7. Batteriet har util- Tunge driftsforhold med Optimaliser arbeidet (avsnitt 7.1.1).
strekkelig brukstid. okt energiforbruk.
Batteriet er utilstrekkelig ut Bruk et annet eller et storre
fra driftsbehovene. batteri (avsnitt 13.1).
8. Batteriladeren lader Batteriet er ikke satt riktig Kontroller at det er satt riktig inn (avsnitt 7.1.2)
ikke batteriet. inn i batteriladeren.
Uegnede miljgforhold. Ladingen ma utferes i et miljg med

egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning).

Kontaktene er skitne. Rengjer kontaktene.

Mangel pa spenning til batteriladeren. Kontroller at stopslet er satt inn og at
det er spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt. Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens
bruksanvisning hvis problemet vedvarer.

13. TILBEHOR PA FORESPORSEL

13.1 BATTERIER

Det finnes batterier med ulik kapasitet, som kan tilpasses
de spesifikke driftsbehovene (Fig.35). Se tabellen
Tekniske data for godkjente batterier for denne maskinen.

13.2 BATTERILADER

Enhet som brukes til & lade batteriet (fig. 36).
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowaé do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

1.1 JAK POSEUGIWAC SIE INSTRUKCJA OBSEUGI

W tekscie instrukcji, niektére punkty zawierajace
szczegdlnie wazne informacje dotyczgce bezpieczenstwa
lub funkcjonowania maszyny, sa wyszczegoélnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA /ub WAZNE Dostarcza dokladniejszego
omdwienia lub dodatkowych elementéw do
podanych poprzednio wskazéwek w celu unikniecia
uszkodzenia maszyny lub spowodowania strat.

Symbol wskazuje na zagrozenie. Niezastosowanie
sie do tego ostrzezenia moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub oséb trzecich i/lub spowodowaé szkody
materialne.

. Punkty oznaczone kwadracikiem z krawedzig z
. szarych kropek wskazuja na opcjonalne funkcje, ktore
. nie wystepuja we wszystkich modelach opisanych w
. niniejszej instrukcji. Sprawdzi¢, czy dana opcja jest
. obecna w zakupionym modelu.

Wszystkie okre$lenia ,przedni”, ,tylny”, ,prawy” i ,lewy”
rozumie sie¢ w odniesieniu do pozycji roboczej operatora
obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI
1.21 Rysunki
Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty  kolejno

ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach zostaty oznaczone
literami A, B, C, itd.

Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to: “Patrz rys. 2.C” lub
po prostu “(rys. 2.C)".

llustracje maja charakter pogladowy. Czesci sktadowe
Panstwa maszyny moga nieco rézni¢ sie od elementow
przedstawionych na rysunkach.

1.2.2 Tytuly

Instrukcja jest podzielona na rozdziaty i punkty. Tytut punktu ,2.1
Instruktaz” to podtytut ,2. Zasady bezpieczerstwa”. Odniesienia do
tytutéw lub punktéw sg oznaczone skrétami rozdz. lub pkt. i opatrzone
odpowiednim numerem. Przyktad: ,rozdz. 2” lub ,pkt. 2.1”.

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

21 PODSTAWOWE ZALECENIA ;
BEZPIECZENSTWA DLA URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH

A OSTRZEZENIE Przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia

dotyczace bezpieczenstwa i wszystkie instrukcje. Nie-
przestrzeganie wskazéwek i instrukcji moze spowodo-
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waé porazenie pradem, pozar i/lub powazne obraze-
nia ciata.

Zachowaé wszystkie zalecenia i instrukcje do wyko-
rzystania w przysztosci.

Termin ,urzgdzenie elektryczne” w ostrzezeniach odnosi
sie do urzgdzenia elektrycznego (przewodowego) lub urzg-
dzenia elektrycznego (bezprzewodowego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Utrzymywaé w czystosci miejsce pracy i zapewnic
dobre oswietlenie. Powierzchnie ciemne i nieuporzadko-
wane sprzyjaja wypadkom.

b) Nie uzywaé przyrzadéw elektrycznych w srodowi-
skach narazonych na ryzyko wybuchu, w obecnosci
tatwo zapalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Urzgdzenia
elektryczne wytwarzajq iskry, ktore moga spowodowac za-
palenie pytu lub oparéw.

c) Prowadzié¢ prace z uzyciem narzedzi elektrycznych
z dala od dzieci i oséb postronnych. Nieuwaga moze
spowodowac utrate kontroli.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki urzadzenia elektrycznego muszg pasowac
do gniazdka. Nigdy nie dokonywaé modyfikacji wtycz-
ki. Nie stosowa¢ wtyczek zastepczych dla urzadzen
elektrycznych wyposazonych w instalacje uziemiaja-
ca. Niezmodyfikowane wtyczki i pasujgce gniazda zmniej-
szg ryzyko porazenia pragdem.

b) Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi powierzchnia-
mi jak rury, grzejniki, kuchenki i lodéwki. Uziemienie
ciata zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

c) Nie uzywac kosiarki w mokrych lub deszczowych
warunkach. Moze to zwiekszyc ryzyko porazenia prgdem.
d) Pamigtac¢ o prawidtowym uzyciu przewodu. Nigdy
nie uzywaé kabla do przenoszenia, ciggnigcia lub
odtaczania elektronarzedzia. Trzymac przewdd z dala
od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci. Zniszczone lub splatane kable zwigekszaja
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e) Uzywajac urzadzenia elektrycznego na zewnatrz,
stosowac przedtuzacz odpowiedni do uzycia na ze-
wnatrz. UzZycie przewodu z przedtuzaczem odpowiednim
do uzycia na zewngtrz zmniejsza ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

f) Jezeli uzywanie urzadzenia elektrycznego w wilgot-
nym miejscu jest nieuniknione, nalezy uzy¢ zasilacza
zabezpieczonego wytacznikiem réznicowopradowym
(RCD). Zastosowanie wytacznika RCD zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a) Nalezy uwazac, kontrolowac to wszystko co si¢ wy-
konuje i wykazywac zdrowy rozsadek podczas uzytko-
wania narzedzia elektrycznego. Nie uzywaé¢ urzadze-
nia elektrycznego w razie zmegczenia lub pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi pod-
czas uzytkowania urzadzenia elektrycznego moze spowo-
dowac powazne obrazenia ciata.

b) Uzywac¢ odziezy ochronnej. Zaktada¢ zawsze oku-
lary ochronne. Stosowanie sprzetu ochronnego takiego
jak maski przeciwpytowe, obuwie antyposlizgowe, kaski
ochronne lub ochronniki stuchu zmniejsza ryzyko spowodo-
wania obrazer ciata.

c) Unika¢ przypadkowego uruchamiania narzedzia.
Przed wtozeniem akumulatora, chwyceniem i prze-

mieszczeniem urzadzenia elektrycznego, nalezy
upewnic¢ sig, ze jest ono wytgczone. Przenoszenie urzg-
dzenia elektrycznego z palcem umieszczonym na wytgczni-
ku lub umieszczanie akumulatora z wytgacznikiem ustawio-
nym w pozycji “ON” sprzyja powstawaniu wypadkow.

d) Odtaczy¢ jakikolwiek klucz lub narzedzie regulujace
przed uruchomieniem narzedzia elektrycznego. Klucz
lub narzedzie regulujgce, ktdre pozostajg w kontakcie z cze-
Scig wirujgcg moga stworzyc ryzyko obrazeri ciata.

e) Nie traci¢ réownowagi. Utrzymywaé¢ zawsze odpo-
wiednig postawe i zachowaé¢ réwnowage ciata. Umoz-
liwia to lepszg kontrole nad urzgdzeniem elektrycznym w
nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Ubierac¢ sie w odpowiedni sposéb. Nie zaktadac ob-
szernych ubran oraz bizuterii. Trzymaé wtosy, czesci
ubrania i rekawice w odpowiedniej odlegtosci od ru-
chomych czesci urzadzenia. Obszerne ubrania, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zaplatac sie w ruchome czesci urza-
dzenia.

g) Jesli istniejg urzadzenia, ktére nalezy podtgczyé do
systemow odpylania i zbierania pytu, nalezy sig¢ upew-
nié, ze s3 one odpowiednio podtaczone i uzywane.
Uzycie tych urzadzeri moze zmniejszyc ryzyko zwigzane z
pytem.

h) Nie pozwoli¢, aby pewnos$é nabyta w zwigzku z cze-
stym uzyciem maszyny sprawita, ze zostang zignoro-
wane zasady bezpieczenstwa. Niedbatos¢ moze w utam-
ku sekundy spowodowac powazne obrazenia.

4) Uzytkowanie i zabezpieczanie urzgadzenia elek-
trycznego
a) Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Stosowac
urzgdzenia elektryczne odpowiednie do wykonywanej
pracy. Urzadzenie elektryczne wykona prace w sposob
lepszy i bezpieczniejszy, z predkoscig, do ktdrej zostato
zaprojektowane.
b) Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, jezeli wytgcz-
nik nie jest w stanie go regularnie wtaczy¢ lub wyta-
czyé. Urzadzenie elektryczne, ktdre nie moze byc¢ wtgczone
za pomocg wytgcznika jest niebezpieczne i musi byc napra-
wione.
c) Wyjmowaé akumulator ze swojego gniazda przed
wykonaniem kazdej regulacji lub zmiany akcesoriow,
lub przed odtozeniem elektronarzedzia. Te Srodki bez-
pieczeristwa zmniejszaja ryzyko przypadkowego wigczenia
urzgdzenia elektrycznego.
d) Przechowywac nie uzywane narzedzia elektryczne z
dala od dzieci i nie pozwalaé¢ na ich uzytkowanie przez
osoby, ktére nie znaja tych urzadzen oraz instrukcji ich
obstugiwania. Urzgdzenia elektryczne sg niebezpieczne w
rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.
e) Dbac o konserwacje narzedzi elektrycznych. Spraw-
dzac czy czesci ruchome sg ustawione liniowo i posia-
daja swobode ruchu, czy nie ma peknigtych czesci lub
czy nie zaistniaty inne warunki, ktére mogtyby wpty-
ngé na funkcjonowanie urzadzenia elektrycznego. W
przypadku uszkodzen, urzadzenie elektryczne musi
by¢ naprawione przed powtérnym uzyciem. Wiele wy-
padkow jest spowodowanych niedostateczng konserwacja
maszyny.
f) Przechowywaé elementy tnace naostrzone i czyste.
Odpowiednia konserwacja elementéw tngcych i ostrzenie
krawedzi tngcych sprawia, Ze sg one mniej podatne na za-
ciecia i tatwiejsze do kontrolowania.
g) Korzystac¢ z urzadzenia elektrycznego i akcesoriow
zgodnie z zaleceniami, z uwzglednieniem warunkéw
pracy i rodzaju pracy do wykonania. Uzycie urzadzenia
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elektrycznego w sposdb niezgodny z jego przeznaczeniem
moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Utrzymywac uchwyty suche, czyste i wolne od oleju
i smaru. Sliskie uchwyty uniemozliwiaja bezpieczna obstu-
ge i kontrole narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Wykorzystanie i Srodki ostroznosci dotyczace stoso-
wania narzedzi akumulatorowych
a) tadowac wytgcznie za pomocg tadowarki wskazanej
przez producenta. tadowarka odpowiednia do konkretne-
go typu zespotu akumulatorowego moze stwarzac ryzyko
pozaru, gdy uzywana jest do tadowania innych zespotow
akumulatorowych.
b) Stosowac narzedzia elektryczne wytacznie z od-
powiednio przystosowanymi do nich zespotami aku-
mulatorowymi. Stosowanie jakiejkolwiek innego zespotu
akumulatorowego moze stwarzac ryzyko obrazeri i pozaru.
c) Kiedy zespot akumulatorowy nie jest uzytkowany,
nalezy trzymac go z dala od innych przedmiotéw meta-
lowych, takich jak spinacze, monety, klucze, gwozdzie,
$sruby lub inne mate przedmioty metalowe, ktére moga
spowodowacé potaczenie dwoch zaciskéw. Wywotywa-
nie zwarcia na zaciskach akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.
d) Jesli akumulator jest w ztym stanie technicznym,
moze powstac¢ wyciek: unika¢ wszelkiego kontaktu z
nim. Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu sko-
ry z ptynem akumulatorowym, niezwtocznie sptukaé
woda. Jesli ptyn dostanie sie do oczu, nalezy natych-
miast zwréci¢ sie o pomoc medyczna. Ptyn wyciekajgcy
z akumulatora moze powodowac podraznienia skory lub
poparzenia.
e) Nie uzywaé uszkodzonego lub zmodyfikowanego
akumulatora lub przyrzadu. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga zachowywac sie w nieprzewidy-
walny sposob, powodujac pozar, wybuch lub ryzyko obra-
Zen.
f) Nie wystawi¢ akumulatora na dziatanie ognia lub
zbyt wysokich temperatur. Narazenie na ogieri lub tem-
peratury przekraczajgce 130°C moze spowodowac wybuch.
UWAGA. Temperature ,130°C” mozna zastapic temperatura
,265°F”.
g) Postepowaé zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
tadowania i nie tadowa¢ akumulatora poza zakresem
temperatur wskazanym w instrukcji. Niewfasciwe fado-
wanie lub tadowanie w temperaturach poza podanym zakre-
sem moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszyc ryzyko pozaru.

6) Pomoc techniczna

a) Urzadzenie elektryczne powinno byé naprawiane
przez wykwalifikowany personel przy wykorzystaniu
wytacznie oryginalnych czesci zamiennych. Umozliwia
to zapewnienie bezpieczeristwa urzgdzenia elektrycznego.
b) Nigdy nie naprawi¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Konserwacje akumulatorow powinien wykonywac wytacz-
nie producent lub autoryzowany serwis.

2.2 PODSTAWOWE ZALECENIA
BEZPIECZENSTWA DLA KOSIARKI

a) Nie uzywa¢ maszyny w niekorzystnych warunkach
pogodowych, w szczegélnosci gdy istnieje ryzyko
uderzenia pioruna. Zmniejsza to ryzyko porazenia
piorunem.

b) Doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktorym bedzie
uzywana kosiarka, pod katem obecnosci dzikich
zwierzat. Dzikie zwierzeta mogaq zostac zranione przez
kosiarke podczas pracy.

c) Doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie
uzywana kosiarka i usungé wszystkie kamienie,
patyki, druty, kosci i inne ciata obce. Porozrzucane
przedmioty mogg spowodowac obrazenia ciata.

d) Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze sprawdzi¢
wzrokowo néz i zesp6t noza pod katem zuzycia lub
uszkodzen. Zuzyte lub uszkodzone czesci zwiekszajg
ryzyko obrazen.

f) Czesto sprawdzaé¢ pojemnik na trawe pod katem
oznak zuzycia lub zniszczenia. Zuzyty lub uszkodzony
worek na trawe moze zwigkszyc ryzyko obrazeri ciata.

g) Utrzymywac ostony w odpowiednim miejscu. Ostony
muszg by¢é sprawne i prawidiowo zamontowane.
Luzna, uszkodzona lub nieprawidtowo dziatajaca ostona
moze prowadzic¢ do obrazern ciata.

h) Wszystkie wloty powietrza chtodzacego powinny
by¢é wolne od zanieczyszczen. Zatkane wioty powietrza
i zanieczyszczenia mogg powodowac przegrzanie lub
zagrozenie pozarem.

i) Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢
antyposlizgowe obuwie ochronne. Nie uzywac
maszyny bez obuwia lub w sandatach. Zmnigejsza
to ryzyko urazow stop spowodowanych kontaktem z
ruchomym nozem.

j) Podczas korzystania z kosiarki nalezy zawsze
nosi¢ dtugie spodnie. Odsfonieta skora zwieksza
prawdopodobieristwo obrazeri spowodowanych przez
odrzucone przedmioty.

k) Nie uzywac kosiarki na mokrej trawie. Chodz, nigdy
nie biegnij. Zmniejsza to ryzyko poslizgniec i upadkdw,
ktdre moga prowadzic¢ do obrazer ciata.

1) Nie uzywaé maszyny na zbyt stromych zboczach.
Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie lub
upadku, co moze prowadzic¢ do obrazer ciata.

m) Podczas pracy na zboczach nalezy zawsze
zwraca¢ uwage na swoj krok, zawsze pracowac w
poprzek zbocza, nigdy pod gore lub w dét, i zachowaé
ostroznos¢ podczas zmiany kierunku. Zmniejsza to
ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie lub upadku, co
moze prowadzic¢ do obrazeri ciata.

n) Zachowacé szczego6ing ostroznosé podczas cofania
lub ciggniecia kosiarki do siebie. Zawsze zwracac
uwage na otoczenie. Zmniejsza to ryzyko wyzwolenia
podczas pracy.

q) Nie dotyka¢ nozy i innych niebezpiecznych
ruchomych czesci, gdy sg one w ruchu. Zmnigjsza to
ryzyko obrazeri spowodowanych przez ruchome czesci.

r) Podczas usuwania zakleszczonego materiatu
lub czyszczenia kosiarki upewni¢ sig, ze wszystkie
przetaczniki zasilania sg wytgczone, a akumulator jest
odtaczony. Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze
spowodowac powazne obrazenia ciata.

2.3 KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

A Odtaczy¢ maszyne od sieci zasilajgcej i przeczytaé
odpowiednie instrukcje przed rozpoczeciem jakichkolwiek
prac zwigzanych z czyszczeniem lub konserwacjg. Zatozy¢
odpowiedni ubiér i rekawice robocze odpowiednie we
wszystkich sytuacjach zagrozenia dla rak.
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A Nigdy nie uzywac¢ maszyny, gdy jej czesci sktadowe
sg zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone
czesci muszg byé wymienione, nie moga byé nigdy
naprawiane. Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci
zamienne: uzycie nieoryginalnych czesci zamiennych i/
lub nieprawidtowo zamontowanych wystawia na ryzyko
bezpieczenstwo maszyny, moze spowodowac¢ wypadki
lub obrazenia osobiste i zwalnia producenta od wszelkich
zobowigzan lub odpowiedzialnoéci.

WAZNE Wszystkie prace konserwacyjne i regulacyjne nie
opisane w tej instrukcji muszg byc¢ wykonane przez Paristwa
sprzedawce lub w autoryzowanym punkcie obstugi, ktdre
dysponuje wiadomosciami i sprzetem niezbednym dla wia-
Sciwego wykonania prac, utrzymujgc odpowiedni stopieri
bezpieczenistwa maszyny. Czynnosci wykonane przez nie-
odpowiednie struktury lub osoby niekompetentne powoduja
utrate udzielonych gwarancji oraz zwalniajg producenta z ja-
kichkolwiek zobowigzari i odpowiedzialnosci prawney.

1. Po kazdym uzyciu, odtgczyé maszyne od sieci
zasilajgcej i sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia.

2. Sruby i nakretki powinny by¢ dobrze dokrecone,
aby mie¢ pewno$é, ze urzgdzenie znajduje
si¢ zawsze w stanie gotowym do bezpiecznej
eksploatacji. Regularna konserwacja jest niezbedna
dla bezpieczenstwa i dla zachowania poziomu
wydajnosci.

3. W regularnych odstepach czasu nalezy sprawdzac,
czy $ruby agregatu tngcego sg dokrecone
prawidtowo.

4. Ubiera¢ rekawice robocze chwytajgc za agregat
tngcy w celu jego montazu lub demontazu.

5. Zadba¢ o wywazenie agregatu tngcego kiedy
jest on ostrzony. Wszystkie czynnosci zwigzane
z agregatem tngcym (demontaz, ostrzenie,
wywazanie, ponowny montaz i/lub wymiana) sg
wymagajgce i wymagayjg specyficznych kompetenciji,
a takze uzycia specjalistycznych przyrzadow; ze
wzgleddw bezpieczenstwa, nalezy wigc powierzac
ich wykonanie wyspecjalizowanemu zaktadowi.

6. Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, nalezy
zachowac ostrozno$é, aby zapobiec uwigzieniu
palcéw pomigdzy urzadzeniem tngcym w ruchu i
czes$ciami statymi maszyny.

7. Nie dotyka¢ urzadzenia tngcego, dopoki maszyna
nie jest odtgczona z gniazdka wtykowego i néz nie
jest catkowicie zatrzymany. Podczas prac przy
urzadzeniu tngcym, uwazac, poniewaz n6z moze
sie poruszac nawet, jesli maszyna jest odtgczona od
sieci.

8. Kontrolowaé czesto ostone bocznego wyrzutu trawy
lub ostong tylnego wyrzutu trawy oraz pojemnik
na trawg w celu sprawdzenia ich zuzycia lub
uszkodzenia. Wymienic¢ je, jesli sa uszkodzone.

9. Wymieni¢  uszkodzone nalepki, zawierajgce
instrukcje oraz komunikaty ostrzegawcze, jesli
zniszczone.

10. Przechowywaé maszyne w miejscu niedostgpnym
dla dzieci.

11.  Przed umieszczeniem maszyny w jakimkolwiek
Srodowisku nalezy odczekaé, az silnik ostygnie.

12. W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywac
kosiarke, a w szczegdlnosci silnik bez pozostatosci
trawy, lici lub nadmiaru smaru. Nalezy oprézniaé¢
pojemnik na trawe i nie pozostawia¢ pojemnikéw

zawierajgcych skoszona trawe wewnatrz
pomieszczen.
2.4 AKUMULATOR/EADOWARKA

/\ 0STRZEZENIE

Ponizsze przepisy bezpieczeristwa dotycza wymogéw
bezpieczenstwazawartych w instrukcji obstugi tadowarki.

Do tadowania akumulatora nalezy uzywac wytgcznie tadowa-
rek akumulatora zalecanych przez producenta. Zastosowa-
nie niewtasciwej fadowarki akumulatora moze spowodowac
porazenie pradem, przegrzanie lub wyciek ptynu zracego z
akumulatora.

Uzywac¢ wytgcznie $cisle okreslonych akumulatoréw, zale-
canych przez producenta i odpowiednich do uzytkowanego
urzadzenia. Stosowanie innych akumulatoréw moze byc¢
przyczyng powstania obrazen ciata oraz stwarza¢ ryzyko
pozaru.

Nieuzywany akumulator nalezy przechowywaé z dala od spi-
naczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych
matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowo-
dowaé zwarcie stykéw. Zwarcie stykdw akumulatora moze
spowodowac zapalanie lub pozar.

Nie uzywac¢ tadowarki akumulatora w obecnosci opardw,
substancji tatwopalnych lub na powierzchniach tatwopal-
nych takich jak papier, tkanina itp. Podczas tadowania, ta-
dowarka akumulatora ulega nagrzaniu, co mogtoby spowo-
dowac pozar.

Podczas transportu akumulatoréw, uwazag, aby kontakty nie
zostaty ze sobg potgczone i nie uzywac pojemnikéw metalo-
wych do transportu.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska odgrywa wazng i priorytetowg role
podczas uzytkowania maszyny. Powinno sie ono odbywac¢ w
trosce o dobro spoteczenstwa i Srodowiska, w ktérym zyjemy.

Unika¢ sytuacji, w ktérej staje sie ona elementem
zaktdcajacym spokdj otoczenia. Uzytkowac urzadzenie tylko
w stosownych godzinach (nigdy wczesnie rano albo w nocy,
gdy hatas mégtby przeszkadzac¢ innym osobom).

Podczas pracy, dostaje sie do $rodowiska pewna ilo$¢ oleju,
niezbedna do smarowania taficucha, z tego powodu nalezy
uzywaé wytgcznie oleju biodegradowalnego przeznaczone-
go do tego celu. Uzycie oleju mineralnego lub oleju silniko-
wego powoduje powazne szkody w $rodowisku naturalnym.
Przestrzegaé skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania opakowan, zniszczonych czeéci, czy jakichkol-
wiek innych elementéw zanieczyszczajacych $rodowisko;
odpady te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci, ale muszg
by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich punktach
selektywnego gromadzenia odpadéw, ktére przeprowadzg
utylizacje tych materiatéw.

Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych przepiséw doty-
czacych utylizacji odpadéw.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie porzu-
cac jej w srodowisku, lecz zwréci¢ sig¢ do punktu selektyw-
nego gromadzenia odpadoéw, zgodnie z obowigzujgcymi
lokalnymi przepisami.

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz z odpa-
dami domowymi. Zgodnie z Dyrektywg Europejska
2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycz-

nego i elektronicznego oraz jej wykonawstwa zgod-
nie z przepisami krajowymi, zuzyte urzadzenia elek-
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tryczne muszg byc¢ zbierane oddzielnie w celu ponownego ich
wykorzystania w sposoéb przyjazny dla srodowiska. Jezeli urza-
dzenia elektryczne sg usuwane na sktadowisku odpadéw lub w
terenie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do woéd grunto-
wych i wej$¢ do taricucha pokarmowego, powodujgc zagroze-
nie dla zdrowia ludzkiego i dobrego samopoczucia. Aby uzy-
skac wigcej szczegotowych informacji na temat utylizacji tego
produktu, nalezy zwrdci¢ sie do organu odpowiedzialnego za
utylizacje odpadéw z gospodarstw domowych lub do Pafstwa
sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce o $rodowi-
sko naturalne, dokona¢ utylizacji akumulatora. Aku-
mulator zawiera materiat, ktéry jest niebezpieczny
dla oséb i otoczenia. Akumulator powinien by¢ pod-
dany utylizacji w wyspecjalizowanym punkcie, ktory
zajmuje sie recyklingiem akumulatordw litowo-jonowych.

Dzigki selektywnej zbidrce zuzytych produktéw i

® opakowan mozliwy jest recykling i ponowne wyko-

rzystanie materiatow. Ponowne wykorzystanie mate-

%@ riatéw pochodzgcych z recyklingu chroni rodowisko
naturalne i zmniejsza popyt na surowce.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA
3.1 OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE

Maszyna jest kosiarkg prowadzong przez operatora
pieszego.

Zasadniczg cze$cig maszyny jest silnik, ktéry napedza
urzgdzenie tngce poruszajagce sig¢ pod obudowa
wyposazong w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposéb, aby
operator byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamiac
podstawowe systemy sterowania, znajdujgc sie z tytu
uchwytu, w bezpiecznej odlegtosci od wirujacego
urzadzenia tngcego.

W przypadku oddalenia si¢ operatora od maszyny, po
uptywie kilku sekund nastepuje zatrzymanie silnika oraz
wirujgcego urzadzenia tngcego.

&3l Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do

koszenia trawy w ogrodach i na obszarach trawiastych,

wykonywanego przez jednego operatora.

Maszyna przeznaczona jest do:

1. koszenia trawy i zbierania jej do specjalnego
pojemnika,

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajace od powyzej
opisanego, moze okazac¢ sie niebezpieczne i powodowac
szkody wobec osob i/lub mienia.
Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig (przyktadowo
podane czynnoéci, ale nie tylko):

- Przewozenie na maszynie osob, dzieci i zwierzat, gdyz
moze to spowodowac ich upadek i powazne obrazenia
lub tez wptyng¢ negatywnie na bezpieczenstwo jazdy.
Bycie przewozonym przez maszyne.

Wykorzystywanie maszyny do

popychania tadunkow.

Wtaczanie urzadzenia

pozbawionych trawy.

— Wykorzystywanie maszyny do zbierania lisci lub
odpadow.

holowania lub

odcinkach

tngcego na

— Uzywanie maszyny do wyréwnywania krzewow
lub do koszenia roslinnosci, ktéra nie jest rodzaju
trawiastego.

- Jednoczesne uzytkowanie maszyny przez wigcej, niz
jedng osobe.

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia producenta od
wszelkiej odpowiedzialnosci, obcigzajac uzytkownika
wszelkimi zobowigzaniami wynikajacymi ze szkoéd Ilub
spowodowanych strat wiasnych lub wobec 0sob trzecich.

3.1.3  Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez
konsumentdw, czyli nieprofesjonalnych operatoréw.
Niniejsze urzgdzenie przeznaczone jest ,do uzytku
hobbystycznego”.

WAZNE Niniejsza maszyna powinna byc¢ uzytkowana
przez jednego operatora.

3.2 PODSTAWOWE CZESCI(Rys. 1)

A. Podwozie: jest to obudowa, ktéra
zabezpiecza obrotowe urzadzenie tngce.

B. Silnik: zapewnia ruch urzadzenia tngcego.

C. Urzadzenie tnace: jest to element przeznaczony
do koszenia trawy.

D. Ostona tylnego wyrzutu trawy: jest to ostona
zabezpieczajaca, ktorej zadaniem jest zatrzymanie
ewentualnych  przedmiotow  $cigtych  przez
urzadzenie tngce i uniemozliwienie ich wyrzucenia
z dala od maszyny.

E. Pojemnik na trawe: poza funkcjg zbierania
skoszonej trawy, stanowi element bezpieczenstwa,
ktéry nie pozwala, aby ewentualne obiekty zebrane
przez urzadzenie tngce zostaty wyrzucone przez
maszyne na duze odlegtosci.

F. Uchwyt: jest to element roboczy operatora
maszyny. Jego dtugos¢ sprawia, ze operator
w czasie pracy zawsze zachowuje bezpieczny
dystans do wirujgcego urzgdzenia tngcego.

G. Przetacznik sterujgcy: uruchamia/zatrzymuje
silnik i jednoczes$nie wigcza/wytacza urzadzenie
tngce.

H. Drzwiczki dostgpu do komory akumulatora

I Kluczyk bezpieczenstwa (Urzadzenie
odtaczajace): Kluczyk wiacza / wytgcza obwdd
elektryczny maszyny.

J.  Akumulator (jeslinie jest dotagczony do urzadzenia,
patrz rozdziat 13 ,Akcesoria na zamdwienie”):
dostarcza energie potrzebng do uruchomienia
silnika; jego charakterystyka i zasady uzytkowania
opisane sg w oddzielnej instrukcji.

K. tadowarka (jeslinie jest dotagczona do urzadzenia,
patrz rozdziat. 13 ,Akcesoria na zamdwienie”):
urzadzenie uzywane do tadowania akumulatora.

3.3 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA (Rys. 1)

Poziom mocy akustycznej.

Znak zgodnosci CE.

Rok produkciji.

Typ urzgdzenia.

Numer fabryczny.

Nazwa i adres producenta.

Kod wyrobu.

Maks. predkoé¢ obrotowa silnika.
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9. Cigzarwkg.

10. Napiecie zasilania.

11. Stopien ochrony elektrycznej.
12. Moc znamionowa.

WAZNE Podawac dane identyfikacyjne zamieszczone na
tabliczce w przypadku kontaktowania sie z autoryzowanym
serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci znajduje
sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA (Rys. 2).

Na maszynie zamieszczono réznego rodzaju symbole.
Znaczenie symboli:

Uwaga Przeczyta¢ niniejsze instrukcje
A @ obstugi przed rozpoczgciem uzytkowania

maszyny.
l“|Zagroienie! Mozliwosé wyrzucania
Dﬁ przedmiotéw. Nie dopuszcza¢, aby
podczas uzytkowania maszyny osoby
postronne przebywaty na obszarze pracy.

Uwaga na ostrze urzadzenia
IV [ [+ | tngcego. Nie wktadac dioni ani stop
ey do wnetrza obudowy urzgdzenia
tngcego. Urzadzenie tngce obraca
sie nadal réwniez po wytgczeniu
silnika. Usung¢ akumulator przed
przystgpieniem do kontroli, czyszczenia
lub konserwaciji/regulacji urzadzenia..

I=y/ e m TYlko dla kosiarek elektrycznych

m’ @ z zasilaniem z sieci.
8 Tylko dla kosiarek elektrycznych
A E,@b z zasilaniem z sieci.

WAZNE Nalezy wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne
etykiety. Zwrdcic sie o nowe etykiety do autoryzowanego
serwisu.

4. MONTAZ

A Zasady bezpieczenistwa, ktorych nalezy prze-
strzegac podczas korzystania z urzgdzenia opisane sa
w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instruk-
cjami, aby unikngé powaznych zagrozen i niebezpie-
czenstw podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu, niektére
czesci sktadowe maszyny nie sg montowane bezposrednio
w fabryce, ale musza by¢ skompletowane po uprzednim
rozpakowaniu, zgodnie z ponizej podang instrukcja.

A Rozpakowanie i dokoriczenie montazu musi by¢
wykonane na réownym i twardym podtozu, przy zachowa-
niu wystarczajgcej przestrzeni na przemieszczanie ma-
szyny i opakowan, korzystajac zawsze z odpowiednich
przyrzgdow. Nie uzywac maszyny przed zakoriczeniem
dziatan opisanych w sekcji “MONTAZ”.

A Przed przystgpieniem do montazu nalezy upewnic
sie, ze kluczyk bezpieczenstwa nie jest witozony do sta-
cyjki.

41 ZDEJMOWANIE OPAKOWANIA (Rys.3)

4.2 MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE (Rys.4 + 6)

4.3 MONTAZ UCHWYTU (Rys.7+15)

5. ELEMENTY STERUJACE

51 KLUCZYK BEZPIECZENSTWA (URZADZENIE
ODEACZAJACE)

Kluczyk (Rys.16.A) znajdujacy sie w komorze akumulatora
wigcza i wytgcza obwéd elektryczny maszyny.

Wyjecie kluczyka powoduje catkowite odtgczenie
obwodu elektrycznego, co uniemozliwia niekontrolowane
uzytkowanie maszyny.

WAZNE Wyjaé kluczyk bezpieczenstwa za kazdym
razem przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru lub
nieuzywaney.

5.2 WYLACZNIK

Przetgcznik sterujgcy (Rys.17.A, Rys.17.A.1) uruchamia/
zatrzymuje  silnik i jednoczednie wigcza/wytgcza
urzgdzenie tngce.

Wskazane pozycje odpowiadaja :

Uruchomienie. W celu uruchomienia
| nacisngé przycisk bezpieczenstwa (Rys.
17.A.1), pociggna¢ dzwignig (Rys. 17.A).
Wiaczanie urzadzenia tngcego. Uruchomie-

nie silnika powoduje jednoczesne zatgczenie
urzadzenia tngcego..

|

O

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

Zatrzymanie. Po zwolnieniu dZzwigni silnik
zatrzymuje sig automatycznie (Rys. 17.A).

A Zasady bezpieczeristwa, ktorych naleZy prze-
strzegac podczas korzystania z urzgdzenia opisane sg
w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instruk-
cjami, aby unikng¢ powaznych zagrozen i niebezpie-
czenstw podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Sprawdzi¢, czy kluczyk bezpieczenstwa nie jest wsuniety
w swoje gniazdo.

Umiedci¢ urzadzenie w pozycji poziomej i odpowiednio
oprzeé o podtoze;

A Operacje te nalezy wykonywac przy zatrzymanym
urzgdzeniu tngcym.

6.1.1 Kontrola i tadowanie akumulatora (Rys.18)
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6.1.2 Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do
pojemnika na trawe (Rys.19)

6.1.3  Regulacja wysokosci koszenia (Rys.20+21)

6.1.4 Regulacja wysokosci / nachylenia uchwytu
(Rys.15)

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

A Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
zawsze przeprowadzic¢ kontrole bezpieczeristwa.

6.2.1 Ogélna kontrola bezpieczenstwa

Czesc Wynik
Uchwyty Czyste, suche.
Uchwyt Whasciwie i prawidtowo
zamontowany
namaszynie.

Urzgdzenie tngce Czyste, nieuszkodzone
ani niezuzyte, dobrze

naostrzone.

Nienaruszone.
Brak uszkodzen.
Zamontowane
prawidtowo.
Wymienié, jesli
uszkodzone.

Ostona tylnego wyrzutu
trawy; pojemnik na trawe

Wytacznik Dzwignia powinna
poruszac sie
swobodnie, bez
wysitku, a po
zwolnieniu musi
automatycznie i szybko
powrdcic¢ do swojej
wyjsciowej pozyciji.

Nie ma uszkodzenia
obudowy, nie ma
wycieku ptynu.

Akumulator

Sruby/nakretki
na maszynie i
urzgdzeniu tngcym

Dobrze dokregcone
(nie poluzowane).
Nieuszkodzone
ani niezuzyte.

Drogi przeptywu Drozne

powietrza chtodzgcego

Urzadzenie Brak $ladow
uszkodzenia
lub zuzycia.
Brak nietypowych
wibraciji.
Brak nietypowych
dzwigkow.

Dziatanie Wynik

1. Wiaczy¢ urzadzenie 1.
(par. 6.3).

2. Zwolni¢ przetgcznik
sterujacy (Rys.26).

Urzadzenie tngce po-
winno sig poruszac.
Dzwignia bezpie-
czenstwa powinna
poruszac sie swo-
bodnie, bez wysitku,
a po zwolnieniu musi
automatycznie i
szybko powrdci¢ do
pozycji neutralnej, po-
wodujac zatrzymanie
urzgdzenia tngcego

g

A Jesli ktorykolwiek wynik rozni sie od danych
wskazanych w ponizszych tabelach, nie nalezy uzytko-
wac urzgdzenia! Nalezy zwrdci¢ sie o pomoc do cen-
trum serwisowego w celu dokonania przegladu i napra-
wy urzadzenia.

6.3 URUCHAMIANIE (Rys.22+25)

UWAGA Urzadzenie nalezy uruchamia¢ na plaskiej
powierzchni, na ktdrej nie ma przeszkdd ani wysokiej trawy.

Uruchomienie silnika powoduje jednoczesne zatg-
czenie urzadzenia tnacego..

6.4 PRACA (Rys.26)

WAZNE Jezeli silnik zatrzyma sie z powodu przegrzania
podczas pracy, nalezy odczekac okoto 5 minut, zanim
bedzie mozliwe ponowne uruchomienie.

6.4.1 Koszenie trawy (Rys.27)

UWAGA Dostosowac predkos¢ ruchu i wysokosc
koszenia do stanu trawnika (wysokos¢, gestosc i
wilgotnosc) oraz do ilosci usuwanej trawy.

6.4.2 Oproéznianie pojemnika na trawe (Rys.28+,29)

6.5 ZATRZYMYWANIE (Rys.28)

Element tngcy obraca sie nadal przez kilka sekund
nawet po jego odtaczeniu lub po wytgczeniu silnika.

WAZNE Zawsze zatrzymywacd urzadzenie.

* Podczas przemieszczania sie pomiedzy strefami pracy.

o W trakcie jazdy po terenach nieporosnietych trawa.

* Za kazdym razem, gdy trzeba omingc przeszkode.

* Przed wykonaniem regulacji wysokosci koszenia.

* Zawsze podczas zdejmowania lub mocowania pojemnika
na trawe.

6.6 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

Otworzy¢ drzwiczki i wyjac kluczyk bezpieczenstwa.
Wyjaé akumulator z gniazda i natadowac go (par 7.2.3).
Odczekaé, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

Wykona¢ czyszczenie (par. 7.3).

Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie potrzeby

wymieni¢ uszkodzone czesci i dokrecié

gk LN
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poluzowane sruby i nakretki lub skontaktowac
sig z autoryzowanym centrum serwisowym.

6. Kontrola pod katem uszkodzen maszyny. Jesli to
konieczne, skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym
centrum serwisowym.

WAZNE Wyjaé kluczyk bezpieczeristwa za kazdym
razem przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru lub
nieuzywaney.

7. KONSERWACJA

A Zasady bezpieczeristwa, ktorych nalezy prze-
strzegac podczas korzystania z urzgdzenia opisane sg
w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instruk-
cjami, aby unikngé powaznych zagrozZen i niebezpie-
czeristw podczas pracy maszyny.

Przed przystgpieniem do kontroli, czyszczenia lub
konserwacji / regulacji maszyny:
e Zatrzymac urzadzenie.
Wyjacé klucz bezpieczenstwa (nigdy nie pozostawia¢
klucza wsunietego lub w zasiegu dzieci lub osob
niepowofanych).
Wyjaé akumulator.
Upewnic¢ sie, ze wszystkie
catkowicie sie zatrzymaty.
Odczekad, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.
Zaktadac odpowiednig odziez i rekawice robocze we
wszystkich sytuacjach zagrazajgcych zranieniem
rak.
Przeczytac instrukcje obstugi.

ruchome czesci

71  AKUMULATOR

7141 Poziom natadowania akumulatora
Poziom natadowania akumulatora (wiec powierzchnia
trawnika, jakg mozna skosi¢ przed ponownym tadowaniem)
zalezny w gtéwnej mierze od:

a. Czynnikéw srodowiskowych, ktére powoduja
zwigkszone zapotrzebowanie na energig:

- Koszenia gestej, wysokiej, wilgotnej trawy.

b.  Szerokosci cigcia maszyny; im wieksza szerokosc,
tym wigksze zapotrzebowanie na energig.

c.  Zachowan operatora, ktéry powinien unikac:

- Czestego wtgczania i wytgczania maszyny podczas

pracy.

- Zbyt niskiej wysokosci koszenia w stosunku do stanu
trawy.

— Zbyt duzej predkosci w stosunku do ilosci trawy do
skoszenia.

UWAGA Podczas uzytkowania akumulator jest

zabezpieczony przed catkowitym roztadowaniem za
pomoca urzgdzenia zabezpieczajacego, ktdre wytgacza
maszyne i blokuje jej dziatanie.

W celu dokonania optymalizacji zywotnosci akumulatora
zaleca sig:
— kosic trawe, gdy trawnik jest suchy;
- kosi¢ trawe regularnie, by nie osiggneta ona duzej
wysokosci;
— ustawi¢ wieksza wysoko$¢ koszenia, gdy trawa
jest bardzo wysoka i wykonaé¢ kolejne koszenie na
mniejszej wysokosci;

W przypadku uzycia maszyny w sesjach roboczych

dtuzszych od dozwolonych dla  standardowego

akumulatora, mozliwe jest:

— Dokonanie  zakupu
akumulatora w celu
roztadowanego
ciggtosci pracy.

— Dokonanie zakupu akumulatora o zwigkszonej
zywotnoéci w  stosunku do  standardowego
akumulatora (par. 13.2).

drugiego  standardowego
natychmiastowej wymiany
akumulatora bez przerywania

71.2 Wyjmowanie i tadowanie akumulatora

(Rys.30+32)

UWAGA Akumulator jest wyposazony w zabezpieczenie
uniemoZliwiajgce ponowne fadowanie, jesli temperatura
otoczenia nie zawiera sie w przedziale pomiedzy 0i+40 °C.

UWAGA Akumulator moze byc¢ ponownie natadowany
w kazdej chwili, réwniez czesciowo, bez ryzyka jego
uszkodzenia.

7.2 CZYSZCZENIE

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ maszyne zgodnie z
instrukcjami podanymi ponizej.

7.21 Czyszczenie maszyny

* Nie stosowac¢ strumieni wody oraz unika¢ moczenia
silnika i komponentdéw elektrycznych.

* Nie uzywac¢ agresywnych ptynéw do czyszczenia
podwozia.

e W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywac
kosiarke, a w szczegélnosci silnik bez pozostatosci
trawy, lisci lub nadmiaru smaru.

7.2.2 Czyszczenie agregatu tnagcego

WAZNE Nachyli¢ maszyne na bok, upewniajac sie, ze
Jest stabilna przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci.

Po kazdym koszeniu, usungé resztki trawy i btota zebrane
wewnatrz podwozia, aby zapobiec ich zeschnigciu,
mogtoby to bowiem utrudni¢ kolejny rozruch.

7.2.3 Czyszczenie kratek wlotu

chtodzenia

powietrza

Aby nie dopusci¢ do przegrzania i uszkodzenia silnika lub
akumulatora, nalezy oczyscic¢ i usungé zanieczyszczenia z
kratek wlotu powietrza chtodzenia.

Wykona¢ nastepujace czynnosci:

1. Nachyli¢ urzadzenie na bok, upewniajgc sig, ze jest
stabilne.

2. Przedmucha¢ strumieniem sprezonego powietrza
przez otwory kratek wlotu powietrza chtodzenia
(Rys.31.A).

7.2.4 Czyszczenie pojemnika na trawe

1. Opréznié pojemnik na trawe;

2. wstrzgsngé nim, aby usung¢ resztki trawy i ziemi;

3. umyc go, optukac i umiesci¢ w miejscu umozliwiajgcym
szybkie wyschnigcie.
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7.3 URZADZENIE TNACE

Zle naostrzone urzadzenia tnace tnacy rwie trawe i
powoduje zétkniecie trawnika.

Nie dotykac urzadzenia tngcego przed wyjeciem
kluczyka ze stacyjki i przed jego catkowitym zatrzyma-
niem sie. Zachowac ostroznosé, poniewaz urzgdzenie
tngce moze sie poruszac, nawet po wyjeciu kluczyka.

Wszystkie czynnosci dotyczace urzadzen tngcych
(demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa, ponowne
zamontowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzial-
nymi, ktére wymagaja odpowiedniej znajomosci tych
urzgdzen, a takze uzycia odpowiedniego sprzetu; ze
wzgledow bezpieczeristwa, zalecane jest zawsze zleca-
nie tych czynnosci specjalistycznemu serwisowi.

Wymieni¢ zawsze w catosci uszkodzone, znie-
ksztatcone lub zuzyte urzadzenia tnace wraz ze Srubami
tak, aby byly odpowiednio zestrojone.

WAZNE Nalezy zawsze uzywacé oryginalnych narzedzi
tnacych, oznaczonych kodem znajdujacym sie w tabeli
,Dane Techniczne”.

Biorgc pod uwage ewolucje produktu, narzedzia
thgce wymienione w tabeli ,Dane techniczne” mogg z
czasem by¢ zastgpione przez inne, o analogicznych
cechach zamiennosci i tym samym bezpieczenstwie
funkcjonowania.

8. MAGAZYNOWANIE

8.1 PRZECHOWYWANIE MASZYNY

A Przechowywac maszyne wytgcznie w
pozycji poziomej i pewnie ustawiong na ziemi. Nie
przechowywac maszyny w pozycji pionowej.

W przypadku konieczno$ci magazynowania urzgdzenia:
Pozostawi¢ silnik do ostygniecia.

Wyjaé kluczyk bezpieczenstwa.

Wyja¢ akumulator z gniazda i natadowac go (par 7.2.2).
Dokona¢ czyszczenia (par. 7.3).

Przechowywac¢ maszyne:

w suchym $rodowisku;

zabezpieczong przed wptywami atmosferycznymi;

w miare mozliwosci przykryta pokrowcem;

— w miejscu niedostepnym dla dzieci;

nalezy upewni¢ sig, ze usunieto klucze i narzedzia
uzywane do konserwaciji..

SPLN

8.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA

Jesli akumulator nie jest tadowany przez dtuzszy czas,
nalezy go zawsze przechowywaé¢ w cieniu, w chtodnym
miejscu, w $rodowisku pozbawionym wilgoci, w
temperaturze otoczenia pomigdzy 0i45°C.

WAZNE W przypadku diuzszego przestoju, w celu
przedtuzenia zywotnosci akumulatora, nalezy go tadowac
raz na dwa miesigce.

9. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiescié, podniesé,
przetransportowac lub przechyli¢ maszyne, nalezy:
- zatrzymad urzadzenie (par. 6.5);
- wyjaé kluczyk bezpieczenstwa;
— upewnic sig, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie
sig zatrzymaty:

— zatozy¢ grube rekawice robocze;

— chwyci¢ maszyng w miejscach umozliwiajgcych jej
bezpieczne trzymanie, majgc na uwadze odpowiednie
rozmieszczenie jej cigzaru;

- zaangazowac liczbe oséb adekwatng do cigzaru
maszyny oraz rodzaju $rodka transportu i miejsca, w
ktérym maszyna ma by¢ ustawiona lub skad ma by¢
przemieszczona;

— upewni¢ sig, ze przemieszczenie maszyny nie
spowoduje szkéd czy obrazen.

Podczas  transportu urzadzenia na  pojezdzie
samochodowym lub przyczepie, nalezy:
1. uzywaé ramp o odpowiedniej wytrzymatosci,

szerokosci i dtugosci;

2. obnizyé¢ zespét tnacy;

3. ustawi¢ urzadzenie tak, aby nie stwarzaé dla nikogo
zagrozen;

4. przymocowaé jg mocno do $rodka transportu za

pomoca lin lub tancuchoéw, aby unikna¢ przewrdcenia
sie maszyny.

10. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie niezbedne
informacje potrzebne do wtasciwego postugiwania
sie maszyng i poprawnego wykonania podstawowych
czynnosci z zakresu konserwacji dokonywanych przez
samego uzytkownika. Wszelkie regulacje i czynnosci
konserwacyjne nieopisane w niniejszej instrukcji musza
by¢ wykonywane przez dealera lub w specjalistycznym
serwisie.

Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie serwisy
lub osoby niekompetentne powodujg utratg udzielonych
gwarancji oraz zwalniajg producenta z jakichkolwiek
zobowigzan i z odpowiedzialnosci prawnej.

Stosowanie czesci zamienne i akcesoriow, ktore nie
zostaty zatwierdzone ktdére nie zostaty zatwierdzone
oraz czesci zamiennych i akcesoriow innych niz
oryginalne zagraza bezpieczenstwu urzadzenia i
zwalnia Producenta od jakichkolwiek zobowigzan lub
odpowiedzialno$ci.

Oryginalne czesci zamienne dostarczane sa przez
warsztaty serwisowe i autoryzowanych dealeréw.

11. ZAKRES GWARANCJI

Warunki gwarancji dotyczg wytgcznie konsumentéw, tj.
nieprofesjonalnych operatoréw.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady materiatow i
wykonania, stwierdzone w okresie gwarancyjnym przez
sprzedawce lub autoryzowane centrum serwisowe.
Wykonanie gwarancji ogranicza sig do naprawy lub
wymiany cze$ci uznanych za wadliwe.

Zaleca sie, aby raz w roku skontrolowa¢ dziatanie
maszyny w autoryzowanym centrum serwisowym w celu
jej konserwacji, napraw serwisowych i kontroli urzadzen
zabezpieczajgcych.

Wykonanie gwarancji jest uzaleznione od regularnej
konserwacji maszyny.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzer spowodowanych w
wyn|ku

* Niezapoznania sie uzytkownikéw z zatgczong
dokumentacjg (Instrukcje uzytkownika i wskazdowki).
Profesjonalnego uzytkowania.

Nieuwagi, zaniedbania.

Przyczyny  zewnetrznej  (btyskawice, uderzenia,
obecnos¢ ciat obcych wewnatrz maszyny) lub wypadku.
Nieprawidtowego lub niedozwolonego uzytkowania i
montazu maszyny.

Nieodpowiedniej konserwacji.

Modyfikacji maszyny.

* Uzywania nieoryginalnych czesci

zamiennych (adaptowalne czesci).

Uzywania akcesoriow niedostarczonych lub
niezatwierdzonych przez producenta.

Gwarancja nie obejmuje:
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czynnosci konserwacyjnych (opisanych w instrukcii).
Naturalnego zuzycia cze$ci eksploatacyjnych, takich
jak urzadzenia tnace, kota, $ruby zabezpieczajgce z
nakretkami i okablowania.

Normalnego zuzycia.

Estetycznego pogorszenia wyglagdu maszyny w zwigzku
z jej uzytkowaniem.

* Wspornikéw urzgdzen tngcych.

* Wszelkich dodatkowych kosztéw zwigzanych z
aktywacjg gwarancji, takich jak przemieszczenie jej
do uzytkownika, przewdz maszyny do sprzedawcy
detalicznego, wynajem sprzetu zastepczego
lub wykonanie potaczen telefonicznych do firmy
zewnetrznej w celu przeprowadzenia wszystkich prac
konserwacyjnych.

Uzytkownik podlega przepisom prawa danego kraju.
Niniejsza gwarancja w zaden sposob nie ogranicza praw,
ktdre przystuguja kupujacemu w ramach tych przepisow.

12.

IDENTYFIKACJA USTEREK

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Po wci$nigciu wytacznika,
silnik nie uruchamia sie

Brakujacy lub nieprawidtowo
wtozony kluczyk bezpieczenstwa.

Wtozy¢ kluczyk (Rys. 16.A).

Brakujacy lub nieprawidtowo
wtozony akumulator.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnic sie,
ze akumulator zostat prawidtowo
zamontowany (Rys. 23)

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac akumulator (par. 7.1.2).

Uruchomienie silnika nie
jest natychmiastowe.

Przytrzymac wcisnigty przetagcznik
sterujacy przez 2-3 sekundy (Rys. 25).

Witacza sig ochrona termiczna
przed przegrzaniem silnika.

Odczekaé przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomié¢ maszyne.

2. Silnik jest wigczony, lecz
urzgdzenie tngce nie
obraca sie

Mocowanie urzgdzenia
tngcego jest poluzowane.

Zatrzymac silnik i wyja¢ kluczyk
bezpieczenstwa.

Skontaktowac sie z Centrum
Obstugi w celu dokonania kontroli,
wymiany lub naprawy (par. 7.3).

3. Silnik zatrzymuije sie pod-
czas pracy.

Akumulator nie jest prawidtowo wtozony.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnic sie,
ze akumulator zostat prawidtowo
zamontowany (Rys. 23).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac akumulator (par. 7.1.2).

Elementy blokujace, ktére
uniemozliwiajg obracanie sie
urzgdzenia tngcego.

Wyja¢ klucz bezpieczenstwa, wtozy¢
rekawice robocze i usunaé trawe lub
odpady znajdujgce sie w dolnej czesci
maszyny i/lub w kanale wyrzutu trawy.

Witgcza sig ochrona termiczna
przed przegrzaniem silnika.

Oczyscié kratki wlotu powietrza
chtodzenia (par. 7.2.3).
Odczekaé przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomi¢ maszyne.

3. Silnik zatrzymuje sig pod-
czas pracy.

Witacza sig ochrona termiczna z racji
duzej absorpcji mocy spowodowanej:
» Cigciem zbyt wysokiej trawy.

* Elementy blokujace, ktore
uniemozliwiajg obracanie
sie urzgdzenia tngcego.

¢ Zbyt duzailo$é odpaddéw trawy
zgromadzonych wewnatrz podwozia
i w kanale wyrzutu trawy.

Ustawi¢ wigkszg wysoko$¢ koszenia,
gdy trawa jest bardzo wysoka i wykonac
kolejne koszenie na mniejszej wysokosci
* Usunac¢ resztki (par. 7.2.2).

* Oczysci¢ urzadzenie (par. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Odczekac przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomié maszyne.

PL-10




4. Skoszona trawa nie

jest zbierana do po-
jemnika na trawe.

Urzadzenie tngce uderzyto w ciato obce.

Zatrzymac silnik i wyjac¢ kluczyk
bezpieczenstwa.

Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia i
skontaktowac sig z centrum serwisowym
w celu ewentualnej wymiany

urzgdzenia tngcego (par. 7.3).

Zabrudzenia we wnetrzu podwozia.

Wyczysci¢ wnetrze podwozia, aby
utatwi¢ odprowadzanie trawy do
pojemnika na trawe (par. 7.2.2).

Koszenie trawy odby-
wa sie z trudnoscig.

Urzadzenie tngce jest w ztym stanie.

Skontaktowac sie z centrum serwisowym
w celu naostrzenia lub wymiany ostrza.

Podczas pracy wyste-
puje nadmierny poziom
hatasu i/lub drgan.

Mocowanie urzgdzenia tngcego
jest poluzowane lub uszkodzone
zostato urzgdzenie tnace.

Zatrzymac silnik i wyja¢ kluczyk
bezpieczenstwa.

Skontaktowac si¢ z Centrum
Obstugi w celu dokonania kontroli,
wymiany lub naprawy (par. 7.3).

Niski pozom natado-
wania akumulatora.

Trudne warunki uzytkowania z
wigkszym poborem pradu.

Optymalizowaé uzytkowanie (par. 7.1.1).

Akumulator jest niewystarczajgco
natadowany w stosunku do
wymogow operacyjnych.

Uzy¢ drugiego akumulatora lub akumulatora
o wigkszej pojemnosci (par. 13.1).

lkadowarka akumulatora
nie faduje akumulatora.

Akumulator nie jest prawidtowo
wiozony do tadowarki akumulatora.

Sprawdzi¢, czy umieszczenie akumulatora
jest prawidtowe (par. 7.1.2)

Nieodpowiednie warunki
pomieszczenia.

Wykonywa¢ tadowanie w $rodowisku o
odpowiedniej temperaturze (patrz instrukcja
obstugi akumulatora/tadowarki).

Zabrudzone styki.

Wyczyscic styki.

Brak napigcia w tadowarce akumulatora.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest
podtaczonai, czy w gniezdzie
elektrycznym jest obecne napigcie.

Uszkodzona tadowarka akumulatora.

Wymienié¢ na oryginalny akumulator.

Jesli problem utrzymuje sig nadal,
nalezy poszukac rozwigzania w instrukcji
obstugi akumulatora / tadowarki.

13. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

13.1 AKUMULATORY

Aby dostosowa¢ sie do specyficznych wymogéw
eksploatacyjnych,  dostgpne sg  akumulatory —w
réznych parametrach wydajnosci (Rys. 35). Wykaz
homologowanych akumulatoréw dla tej maszyny znajduje
sie w tabeli ,Dane techniczne”.

13.2 tADOWARKA AKUMULATORA

Urzadzenie, ktdre stuzy do tadowania akumulatora (rys.36).

PL-11




iNDICE

1. GENERALIDADES 1
1.1 Como ler o manual 1
1.2 Referéncias........... 1
2. NORMAS DE SEGURANCA. .1
21 ADVERTENCIAS GERAIS DE SEGURANCA
PARA AS FERRAMENTAS ELETRICAS............. 1
2.2 AVISOS GERAIS DE SEGURANGCA PARA
CORTA-RELVAS ... 3
2.3 MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO. 3
2.4 BATERIA/ carregador de bateria .... 4
2.5 Protecao do meio ambiente 4
3. CONHECERAMAQUINA............... 5
3.1 Descricdo da maquina e uso previsto. 5
3.2 Componentes principais(Fig.. 1) 5
3.3 Etiqueta de identifica¢éo (Fig. 1) .. 5
3.4 Sinalizagdo de seguranca (Fig. 2) 6
4. MONTAGEM... 6
41 Remogéao da embalagem (Fig.3) .. 6
4.2 Montagem do saco (Fig.4 + 6) .6
4.3 Montagem do guiador (Fig.7+ 15).... .6
5. COMANDOS DE CONTROLO .6
5.1 Chave de seguranca (Dispositivo de
desativagéo) .6
5.2 Comando do interrupto 6
6. UTILIZAGAO DA MAQUINA .. 6
6.1 Operacdes preliminares . 6
6.2 Controlos de seguranca.. .7
6.3 Arranque (Fig.22+25)... .7
6.4 Trabalho (Fig.26).. 7
6.5 Paragem (Fig.28) .. .7
6.6 ApoOs a utilizagao .7
7. MANUTENGAO. 7
71 Bateria .8
7.2 Limpeza .8
7.3 Dispositivo de corte .. 8
8. ARMAZENAMENTO .9
8.1 Armazenamento da maquina.... .9
8.2 Armazenamento da bateria ... 9
9. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE . .9
10. ASSISTENCIA E REPARAGAO .9
11. COBERTURA DA GARANTIA.. .9

12. IDENTIFICACAO DOS PROBLEMAS.....
13. ACESSORIOS A PEDIDO ..
13.1 Baterias
13.2 Carregador de bateria..

ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. GENERALIDADES

11 COMO LER O MANUAL

No texto do manual de instrucdes existem alguns
paragrafos com informagdes especiais sobre a seguranca
ou o funcionamento, que sdo salientadas de maneira
diferente, segundo os critérios a seguir:

NOTA ou IMPORTANTE fornece explicagdes ououtros
elementos relativos ao que ja foi indicado anteriormente, com
o propdsito de ndo danificar a maquina ou causar danos.

O simbolo evidencia um perigo. A inobservancia das
adverténcias acarreta a possibilidade de lesdes pessoais
ou a terceiros e/ou danos.
S S Y
. Os paragrafos realgados com um quadrado com uma

. borda de pontos cinzentos indicam carateristicas

. opcionais que ndo estéo presentes em todos os

. modelos documentados neste manual. Verifique

. se acarateristica esta presente no seu modelo.

Todas as indicagdes “frente”, “tras”, “direita” e “esquerda”
referem-se a posicéo de trabalho do operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

As figuras usadas nestas instru¢des foram numeradas em
1,2, 3 e assim por diante.

Os componentes indicados nas figuras estao assinalados
com as letras A, B, C, e assim por diante.

Uma referéncia ao componente C na figura 2 foi assinalada
comaindicacéao: “Ver Fig. 2.C” ou simplesmente “(Fig. 2.C)".
As figuras séo indicativas. As pecas efetivas podem variar
em relagdo aquelas representadas.

1.2.2 Titulos

O manual é dividido em capitulos e paragrafos. O titulo do
paragrafo “2.1 Preparacdo” € um subtitulo de “2. Normas
de seguranca”. As referéncias a titulos ou paragrafos foram
assinaladas com a abreviatura cap. ou par. e o respetivo
numero. Exemplo: “cap. 2” ou “par. 2.1".

2. NORMAS DE SEGURANCA

21  ADVERTENCIAS GERAIS DE SEGURANGA
PARA AS FERRAMENTAS ELETRICAS

A ATENCAO Leia todas as adverténcias de segu-
ranca e todas as instrugées. A inobservancia dos
avisos e das instrugcdes pode provocar incéndios e/ou
graves ferimentos.
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Guarde todos os avisos e as instru¢gées para consul-
ta-las no futuro.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a ferra-
menta elétrica com corrente elétrica (com fios) ou a ferra-
menta elétrica com bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilumina-
da. Areas escuras e desarrumadas facilitam a ocorréncia
de acidentes.

b) Nao use o aparelho eléctrico em ambientes com ris-
co de explosao, na presenca de liquidos inflamaveis,
gases ou poeira. Os aparelhos elétricos geram faiscas
que podem incendiar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha longe as criancas e as pessoas que se
encontrarem nas proximidades quando a ferramenta
elétrica for utilizada. As distragées podem provocar a
perda de controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem coincidir
com o a tomada. Nao modifique nunca de modo algum
aficha. Nao utilize fichas adaptadas com as ferramen-
tas elétricas dotadas de aterramento. As fichas nao mo-
dificados e tomadas correspondentes reduzirdo o risco de
choques elétricos.

b) Evite o contacto do corpo com superficies de ater-
ramento, como tubos, radiadores, fogées e frigorifi-
cos. Existe um risco acrescido de choque elétrico se o seu
corpo estiver ligado a terra..

c) Nao utilize o corta-relvas em condi¢ées humidas ou
chuvosas. Tal pode aumentar o risco de choques elétri-
cos.

d) Nao abuse do cabo. Nunca use nunca o cabo para
transportar, puxar ou desconectar a ferramenta elé-
trica. Mantenha o cabo longe de fontes calor, dleo,
bordas cortantes ou partes em movimento. Os cabos
danificados ou retorcidos aumentam o risco de choques
elétricos.

e) Ao usar uma ferramenta elétrica o exterior, use uma
extensdo adequada para uso externo. O uso de um
cabo apropriado ao uso externo reduz o risco de choques
elétricos.

f) Se for inevitavel usar uma ferramenta elétrica num
local himido, use uma fonte de alimentacao protegida
por dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choques elétricos.

3) Seguranca pessoal

a) Preste atecdo, controle as préprias agoes e use o
bom senso quando utilizar uma ferramenta elétrica.
N&o use a ferramenta elétrica quando estiver cansa-
do ou caso tenha assumido drogas, alcool ou medi-
camentos. Um momento de distragdo enquanto estiver a
usar uma ferramenta elétrica pode provocar graves lesées
pessoais.

b) Use roupas de protecdo. Use sempre 6culos de pro-
tecao. O uso de um equipamento de prote¢do como mdsca-
ras antipoeira, sapatos antiderrapantes, capacetes de pro-
tecdo ou auriculares de protecao reduz as lesées pessoais.
c) Evite arranques néo intencionais. Certifique-se de
que o aparelho esteja desligado antes de inserir a
bateria, segurar ou transportar a ferramenta elétrica.
Transportar uma ferramenta elétrica com o dedo no inter-
ruptor e montar a bateria com o interruptor na posigao “ON”
facilita a ocorréncia de acidentes.

d) Remova todas as chaves ou ferramentas de regula-
cao antes de acionar a ferramenta elétrica. Uma chave
ou uma ferramenta que permanece em contato com uma
parte rotativa pode provocar lesées pessoais.

e) Nao se desequilibre. Mantenha sempre o apoio e
equilibrio adequados. Tal permite um melhor controlo da
ferramenta elétrica em situagées inesperadas.

f) Vista-se apropriadamente. Ndo use roupas largas
ou joias. Mantenha os cabelos, roupas e luvas a dis-
tancia das partes em movimento. Roupas soltas, joias
ou cabelos compridos podem ficar presos nas partes em
movimento.

g) Caso existam dispositivos a serem conectados em
instalacdes para a remocao e a recolha de poeira, cer-
tifique-se de que estejam conectadas e sejam usadas
de maneira adequada. O uso desses dispositivos pode
reduzir os riscos relacionados a poeira.

h) Nao deixe que a familiaridade com o uso frequente
da maquina o torne muito seguro a ponto de ignorar
os principios de seguranc¢a. Uma acao negligente pode
causar ferimentos graves numa fragdo de segundo.

4) Uso e protecao da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Use a fer-
ramenta elétrica apropriada ao trabalho. A ferramenta
elétrica adequada efetuard o trabalho da melhor maneira e
do modo mais seguro na velocidade para a qual foi proje-
tado.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica caso o interruptor
nao seja capaz de liga-la ou para-la regularmente. Uma
ferramenta elétrica que n&do puder ser acionada pelo inter-
ruptor é perigosa e deve ser consertada.

c) Remova o acumulador do seu alojamento antes de
efetuar qualquer regulacao ou troca de acessorios, ou
antes de guardar a ferramenta elétrica. Essas medidas
preventivas de seguranca reduzem o risco de arranque aci-
dental da ferramenta elétrica.

d) Coloque as ferramentas elétricas inutilizadas fora
do alcance de criangas e ndo permita o uso da ferra-
menta elétrica a pessoas que nao estejam familiariza-
dos com a ferramenta e com essas instrugoes. As fer-
ramentas elétricas sdo perigosas nas mdos de utilizadores
inexperientes.

e) Cuide da manutencdo das ferramentas elétricas.
Verifique se as partes moéveis estéo alinhadas e livres
para se movimentar, se ha rupturas de partes ou qual-
quer outra condicdo que possa influenciar o funcio-
namento da ferramenta elétrica. Em caso de danos, a
ferramenta elétrica deve ser consertada antes de ser
utilizada. Muitos acidentes sao provocadas por uma pés-
sima manuteng&o.

f) Mantenha afiadas e limpas as partes de corte. Uma
manutencdo adequada das partes de corte, com laminas
bem afiadas, faz com que ndo se prendam facilmente e
tornam-se mais faceis de controlar.

g) Use a ferramenta elétrica e os respectivos
acessorios de acordo com as instrugdes fornecidas,
tendo em mente as condi¢des e o tipo de trabalho a
ser realizado. O uso de uma ferramenta elétrica para
operacdes diversas daquelas previstas pode provocar
situagées de perigo.

h) Mantenha as pegas secas, limpas e livres de dleo
ou massa lubrificante. As pegas escorregadias ndo
permitem o manuseio e controlo seguros da ferramenta em
situagbes inesperadas.
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5) Uso e precaucgdes de uso das ferramentas a bate-
ria
a) Recarregue somente com o carregador especifica-
do pelo fabricante. Um carregador apropriado para um
tipo de grupo de baterias pode gerar um risco de incéndio
caso seja utilizado para outros grupos de baterias.
b) Utilize ferramentas elétricas somente com os gru-
pos de baterias estabelecidos especificamente. O uso
de um outro grupo de baterias qualquer pode criar o risco de
lesées e incéndios.
c) Quando o grupo baterias nao estiver a ser usado, é
necessario manté-lo longe de outros objetos de me-
tal como clips, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros objetos metalicos pequenos que possam criar
uma conexao entre dois terminais. Provocar o curto-cir-
cuito com os terminais da bateria pode causar queimaduras
ou incéndios.
d) Caso esteja em condi¢des ruins, podera vazar li-
quido da bateria: evite qualquer tipo de contato. Caso
ocorra um contato acidental, enxague imediatamente
com agua. Caso o liquido entre nos olhos, consulte um
médico imediatamente. O liquido que vazar da bateria
pode provocar irritacbes ou queimaduras.
e) Nao use um grupo de baterias ou um instrumento
danificado ou modificado. As baterias danificadas ou
modificadas podem apresentar comportamento imprevisi-
vel, resultando em incéndio, explos&o ou risco de lesées.
f) Nao exponha um grupo de baterias ao fogo ou a tem-
peraturas excessivas. A exposicado ao fogo ou temperatu-
ras superiores a 130°C podem causar explosoes. NOTA. A
temperatura “130 °C” pode ser substituida pela temperatura
“265 °F".
g) Siga todas as instru¢oes de carregamento e ndo car-
regue a bateria fora do intervalo de temperatura espe-
cificada nas instrugées. O carregamento inadequado em
temperaturas fora do intervalo especificado pode danificar
a bateria e aumentar o risco de incéndios.

6) Assisténcia

a) A ferramenta elétrica devera ser consertada por
uma pessoa qualificada, e deverao ser utilizadas pe-
cas sobressalentes originais. Assim, sera mantida a se-
guranga da ferramenta elétrica.

b) Nunca repare baterias danificadas. A manutencao da
bateria deve ser realizada apenas pelo fabricante ou por for-
necedores de servigos autorizados.

2.2 AVISOS GERAIS DE SEGURANGCA
PARA CORTA-RELVAS

a) Nao utilize o corta-relvas em condicoes
atmosféricas adversas, sobretudo quando existe o
risco de relampagos. Tal reduz o risco de ser atingido por
um raio.

b) Inspecione cuidadosamente a area onde o corta-
relvas sera utilizado por quaisquer animais selvagens.
Os animais selvagens podem ser feridos pelo corta-relvas
durante o funcionamento.

c) Inspecione cuidadosamente a area onde o corta-
relvas sera usado e remova todas as pedras, paus,
fios, ossos e outros objetos estranhos. Os objetos
atirados podem causar ferimentos pessoais.

d) Inspecione sempre visualmente a lamina e o
grupo de laminas quanto a desgaste ou danos antes

de utilizar o corta-relvas. As pecas desgastadas ou
danificadas aumentam o risco de lesées.

f) Verifique frequentemente o saco de recolha de
relva quanto a sinais de desgaste ou deterioracao. O
saco de recolha de relva desgastado ou danificado pode
aumentar o risco de ferimentos pessoais.

g) Mantenha as protec¢cdes no lugar. As protecdes
devem ser funcionais e estar corretamente montadas.
Um resguardo solto, danificado ou que n&o funciona pode
provocar ferimentos pessoais.

h) Mantenha todas as entradas de ar de arrefecimento
livres de detritos. As entradas de ar obstruidas e os
detritos podem causar sobreaquecimento ou perigo de
incéndio.

i) Use sempre calcado antideslizante e protetor
quando utilizar o corta-relvas. Nao use o corta-relvas
com os pés descalcos ou sandalias abertas. Tal reduz
a possibilidade de lesées nos pés devido ao contacto com
a lamina em movimento.

j) Use sempre calcas compridas ao usar o corta-
relvas. A pele exposta aumenta a probabilidade de lesbes
provocadas por objetos langados.

k) Nao utilize o corta-relvas em relva molhada.
Caminhe, nunca correr. Tal reduz o risco de
escorregadelas e quedas que podem levar a lesées
pessoais.

1) Nao utilize o corta-relvas em declives acentuados.
Desta forma, reduz-se o risco de perda de controlo,
escorregamento e queda, que podem provocar lesées
pessoais.

m) Ao trabalhareminclinagdes, preste sempre atencao
ao seu passo, trabalhe sempre transversalmente em
relagao ainclinacao, nunca em subidas ou descidas, e
tenha muito cuidado ao mudar de direcao. Desta forma,
reduz-se o risco de perda de controlo, escorregamento e
queda, que podem provocar lesbes pessoais.

n) Tenha muito cuidado ao fazer marcha-atras ou
puxar o corta-relvas na sua direcdo. Esteja sempre
atento ao que o rodeia. Isto reduz o risco de tropecar
durante o funcionamento.

q) Nao toque em laminas e outras partes moéveis
perigosas enquanto ainda estdo em movimento. Ta/
reduz o risco de ferimentos provocados por pegas moveis.
r) Quando remove-se o material encravado ou limpa-
se o corta-relvas, certifique-se de que todos os
interrutores de alimentacao estao desligados e de que
a bateria esta desligada. O funcionamento inesperado
do corta-relvas pode causar ferimentos pessoais graves.

2.3 MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

Desligue a maquina da rede de alimentacéo e leia as
relativas instrugdes antes de iniciar qualquer operacédo de
limpeza ou manutencgao. Use vestuarios adequados e luvas
de trabalho em todas as situagdes de risco para as maos.

A Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pecas avariadas ou deterioradas devem
ser substituidas e nunca deverdo ser reparadas. Use
somente pecas sobressalentes originais: o uso de pecgas
sobressalentes ndo originais e/ou montadas de forma
incorreta compromete a seguranga da maquina, pode
causar acidentes ou lesdes pessoais e exime o Fabricante
de qualquer obrigagao ou responsabilidade.

IMPORTANTE Todas as operagbes de regulagdo
e manutengdo ndo descritas neste manual devem ser
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executadas junto ao seu Revendedor ou um Centro
especializado, que possui o0s conhecimentos e o0s
equipamentos necessdrios para que o trabalho seja
executado corretamente, mantendo o grau de seguranca
original da mdquina. Operagbes executadas junto a
estruturas ndo adequadas ou por pessoas ndo qualificadas
implicam na anulagdo de qualquer forma de garantia e de
qualquer obrigagdo ou responsabilidade do Fabricante.

1. Apds cada uso, desligue a maquina da rede de
alimentacéo e controle eventuais danos.

2. Mantenha bem apertados os parafusos e as
porcas, para ter a certeza de que a maquina esteja
sempre em condi¢cdes seguras de funcionamento.
Uma manutengdo regular é indispensavel para a
seguranca e para manter o nivel do rendimento.

3. Controlar regularmente que os parafusos do
dispositivo de corte se encontram corretamente
apertados.

4. Utilize luvas de trabalho para manusear o dispositivo
de corte, para o desmontar ou montar.

5. Preste atengao no balanceamento do dispositivo de
corte quando for afiado. Todas as operacdes relati-
vas ao dispositivo de corte (desmontagem, afiacao,
balanceamento, remontagem e/ou substituigao) séo
trabalhos dificeis que exigem uma competéncia es-
pecifica para além do uso de ferramentas apropria-
das; por razbes de seguranga, é preciso, portanto,
que sejam sempre realizadas por um servigo espe-
cializado.

6. Durante as operagdes de regulagdo da maquina,
preste atencdo para evitar que os dedos fiquem
presos entre o dispositivo de corte em movimento e
as partes fixas da maquina.

7. Nao toque no dispositivo de corte enquanto a
maquina ndo estiver desligada da tomada de
corrente e enquanto o dispositivo de corte ndo estiver
completamente parado. Durante as intervengoes
no dispositivo de corte, prestar atencdo pois o
dispositivo de corte pode se movimentar, mesmo
com a maquina desligada da rede.

8. Verifique com frequéncia a protecdo de descarga
lateral, ou a protegdo de descarga traseira e o
saco de recolha para verificar o seu desgaste
ou a deterioracdo. Substitua-os caso estejam
danificados.

9. Substituir as etiquetas que apresentam instrucoes e
mensagens de aviso, se estiverem danificadas.

10. Colocar novamente a maquina num local inacessivel
para as criangas.

11.  Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina
em qualquer ambiente.

12.  Para reduzir o risco de incéndio, retire da maquina,
principalmente do motor, os residuos de relva, folhas
ou excesso de graxa. Esvazie o saco de recolha e
nao deixe os recipientes com a relva cortada dentro
de um local.

2.4 BATERIA/CARREGADOR DE BATERIA

/\ ATENGAO

As seguintes normas de seguranca integram as
recomendacdes de seguranca presentes no manual
especifico do carregador de baterias.

* Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador de
bateria recomendado pelo fabricante. O carregador de

bateria inadequado pode provocar um choque elétrico,
0 aquecimento excessivo ou o vazamento de liquido cor-
rosivo da bateria.

Utilize somente as baterias especificas previstas para o
seu dispositivo. O uso de outras baterias pode provocar
lesdes e risco de incéndio.

Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas, chaves,
pregos ou outros objetos metalicos pequenos que pos-
sam provocar o curto-circuito dos contatos. Um curto-
-circuito dos contatos da bateria pode originar combus-
tdes ou incéndios.

N&o use o carregador de bateria em ambientes onde es-
tejam presentes substancias inflamaveis ou em superfi-
cies facilmente inflamaveis, como papel, tecido, etc. Du-
rante a recarga, o carregador de bateria aquece e pode
provocar incéndio.

Durante o transporte dos acumuladores, preste atengéao
para que os contatos néo sejam conectados entre si e
néo use contentores metalicos para o transporte.

2.5 PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

A protecdo do ambiente deve ser um aspeto importante
e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da
convivéncia civil e do ambiente no qual vivemos.

* Evite ser um elemento de incomodo para com a
vizinhanga. Utilize a maquina somente em horarios
razoaveis (nem muito cedo pela manha, nem tarde
da noite quando as pessoas poderdo se sentir
incomodadas).

Durante o trabalho, é liberada no ambiente uma certa
quantidade de 6leo, necessaria para a lubrificagéo da
corrente. Por este motivo, use somente dleos biodegra-
daveis, especificos para esta utilizagdo. O uso de um
6leo mineral ou de dleo para motores provoca danos
graves ao ambiente.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer ele-
mento de forte impacto ambiental. Estes residuos nao
devem ser jogados no lixo, mas devem ser separados e
entregues nos centros de recolha apropriados, que pro-
videnciarao a reciclagem dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
dos materiais residuais.

No momento da desativagdo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contate um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes.

N&o jogue os aparelhos elétricos junto com os li-
xos domésticos. Em conformidade com a Diretiva
Europeia 2012/19/UE sobre os lixos de aparelha-
gens elétricas e eletrénicas e a sua execugao
conforme as normas nacionais, as aparelhagens
elétricas inutilizadas devem ser recolhidas separadamen-
te, a fim de que sejam reutilizadas de modo eco-compati-
vel. Se as aparelhagens elétricas forem eliminadas num
aterro ou no solo, as substancias nocivas podem atingir a
camada aquifera e entrar na cadeia alimentar, danificando
asuasaude e o bem-estar. Parainformagdes mais detalha-
das sobre a eliminagdo deste produto, contate o Orgéo
competente para a eliminag&o de lixos domésticos ou o seu
revendedor.

No término da sua vida util, elimine as baterias
com a devida atencdo ao nosso ambiente. A
bateria contém material que é perigoso para nés
e para o ambiente. Ela deve ser removida e

PT-4



eliminada separadamente numa estrutura que aceita as
baterias de ions de litio.

A recolha diferenciada de produtos e embala-
gens usados permite a reciclagem dos materiais
e a reutilizagdo dos mesmos. A reutilizacao dos
%@ materiais reciclados ajuda a prevenir a poluicao

amblental e reduz a demanda de matérias-pri-

3. CONHECER A MAQUINA

3.1 DESCRIGAO DA MAQUINA E USO PREVISTO
Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.

A maquina é composta essencialmente por um motor, que
aciona um dispositivo de corte protegido por um carter,
equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os
comandos principais posicionando-se sempre atras do
guiador e, portanto, a distancia de seguranca do dispositivo
de corte rotativo.

Se o operador afasta-se da maquina, provoca a paragem
do motor e do dispositivo rotativo apds alguns segundos.

3.11  Uso previsto

Esta maquina foi projetada e construida para o corte
da relva em jardins e zonas com relva, realizada com a
presenca de um operador apeado.

Em geral, esta maquina pode:

1. Cortararelva e recolhé-la no saco de recolha.

3.1.2 Uso inadequado

Qualquer outro uso, diverso daqueles citados acima, pode
ser perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.
Sédo considerados como uso inadequado (como, por
exemplo, mas ndo somente):

— Transportar na maquina outras pessoas, criancas
ou animais, pois podem cair, ferir-se gravemente ou
prejudicar a condugéo segura.

— Fazer-se transportar pela maquina.

Usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas.
Acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva.
Utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos.
Usar a maquina para aparar as sebes ou para cortar a
vegetacao que nao € do tipo relvado.

- O uso da maquina por parte de mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina implica
na perda da garantia e exime o Fabricante de toda e
qualquer responsabilidade, passando ao utilizador os dnus
decorrentes de danos ou lesées proprias ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina ¢é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto é, operadores nao profissionais.
E destinada a hobby.

IMPORTANTE A mdquina deve ser utilizada por um
unico operador.

3.2 COMPONENTES PRINCIPAIS(Fig.. 1)

A. Chassis: é o carter que engloba o
dispositivo de corte rotativo.

B. Motor: fornece o movimento
ao dispositivo de corte.

C. Dispositivo de corte: é o elemento
responsavel pelo corte da relva.

D. Protecao de descarga traseira: é uma
protecdo de seguranca e impede que os objetos
porventura recolhidos pelo dispositivo de corte
sejam langados para longe pela maquina.

E. Saco derecolha: além da fungéo de recolha
darelva cortada, constitui um elemento
de seguranga, evitando que os objetos
eventualmente recolhidos pelo dispositivo de
corte sejam langados para longe pela maquina.

F.  Guiador: é a posicéo de trabalho do operador.
O seu comprimento faz com que o operador,
durante o trabalho, mantenha sempre a distancia
de seguranga do dispositivo de corte rotativo.

G. Comando do interruptor: liga/desliga
o motor e simultaneamente engata/
desengata o dispositivo de corte.

H. Tampa de acesso ao compartimento da bateria

I Chave de seguranca (Dispositivo de
desativacao): A chave ativa / desativa
o circuito elétrico da maquina.

J.  Bateria (caso ndo seja fornecida com a maquina,
ver o cap. 13 "acessdrios a pedido”): fornece
a energia para o arranque do motor; as suas
caracteristicas e as instrugdes de utilizagéo
encontram-se descritas num manual especifico.

K. Carregador de bateria (caso ndo seja
fornecido com a maquina, ver o cap.
13 “acessdrios a pedido”): dispositivo
utilizado para recarregar a bateria.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO (Fig. 1)

Nivel de poténcia acustica.
Marca de conformidade CE.

Ano de fabrico.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nome e endereco do Fabricante.
Cédigo do artigo.

Velocidade méax. de funcionamento do motor.
Peso em kg.

10. Tenséo de alimentacéo.

11. Grau de protegéo elétrica.

12. Poténcia nominal.

CEND A WP~

IMPORTANTE Utilize os dados de identificagao
contidos na etiqueta de identificagdo do produto sempre
que contatar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaragdo de
conformidade estd nas ultimas pdginas do manual.
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3.4 SINALIZAGAO DE SEGURANCA (Fig. 2).

Na maquina estao presentes varios simbolos.
Significado dos simbolos:

Atencao: Leia as instrugoes
antes de utilizar a maquina.

.s D Perigo! Risco de expulsao de
& objetos. Durante o uso, mantenha as

pessoas fora da area de trabalho.

Preste atencdo no dispositivo de corte

afiado. Nao introduza méos ou pés dentro
do alojamento do dispositivo de corte. O
dispositivo de corte continua a girar mesmo
apds o desligamento do motor. Remova a
bateria antes de efetuar qualquer controlo,
limpeza ou intervencdo de manutengao/
regulag@o na maquina..

Y

Somente para corta-relvas elétrico
com alimentacéo de rede.

L
& Somente para corta-relvas elétrico
é@b com alimentacéo de rede.

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas
ou ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas
etiquetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

4. MONTAGEM

A As normas de seguranca que deverdo ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicagbes para ndo correr graves
riscos ou perigos.

Por motivos de armazenagem e transporte, alguns
componentes damaquina nao foram montados diretamente
na fabrica, mas deverédo ser montados apds a remocéo da
embalagem, de acordo as instru¢gbes indicadas a seguir.

A A remocédo da embalagem e a finalizacdo da mon-
tagem devem ser efetuadas sobre uma superficie plana
e sdlida, com espaco suficiente para a movimentacao
da maquina e das embalagens, sempre utilizando as fer-
ramentas apropriadas. Ndo utilize a mdquina antes de
concluir as indicacbes da secao "MONTAGEM".

A Antes de efetuar a montagem, verifique se a chave
de seguranca ndo se encontra inserida no seu aloja-
mento.

41 REMOGAO DA EMBALAGEM (Fig.3)

4.2 MONTAGEM DO SACO (Fig.4 + 6)

4.3 MONTAGEM DO GUIADOR (Fig.7+ 15)

5. COMANDOS DE CONTROLO

51 CHAVE DE_SEGURANGCA (DISPOSITIVO DE
DESATIVACAO)

A chave (Fig.16.A), colocada dentro do compartimento da
bateria, ativa e desativa o circuito elétrico da maquina.
Removendo a chave, desativa-se totalmente o circuito
elétrico para impedir um uso incontrolado da maquina.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranga sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

5.2 COMANDO DO INTERRUPTOR

O comando do interruptor (Fig.17.A, Fig.17.A.1) liga/desliga
o motor e simultaneamente engata/desengata o dispositivo
de corte.

As posicdes indicadas correspondem a:

| Arranque. Para o arranque, carregue
no botao de seguranca (fig. 17.A.1),
puxe a alavanca (fig. 17.A).
)law Engate do dispositivo de corte. O arranque
I do motor provoca o engate simultaneo do
dispositivo de corte.

O Paragem. O motor para automaticamente
ao soltar a alavanca (Fig. 17.A).

6. UTILIZACAO DA MAQUINA
A As normas de seguranca que deverdo ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-

pulosamente tais indicacées para ndo correr graves
riscos ou perigos.

6.1 OPERAGOES PRELIMINARES

Certifique-se de que a chave de seguranga ndo esta
inserida na sua sede.

Coloque a maquina na posigédo horizontal e bem apoiada
no terreno;

A Execute a operacao com o dispositivo de corte pa-
rado.

6.1.1 Controlo e recarga da bateria (Fig.18)

6.1.2 Predisposicdo para o corte e a recolha da
relva no saco de recolha (Fig.19)

6.1.3 Regulacao da altura de corte (Fig.20+21)

6.1.4 Regulacédo da altura/inclinacdo do guiador
(Fig.15)
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6.2 CONTROLOS DE SEGURANCA

A Efetue sempre os controlos de seguranca antes

de usar.

6.2.1 Controlo de seguranca geral

Objeto Resultado
Pegas Limpas, secas.
Guiador Fixado corretamente e

bem firme na maquina.

Dispositivo de corte

Limpo, ndo danificado
ou desgastado,
intato, bem afiado.

Protecao de descarga
traseira; saco de recolha

Inteiros. Nenhum dano.
Montados corretamente.
Substitui-los se
estiverem danificados.

Comando do interruptor

A alavanca deve ter um
movimento livre, ndo
forcado e, ao ser solta,
deve retornar automatica
e rapidamente para

a posigao neutra.

na maquina e no
dispositivo de corte

Bateria Nenhum dano na sua
carcaga, nenhum
vazamento de liquido.

Parafusos/porcas Bem apertados (ndo

soltos). Ndo danificados
ou desgastados.

Passagens do ar de
arrefecimento

N&o obstruidos

Maquina

Nenhum sinal de dano
ou de desgaste.
Nenhuma vibragao
anormal.

Nenhum ruido anormal.

Acéao

Resultado

6.3).
2. Solte o comando do
interruptor (Fig.26).

1. Ligue a maquina (par.

1. O dispositivo de corte
deve movimentar-se.

2. Aalavanca de segu-
ran¢a deve ter um
movimento livre, ndo
forgado e, ao ser
solta, deve retornar
automatica e rapida-
mente para a posi¢ao
neutra, determinando
a paragem do dis-
positivo de corte

A Se qualquer um dos resultados diferir muito da-
quilo que esta assinalado nas tabelas, nao utilize a ma-
quina! Contate um centro de assisténcia para os contro-

los necessadrios e para a reparagao.

6.3 ARRANQUE (Fig.22+25)

NOTA Ligue a mdquina numa superficie plana, sem
obstaculos ou relva alta.

O arranque do motor provoca o engate simultaneo
do dispositivo de corte.

6.4 TRABALHO (Fig.26)

IMPORTANTE Caso o motor pare devido a
superaquecimento durante o trabalho, é preciso esperar
aproximadamente 5 minutos antes de reinicia-lo.

6.4.1 Corte da relva (Fig.27)

NOTA Regule a velocidade de avango e a altura de corte
as condigées do relvado (altura, densidade e humidade da
relva) e a quantidade de relva removida.

6.4.2 Esvaziamento do saco de recolha (Fig.28+,
29)

6.5 PARAGEM (Fig.28)

O elemento de corte continua a girar durante al-
guns segundos apods o seu desengate ou apds o desli-
gamento do motor.

IMPORTANTE Pare sempre a maquina.

¢ Durante os deslocamentos entre dreas de trabalho.

¢ Ao atravessar superficies sem relva.

* Sempre que for necessario superar um obstdculo.

* Antes de regular a altura de corte.

e Sempre que o saco de recolha for removido ou
substituido.

6.6 APOS A UTILIZACAO

iy

Abra a portinhola e remova a chave de seguranca.

2. Remova a bateria do seu alojamento e providencie a
suarecarga (par 7.2.3).

3. Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina
em qualquer ambiente.

4. efetue alimpeza (par. 7.3).

5. \Verifique se nado ha componentes soltos ou
danificados. Se necessario, substitua os componentes
danificados e aperte os eventuais parafusos e porcas
soltos, ou contate o centro de assisténcia autorizado.

6. Verificagao de eventuais danos presentes namaquina.

Se necessdrio, contacte o centro de assisténcia

autorizado.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranga sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

7. MANUTENGAO

A As normas de seguranca que deverdo ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicacées para ndo correr graves
riscos ou perigos.
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A Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou in-
tervencao de manutengao/regulacao na maquina:

Pare a maquina.

Retire a chave de seguranca (nunca deixe a chave
inserida ou ao alcance de criancas ou pessoas ndo
aptas).

Remova a bateria.

Certifique-se de que todas as partes em movimento
estejam totalmente paradas.

Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina
em qualquer ambiente.

Use vestudrios adequados e luvas de trabalho
apropriadas em todas as situacées de risco para as
maos.

* Leia as respetivas instrugcées.

741 BATERIA

7141 Autonomia da bateria

A autonomia da bateria (e, entdo, a superficie de relvado
que pode ser cortada antes da recarga) é condicionada
principalmente por:

a. Fatores ambientais, que requerem uma
maior necessidade de energia:

— Corte com relva densa, alta e humida.

b.  Amplitude de corte da maquina quanto maior for a
amplitude, maior sera a necessidade de energia.

c. Comportamentos do operador
que devem ser evitados:

- Ligagbes e desligamentos frequentes durante o
trabalho.

- Uma altura de corte muito baixa em relacdo as
condicdes da relva.

- Uma velocidade de avango muito elevada para a
quantidade de relva a ser retirada.

NOTA Durante o trabalho, a bateria esta protegida
contra o descarregamento total por meio de um dispositivo
de protecao que desliga a maquina e bloqueia o seu
funcionamento.

Paramelhoraraautonomia dabateria, ¢ sempre importante:
— Cortar arelva quando o relvado estiver seco.
- Cortar a relva frequentemente, para que nao alcance
uma altura muito elevada.
— Configure uma altura de corte maior quando a relva
estiver muito alta e efetue uma segunda passada a
uma altura inferior.

Caso desejar a maquina em sessdes de trabalho mais
longas em relacdo a duragdo da bateria standard, é
possivel:

— Comprar uma segunda bateria standard para
substituirimediatamente a bateria descarregada, sem
prejudicar a continuidade de utilizag&o.

— Adquirir uma bateria com autonomia superior em
relacdo a bateria standard (par. 13.2).

12182 Remocao e recarga da bateria (Fig.30+32)

NOTA A bateria é equipada com uma protegdo que
impede a recarga se a temperatura ambiente ndo estiver
incluida entre 0 e +40 °C.

NOTA A bateria pode ser recarregada em qualquer

momento, até mesmo parcialmente, sem o risco de
danificd-la.

7.2 LIMPEZA

Apds cada utilizagdo, efetue a limpeza, seguindo as
seguintes instrugdes.

7.21 Limpeza da maquina

N&o use jatos de agua e evite molhar o motor e os
componentes elétricos.

N&o use liquidos agressivos para a limpeza do chassis.
Para reduzir o risco de incéndio, retire da maquina,
principalmente do motor, os residuos de relva, folhas ou
excesso de graxa.

7.2.2 Limpeza do conjunto dispositivos de corte

IMPORTANTE Incline a maquina para o lado,
certificando-se da sua estabilidade antes de executar
qualquer tipo de intervengéo.

Remova os detritos de relva e a lama acumulados dentro
do chassis para evitar que, ao secar, possam dificultar o
arranque sucessivo.

7.2.3 Limpeza das grelhas de aspiracdo do ar de
arrefecimento

Limpe e retire os detritos da grelha de aspiragédo do ar de
arrefecimento para evitar superaquecimento e danos ao
motor ou a bateria.

Proceda como segue:

1. Incline a maquina para o lado, certificando-se da sua
estabilidade.

2. Sopre com um jato de ar comprimido pelas aberturas
das grelhas de aspiragcao do ar de arrefecimento (fig
34).

7.2.4 Limpeza do saco

-

Esvazie o saco de recolha;

2. Sacuda-o para retirar os residuos de relva e terra;

3. lave, enxague e coloque-o de volta de modo a
favorecer uma secagem rapida.

7.3 DISPOSITIVO DE CORTE

Um dispositivo de corte mal afiado arranca a relva e faz
com que o relvado fique amarelado.
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A Nao toque no dispositivo de corte enquanto nao
for retirada a chave e enquanto o dispositivo de corte
néo estiver completamente parado. Preste aten¢do para
que o dispositivo de corte possa se mover, mesmo que
a chave tenha sido removida.

A Todas as operacées relativas aos dispositivos de
corte (desmontagem, afiacdo, balanceamento, repa-
racdo, remontagem e/ou substituicdo) sdo trabalhos
dificeis que exigem uma competéncia especifica, para
além do uso de ferramentas apropriadas Por razées de
seguranca, é necessdrio, portanto, que sejam sempre
realizadas por um Centro Especializado.

Faca substituir sempre o dispositivo de corte da-
nificado, torto ou desgastado, junt: 1te com os para-

fusos, para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos de corte
originais, que contenham o cddigo indicado na tabela
"Dados Técnicos".

Devido a evolugdo do produto, os dispositivos de
corte citados na tabela "Dados Técnicos" poderdo ser
substituidos, no decorrer dos anos, por outros com
caracteristicas semelhantes de intercambialidade e
seguranca de funcionamento.

8. ARMAZENAMENTO

8.1 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA

A Armazene a maquina apenas na posi¢do
horizontal e bem apoiada ao solo. Ndo armazene a
maéaquina na posicao vertical.

Quando for necessario armazenar a maquina:
1. Deixar arrefecer o motor
2. Remova achave de seguranca.
3. Remova a bateria do seu alojamento e providencie a
suarecarga (par 7.2.2).
4. Efetue alimpeza (par. 7.3).
5. Armazene a maquina:
— num ambiente seco;
- ao abrigo das intempéries;
possivelmente coberta com uma lona;
num local inacessivel as criangas;
assegurando-se de ter removido, chaves ou
ferramentas usadas na manutengao.

8.2 ARMAZENAMENTO DA BATERIA

Se a bateria néo for recarregada por um longo tempo, é
necessario manté-la sempre na sombra, num local fresco
e em ambientes livres de humidade com uma temperatura
ambiente entre 0~45 °C.

IMPORTANTE Em caso de inatividade prolongada,
recarregue a bateria a cada dois meses para prolongar a
sua duragéo.

9. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar,
transportar ou inclinar a maquina, é necessario:
— parar a maquina (par. 6.5);
— remover a chave de seguranga;

certifique-se que todas as partes em movimento

estejam totalmente paradas;

usar luvas de trabalho resistentes;

segurar a maquina nos pontos que oferecem uma

pegada segura, levando em consideragao o peso e a

sua distribui¢ao;

usar um numero de pessoas adequado ao peso da

maquina e as caracteristicas do meio de transporte

ou do lugar no qual deve ser colocada ou do qual deve

serremovida;

certificar-se de que a movimentagdo da maquina néo

provoque danos ou lesdes.

Quando se transporta a maquina num veiculo ou reboque,

é necessario:

1. utilizar as rampas de acesso de resisténcia, largura e
comprimento adequadas;

2. abaixar o conjunto dispositivo de corte;

3. posiciona-la de forma a néo constituir perigo para
ninguém;

4. fixa-la frmemente ao meio de transporte por meio de
cabos ou correntes para evitar o seu tombamento.

10. ASSISTENCIA E REPARAGAO

Este manual fornece todas as indicagdes necessarias para
a condugdo da maquina e para uma correta manutengao
de base por parte do utilizador. Todas as intervengdes
de regulagcdo e manutengé@o ndo descritas neste manual
devem ser realizadas pelo seu Revendedor ou por um
Centro especializado.

Operagdes executadas por estruturas inadequadas

ou por pessoas nao qualificadas implicam na perda de

qualquer forma de garantia e de qualquer obrigacdo ou
responsabilidade do Fabricante.

* As pecas sobressalentes e 0s acessorios nao originais
ndo sdo aprovados; O uso de pecas sobressalentes e
acessorios ndo originais comprometem a seguranca da
maquina e eximem o Fabricante de qualquer obrigacao
ou responsabilidade.

e As pecas sobressalentes originais s&@o fornecidas
pelas oficinas de assisténcia e pelos revendedores
autorizados.

11. COBERTURA DA GARANTIA

As condicdes de garantia somente s@o destinadas aos
consumidores, isto é, aos operadores nao profissionais.

A garantia cobre todos os defeitos de qualidade dos
materiais e de fabrico, apurados durante o periodo
de garantia pelo seu Revendedor ou por um Centro
especializado.

A aplicagdo da garantia é limitada a reparagdo ou a
substituigdo do componente considerado defeituoso.
Recomenda-se que a maquina seja levada uma vez
por ano a uma oficina de assisténcia autorizada para a
manutengéo, assisténcia e controlo dos dispositivos de
seguranca.

A aplicacéo da garantia é subordinada a uma manutengao
regular da maquina.
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A garantia néo cobre os danos devidos a:

Falta de familiarizagdo com a documentagdo de

acompanhamento (Manuais de Instrugdes).

Uso profissional.

Desatencgao, negligéncia.

Causa externa (raio, colisdes, presenca de corpos

estranhos dentro da maquina) ou acidente.

Uso e montagem indevidos ou ndo permitidos pelo

fabricante.

Manutengao insuficiente.

Alteragéo da maquina.

Utilizagao de pecas sobressalentes nédo originais (pegas

adaptaveis).

Utilizagdo de acessoérios nao fornecidos ou nao

aprovados pelo fabricante.

Para além disso, a garantia ndo cobre:

¢ As operagdes de manutencédo (descritas no manual de
instrugdes).

12. IDENTIFICACAO DOS PROBLEMAS

¢ O desgaste normal de materiais de consumo como
dispositivos de corte, rodas, parafusos de seguranca e
cablagens.

Normal desgaste.

Deterioragéo estética da maquina devido a sua utilizagao.
Os suportes dos dispositivos de corte.

As despesas acessdrias eventualmente relacionadas
a ativacdo da garantia, como a transferéncia junto ao
utilizador, o transporte da maquina junto ao Revendedor,
locagdo de equipamentos para a substituicdo ou a
solicitagdo a uma sociedade externa para todos os
trabalhos de manutengéo.

O utilizador estd protegido pelas suas proprias leis
nacionais. Os direitos do utilizador previstos pelas leis
nacionais do Pais em que vive ndo sdo, de maneira alguma,
limitados pela presente garantia.

Caso os problemas persistam apds a execugéo das solugdes descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

1. O motor nédo arranca
com o interruptor sendo

A chave de seguranga esta faltando
ou nao foi inserida corretamente.

Insira a chave (Fig. 16.A).

acionado

foi inserida corretamente.

A bateria esta faltando ou ndo

Abra a porta e verifique se a bateria
estd bem alojada (Fig. 23)

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par. 7.1.2).

Arranque nao imediato do motor.

Mantenha o comando do interruptor
premido por 2-3 segundos (Fig. 25).

Intervencéo da protegéo térmica em
razao de superaquecimento do motor.

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.

2. O motor esta a funcionar,
mas o dispositivo de corte
ndo gira

Fixacéo do dispositivo de corte solto.

Pare imediatamente o motor e

tire a chave de seguranca.
Contate um Centro de Assisténcia
para verificagdes, substituicdes
ou consertos (par. 7.3).

3. O motor para durante o
trabalho.

A bateria ndo foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria
estd bem alojada (Fig. 23).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par. 7.1.2).

Obstrugdes que impedem a
rotagao do dispositivo de corte.

Retire a chave de seguranca, use luvas
de trabalho e remova a relva ou os
detritos presentes na parte inferior da
maquina e/ou no canal de descarga.

Intervencéo da protegéo térmica em
razao de superaquecimento do motor.

Limpe as grelhas de aspiragéo do

ar de arrefecimento (par. 7.2.3).

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.
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3. O motor para durante o
trabalho.

Intervencéo da protecéo térmica
em razao de uma absorg¢ao muito
elevada de corrente devido a:

¢ Corte de relva muito alta.

* Obstrucdes que impedem a
rotacdo do dispositivo de corte.

¢ Muitos detritos de relva
acumulados no interior do chassis
e no canal de descarga.

* Configure uma altura de corte maior quando
arelva estiver muito alta e efetue uma
segunda passada a uma altura inferior

* Remova as obstrugdes (par. 7.2.2).

¢ Limpe a maquina (par. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.

4. Arelvacortadanao
é mais recolhida no
saco de recolha.

O dispositivo de corte atingiu um
corpo estranho e sofreu um golpe.

Pare imediatamente o motor e

tire a chave de seguranga.

Verifique se ha algum dano e entre

em contacto com um Centro de
Assisténcia para a eventual substituicao
do dispositivo de corte (par. 7.3).

O interior do chassis esta sujo.

Limpe o interior do chassis para
facilitar a evacuacéo da relva para
o saco de recolha (par. 7.2.2).

5. O corte darelva é dificil.

O dispositivo de corte ndo
estd em bom estado.

Contate um centro de assisténcia para a
afiagéo ou substituicao do dispositivo de corte.

6. Notam-se ruidos e/ou
vibracoes excessivos
durante o trabalho.

Fixacéo do dispositivo de corte solto
ou dispositivo de corte danificado.

Pare imediatamente o motor e

tire a chave de seguranca.
Contate um Centro de Assisténcia
para verificagdes, substituicdes
ou consertos (par. 7.3).

7. A autonomia da ba-
teria é insuficiente.

Condigdes de uso dificeis com
maior absorcéo de corrente.

Otimize a utilizagao (par. 7.1.1).

Bateria insuficiente para as
exigéncias operacionais.

Utilize uma segunda bateria ou uma
bateria mais potente (par. 13.1).

8. O carregador de bateria
nao recarrega a bateria.

Bateria ndo inserida corretamente
no carregador de bateria.

Verifique se a bateria foi inserida
corretamente (par. 7.1.2)

Condi¢des ambientais inadequadas.

Efetue a recarga num ambiente com
temperatura adequada (ver o manual de
instrugdes da bateria/carregador de bateria).

Contatos sujos.

Limpe os contactos.

Na&o é fornecida tensédo ao
carregador de bateria.

Verifique se a ficha foi introduzida
e se ha tensdo na tomada.

Carregador de bateria defeituoso.

Substitua-o por uma peca
sobressalente original.

Caso o problema persista, consulte o
manual da bateria / carregador de bateria.

13. ACESSORIOS A PEDIDO 13.2 CARREGADOR DE BATERIA

131 BATERIAS Dispositivo que ¢ utilizado para recarregar a bateria
(Fig.36).

Baterias de capacidades diferentes estdo disponiveis

para se adaptar as necessidades operacionais

especificas(Fig.35). A lista das baterias homologadas

para esta maquina pode ser encontrada na tabela "Dados

Técnicos".
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ATENTIE' INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultari ulterioare.

1. GENERALITATI

11 MODUL DE CITIRE A MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii deosebit de importante;
de aceea, in scopul garantarii sigurantei si protectiei la locul
de munca sau in timpul functionarii masinii, sunt subliniate
astfel:

NOTA sau IMPORTANT precizeazd anumite
detalii sau alte elemente in afara celor indicate anterior;
neglijarea lor duce la deteriorarea masinii sau a bunurilor
din jur.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale

personale sau ale tertilor si/sau daune.

. Paragrafele evidentiate intr-un chenar cu margine gri -
: punctatd indica caracteristici optionale, care nu sunt :
< specifice tuturor modelelor descrise in acest manual. :
© Verificati daca functia respectivd este prezenta pe :
< propriul dvs. model. .

Toate indicatiile precum ,fatd”, ,spate”, ,dreapta” si ,stanga”
se raporteaza la pozitia de lucru a operatorului.

1.2 REFERINTE

1.21 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare sunt numerotate
cut,2, 3etc.

Componentele indicate in figuri sunt marcate cu literele A,
B, C etc.

O referinta la componenta C din figura 2 este indicata prin
textul: ,Vezi Fig. 2.C” sau pur si simplu prin ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective pot fi diferite fata
de cele reprezentate.

1.2.2  Titluri

Manualul este impartit in capitole si paragrafe. Titlul
paragrafului ,2.1 Formare” este un subtitlu al capitolului
»2. Norme de sigurantd”. Referintele la titluri sau paragrafe
sunt indicate prin abrevierea cap. sau par. si numarul

corespunzator. Exemplu: ,cap. 2” sau ,par. 2.1".

2. NORME DE SIGURANTA

2.1  AVERTIZARI DE SIGURANTA GENERALE
PRIVIND SCULELE ELECTRICE

A ATENTIE Cititi toate instructiunile si avertizarile de
siguranta indicate. Nerespectarea avertizarilor poate
cauza electrosocuri, incendii si/sau vatamare corpo-
rala grava.
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Pastrati toate avertizarile siinstructiunile laindeméana,
pentru a le citi ulterior.

Termenul ,sculd electricd” din avertizari se referd la scula
electricd alimentata de la reteaua electricd (prin cablu) sau
la scula electricd alimentata de la baterie (fara cablu).

1) Masuri de siguranta la locul de munca

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata. Zonele
intunecate si murdare faciliteaza producerea accidentelor.
b) Nu folositi ustensila electrica in spatii supuse
riscului de explozie, cu lichide inflamabile, gaze sau
praf. Sculele electrice provoaca scantei care pot incendia
praful sau vaporii.

c) Cand folositi o scula electrica, indepartati copiii si
persoanele din jurul razei de actiune. Neatentia poate
duce la pierderea controlului.

2) Siguranta electrica

a) Stecherale sculei electrice trebuie sa se potriveasca
cu priza. Nu modificati niciodata stecherul, in
niciun fel. Nu utilizati adaptoare de priza in cazul
sculelor electrice dotate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele aferente vor reduce riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate sau legate la pamant, cum ar fi tevi,
radiatoare, masini de gatit si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare daca corpul utilizatorului este
legat la pamant.

c) Nu utilizati masina de tuns iarba in conditii de
ploaie sau umezeala. Acest lucru poate creste riscul de
electrocutare.

d) Nu abuzati de cablu. Nu utilizati niciodata cablul
pentru a transporta, trage sau deconecta scula
electrica. Tineti cablul la distanta de surse caldura,
ulei, margini tdioase sau parti in miscare. Cablurile
deteriorate sau incurcate mdresc riscul de electrocutare.
e) Atunci cand utilizati o scula electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
exterior. Utilizarea unui cablu specific pentru exterior
reduce riscul de electrocutare.

f) Daca este inevitabil sa utilizati o scula electrica intr-
un loc umed, utilizati o sursa de alimentare protejata
de un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea
unui dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti vigilenti, controlati ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand folositi o sculaelectrica. Nufolositi
scule electrice daca sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utilizarii unei scule
electrice poate provoca grave vatamari corporale.

b) Purtati echipamentul de protectie. Purtati
intotdeauna ochelarii de protectie. Utilizarea
echipamentului de protectie, cum ar fi mastile impotriva
prafului, bocancii cu talpa antiderapanta, castile de protectie
si antifoanele, reduc riscul de vatamare personala.

c) Evitati pornirea accidentald a sculelor electrice.
Asigurati-va ca aparatul este inchis inainte de a
introduce bateria, de a apuca sau transporta scula
electrica. Transportarea sculelor electrice cu degetul
pe intrerupdtor sau montarea bateriei cu intrerupdtorul in
pozitia,,ON” favorizeaza producerea accidentelor.

d) indepérta;i toate cheile sau uneltele pentru reglare
inainte de a actiona scula electrica. O cheie sau unealtd

care rdmane In contact cu o parte a masinii care se roteste
poate cauza vatdmarea personala.

e) Nu va pierdeti echilibrul. Pastrati-va intotdeauna un
punct de sprijin pentru a avea echilibrul necesar. Acest
lucru va ajutd sa aveti un control mai bun asupra sculei
electrice, in situatiile neprevazute.

f) imbréca;i-vé adecvat. Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Aveti grija ca parul, hainele si manusile sa fie
tot timpul la distanta de organele in miscare. Hainele
descheiate, ca si pdrul lung, pot fi prinse in angrenaje.

g) Daca dispozitivele urmeaza sa fie conectate la
echipamentele de extractie si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate in
mod corespunzator. Folosirea acestui tip de dispozitive
contribuie la reducerea riscurilor legate de prezenta prafului.
h) Nu permiteti ca familiaritatea dobandita prin
utilizarea frecventa a masinii sa va faca preaincrezator,
ignorand principiile de siguranta. O actiune neglijenta
poate provoca vatamari grave intr-o fractiune de secunda.

4) Utilizarea si pastrarea sculei electrice

a) Nu supraincircati scula electrica. intrebuintati
scula electrica potrivita operatiei pe care trebuie sa o
executati. O sculd electricd adecvatd va executa operatiile
mai bine, in mai multd siguranta si la viteza pentru care a
fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica daca intrerupatorul nu
functioneaza corect (nu porneste sau nu opreste la
timp scula). Sculele electrice care nu pot fi actionate de la
intrerupdtor sunt periculoase si trebuie sa fie reparate.

c) Scoateti acumulatorul din lacasul sau inainte de a
regla scula, de a inlocui piese sau de a depozita scula
electrica. Aceste mdsuri de sigurantd reduc riscul de
pornire accidentala a sculei electrice.

d) Nu pastrati sculele electrice pe care nu le folositi la
indemana copiilor i nu permiteti persoanelor care nu
sunt familiarizate cu acestea sau care nu si-au insusit
aceste instructiuni sa le foloseasca. Sculele electrice
sunt periculoase dacd sunt lasate pe mana utilizatorilor fard
experienta.

e) Aveti grija sa intretineti sculele electrice. Verificati
ca piesele mobile sa fie aliniate si s& aiba o migcare
libera, sa nu fie deteriorate si nu aiba nici un alt semn
care poate afecta functionarea sculelor electrice.
in caz de deteriorare, sculele electrice trebuie s fie
reparate inainte a fi utilizate din nou. Multe accidente au
fost cauzate tocmai de lipsa intretinerii.

f) Pastrati elementele de taiere ascutite si curate.
Componentele de taiere intretinute corect, ca si lamele
ascutite, evitd blocarea lor si pierderea controlului.

g) Folositi scula electrica si accesoriile aferente
conform instructiunilor furnizate, tindnd cont de
conditiile si tipul de activitate de executat. Utilizarea
unei scule electrice pentru operatiuni diferite de cele
prevazute poate cauza situatii de pericol.

h) Pastrati manerele uscate, curate si fara urme de
ulei sau grasimi. Manerele alunecoase nu permit mane-
vrarea si controlul sigur al sculei in situatii neasteptate.

5) Utilizarea si masuri de precautie ale sculelor cu
baterie

a) Reincarcati doar cu incarcatorul specificat de

constructor. Un incarcator potrivit pentru un anumit grup

de baterii poate genera risc de incendiu daca se foloseste

pentru alte grupuri de baterii.
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b) Folositi scule electrice doar cu grupurile de baterii
stabilite in mod special. Utilizarea oricarui alt grup de
baterii poate crea un risc de leziuni si incendii.

c) Atunci cand nu utilizati grupul de baterii, trebuie sa
il tineti la distanta de alte obiecte din metal cum sunt
agrafele de birou, monedele, cuiele, suruburile sau
alte mici obiecte metalice care pot crea o legatura intre
doua cleme de conexiune. Scurtcircuitarea clemelor
bateriei poate cauza arsuri sau incendlii.

d) Daca se afla in conditii proaste, bateria poate pierde
lichid: a se evita fiecare contact. Daca are loc un
contact accidental, clatitiimediat cu apa. Daca lichidul
intra in ochi, contactati imediat medicul. Lichidul scurs
din baterie poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu utilizati un grup de baterii sau un instrument
deteriorat sau modificat. Bateriile deteriorate sau
modificate pot avea un comportament imprevizibil, ceea ce
poate duce la incendii, explozii sau risc de ranire.

f) Nu expuneti un pachet de baterii la foc sau la
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la temperaturi
de peste 130 °C poate provoca explozii. OBSERVATIE
Temperatura de ,130 °C” poate fi inlocuita cu temperatura
de 265 °F.

g) Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati bateria in afara intervalului de temperatura
specificat in instructiuni. Incarcarea necorespunzétoare
sau incdrcarea la temperaturi in afara intervalului specificat
poate deteriora bateria si creste riscul de incendiu.

6) Asistenta

a) Apelati la persoane calificate pentru a repara
sculele electrice si folositi numai piese de schimb
originale. Acest lucru garanteaza siguranta la folosire a
sculei electrice.

b) Nu reparati niciodata bateriile deteriorate. Bateriile
trebuie s& fie intretinute numai de cétre producétor sau de
catre furnizorii de servicii autorizati.

2.2 AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU MASINI DE TUNS IARBA

a) Nu utilizati masina de tuns iarba in conditii
meteorologice nefavorabile, in special atunci cand
exista riscul de fulgere. Acest lucru reduce riscul de a fi
lovit de fulger.

b) Inspectati cu atentie zona in care va fi folosita
masina de tuns iarba, asigurdndu-va ca nu exista
animale salbatice in zona. Acestea ar putea fi ranite de
masina de tuns iarba in timpul functionarii.

c) inspectati cu atentie zona in care va fi utilizata
masgina de tuns iarba si eliberati-o de pietre, bete,
cabluri, oasele si alte corpuri straine. Obiectele
proiectate pot provoca vatamari corporale.

d) inainte de a utiliza masina de tuns iarba, verificati
intotdeauna vizual pentru a va asigura ca lama si
unitatea lamelor nu sunt uzate sau deteriorate. Piesele
uzate sau deteriorate cresc riscul de vatamare.

f) Verificati frecvent sacul de colectare a ierbii pentru
semne de uzura sau deteriorare. Sacul de colectare a
ierbii poate creste riscul de vatamare corporald daca este
uzat sau deteriorat.

g) Mentineti dispozitivele de protectie pe pozitie.
Dispozitivele de protectie trebuie sa fie functionale
si montate corect. Un dispozitiv de protectie slabit,

deteriorat sau care nu functioneazad corespunzator poate
duce la vatamadri corporale.

h) Pastrati toate prizele de aer de racire curate,
fara urme de resturi sau murdarie. Prizele de aer
obstructionate si resturile pot cauza supraincélzire sau
pericol de incendiu.

i) Purtati intotdeauna incaltaminte antiderapanta si
de protectie atunci cand utilizati masina de tuns iarba.
Nu folositi magina de tuns iarba cu picioarele goale
sau purtand sandale care lasa expuse parti ale picio-
rului. Aceastd masura reduce posibilitatea de ranire a pi-
cioarelor din cauza contactului cu lama in miscare.

j) Purtati intotdeauna pantaloni lungi atunci cand
utilizati masina de tuns iarba. Pielea expusa creste
probabilitatea de rénire din cauza obiectelor proiectate in
timpul sesiunii de lucru.

k) Nu utilizati masina de tuns iarba pe iarba umeda.
Umblati la pas, nu alergati niciodata! Acest lucru
reduce riscul de alunecare si cadere, ceea ce ar putea
provoca vatamari corporale.

1) Nu utilizati masina de tuns iarba pe pante excesiv
abrupte. Acest lucru reduce riscul pierderii controlului,
alunecdrilor si caderilor care ar putea provoca vatamari
corporale.

m) Cand lucrati pe pante, acordati intotdeauna atentie
pasului dvs., lucrati intotdeauna de-a lungul pantei,
nu urcati sau coborati niciodata si fiti extrem de atenti
atunci cand schimbati directia. Acest lucru reduce riscul
pierderii controlului, alunecdrilor si caderilor care ar putea
provoca vatamari corporale.

n) Acordati deosebitd atentie cand intoarceti sau
trageti masina de tuns iarba spre dvs. Fiti intotdeauna
constienti de imprejurimi. Acest lucru reduce riscul de
impiedicare in timpul functionarii masinii.

q) Nu atingeti lamele si alte piese in miscare
periculoase in timp ce acestea sunt inca in miscare.
Acest lucru reduce riscul de rénire a pieselor in miscare.

r) Cand indepartati materialul blocat sau curatati
masina de tuns iarba, asigurati-vd ca toate
comutatoarele de alimentare sunt oprite si bateria
este deconectata. Pornirea accidentald a masinii de tuns
iarba poate provoca vatamari corporale grave.

2.3 INTRETINEREA S| DEPOZITAREA

A Deconectati masina de la reteaua de alimentare si
cititi instructiunile de utilizare Tnainte de a efectua orice
interventie de curatare sau intretinere. Purtati echipamentul
de protectie (inclusiv manusile) pentru a evita aparitia unor
situatii de risc.

A Nu folositi masina dacd are piese uzate sau
deteriorate. Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie
inlocuite si nu reparate. Folositi doar piese de schimb
originale: utilizarea pieselor de schimb neoriginale si/sau
incorect montate compromite siguranta masinii, poate
cauza accidente sau daune persoanelor si inlaturd orice
responsabilitate si obligatie din partea Constructorului.

IMPORTANT Toate interventiile de intretinere si reglare,
care nu sunt descrise in acest manual, se vor face numai
de agentul/vanzatorul de la care afi achizitionat masina
sau de un Centru specializat, care dispun de cunostintele
si instrumentele necesare in scopul executdrii corecte a
operatiilor pastrédnd intactd siguranta originald a masinii.
Operatiunile executate in centrele neautorizate sau
neadecvate sau de persoane necalificate anuleaza orice
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forma de garantie, si declina orice sarcind sau responsabilitate
din partea Fabricantului.

1. Dupa fiecare intrebuintare, deconectati masina de la
reteaua de alimentare si verificati sé nu existe daune.

2. Mentineti piulitele si suruburile stranse pentru a fi
siguri ca masina este intotdeauna in conditii sigure
de functionare. intretinerea regulatad a masinii este
o conditie esentiala pentru a garanta siguranta si
performanta ridicata.

3. Verificati periodic daca suruburile dispozitivului de
taiere sunt stranse corect.

4. Purtati manusi de lucru atunci cand manipulati
dispozitivul de tdiere, il scoateti sau il remontati.

5. Aveti grija sa echilibrati dispozitivul de taiere atunci
cand 1l ascutiti. Toate operatiile referitoare la dispo-
zitivul de taiere (demontare, ascutire, echilibrare,
montare si/sau inlocuire) sunt activitati care necesita
competente adecvate sl implica folosirea unor unelte
speciale. Din motive de securitate, este asadar ne-
cesar ca acestea sa se efectueze la un centru spe-
cializat.

6. in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija
sa nu va prindeti degetele intre dispozitivul de taiere
aflat in miscare si partile fixe ale masinii.

7. Nu atingeti dispozitivul de tdiere inainte ca masina
sa fie deconectata de la priza si ca dispozitivul de
taiere sa se fi oprit complet. in timpul interventiilor
pe dispozitivul de tdiere, asigurati-va ca acesta se
poate misca, chiar dacd masina este deconectata de
laretea.

8. Verificati cu regularitate protectia de evacuare
laterala sau protectia de evacuare posterioara,
precum si sacul de colectare pentru a va asigura ca
acestea nu sunt deteriorate sau uzate. inlocuiti-le
daca sunt deteriorate.

9. inlocuiti etichetele adezive care contin instructiuni si
mesaje de avertizare, daca acestea sunt deteriorate.

10. Depozitati masina intr-un loc inaccesibil copiilor.

11.  Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita
masina (indiferent de loc).

12.  Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati masina
de tuns iarba si, in special, motorul curate, fara resturi
de iarba, frunze sau grasime in exces. Goliti sacul de
colectare si nu lasati recipientele cu iarba taiata in
interiorul camerei de depozitare.

2.4 BATERIA/INCARCATORUL BATERIEI

A ATENTIE

Urmatoarele norme de sigurantd cuprind indicatiile
de siguranta din manualul specific al incarcéatorului
de baterie.

e Pentru a incarca bateriile utilizati doar un incarcator
de baterii recomandat de producator. Un alimentator
necorespunzator poate cauza electrocutare,
supraincalzire sau scurgerea lichidului coroziv din
baterie.

Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate pentru
aparatul dumneavoastra. Utilizarea altui tip de baterii
poate provoca leziuni sau un incendiu.

Pastrati bateria neutilizata departe de agrafele de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte mici
obiecte metalice care pot da nastere unui scurtcircuit.
Scurtcircuitarea contactelor bateriei poate duce la
combustie sau incendii.

* Nu utilizati alimentatorul in locuri in care sunt prezenti
vapori, substante inflamabile sau pe suprafete usor
inflamabile precum hartia, stofa etc. Pe parcursul
reincarcarii incarcatorul se incalzeste si ar putea
provoca un incendiu.

« In timpul transportarii acumulatorilor, aveti grija sa nu
se conecteze contactele intre ele si nu folositi pentru
transportul acestora containere de metal.

2.5 OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

Ocrotirea mediului Tnconjurdtor reprezintd un aspect
important si prioritar atunci cand se utilizeaza masina, spre
beneficiul unei coabitari civilizate si a mediului in care traim.
Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate. Utilizati
masina numaiin intervale de timp rationale (nu dimineata
devreme sau seara tarziu, cand i-ati putea deranja pe
altii).

intimpul lucrului, o parte din uleiul folosit pentru lubrifierea
motorului se disperseaza in mediul inconjurator, motiv
pentru care trebuie sa utilizati numai uleiuri specifice
acestui tip de operatiune si care sunt biodegradabile.
Utilizarea unui ulei mineral sau a unui ulei pentru motoare
dauneaza grav mediului inconjurator.

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate, care
se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.
Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea deseurilor rezultate.

Cand masina nu mai este utilizabila, nu o lasati in mediul
inconjurator ci contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna cu
deseurile menajere. Conform Directivei Europene
2012/19/UE cu privire la eliminarea deseurilor
care provin de la aparaturile electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
legislatia nationald, aparaturile electrice scoase din uz
trebuie sa fie colectate separat, pentru a putea fi refolosite
in mod eco-compatibil. Dacd aparatele electrice sunt
aruncate in mediul inconjurator sau in groapa de gunoi,
substantele daunatoare se pot infiltra in patura de apa de
unde pot intra in circuitul apei si deci in alimente, ddunand
sanatatii si bunastarii dumneavoastra. Pentru informatii mai
detaliate cu privire la eliminarea acestui produs, contactati
Institutia competenta in eliminarea deseurilor menajere sau
Véanzétorul de la care |-ati achizitionat.

La sfarsitul duratei de viata utila, eliminati bateriile

cu atentia cuvenita pentru mediul inconjurator.

Bateria contine material periculos pentru dvs. si

pentru mediu. Aceasta trebuie sa fie indepartata

si eliminata separat, intr-o structura care accepta
bateriile cu ioni de litiu.

Colectarea separatd a produselor si a ambalaje-
@ lor utilizate permite reciclarea materialelor si reu-

tilizarea acestora. Reutilizarea materialelor reci-
% clate ajutd la prevenirea poluarii mediului si

reduce cererea de materii prime.

RO -4



3. CUNOASTEREA MASINII

3.1 DESCRIEREA MASINII SI
UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceasta este o masina de tuns iarba cu conducator
in picioare.

Masina este compusa in principal dintr-un motor care
activeaza un dispozitiv de taiere inchis intr-o carcasa
prevazuta cu roti si ghidon.

Operatorul poate sa conduca masina si sa actioneze
comenzile principale stand in permanenta in spatele
ghidonului, adica aflandu-se la o distanta suficienta de
dispozitivul de téiere rotativ.

indepértarea operatorului de masina determina oprirea
motorului si a dispozitivului rotativ in cateva secunde.

3.1.1 Utilizare prevazuta

Aceastd masina este proiectata si construita pentru a
fi utilizatd la taierea ierbii din gradini si zone cu iarba, si
necesitd prezenta unui operator in picioare.

in general, aceastd masina poate:

1. Sataieiarba sisa o adune in sacul de colectare.

3.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate provoca
daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizari necorespunzatoare (fara a se
limita insa la urmatoarele exemple):

- Transportarea pe masina a unor persoane, copii sau
animale deoarece ar putea cadea si s-ar putea rani
grav sau ar impiedica o conducere sigura a masinii.
Deplasarea personald cu masina.

Utilizarea masinii pentru a tracta sau a impinge

sarcinile.

- Activarea dispozitivului de tdiere pe suprafete fara
iarba.

— Utilizarea masinii pentru colectarea frunzelor sau
deseurilor.

Folosirea masinii la taierea de garduri vii sau la
taierea unui tip de vegetatie diferit de iarba.
Folosirea masinii cu mai multi utilizatori.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzétoare a masinii
atrage cu sine anularea garantiei si declinarea oricarei
responsabilitdti din partea Fabricantului, utilizatorul
trebuind sa suporte consecintele pentru daunele sau
vatdmarea personald ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceastd masind este destinata folosirii de catre
consumatori, adica de operatori neprofesionisti.
A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie folosita de un singur
operator.

3.2 COMPONENTE PRINCIPALE (Fig. 1)

A. $asiu: este carterul care incorporeaza dispozitivul
rotativ de taiere.

B. Motor: asigura deplasarea dispozitivului de taiere.

C. Dispozitiv de taiere: este elementul care
efectueaza taierea ierbii.

D. Protectie de evacuare posterioara: este o
protectie de sigurantd si impiedica proiectarea
la distantd a eventualelor obiecte stranse de
dispozitivul de taiere.

E. Sac de colectare: in plus fata de functia de
colectare a ierbii tdiate, acesta constituie un
element de sigurantd, care impiedica proiectarea
la distantda a eventualelor obiecte stranse de
dispozitivul de taiere.

F. Ghidon: este postul de lucru al operatorului.
Lungimea sa asiguréd ca operatorul rdmane in
permanenta aceeasi distanta de siguranta de
dispozitivul rotativ de taiere.

G. Comanda intrerupator: porneste/opreste motorul
si, simultan, cupleaza/decupleaza dispozitivul de
taiere.

H. Usa de acces la compartimentul bateriei

I Cheia de siguranta (Dispozitiv de dezactivare):
Cheia activeaza/dezactiveaza circuitul electric al
masinii.

J. Baterie(daca nu este furnizatd impreuna cu
masina, consultati cap. 13 ,Accesorii la cerere”):
asigura energia necesara pentru pornirea motorului;
caracteristicile sale si normele de utilizare sunt
descrise intr-un manual specific.

K. Incéarcétor baterie (daca nu este furnizat impreund
cu masina, consultati cap. 13, Accesorii la cerere”):
dispozitiv care se utilizeazd pentru incarcarea
bateriei.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE (Fig. 1)

Nivel de putere acustica.
Marca de conformitate CE.
Anul de fabricatie.

Tipul de masina.

Numarul de serie.

Numele si adresa fabricantului.
Cod articol.

Viteza max. de functionare a motorului.
. Greutate in kg.

10. Tensiune de alimentare.

11. Grad de protectie electrica.

12. Putere nominala.

oENpap LN

IMPORTANT  Folositi datele de pe eticheta de
identificare a produsului de fiecare datd c4nd contactati
centrul de asistenta autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei de conformitate se
afla in ultimele pagini ale manualului.

3.4 SEMNALIZAREA DE SIGURANTA (Fig. 2).

Pe masina sunt aplicate diferite simboluri.
Semnificatia simbolurilor:

Atentie. Cititi instructiunile inainte de
utilizarea masinii.
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‘g D Pericol! Risc de proiectare de obiecte.
" Asigurati-va ca nu sunt persoane in zona de
lucru pe parcursul utilizarii.

=y Atentie la dispozitivul de taiere taios.
=Y/ Nu va introduceti mainile sau picioarele in
compartimentul dispozitivului de taiere.
Dispozitivul de tdiere continud sa se
roteascad dupa oprirea motorului. Scoateti
bateria inainte de a efectua orice lucrare de

verificare, curatare sau intretinere/reglare a
masinii.

Numai pentru masini de tuns iarba electrice
cu alimentare la priza.

—
0 W
& Numai pentru masini de tuns iarba electrice
& cu alimentare la priza.

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau care nu
mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la
centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

4. MONTAJ

A Normele de siguranta care trebuie respectate sunt
descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste indi-
catii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau cu
pericole.

Din motive de inmagazinare si transport, céateva
componente ale masinii sunt furnizate separat din fabrica,
dar trebuie sa fie montate imediat dupd indepartarea
ambalajului, conform instructiunilor de mai jos.

A Despachetarea si finalizarea operatiunilor de mon-
tare se va efectua pe o suprafatéa plata si solida, avand
suficient spatiu pentru manipularea masinii si a amba-
lajelor, si utilizdnd unelte adecvate. Nu folositi masina
mai inainte de a fi efectuat toate indicatiile din sectiunea
~MONTAJ”.

A inainte de a efectua montajul, asigurati-va ca che-
ia de siguranta nu a fost introdusa in locasul sau.

41 DESPACHETAREA (Fig. 3)
4.2 MONTAREA SACULUI(Fig. 4 = 6)

4.3 MONTAREA GHIDONULUI (Fig. 7+15)

5. COMENZI DE CONTROL

51 CHEIE DE SIGURANTA (DISPOZITIV
DE DEZACTIVARE)

Cheia (Fig. 16.A), amplasata in compartimentul pentru
baterie, activeaza si dezactiveaza circuitul electric al
masinii.

Prin indepartarea cheii, circuitul electric se dezactiveaza
complet, impiedicand o utilizare necontrolata a masinii.

IMPORTANT indepértati cheia de sigurantd de fiecare
datd cand pérdsiti masina.

5.2 COMANDA INTRERUPATOR

Comanda intrerupatorului (Fig. 17.A, Fig. 17.A.1) porneste/
opreste motorul si, simultan, cupleazéd/decupleaza
dispozitivul de taiere.

Pozitiile indicate corespund pentru:

| Pornirea. Pentru pornire, apasati pe butonul
de siguranta (fig. 17.A.1), trageti maneta (fig.
17.A).

)am Cuplare a dispozitivului de taiere. Pornirea
motorului provoaca cuplarea simultana a dis-
pozitivului de taiere.

O Oprire. Motorul se opreste automat
la eliberarea manetei (Fig. 17.A).

6. UTILIZAREA MASINII

A Normele de siguranta care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectali cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

6.1 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

Verificati cheia de siguranta si asigurati-vd ca nu este
introdusa in locasul sau.

Asezati masina in pozitie orizontala, bine sprijinita pe sol;

A Executati operatiunea cu dispozitivul de tdiere
oprit.

6.1.1 Verificarea si reincarcarea bateriei (Fig. 18)

6.1.2 Reglarea maginii pentru taierea gi
strangerea ierbii in sacul colector (Fig. 19)

6.1.3 Reglarea inaltimii de taiere (Fig. 20+21)

6.1.4 Reglarea inaltimii/unghiului de inclinare a
ghidonului (Fig. 15)
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6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

A Efectuati intotdeauna controalele de siguranta
inainte de folosire.

6.2.1 Control de siguranta generala

Subiect Rezultat
Manere Curate, uscate.
Ghidon Fixat corect si ferm

pe masina.

Curat, nedeteriorat sau
uzat, integru, bine ascutit.

Dispozitiv de taiere

Protectie de evacuare
posterioara; sac
de colectare

Integre. Nicio dauna.
Montate corect.
Inlocuiti in caz de
deteriorare.

Maneta trebuie sa se
deplaseze liber, fara a
o forta, si atunci cand
o lasati ea trebuie sa
revinad automat si rapid
n punctul mort.

Comanda intrerupétor

Nicio dauna adusa
nvelisului sau, nicio
scurgere de lichid.

Baterie

Suruburi/piulite pe masina
si pe dispozitivul de taiere
Trecerile de aer de récire

Stranse bine (nu slabite!).
Nedeteriorate sau uzate.

Nu sunt blocate

Masina Nicio urmé de deteriorare
sau de uzura.
Nicio vibratie anormala.
Niciun sunet anormal.

Actiune Rezultat
1. Porniti masina (par. 1. Dispozitivul de taiere
6.3). trebuie sa fie in mis-
2. Eliberati comanda in- care.

trerupdtorului (Fig. 26). | 2. Maneta de siguranta
trebuie sa se depla-
seze liber, fara a fi
fortata, sila eliberare,
ar trebui sa revina
rapid si automat in
pozitia neutra, de-
terminand oprirea
dispozitivului de taiere

A Daca un singur rezultat nu este corespunzator
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea masinii!
Contactati un centru de asistenta pentru controalele
aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIREA (Fig. 22:25)

NOTA Porniti masina pe o suprafati pland, fara obstacole
sau iarbd inalta.

A Pornirea motorului provoaca cuplarea simultana a
dispozitivului de taiere.

6.4 OPERAREA (Fig. 26)

IMPORTANT Daca motorul se opreste din cauza
supraincalzirii, in timpul sesiunii de lucru, este necesar sa
asteptati cam 5 minute inainte de a-l repune in functiune.

6.4.1 Taierea ierbii (Fig. 27)

NOTA Reglati viteza de avans si indltimea de taiere la
conditiile gazonului (inéltime, densitate, umiditate a ierbii)
sila cantitatea de iarbd indepartata.

6.4.2 Golirea sacului de colectare (Fig. 28+, 29)

6.5 OPRIREA (Fig. 28)

A Elementul de tdiere continud sa se roteasca timp
de cateva secunde, chiar si dupa decuplare sau dupa
oprirea motorului.

IMPORTANT Opriti intotdeauna masina.

* La fiecare schimbare a zonei de taiere.

o La traversarea unor zone fard iarba.

* De fiecare datd cand este nevoie sa depdsiti un obstacol.

« Inainte de a regla inltimea de téiere.

* De fiecare datd cand se taie sau se monteaza la loc sacul
de colectare.

6.6 DUPA UTILIZARE

-

Deschideti usa si scoateti cheia de siguranta.

2. indepartati bateria din locasul sau si incércati-o (par
7.2.3).

3. Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita
masina (indiferent de loc).

4. Efectuati curatarea (par. 7.3).

5. Asigurati-vd ca nu exista elemente slabite sau
deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti componentele
deteriorate si strangeti eventualele suruburi si buloane
slabite sau contactati centrul de asistenta autorizat.

6. Verificarea eventualelor defectiuni ale masinii. Daca

este cazul, contactati centrul de asistenta autorizat.

IMPORTANT indepértati cheia de sigurantd de fiecare
datd cand pérdsiti masina.

7. INTRETINEREA

A Normele de siguranta care trebuie respectate sunt
descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste indi-
catii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau cu
pericole.

A Mai inainte de a efectua orice verificare, curétare

sau interventie de intretinere/reglare pe masina:

* Opriti magina.

¢ Scoateti cheia de siguranta, (nu lasati niciodata
cheia in contact sau la indeméana copiilor sau a
persoanelor neautorizate).

¢ Scoateti bateria.
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 Asigurati-va ca toate pdrtile in miscare s-au oprit
complet.

* Lasati motorul sa se rdceascd inainte de a depozita
masina (indiferent de loc).

* Purtati imbracaminte adecvata si manusi de lucru in
toate situatiile de risc.

« Cititi instructiunile corespunzatoare.

741 BATERIE

75l Autonomia bateriei

Autonomia bateriei (i, prin urmare, zona care poate fi tunsa
inainte de reincarcare) este conditionata in primul rand de:

a. Factori de mediu care duc laun
necesar de energie mai mare:

— Taiere cu iarba deasa, inalta, umeda.

b. Latimea de taiere a masinii; cu cat marimea e mai
mare, cu atat e mai mare cererea de energie.

c. Modul de utilizare al operatorului,
care ar trebui sa evite:

- Pornirile si opririle frecvente din timpul sesiunii de
lucru.

- O inaltime de taiere prea joasa in raport cu inaltimea
ierbii.

— O viteza de avans prea ridicata pentru cantitatea de
iarba de indepartat.

NOTA Pe parcursul utilizérii, bateria este protejatad
contra descarcdrii totale printr-un dispozitiv de protectie
care opreste masina si ii blocheaza functionarea.

Pentru optimizarea autonomiei bateriei se recomanda:
— Taierea ierbii cand gazonul este uscat.
— Taierea ierbii in mod frecvent astfel incat aceasta sa
nu atinga o inaltime prea mare.
- Reglarea unei indltimi de taiere mai mare cand iarba
este prea inalta si efectuarea unei a doua trecerila o
inaltime mai joasa.

in cazul in care se doreste folosirea masinii in sesiuni de
lucru mai lungi fatd de cele sustinute de bateria standard,
este posibil:

- Sa achizitionati o baterie standard pentru a inlocui
imediat bateria descarcata, fara compromiterea
continuitétii de utilizare.

- Sa achizitionati o baterie cu autonomie marita fata de
bateria standard (par. 13.2).

71.2 Scoaterea si reincarcarea bateriei (Fig.
30+32)

NOTA Bateria este prevazutd cu o protectie care i
impiedica reincarcarea dacd temperatura camerei nu este
cuprinsd intre 0 si +40 °C.

NOTA Bateria poate fi reincércatd oricand, chiar si
partial, fara riscul de a se deteriora.

7.2 CURATAREA

Dupa fiecare utilizare, efectuati curdtarea respectand
instructiunile urmatoare.

7.21 Curatarea masinii

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice.

Nu utilizati lichide agresive pentru curatarea sasiului.
Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati masina de
tuns iarba si, in special, motorul curate, fara resturi de
iarba, frunze sau grasime in exces.

7.2.2 Curatarea ansamblului dispozitivelor de
taiere

IMPORTANT inclinati masina pe lateral, asigurdndu-vé
de stabilitatea acesteia inainte de a efectua orice tip de
interventie.

Eliminati reziduurile de iarba sau noroi acumulate in sasiu,
pentru ca odatd ce se intdresc, pot impiedica pornirea
acesteia.

7.2.3  Curatarea fantelor de admisie a aerului de
racire

Pentru a evita supraincéalzirea si daunele la motor sau la
baterie, curatati si desfundati fantele de admisie a aerului
de racire.

Procedati astfel:

1. Inclinati masina pe lateral, asigurandu-va de
stabilitatea acesteia inainte de a efectua orice tip de
interventie.

2. Suflati cu un jet de aer comprimat prin deschiderile
fantelor de admisie a aerului de racire (fig. 34).

7.2.4  Curatarea sacului

e

Goliti sacul de colectare;

2. Scuturati-l pentru a-l curata de resturile de iarba si
pamant;

3. spalati-l, clatiti-l si reasezati-l astfel incat sa favorizati

o uscare rapida.

7.3 DISPOZITIV DE TAIERE

Un dispozitiv de taiere prost ascutit smulge iarba, ceea ce
duce la ingalbenirea gazonului.

A Nu atingeti dispozitivul de téiere inainte de a scoa-
te cheia si de a va asigura ca dispozitivul de taiere este
complet oprit. Aveti grijd deoarece dispozitivul de taiere
se poate misca, chiar daca cheia a fost scoasa.

A Toate operatiunile referitoare la dispozitivele de ta-
iere (demontare, ascutire, echilibrare, reparare, montare
si/sau inlocuire) sunt activitati care necesita competen-
te adecvate si implica folosirea unor unelte speciale; Din
motive de securitate este necesar ca acestea sa se efec-
tueze la un centru specializat.
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A inlocuiti intotdeauna dispozitivul de téiere defect,
indoit sau uzat impreuna cu suruburile aferente pentru
a mentine echilibrarea.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive de taiere originale,
care contin codul indicat in tabelul ,Date tehnice”.

Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie,
dispozitivele de tdiere mentionate in tabelul ,Date tehnice”
vor putea fi inlocuite in timp cu altele avand caracteristici de
interschimbare si siguranta similare.

8. DEPOZITARE

8.1 DEPOZITAREA MASINII

A Depozitati masina numai in pozitie orizontala si
bine sprijinita pe sol. Nu depozitati masina in pozitie
verticala.

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:

1. Lasati motorul sa se réceasca

2. Scoateti cheia de siguranta.

3. Indepartati bateria din locasul sau si incércati-o (par

7.2.2).

4. Efectuati curatarea (par. 7.3).

5. Depozitati masina:

intr-un mediu uscat;

intr-un loc ferit de intemperii;

acoperita, pe cat posibil, cu o prelata;

intr-un loc la care nu au acces copiii;

- Asigurati-va ca ati indepartat cheile sau sculele
folosite pentru intretinere..

8.2 DEPOZITAREA BATERIEI

Dacaé bateria nu este incarcata o perioada indelungata de
timp, va fi necesar sa o depozitati intr-un loc umbrit, racoros
si lipsit de umiditate, la o temperaturd ambianta in intervalul
0~45°C.

IMPORTANT in caz de inactivitate indelungats,
reincércati bateria o datd la doud luni pentru a-i prelungi
durata de viata.

9. MANEVRARE $| TRANSPORT

De fiecare data cand este necesar sa manevrati, ridicati, sa

transportati sau sa inclinati masina, procedati astfel:

opriti masina (par. 6.5);

scoateti cheia de siguranta;

- asigurati-va ca toate partile in miscare s-au oprit
complet;

— purtati manusi de protectie groase;

prindeti ferm masina in puncte care garanteazad o

priza sigurd, tinand cont de greutatea si repartizarea

acesteia;

apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea

masinii, de caracteristicile mijlocului de transport si de

locul in care va fi amplasatd masina sau de unde va

fi luata;

- asigurati-va c& manevrarea masinii nu cauzeaza
daune ori vatamari.

La transportarea masinii cu un autovehicul sau o remorca,

trebuie procedati astfel:

1. utilizati rampe de acces avand o rezistentd, latime si
inaltime corespunzatoare;

2. coborati ansamblul dispozitivelor de taiere;

3. asezati-o intr-un mod in care sa nu reprezinte pericol
pentru nimeni;

4. blocati-o ferm de mijlocul de transport cu franghii sau
lanturi pentru a preveni rasturnarea acesteia.

10. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile necesare pentru
condusul masinii si pentru o intretinere de baza corecta,
care poate fi efectuatd de utilizator. Toate interventiile
de intretinere si reglare care nu au fost descrise in acest
manual se vor efectua numai de vanzatorul de la care ati
achizitionat masina sau la un centru specializat.

Operatiile executate in centrele neautorizate sau
neadecvate sau de persoane necalificate anuleaza
orice forma de garantie, si declina orice sarcina sau
responsabilitate din partea Fabricantului.

Piesele de schimb si accesoriile neoriginale nu sunt
aprobate; Utilizarea de piese de schimb si de accesorii
neoriginale nu asigura siguranta masinii, exonerand
constructorul de toate obligatiile sau responsabilitatile.
Piesele de schimb originale sunt furnizate la atelierele de
asistenta si la revanzatorii autorizati.

11. ACOPERIREA GARANTIEI

Conditiile de garantie sunt strict pentru consumatori, adica
pentru operatori neprofesionisti.

Garantia acopera toate defectele de fabricatie si de calitate
amaterialelor care au fost constatate in timpul perioadei de
garantie de catre revanzator sau de un centru specializat.
Aplicarea garantiei se limiteaza la repararea sau la
inlocuirea componentei defecte.

Se recomanda sa duceti masina o datd pe an la un
atelier autorizat pentru intretinerea, asistenta si controlul
dispozitivelor de siguranta.

Aplicarea garantiei depinde de fintretinerea periodica a
masinii.

Garantia nu acoperd daunele cauzate de:

¢ Nefnsusirea instructiunilor din documentele insotitoare
(Manuale de instructiuni).

Utilizare profesionala.

Neatentie, neglijenta.

Cauze externe (fulgerari, socuri, prezenta de corpuri
straine induntrul masinii) sau accidente.

Utilizarea si montarea necorespunzatoare sau nepermise
de catre fabricant.

O intretinere incorecta.

Modificarea masinii.

Utilizarea unor piese de schimb neoriginale (piese
adaptabile).

Utilizarea de accesorii nefurnizate sau neaprobate de
constructor.

Garantia nu acopera:

Operatiunile de intretinere (descrise in manualul de
instructiuni).

Uzura normala a consumabilelor, precum dispozitive

de taiere, roti, suruburi de siguranta si cabluri.

Uzura normala.

Deteriorarea estetica a masinii datorate utilizarii.
Suporturile dispozitivelor de taiere.
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¢ Cheltuielile suplimentare legate eventual de activarea
garantiei, precum transferul la utilizator, transportul
masinii la vanzator, inchirierea de echipamente de
schimb sau apelarea unei societati externe pentru toate
lucrarile de intretinere.

Utilizatorul este protejat de legile din tara sa. Drepturile

utilizatorului prevazute de legile din tara sa nu sunt in niciun
fel limitate de aceasta garantie.

12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

Daca problemele continud dupa executarea operatiunilor de mai sus,
contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

PROBLEMA CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Laactionarea intrerupato- | Cheia de sigurantd este absenta
rului, motorul nu porneste | sau nu a fost introdusa corect.

Introduceti cheia (Fig. 16.A).

Baterie absenta sau care nu
a fostintrodusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca
bateria este bine fixata (Fig. 23)

Baterie descarcata.

Verificati starea de incarcare si
reincarcati bateria (par. 7.1.2).

Motorul nu porneste imediat.

Tineti apasata comanda intrerupatorului
timp de 2-3 secunde (Fig. 25).

Interventia protectiei termice la
supraincalzirea motorului.

Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.

dar dispozitivul de taiere
nu se roteste

2. Motorul este in miscare, | Fixare sldbita a dispozitivului de taiere.

Opriti imediat motorul si scoateti

cheia de siguranta.

Contactati un centru de service pentru
verificari, inlocuiri si reparatii (par. 7.3).

3. Motorul se opreste in tim- | Bateria nu a fost introdusa corect.
pul functionarii.

Deschideti usa si asigurati-va ca
bateria este bine fixata (Fig. 23).

Baterie descarcata.

Verificati starea de incarcare si
reincarcati bateria (par. 7.1.2).

Obstacole care impiedica rotirea
dispozitivului de taiere.

Scoateti cheia de siguranta, purtati
manusi de lucru si indepartati iarba sau
resturile prezente in partea inferioard a
masinii si/sau in canalul de evacuare.

Interventia protectiei termice la
supraincalzirea motorului.

Curétati fantele de admisie a
aerului de racire (par. 7.2.3).
Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.

3. Motorul se opreste in tim- | Interventia protectiei termice din

pul functionarii. cauza absorbtiei prea mari de curent
se datoreaza urmatoarelor:
¢ Téiere de iarba prea inalta.

¢ Obstacole care impiedica rotirea
dispozitivului de taiere.

* Prea multe resturi de iarba
acumulate in interiorul sasiului
si in canalul de evacuare.

* Reglarea unei inaltimi de taiere mai mare
cand iarba este prea inalta si efectuarea
unei a doua treceri la o indltime mai joasa

« indepartati obstacolele (par. 7.2.2).

» Curatati masina (par. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.
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4. larba tdiata nu mai
este colectata in sa-
cul de colectare.

Dispozitivul de tdiere a lovit un
corp strain si a suferit un soc.

Opriti imediat motorul si scoateti
cheia de siguranta.

Verificati eventuale daune si
contactati un centru de asistenta
pentru inlocuirea dispozitivului de
taiere, daca este cazul (par. 7.3).

Interiorul sasiului este murdar.

Curatati interiorul sasiului pentru a
facilita evacuarea ierbii spre sacul
de colectare (par. 7.2.2).

5. larba se taie greu.

Dispozitivul de tdiere nu
este n stare buna.

Contactati un centru de service pentru
eventuala inlocuire a dispozitivul de taiere.

6. Se produc zgomote si/
sau vibratii excesive in

timpul sesiunii de lucru.

Fixarea dispozitivului de taiere slabit
sau a dispozitivului de tdiere avariat.

Opriti imediat motorul si scoateti

cheia de siguranta.

Contactati un centru de service pentru
verificari, inlocuiri si reparatii (par. 7.3).

7. Autonomia bate-
riei este slaba.

Conditii dificile de functionare cu
consum de curent mai mare.

Optimizati utilizarea (par. 7.1.1).

Baterie insuficienta pentru
cerintele operationale.

Folositi 0 a doua baterie sau o baterie
cu capacitate marita (par. 13.1).

8. incarcatorul nuin-
carca bateria.

Bateria nu a fost introdusa
corect in incarcator.

Asigurati-va cd a fost introdusa
corect (par. 7.1.2)

Conditii de mediu necorespunzatoare.

Efectuati incarcarea intr-un mediu cu
temperatura potrivita (a se vedea manualul
de instructiuni al bateriei/incarcatorului).

Contacte murdare.

Curatati contactele.

incarcatorul nu primeste
energie electrica.

Verificati daca stecherul a fost conectat si
daca exista tensiune la priza de curent.

incarcéator defect.

inlocuiti cu o piesa de schimb originala.

Daca problema continua, consultati
manualul bateriei/incarcatorului.

13. ACCESORII LA CERERE

13.1 BATERII

Suntdisponibile baterii cu diverse capacitati, pentru diverse
cerinte de operare (Fig. 35). Lista bateriilor omologate
pentru aceastd masina se afla in tabelul ,Date tehnice”.

13.2 INCARCATOR DE BATERIE

Dispozitiv care se utilizeaza la incarcarea bateriei (Fig. 36).
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BHUMATEJIbHO NP

OIMNABJIEHUE

1. OBLIME CBEAEHUA..
11 Hakx cnepyet untatb 9T0 PyKOBOACTBO..
1.2 O6O3HaYeHUSA..........c......
2. NPABW/IA BE3OMNACHOCTU .
2.1 OBLWME NPABUJIA TEXH
BE3OMACHOCTH NPU PABOTE C
OJIEKTPOOBOPYJOBAHMEM ...
2.2  OBLWME NPABUJIA TEXHUKU
BE3OMACHOCTH NPU PABOTE C
TA30HOKOCU/IKOM..
2.3 TEXOBCNYXMBAHWE
2.4 BATAPES/3apsaaHoe yCTPOICTBO..
2.5 OxpaHa OKpyatoLen cpefpl ..
3. O3HAKOMJIEHME C MALLMHOM ..
3.1 OnucaHue mMalmnHbl 1 npep,yCMOTpeHHoe
npuUMeHeHMe....
3.2 OCHOBHbIE KOMMOHEeHTbI (Puc. 1)..
3.3 WpeHTUdMKauMOHHAA aTUKeTKa (puc. 1)..

_

SRR NN

3.4 3HaKu no TexHuKe 6e3onacHocTu (Puc. 2)..

4.1 PacnakoBKa (puc. 3).
4.2 MoHTax TpaBoc6opHUKa (puc. 4 + 6) ...
4.3 MoHTax pyKosiTku (puc. 7+15)
5. CPEACTBA YMPABJIEHUA..
5.1 Hniou 6e3onacHocTH (YcTpoincTeo
OTKJIOYEHMA)
5.2 [lepekntoyatenb ynpaBneHus ..
6. WCMOJIb3OBAHME MALLMHBbI .....
6.1 [MoaroToBMUTENbHbIE ONEpaLun
6.2 [lpoBepKK 6e30MacHOCTH...
6.3 3anyck (puc. 22+25).
6.4 Pa6ota (puc. 26)
6.5 OcTtaHoBKa (P1c.28)...
6.6 Tocne 3KcnnyaTau,wm
7. TEXHUYECHOE OBC/TIYHWMBAHMUE ..
71 barapes...
7.2 OumcTKa...
7.3  Pexyliee npucnocobnieHue..
8. XPAHEHWE
8.1 XpaHeHue maluHbl
8.2 XpaHeHue 6aTapeu...
8.3 [lepemellyeHne 1 TpaHCNOPTUPOBKA
9. NEPEMELLUEHME U TPAHCIMOPTUPOBHKA ...
10. CEPBUCHOE OBC/TYMBAHME U PEMOHT..
11. YCNIOBUMA TAPAHTUN
12. BbIABJIEHWME HENOJTAJOK.
13. AONOJIHUTEJIbHOE OBOPYZAOBAHME MO
TPEBOBAHWIO .
13.1 Batapeu ...
13.2 3apsgHoe ycTponcTBO

NOoO O oo o, oo,

© OO WOWWWOWOmOoOoOoOoOao NNNNN

BHUMAHME!: MPEXAE YEM NOJIb30BATbCA MALLUMHOW,
TUTE AAHHOE PYKOBOACTBO no’
QKCNJTYATALMUMWU. CoxpaHuTe ero ana 6yayLiero UCNosib30BaHuUs.

1. OBLWME CBEAEHUSA

11 HAK CNEAYET YATATb 3TO PYHOBOACTBO

B TeKcTe 3TOro pyKOBOACTBa OTAE/NbHble a63aupbl,
cofepalime 0CO6eHHO BaXHYI0 MHDOPMALMIO O TEXHUKE
6e30MacHOCTY WM MpUHUMNAax paboTbl YCTPOMCTBA,
Bblfie/IeHbl CleAyoLWmM 06pa3om:

NMPUMEYAHUE i BAWHO cogepHkuT yTOYHEHMA
WM CCbUIKU Ha APYrylo paHee yrnoMaHyTYo MHGopMmaumio
AN1A NPefoTBpaLyeHUs MOJIOMKNU MaLUMHbI MM HaHECEeHUSA
yuepb6a.

3HaK yKasbiBaeT Ha onacHocTb. Hecob6noaeHve
[aHHOro NpeAynpeXAeHNA MOXKeT NPUBECTH K NONYHEeHUIo
1 HAHECEHMIO TPaBM U/ HaHeCEHMIO yuiep6a.
O S Y
MyHKTbI, 06pamMneHHble Cepoi MYHKTUPHOM paMKoM,
cofepmart onncaHue onuuoHasIbHbIX XapaKTEPUCTHK,
He NpUCYLLMX BCEM MOAENAM, NPeACTaBAEHHbIM

B laHHOM pyKoBoACTBe. MpoBepbTe, eCTb

. [aHHasA XxapaKTepUCTHKa B BalLen Mofenu.

Bce o6o3HauyeHUA «nepeaHuit», «3afHUi», «npaBblii»
M «]eBbli» YKasblBATCA OTHOCUTENbHO paboyero
MOJIOKEHMA onepaTopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.21 PUCYHKM

PUCYHKM B Aa@HHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuu
npoHymMmepoBaHbl 1, 2, 3 1 TaK ganee.

HOMMOHeHTbI, NoKasaHHble Ha PUCYHKax, 0BGO3HaYeHbI
6ykBamu A, B, C 1 TaK fanee.

Ccbinika Ha KoMnoHeHT C Ha puUCyHKe 2 ocyluecTBaAeTcA
npu nomowwm ¢pasbl: “Cm. Puc. 2.C» wam npocto
«(Puc. 2.C)».

MN306pameHns Ha pUCyHKax ABNSAIOTCA
nNpu6aM3nUTENbHBIMU. PeasbHble geTanu

MOTYT OT/IM4ATLCA OT U30GPAMKEHHbIX.

1.2.2 HasBaHuA rnas

[laHHoe pyKOBOACTBO MoApasfensAeTcA Ha rnaBbl W
nNyHKTbL. [TyHKT nog Ha3BaHueM «2.1 Oby4eHne» aBnaeTca
NoANYHKTOM rnasbl «2. Mpasuna 6e3onacHocTw». CCbINKK
Ha rnasbl U MYHKTbl 0603HaYaloTCA COKPALLEHNEM M. UK
NYHKT W COOTBETCTBYIOWMM HOMepoMm. lMpumep: «rn. 2»
VN «MYHKT 2.1».

2. MNPABWJIA BESONACHOCTH

21  OBLWME NPABUJIA TEXHUHHU
BE3O0MACHOCTHU NPU PABOTE C
AJIEKTPOOBOPYJOBAHUEM

ABHMMAHME MpoutuTe BCe npaBuna TEXHUKH
6esonacHOCTM M Bce YHasaHusA. HecoGniopeHue
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Mep NpefoCTOPOHOCTM U PEHKOMEHAAUUA MOMeT
NPUBECTHU K A/IEKTPUHECKUM yaapam, nomapam n/uam
HaHeceHMIo cepbe3Horo yuepba.

XpaHuTe Bce ONUCaHUA Mep NPefoCTOPOHHOCTU U
peKomeHgauum aNa UCnosib30BaHUA B Gyaylem.

TepmuH «3/IEKTPUYECKOE obopysoBaHNe»,
BCTpeYaroLmiica B ONMcaHUn Mep MpesoCTOPOHHOCTH,
OTHOCHUTCA K YCTPOKCTBY, MUTAIOLYEMYCA OT 3/IEKTPOCETH
(c kabenem) unu pabotaroLemy ot 6atapeu (6e3 Kabesns).

1) BesonacHocTb paboueii 30HbI

a) MoppepHuBanTe YUCTOTY U XOpoLlee OCBeljeHue
paboueit 30Hbl. Ha y4acTKax ¢ M/1I0XMUM OCBELLEeHUEM,
a TaKkie rge yapuT 6ecriopsfoK, MOBbILLAETCA PUCK
Hec4acTHbIX C/ly4aeB.

b) He wucnonbayiiTe aneKTpoob6opygoBaHue BO
B3pblBOONAcHOW cpepe, NO6G/JU3OCTU OT rOPHOYUX
HMUAKOCTEW, ra3a WU NbIIU. 3/1EKTPoo6opYysOBaHUE
reHepupyeT MCKpbl, KOTOPble MOryT [pUBECTU K
BO3ropaHuio Mbl/iv UM NapoB.

c) Bo BpemAa pa6oTbl 3asieKTpooGopyAoBaHUA AeTh
M NOCTOPOHHUE JINLLA AOJIHHbI HAXOAUTLCA falfieKo
OT Hero. Ec/m Bbl OTB/EYETECH. TO MOMETe MOTepATb
KOHTPO/Ib Ha/; 060pYyA0BaHNEM.

2) JnekTpuyeckan 6e3onacHoOCTb

a) BUIKKM 3N1eKTpoo6GOopyAOBaHUA [OJIHHbI 6biTbh
COBMECTUMbIMMK C Po3eTKoW. HM B Koem cnyvae He
BHOCUTE HaKUX-IMGO M3MEHEeHU B HOHCTPYKLMUIO
BUJIKW. He nUcnonb3ymnte BUJIKM-apantepbl
c 3a3eMJIeHHbIM 3N1eKTpoo6opyaoBaHUEM.
HemoaugpumympoBaHHble BUIKM M COBMECTUMbIE PO3ETHM
CHU3AT PUCK NOPAaEHNA 3/1IEKTPHUHECKUM TOKOM.

b) WUsberaiiTe CONPUHOCHOBEHUA Tena C TaKUMW
3a3eMJ1IeHHbIMU UIY NOAKNIOYEHHbIMU K 3a3eM/IeHUI0
NOBEPXHOCTAMM, KaK Tpy6bl, pafuaTopbl, KYXOHHbIE
NAUTbl U XONOAUNBHUKKU. B cryyae conpuKocHOBEHUA
Tesa C 3a3eM/IeHUeM [OBbILIAETCA PUCK MOPaMeHus
3/IEKTPUYECKMM TOKOM.

C) He UCNOo/Ib3YHTe ra30HOKOCUJ/IKY BO BpeMA AOKAA
WNW HA MOKpPOW TpaBe. ITO MOMET YBE/NYNUTL PUCK
ropameHna aNeKTPUYECKMM TOKOM.

d) O6pawaiitecb ¢ HKabenem 6epewHo. He
ucnonb3ymTe Kabenb ana nepemelyeHnsa
aneKTpoob6opynoBaHUA, He TAHUTE ero 3a Kabesb,
B TOM 4MUCne AN TOro, YTo6bl U3BNEYb BUJIKY U3
po3eTkn. Habenb poNKeH HaxoAUTbCA [JasieKo
OT WCTOYHMKOB Tensa, macna, OCTpPbIX YIM/I0B M
NOABUKHDbIX Y3N0B. [10BpEMAEHHbIE MU 3aryTaHHbIe
Kab6e/M MOBbILLAIOT PUCK 3NIEKTPUYECKOIO yAapa.

e) Bo BpemA ncnosb3oBaHWA 3/IeKTpoo6opyaoBaHUA
nof, OTKPbITbIM HE60M MCNONb3yiHTe YAJIMHUTEND,
noaxoAAwMii ANA  UCNONb3OBaHUA Ha yauue.
Ucnonb3oBaHne Kabesd, MOAXOAALEro ANA  yanubl,
CHUIKAET PUCK 3IEKTPUYECKOIO yAapa.

f) EcnaM Henb3Aa wu3bewaTb MUCNOJb3OBaHUA
3a/leKTpooGopyaoBaHMA  BO  BNAaKHOW  cpepe,
MUCnoNb3yiTe PO3eTHY C YCTPOWCTBOM 3alUTHOro
otkntoyenna  (RCD-Residual Current Device).
Hcnonb3oBaHne ycTporsicTBa 3alyUTHOrO OTH/IOYEHHA
(RCD) cHuHaeT pUCK 9/1eKTPUHECKOro yaapa.

3) JluyHasa 6e3onacHocTb
a) ByabTe BHMMaTeNbHbl, C/AefuTe 3a CBOUMM
AeUCTBUAMM U BepuTe ceba pa3ymHO BO Bpems

WUCnoJsib30BaHUA 3N1eKTpoo6opyAoBaHUA. He
UCcnonb3yiTe 3neKTpooGopyaoBaHUE, ecau  Bbl
ycTanM wWAM  HaxopauTecb nopj  BO3jAeWCTBUEM
HapKOTUYECKUX BELecTB, aJIKOro/IA WU JIeKapcTB.
Hlame HebonbwaA HEBHUMATE/IbHOCTb  BO  BPEMA
MCM0/Ib30BaHNA 3/1EKTPOOGOPYAOBAHUA MOMET MPUBECTH
K Cepbe3HbIM TpaBmam.

b) MWcnonbayiite 3awuTHyl0 opewpay. Bcerpa
HapeBailTe 3alUTHble OYKW. Mcrosb3oBaHMe TaKoro
3alYNUTHOrO CHAapPAKEHWA, KaK [Mbl1e3alnUTHbIE MAacKH,
06YBb C HECKO/Ib3ALLEH MOJOLIBOH, KACKM M/ HAYLIHNKH,
CHUHaeT PUCK TPaBM.

c) MU3beraiiTe camonpou3sBOJIbHOro  3amnycka.
YpocTtoBepbTecb, 4TO NMPUGOP BbIK/OYEH, Npewpae
yem BCTaBnATb Garapelo, o06xBaTbiBaTb WU
nepemewatb 3JieKTpooGopyaoBaHue. [lepemelyeHne
2/1eKTPOOBOPYAOBAHNA, PN KOTOPOM nasel HaxoauTCA
Ha BbIK/OYaTeNe, a TaKKe ycTaHOBHa 6artapew, Korga
BbIK/l04aTE/ b HaxoamTcA B rnonoxeHnn «ON» («BH/1»),
MOBbILIAET PUCK HECHYACTHOIO C/Ty4as.

d) Mepepn 3anyckom anexkTpoo6opynoBaHua y6epute
BCE KJIIOYM U PEeryimpoBOYHble UHCTPYMEHTbI. H oy
WM MHCTPYMEHT NPU COMPUKOCHOBEHMM C BpaLyaloLyMMCs
Y3/10M MOMET BbI3BaTh TPABMbI.

e) CoxpaHAailTe paBHoBecue. Bcerga npoyHo
onupaiTechb Ha  OMNOpHYyI NOBEPXHOCTb ]
coxpaHAalTe Haj/iexallee paBHoBecue. OT0 M03BOIUT
JyqWe  KOHTPOAMpOBaTb — 3/7IEKTPOOGOpyAoBaHue B
HenpeABUAEHHbIX CUTyaLMAX.

f) On MTecb Haps wum obpasom. He HapeBaiiTe
WMPOKYIO OAeway M yHpaweHuA. Bonocobl, ogexpa
W nepyaTHU He JO/IHHbI HAXOAUTLCA NO6GAN3OCTU OT
NOABUMHbIX Y3NOB. LLIMpoKas ofexaa, YKpalueHUa nam
A/IMHHbIE BO/IOCbI MOTYT 3aCTPATb B MOABUMHBIX y3/1axX.

g) Mpu HanUYMKU yCTPOMCTB, KOTOPbIE AO/KHbI GbITh
NOAK/IOYEHbl K YyCTaHOBKaM ypaneHuAa M cbopa
NblIM, YAOCTOBEpPbTECHb, YTO OHU MOAKJIOYEHbI U
WUCMNONb3YIOTCA Hapsiexalyum obpasom. [IpumeHeHne
9TUX YCTPOKCTB MOMET CHU3WUTb PUCKM, CBA3aHHbIE C
MbI/IbIO.

h) He nosBonsAitTe, 4To6bl y BacC BO3HUKIO YYBCTBO
JIOMHON YBEPEHHOCTHU, KOTOpOoe CnoABUrHET Bac
npeHe6peraTb MpaBuJaMu TEXHUKU Ge3onacHoCTH,
fawme ecnu Bbl XOPOWO O3HaKOMWUAWUCL ¢ pa6oToi
MallUHbl. HebpexHoe Ae/cTB1e MOKET 3a [0 CeKYHAbI
MPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

4) 3KcnayaTtauMa 1 3aluTa 3/1IeKTPoo6opyAoBaHUA
a) He neperpyaiiTe anekTpoo6opyaoBaHue.
Ucnonb3yitTe anekTpoob6opyaoBaHue,
npeAHasHaYeHHoe ANA faHHOMW pa6oThl.

[NpaBnabHO BbiIGpaHHOE 3/1eKTPOO6OopPYyA0BaHUE

BbIMNOJIHUT paboTy Ny4lue u besonacHee, co

CKOPOCTbIO, /119 KOTOPOK OHO 6b1/10 pa3paboTaHo.

b) He wucnonb3yite anekTpoobopyaoBaHue, ecaun
BbIKJIlO4YaTe/Ib He B COCTOAHUU NPaBUJIbHO BRIOYUTL
WNW BbIKNIOYUTL ero. S/1eKTpoobopysoBaHMe, KOTopoe
He/Ib3A 3anycTUTb NPU MOMOLYM BbIK/OYATENA, ABNAETCA
0nacHbIM U HYHaeTCA B PEMOHTE.

c) U3BneKante aKKkymynaTtop us rHespa,
npempae 4Yem  BbINOJHUTb  PEryJIMpoBHY  WAM
CMeHy npucrnoco6neHUi, a TaKke npewpae uem
NOMeCTUTb 3/IeKTpooGopyAOBaHME HA XpaHeHwue.

3T npesBapuTE/bHbIE  Mepbl  MPEAOCTOPOKHOCTH
CHMMAIOT pUCK €amornpon3Bo/IbHOMo 3anycKa
3/1EKTPOO6OPYAOBAHMSA.
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d) XpaHuTe Heucnonb3yemoe 3/IeKTpoo6opyaoBaHue
BHe [JocAraemocTM peted M He no3BonAiTe
MCMNOJIb30BaTh €ro II0AAM, KOTOPbie HE 03HAKOMU/IUCb
c pa6GoToii o0GOpyaoBaHMA M C  HacTOAWMMMU
yKasaHuAMM. Mpu Heymesiom ncrnonb3oBaHuM
3/1eKTPO06OPYAO0BaHNE ONACHO.

e) MpoBoauUTe  TexHMYecKoe  oGCJyHUBaHUe
aneKTpoo6opyaoBaHua. [poBepAiTe COOCHOCTb
pacnosioleHnsA NOABUKHbLIX Y3/J10B U cBo6oay MX
nepemMelieHns, a TaKme OTCYTCTBUE MOJIOMOK M
APYrMX OGCTOATENIbCTB, KOTOpPble MOTYyT MOB/JMUATbL
Ha pab6oTy anekTpooGopyaoBaHuA. Mpu Hannuuu
noBpexAeHUI Heo6xoaMMo OTPEMOHTMpPOBaTb
aNeKTpoo6opyaoBaHMe, Npexae Yem UCNosb3oBaTh
ero. MHorne HecyacTHble CJ/lyyau ObliM  BbI3BaHbI
He0CTaTo4YHbIM 06C/YHUBaHHUEM.

f) Perywme opraHbl lONIKHbI GbITb 3aTOYEHbI U YNUCTbI.
Hapnematyee o6cymmnBaHne pemyLymx opraHoB, XopoLuas
3aTOYKa PemyLLMX KPOMOK NPeAoTBpaLyarT ux 3aegaHne 1
06/1er4aloT KOHTPO/Ib Has HUMM.

g) Ucnonbayiite aneKTpoo6opyaoBaHue ]
AOMNOJIHUTE/IbHbIE NPUCNOCO6/IEHUA B COOTBETCTBUMU
C MNpepocTaB/IEHHbIMM  YKa3aHWAMM, Y4uUTbiBaA
YCN0BUA M TUN BbINOJIHAEMOW pa6oTbl. Mcrosib3oBaHMe
3/1eKTPOO6GOPYAOBAHNA  ANIA  LeNed,  OT/IMYHbIX — OT
MPEAYCMOTPEHHOH, MOXKET NPUBECTH K ONaCcHON CUTyaLmH.
h) MoppepHuvBalTe PYHOATHM B CYXOM, HUCTOM
COCTOAHMUK, 6e3 cnefoB Macna u cmasku. CHosib3KHe
PYKOATKM HE M03BONIAIOT  6e30MacHo  nepemeljarb
obopyaoBaHne W ynpasBiATb MM B HENpeABUAEHHbIX
cUTyaumsx.

5) OJHcnayatauua U Mepbl NPefOCTOPOHHOCTH NpU
3KcnayaTauMn o6opyaoBaHMA C 6GaTapeiHbim
nuTaHuem

a) 3apsAmaiiTe 6aTapelo UCKAIOYUTE/IbHO 3apAAHbIM

YCTPOMNCTBOM, PEKOMEH[O0BaHHbIM W3rOTOBUTEJIEM.

BapsAgHoe ycTpokcTBo, npeaHasHa4yeHHoe A8 OfHOro

Tuna rpynnbl 6ataperi, MOMET Bbi3BaTb PUCK roxapa rnou

MC0/Ib30BaHNU C APYruMu rpynnamm 6atapes.

b) MWUcnonb3yiite anexkTpoobopysoBaHUEe TOJIbKO

C YeTKO  YyKasaHHbIMM  rpynnamu  6GaTapew.

Ucnonb3oBaHne 060k Apyrov rpynnbsl 6atapei MomeTr

BbI3BaTb PUCK TPABM M [0HapOoB.

c) Horpa rpynna 6atapeit He ucnonab3yetcs,

Heo6X04UMO JepHaTb ee Ha PacCTOAHUU OT JpYyrux

MeTa/l/IM4ecKUX NpeaMeToB, Hanpumep, CKPEMNoK,

MOHET, KNlo4Yen, rBo3Aei, BUHTOB U APYTUX HEGObLLMX

MeTaNi/IM4eCcKUX NpeaMeToB, KOTOPble MOTYT Bbi3BaTb

KOpPOTKOE 3aMblKaHWe Knemm. HopoTKoe 3ambiKaHwe

KAeMM 6aTapen MOMKET BbI3BaTb OHOMM 1 MoMapsbl.

d) Ecnu 6atapes B NJIOXOM COCTOAHUU, U3 HEE MOKET

BbITEKaTb HMMWAKOCTb: U36eraiTe NO6GOro KOHTaKTa

c Heil. MNocne cny4yaHOro HKOHTaKTa HemMepdJIeHHO

CMOWTEe HUAKOCTb BopoW. Ecnu mupaKocTb nonana

B rnasa, HemepJleHHO o6paTUTecb 3a MeAULMHCKOW

nomoublo. MHUAKOCTb, BbITEKWaAA M3 baTapeu, MOMKET

BbI3BaTb PA3APaKeHNe M1 OIOI Ha KOMe.

e) He nonbsyiiTecb  MNOBPEHMAEHHbIMU  WUAKN
MoAUpUUMPOBaAHHBLIMU rpynnou 6atapei
n o6opyaoBaHueM. MoBpesaeHHbIe nwm
MognpuympoBaHHble — 6atapen  MOryT BecTU  cebs

HerpejcKasyemo, 4T0 MOKET NPUBECTH K MOKapy, B3PbIBY
WM PUCKY TPABM.

f) He nopBepraiite rpynny 6arapei BO3[AeWCTBUIO
NAamMeHn WU CJ/IMILKOM BbICOKOW TeMnepartypbl.

BospgericTere nnameHn wam Temnepatypbl Bbie 130°C
moKeT npusecTu K B3pbiBy. IPUMEYAHUE. Temnepatypa
“130 °C” cooTBeTCTBYET TEMNEPATYpE “265 °F”.

g) Cob6niopaitiTe Bce yHasaHMA NO nNop3apsfKe
W 3apAmaiTe 6aTapelo B YC/NOBUAX COGJIOAEHUA
AnanasoHa TemnepaTtyp, YyKa3aHHOrO B PyKOBOACTBE.
HenpaBuibHoe BbINOHEHWE 3apAAKU MM Temnepatypa
3apAAKN, BbIXOAALAA 3a NPeAe/Ibl yKasaHHOro MHTepBana,
MOryT noBpeAnTL 6aTapero 1 MoBbICUTb PUCK Moapa.

6) TexHMyecKaa nopfepHKa

a) PeMOHT 3/1eKTPo060pyAOBaHUSA fONHEH BbIMOMHATD
KBanuMpuuMpoBaHHbIN nepcoHan, Heob6xoAuMo
WUCMNOJIb30BaTh  WUCKJIIOYMTENIBHO  OPUTrMHasIbHble
3anacHble geTtanun. 370 N03BO/AET COXPaHUTb ypPOBEHb
6e30MacHOCTH 3/1EKTPOOGOPYA0BAHHA.

b) HuKorpa He peMOHTUpPYITE nNOBpeHAEHHbIe
6aTtapeun. O6c/ymunBaHne 6ataper JONHHO BbIMONHATLCA
UCK/IOYNTE/IbHO MPOU3BOANTENEM WU/ aBTOPU30BAHHbLIMU
rnoctaBLyMKamm yCayr.

2.2 OBLWHME NPABUIA TEXHUHU
BE3OMACHOCTHU NPU PABOTE
C TASOHOKOCWJIHOU

a) He ncnonb3yite ra3soHOKOCHJIRY npu
He61aronpUATHbIX MOroAHbIX YC/JOBUAX, OCOGEHHO
ec/n CcywecTByeT PUCK MonajgaHUuA MOJHUKU. OT0
CHUaET PUCK OPaeHNA MOJTHUEH.

b) TwaTtenbHo OCMOTPUTE Yy4acTOK, Ha KOTOpPOM
6yfeT MCnosb3oBaTbCA ra30HOKOCWJIKA, 4TOGbI
YAOCTOBEPUTLCA B OTCYTCTBUU AUKUX HUBOTHBIX. Bo
BpemMsA paboTbl ra30HOKOCH/IKA MOMET HaHecT TpaBMbl
ANKAM KUBOTHBIM.

c) TwatesnbHO OCMOTPUTE Y4HaCTOK, Ha HOTOPOM
6yaeT Mcnosib30BaTbCA Fa30HOKOCU/IKA, M yaanute
BCe KaMHM, NajKW, npoBoja, KOCTU W pApyrue
NOCTOPOHHUE npeamMeTbl. OTOPOLIEHHbIE MaLIMHOM
peAMeTbl MOryT CTaTb MPUYUHON TpaBM.

d) Mepep ncnonb3oBaHMEM rasoHOKOCWUJIKM Bcerpga
BU3ya/sIbHO OCMaTpuBaiTe HOX U HOMEBOMW 6JIOK Ha
npeamMeT U3HOCA MW NOBPERAEHUN. M3HOLWEHHbIe N1
MoBpeMeHHbIE AeTasIv MOBbILLAIOT PUCK TPABM.

f) PerynAapHo npoBepAiiTe KoHTeliHep AnA c6opa
TpaBbl Ha HaJMyMe nNPU3HAKOB W3HOCA WM
NOBPEHMACHWUA. M3HOLIEHHbIV MU OBPEM[EHHbIN
KOHTeHHep A/1A c6opa TpaBbl MOMET YBE/MYUTb PUCK
oNYy4EeHUA TpaBMm.

g) 3awuTHble YyCTpoiCTBa  [OJIHHbI  Bcerga
HaxoAMUTbCA Ha cBOeM MecTe. 3aluTHble YCTPoiCcTBa
AOJIHHBI 6bITb UCMIPABHbI U TPABUJ/IbHO YCTaHOBJIEHbI.
HennotHo  yctaHoB/ieHHOE, rnoBpexaeHHoe  Mau
HeWUCMpaBHOE OrPaxAeHNe MOKET NPUBECTU K TpaBMam.
h) He ponycKkaiTe nonagaHua OTXofoB pa6oTbl BO
BCe BO3AYyX03aGOPHMKU CUCTEMbl OXJIamAeHUA.
3acopeHie BO3[YX03a60PHUKOB M Ha/MuyMe OTXOZ0B
paboTbl MOryT MPUBECTH K NEPErpeBy Un MOapy.

i) Bcerpa HapeBaliTe HECHOJIb3ALYIO U 3alUTHYIO
0o6yBb NpUM  UCMNOJIb30BaHMM  Fa30HOKOCHWJIKU.
He nUcnonb3ymnTe ra3oHOKOCHWJIKY 60CUKOM
WU B OTKPbITbIX CaHpanuAx. ITo CHUMaET PUCK
TpaBMUPOBAHUA HOI B C/ly4ae KOHTaKTa C ABMMKYLYMMCA
HOMOM.

j) Bcerpa HapeBaiiTe p[ANMHHbIE GPIOKK  NpU
WCNONb30BaHUM  Fa30HOKOCUNKWU. [Os1aA  Koma
yBe/MYMBaeT BEPOATHOCTb TpaBM OT O0TOpacbiBaeMbixX
MaLuMHOM NpeamMeToB.
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k) He wucnonb3yiiTe ra3soHOKOCUJIKY Ha BJIamHOM
TpaBe. Hurorpa He paboraiiTe 6erom, a TOJIbKO
WaroM. OTO CHUIHAET PUCK CHOJIbEHWA M NafEeHMA,
KOTOpble MOryT MPUMBECTU K TpaBMam.

1) He ncnonb3yitTe ra30HOKOCHJIKY Ha OY4EHb KPYTbIX
CKNIOHax. OTO CHMIKAeT PUCK MOTEPU KOHTPONA Haj
MaLUMHON, CKOJIbIEHUA W NafeHWs, KOTopble MOryT
npUBECTH K TpaBMam.

m) Mpu pa6oTe Ha CKAOHax Bcerpa cMoTpuTe, Kyaa
cTaBuTe HOru, Bcerpa pa6oTaiiTe nonepeK CKJOHA,
HUKOrAa He ABUraTecb BBEPX MU BHU3 MO CKJIOHY
1 6yabTe nNpefesbHO BHUMaTE IbHbl NPU U3MEHEHUU
HanpaBieHUA. OTO CHUMHAeT PUCK OTepU HKOHTPOJIA
Haz MalMHOM, CKOJIbHEHUA M NafeHNA, KOTopble MOryT
MpUBECTH K TPaBMam.

n) ByabTe npeAesibHO OCTOPOMHbI MPU ABUKEHUU
3afjHAM XO[0M W Korpa Bbl TAHETE ra30HOKOCHUJ/IKY
Ha ce6Aa. Bcerpa cnepaute 3a TeMm, YTO MPOUCXOAUT
BOKPYr Bac. 3T0 CHUMHAET PUCK CrOTbIKaHWA BO BPeMA
paborsl.

q) He npuKacaiTecb K HOMam U JPYrMM OnacHbIM
ABUKYIWMMCA YaCTAM BO BPeMA MX ABUMEHUA. IT0
CHUIKAET PUCK M0JTyYEHUA TPaBM OT ABMMKYLMXCA YacTeH.
r) Mpu ypaneHun 3acTpABWIEro maTtepuana uau
OYUCTHE Tra30HOKOCWJIKMU Yyb6eauTecb, 4TO Bce
BbIK/llOYaTe/NIM MUTAHWA BbIKIOYEHbl, a 6arapesA
oTcoeauHeHa. HerpeaBuaeHHbIV 3arycK ra30HOKOCUIKN
MOET NPUBECTH K CEePbE3HbIM TpaBMam.

2.3 TEXOBCJIYHKUBAHUE U XPAHEHUE

A OTKNIOYMTE MaLUMHY OT CeTW 3NEeKTPONUTaHWUA W
npoyYnTanTe MHCTPYKLUMM nepes Havanom nbbix paboT
No OYUCTKE M/IM TEXHUYECKOMY 06CNyunBaHuio. Bo Bcex
CUTyauMAaX, rAe NPUCYTCTBYeT PUCK ANA PYK, HajeBaWiTe
NoAXoAALLYI OfleX Ay U paboune nepyaThu.

A Hu B Koem cny4ae He WCNONb30BaTb MalIMHY
C  W3HOCMBLUMMWUCA WM MOBPEKAEHHBIMU  YaCTAMM.
MoBpem/aeHHble W W3HOCMBLUMECA AeTanu Bcerga
HEeobX04MMO 3aMeHATb, OHW He MoANeaT PEMOHTY.
Mcnonb3yinTe  TOMBKO  OpPUTMHa/bHble  3anyacTu:
MCMNONb30BaHNE HEOPUTMHANbHbLIX W/WAW HenpaBUIbHO
YCTaHOBJ/IEHHbIX 3anacHblX YacTel MOMeT CHU3UTb
ypoBeHb 6e30MacHOCTM MallMHbI, Bbi3BaTb HECHYACTHblE
CNny4an WAW TpaBMbl, @ TaKXe CHUMAaeT C U3roToBUTENA
OTBETCTBEHHOCTb 3@ 3T 06CTOATE/ILCTBA.

BAHHO Bce AevicTena no TEXHUYECKOMY
06CNYHUBAHNIO U PETY/INPOBKE, HE OMUCaHHbIE B JaHHOM
PYKOBOACTBE, J[OJIKHbI  BbINOJHATLCA — Yepe3  Ballero
Annepa wan B CrneymasmsmpoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTPE,
nepcoHas KoToporo 06aaAaeT 3HaHUAMM 1 06OPYA0BaHNEM,
HEOBXOAMMbBIMU AJIA NPaBU/ILHOTO BbIMOIHEHMA PaboT C
COXpaHeHNeM epBOHa4Ya/IbHOro  ypoBHA 6e30MacHoCTH
MaLumHbl. Onepaymm, BbINOJIHEHHbIE B HENOAXOAALMX AIA
3TOro MecTax WM HEKBa/MGPULMPOBAHHBIMU  JIIOALMM,
MPUBOZAT K aHHY/IMPOBaHUID BCEX rapaHTwii, a TaKke
CHMMalOT BCe 00§3aTesnbeTBa M OTBETCTBEHHOCTb C
H3srotosutens.

1. Mocne KaAoro MCNoNb3OBaHWUA OTCOEAMHANTE
MallnHy OT CeTU MUTaHuA Mu obcnepyinTe ee Ha
Ha/M4ne NoOBPENAEHUN.

2. Cnegnte 3a Tem, 4TOObl ramkM WM BUHTbl 6blan
3aTAHYTbI, A8 YBEPEHHOCTU B TOM, YTO MaliMHa
Bceraa 6GesonacHa npu pabote. PerynsapHoe

TEeXo6C/yHMBaHME  Ype3BblHAMHO  BaMHO  ANA
HaAEKHOCTU U MOAAEPHAHWUA IKCMIyaTaluUOHHbIX
XapaKTePUCTUK Ha HYHOM yPOBHE.

3. PerynapHo npoBepsiiTe  3aTAKKY
BMHTOB peXyLLero yana.

4. Bcerpawncnonbayite paboyne nepyaTkv npu pabote
C PEXYLMM Y3/10M, Er0 YCTAHOBKE UM AEMOHTaNKeE.

5. BbinonHanTe 6anaHCMpOBKY  pexylero yana
npu ero 3artoyke. Bce onepaumn c pemywmum
y3/0M  (AeMOHTaM, 3aToyka, GanaHCcMpoBKa,
yCTaHOBKa W/MNK 3aMeHa) npepcTaBaAloT coboi
C/IO¥Hble paboTbl, Tpebyllme 0cobbiXx HaBbIKOB
W UCMO/Nb30BaHUA CMeunanbHOro 060pyA0BaHUS;

KpenexHbIX

nostomy  Ana  obecneyenua  6e3onacHoCTH
Heo6xoAMMo nopy4atb nx BbINOSIHEHWE
cneunannsnMpoBaHHbIM LeHTpam.

6. Bo Bpems HanagKu MallmnHbl He06Xx0AMMO paboTaTh

OYeHb BHMMATEs/IbHO BO M36ewaHue nonajaHva
nasbLeB B WeNb MEXAY [ABUMYLMMCH PEeyLUM
npucnocobneHMemM W HemnoABUKHbIMKM  y3namu
MaLLMHbI.

7. He npuKacaiTecb K pemyliemy npucrnocobaeHuio,
NnoKa MallnHa He OTHKJII0YEHA OT PO3ETKU, U A0 TeX
nop, noKa pexyuiee npucnocobaeHne NosHOCTbIO
He ocTaHoBUTCA. Bo Bpema o6cnyMuBaHMA
PEMYLLEro NpPUCNOCOGNEHUA CnefyeT yyuTbiBaTb,
YTO pexyliee NpUcrnoco6ieHne MOXeT ABUraTbCca
faxe Korga MallvHa OTK/oYeHa oT CeTw.

8. YacTo npoBepsaiTe COCTOAHWE 3aluTbl GOKOBOro
BbIGpoca, 3aluMTbl 3aHero Bbibpoca, KOHTENHepa
Ans céopa TpaBsbl AN1A BbIABNEHUA UX U3HOCA WK
noBpexaeHua. Ecnm oHW noBpempeHbl, 3aMeHnTe
nX.

9. 3ameHsanTe NoBpEHKAEHHbIe TabNNYKK [
NPEeAoCTEPEHEHNAMU U UHCTPYKLUAMM.

10.  MawuHy cnefyeT XpaH1Tb TaK, YTOGbl OHa He Gblna
[0CTynHa ANA AeTen.

11.  [aiTe OoCTbITb ABUraTenio nepep nepemelleHnem
MallWHbI B KaKOe-1M60 nomelleHure.

12.  YTOGbl CHM3UTb PUCK MOMapa, OYULLANTE MaLLUUHY,
M B 4aCTHOCTM ABWratesnb, OT OCTaTKOB Tpasbl,
NMCTLEB WM W3/IMWIKOB CMasku. OnopomHuUTE
KOHTEeMHep ANsA c6opa TpaBbl U He ocTaBaAlTe
©MKOCTM CO CKOLUEHHOM TPaBOW BHY TPU NOMELLEHU.

2.4 BATAPEA/3APAJHOE YCTPOMCTBO

A BHUMAHUE

Huecnepyiowmne npasuna 6e30MacHOCTM [OMOJHAIT
npeanucaHnua No TexHUKe 6e30NacHOCTH, U3NIOHEHHbIE B
MHCTPYKLNUN 3apAAHOrO YCTPOICTBA.

o [1nA 3apagKu 6aTapen UCnosb3yiTe TONbKO 3apAfHbIE YCTPO-
CTBa, PEKOMEHAOBaHHble M3roToBWTeNeM. Henopxoaswee
3apAfHOe YCTPOMCTBO MOMET NMPUBECTU K 3NEKTPUYECKOMY
yaapy, NeperpeBy UM yTEYKe efJKON HUAKOCTH U3 BaTapeu.

* MicnonbayiTe TOMBbKO onpefeneHHble 6aTtape, npeaycmo-
TPeHHble ANA Balero oGopyaoBaHus. Mcnonb3osaHue 6Ga-
Tapei Apyroro TWna MOMET MPUBECTW K TpaBMam W PUCKY
noxapa.

¢ XpaHuTe Hencnonb3ayemylo 6aTapeto Ha PacCTOAHUM OT KaH-
LeNIAPCKUX CKPEMOK, MOHET, KJ/I0YEH, rBo3fei, BUHTOB U
APYTUX ManeHbKUX MeTanIM4ecKkux npeAMeToB, KOTOpble
MOryT BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHWe KOHTaKToB. HopoTkoe
3aMblKaHWe 3NEKTPUYECKO Lien Me /Yy KOHTAKTaM1 MOKET
BbI3BaTb BO3ropaH1e Wan noxap.
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* He ucnonb3yiTe 3apsfHOe yCTPOMCTBO B MECTaX C HANMYMEM
napoB, BOCM/IaMEHAIOLLMXCA BELLECTB, a TAKIKE Ha NIerKoBOC-
NaMEHSIIOLLMXCH NOBEPXHOCTSAX, HANpHUMep, Ha Gymare, THaHu
1 T.4. Bo Bpems 3apaaKv 3apsfHOE yCTPOMCTBO HarpeBaeTcs
1 MOET BbI3BaTh NoMap.

* Bo Bpems TPaHCMOPTMPOBKM aKKYMYNATOPOB CAeAUTE, YTO6bI
KOHTaKTbl HE COMPUKACaANCh MEKAY COBOM, U HE UCTONb3Yii-
Te MeTa/IMYECKYI0 Tapy /1A UX TPAHCMOPTUPOBKMU.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLWEWN CPE/bI

3a6oTa 06 oxpaHe OKpyaroLlen cpefpl AoMKHa BbiTb onpese-
NAOLWMM aKTOPOM NMPU UCMO/Ib30BAHUM MALLMHDI.

¢ CtapaiTech He GECMOKOUTb OKpyHawLWmX. Mcnonbayiite ma-
LIMHY TO/IbKO B pasyMHOE BPEMs (He paHo YTPOM U He NO3AHO
BEYepOM, KOr/a Bbl MOKETE NOMELLATb OKPYHatoLUM).

Bo Bpems pa6oTbl B OKPYKaloLLyI0 Cpedy nonajaeT HeKoTopoe
KOJM4ECTBO Macna, He0GXOAUMOro ANA CMa3blBaHWA Lienu; No
3TOM NPUYMHE UCMIONBb3YITE TONBKO Bropasnaraemble Macna,
npefHasHa4eHHble CreyuanbHo ANA TaKOro UCMOb30BaHMS.
Mcnonb3oBaHue MMHEPasbHOro UM MOTOPHOTO Macia HaHo-
CUT CepbesHbIi yiepb oKpyKatoLLen cpese.

CTporo cob/oAaiTe MeCTHbIE HOPMbI MO YTUAU3ALMM YNIAKOB-
KW, NOBPEM/JeHHbIX YacTel UK NoBbIX 3N1EMEHTOB CO 3Ha4U-
Te/bHbIM BAIMAHUEM Ha OKPYKAIOLLYI0 CPEAY; 9TW OTXOAbI HE
[DO/TKHbI BbIGPACHIBATHCA B MyCOPHbIE KOHTEMHEPbI, & A0HHbI
GbITb OTAENEHbI U NepeaaHbl B CnelnabHble LeHTpbl c6opa
OTXOA0B, 3aHUMaloLLMeCs X NepepaboTKON.

CTporo cobaoaaTh AENCTBYOWME HA MECTHOM YPOBHE NpaBu-
N1a no BbIBO3Y OTXO/0B.

Mocne 3aBeplieHNA CPOKa CAYHObl MalMHbI He BblGpachl-
BaiiTe ee C GbITOBbIM MyCOPOM, @ 06paTUTECh B LIEHTP c6opa
OTXOf10B B COOTBETCTBUM C JeUCTBYIOLLMM MECTHbIM 3aKOHO-
AaTeNbCTBOM.

He BbibpacbiBaiiTe 91eKTPOOGOPYAOBaHME BMECTE C
6bITOBbIMKM OTXOAamMK. B cootBeTcTBUM ¢ EBponeii-
CKOM gupekTuBon 2012/19/EC oTHOCUTENbHO BbiBE-
[EHHOr0 W3 3KCMyaTauun SNEKTPUYECKOTO U 3NeK-
TPOHHOTrO  0GOPYA0BAHMA U ee  MPUMEHEHWeM
COrnacHo npaBWnam CTpaHbl 3KCMAyaTauuu, BbIBEAEHHOE M3
JKCMNyaTaLuu 3NeKTPOOGOPYAOBaHWE AOMKHO OTMPABNATLCA
Ha nepepaGoTKy B COOTBETCTBMM C TPEBGOBAHWUAMM MO OXpaHe
OKpyKatoLen cpeabl OTAENBHO OT APYrX OTXOA0B. Ecau anek-
TPOO60pPYAOBaHME BbIGPACHIBAETCA HA CBA/IKY MW 3aKanbiBaeT-
CA B 3eM/I10, BPe/Hble BEL|eCTBA MOy T NPOHWUKHYTh B CNI0M NOJ-
3eMHbIX BOZ M MONacTb B MULLEBbIE NPOAYKTHI, YTO NPUBEAET K
HaHeceHuIo yllep6a BalleMy 30pPOBbI0 U XOPOLLUEMY camoyyB-
cTBUI0. [InfA nonyyeHns 6onee noapobHoM MHhopMaLmMm no nepe-
paboTKe 3TOro MU3fenua obpallaitTech B yYpemaeHue, OTBeT-
CTBEHHOE 3a nepepaboTKy OTX0foB, WAM K Bawemy
AMCTPUGBIOTOPY.

Mo 3aBepLueHnn cpoKa cnyx6bl 6aTapeit obecneyste

X YHUYTOMEHNE, KOTOPOE HE HAHECET BPe/a OKpYa-

towien cpee. batapen CopepHKUT MaTepuar, onacHbli

AN1A BaC 1 15 OKpyatoLei cpegbl. batapeto Heo6xo-

AMMO 13B/EYb U OTAE/bHO CAATh B LIEHTP nepepaboT-
KM OTXO/10B, KOTOPbIA NPUHUMAET IMTUIA-UOHHbIE GaTapeu.

PasgenbHblit C60p MCNONb30BaHHbIX U3AENUI U yna-
@ KOBOYHbIX MaTepuanoB Nno3sosifeT nepepabatbiBaTb
1 MOBTOPHO MCMO/Mb30BaTh MaTepuasbl. MoBTopHOE
@@ CNONb30BaHKE BTOPUYHO NepepaGoTaHHbIX MaTepu-
an0B NOMOraeT YMeHbLUMTb 3arpA3HEHNe OKpYato-
e cpefbl M CHU3UTb NOTPEGHOCTb B NEPBUYHOM Chbl-

pbe.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOM

3.1 ONUCAHME MALUUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[aHHaA MawuHa ABNAETCA ra3sOHOKOCHJIKON ¢
newexoaHbIM ynpasaeH1em.

MalumHa COCTOWT U3 ABWraTesisi, KOTOPbIM MPUBOAUT B
AeNCcTBUE pemylyee NpucnocobaeHne, pacnooMeHHoe B
Koprnyce, y MallMHbI UMEIOTCS Kosleca v pyKoATHa.
Onepatop BeAeT MallWHy W ynpas/ifeT ee OCHOBHbIMW
opraHamu, BCerfa HaxoAsCb 3a PYKOSATKOM, MO3TOMY
OH BCerja HaxoAuTCs Ha 6e30MacHOM pacCTOAHWUM OT
BPALLAIOLLEroCs PEMYLLEro NPUCIOCOBIEHUA.

Ecnv onepatop OTXOAWT OT MallMHbl, TO ABUratesb u
peMyliee npUCNOCOBIEHUE BbIKIKYAIOTCA B TeYeHWe
HECKOJIbKWX CEKYHA.

&l MpeaycmoTpeHHOE ucnosib3oBaHue

[aHHaA malwuHa CnpoeKTMpoBaHa M U3roToBreHa ANs
CTPUKKWM TpaBbl B Cajax W rasoHOB, KOTOpas [O/IKHA
BbINO/IHATLCA ONepaTopoM CTOs.

B 06X YepTax, AaHHaA MallMHa MOXKET:

1. HocuTb Tpasy 1 cobupaTb ee B TpaBOCOOPHUK.

3.1.2 HenpasunbHoe ncnonb3oBaHue

Jllo6oe  gpyroe  MCMO/Mb30BaHWe,  OT/IMYHOE  OT
BbILUIEYMOMAHYTOr0, MOMXET c03AaTb OMacHOCTb MU
NPUYUHUTD YLLLEP6 NAAM U/MNN UMYLLECTBY.

BxoguT B MOHATME HENpaBW/LHOrO WCMOJIb30BaHWUA
(B KayecTBe npuMepa, HO He OrpaHM4MBafACb 3TUMM
cnyqaamu):

— BosuTb Ha wMmawmHe p[pyrux nogen, aeTed uau
HWBOTHbIX, MOTOMYy 4TO OHM MOFyT ynacTb W
MoNy4YUTb CEpPbe3Hble TPaBMbl, @ TaKIKE NOB/IMATL Ha
6e30nacHOCTb ynpaBieHUA MaLLIMHOM.
Monb3oBaTbCA  MalMHOM  AnA
nepemeLleHua.

- Ucnonbsosatb  MalwuHy Ans
noATanKUBaHWUA rpy30B.
MNpvBOANTL B AeMCTBUE pexyluee npucnocoéneHve
Ha yyacTKax 6e3 TpaBbl.

- WMcnonb3oBaTb MalMHy ANA c6opa /IMCTbEB WU
OTXO/0B.

Mcnonb3oBath MallMHy A8 NOApaBHUBaHUA

KUBOW U3rOPOAU UK ANIA CTPUKKM

HeTPaBAHUCTbIX PACTEHUIA.

Monb3oBaHWe MalMHOM HECKOIbKUMM OnepaTopamu.

COGCTBEHHOrO

OYKCUPOBKM  UAU

BAHHO HeHagnewalee wucnonb3oBaHUe MalUMHbI
B/Ie4eT 3a Cco6OM yTpaTty CWJbl rapaHTMM M CHUMaeT
C WU3roToBUTENI BCK OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha
10/1b30BaTe/IA OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKU B Clly4ae
nop4yn MMylecTsa, MoJy4eHUs TpaBM W/IN HaHeCeHus
ylwepba TpeTbUM ILam.

3.1.3 Tun nonb3oBartensa

[aHHaaA wMawuHa npefgHasHayeHa AN LUMPOKOro
noTpeéuTens, A HeNnPoheccuoHa bHOro NPUMEHEHMS.
OHa npepHasHayeHa ANs No6UTENbCKOro NPUMEHEHUS.

BAHHO MawwmHoti fomeH ynpasasaTs
TO/IbKO OAMH YE/IOBEK.

3.2 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (Puc. 1)

A. LWaccu: 310 KOpMyc, B KOTOPOM HaXOAUTCA
BpallalLLeecs pexyluee npucnocobeHve.

B. /[Buratenb: nepefaér ABUHKEHUE
pexyLiemMy Nprucrnoco6ieHuo.
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C. Pemyuiee npucnoco6ieHue: 3To 31eMEHT,
npefHa3HayYeHHbIHM A1 KOLEeHWUs TpaBbl.

D. BokoBo# Kenob anA BbiGpoca: ITo 3aWMUTHOE
YCTPOMCTBO, npepoTepalaioLiee BbIGpOC
COBPaHHbIX  PEMYLWMUMU  NPUCNOCOBIEHUAMMU
npesAMeTOoB Ha 60/1bLIOe PACCTOHUE OT MaLLMHBI.

E. TpaBoc6GopHUK:NnOMMMO c6opa  CKOLIEHHOM
TpaBbl AaAHHbIA 9NEMEHT CAYKWUT ANA  uenew
6e30MacHoCTH, npegoTepalias pasnet
npeaveTos, 3axBaTblBAEMbIX pexyLmnm
npucnoco6aeHnem, Ha 60/bliOe paccTofHUe OT
MalluHbl (TONBKO ANA Mogenen ¢ 3agHUM c60pom).

F. PyxoAaTHa: aT0 paboyee mecto onepartopa. Ee
A/MHa NOo3BOJIAET ornepaTtopy BO BpeMA paboTbl
BCerja aepmarbca Ha 6e30MacHOM pacCTOAHWM OT
BPALLAIOLLEeroca PemyLLero npMcnoco6aeHns.

G. HomaHpa nepeknwodenua: | b | 3anyckaet /
ocTaHaB/MBaeT [ABuraTesb U OLHOBPEMEHHO
BK/IIO4aeT / BbIK/ItO4aEeT pexyliee
npucnoco6nexue.

H. [Bepua gna goctyna B oTcek ¢ 6atapeei

l. HKntoy 6e3onacHocTu (YcTpoiicTBO
OTK/OYEHUA): DTOT KoY BKtOYaeT /
BbIK/IIOYAET 3/IEKTPUYECKYIO LiEMNb MALLMHBI.

J. Barapes (ec/1 oHa He NocTaBAAETCA C MaLUMHOM,
cM. . 13 «fonosHUTeNIbHOE 060pYyAOBaHUE M0
TpeboBaHUio»): obecneynBaeT dNeKTponuTaHue
ONA 3anycKka ABWratens; ee XapaKTepUCTUKWU U
npasBuia 3JKcnayaTauuMum onucaHbl B OTAE/bHOM
PYKOBOACTBE.

K. 3apsapaHoe yCTPOWCTBO (€C/1M OHO HE
nocTaB/AETCA C MaLMHOM, CM. 1. 13
«/JOMOJIHNTENIbHOE 060PYA0BaHHE M0
TpeboBaHHI0»): yCTPOINCTBO, KOTOPOE
MCMoNb3yeTcA ANA 3apAAKM 6aTapeu.

3.3 WAEHTUOUKALIMOHHARA STUKETHA (puc. 1)

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTM.

3Hak cooTBeTCTBMA AnpeKTuse CE.
oA M3rotoBaeHMA.

Tun MaLKHLI.

3aBoAcKoM Homep.

HaumeHoBaHwWe 1 agpec UsroToBuUTens.
Koa napenus.

Makc. ckopocTb paboTbl ABUraTens.
Bec B Kr.

HanpsmxeHne nuTaHus.

HKnacc 3aluTbl 91€KTPUYECKOM YacTw.
HoMuHanbHaaA MOLWHOCTb.

coNpopLwNS

-
Neo

BAHHO VYkasbiBasiTe MaeHTUPUKAUMOHHbIE faHHbIE,
YHa3aHHble Ha MAEHTUPUKALMOHHOM AP/IbIKE, Kas bk pa3
npu o6palyeH1 B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIH LUEHTP.

BAHKHO O6pasey gexknapaymnmu cootseTcTBus
HaxXoAMTCSA Ha MOCNEAHMX CTPaHULax PyKOBOACTBA.

3.4 3HAKM MO TEXHUKE
BE30MACHOCTH (Puc. 2).

Ha malumHy HaHeceHbl pas/iMiHble CUMBOJIbI.
3HayeHne CUMBOOB:

BHumaHwme. MNepep ncnonb3osaHnem
MaLlMHbI TpoYMTaiTe YKa3aHuA.

Ypanute nopen 3a npepenbl pabouyen

OnacHocTb! PUCK BbiGpoca npeamMeToB.
[le
30Hbl BO BPEMS N0/Ib30BAHWA MALLMHOWM.

BHumaHue, ocTpoe pexyliee
npucnoco6neHune. He sctasnsire
PYKM UIM HOTW BHYTPb BbIEMKW ANA
pexyLero npucnocobneHns. Pexyuee
npucnoco6aeHne NpoaoKaeT
BpaLLaTbCA Aame NoC/e BbIKIIOYEHUA
ABuratens. UssnexkuTe Gatapeio nepes

N0BOV NPOBEPKOW, OYUCTKOM, TEXHUHECKUM
06CNyKMBAHWUEM/PETYNIMPOBKO MaLLMHBI.

@3 T0/IbKO A/1A S/IEKTPUYECHUX

=y
j@/ @ rasoHOKOCW/OK C NMUTAHUEM OT CEeTH.

ToNbKO ANA 9NEKTPUYECKUX

o
A @ ra30HOKOCHU/IOK C MUTaHWeM OT CETHU.

BAXHO [TospepaeHHbie M HeYMTaeMble HaKAeHK1
HYHarTCs B 3aMeHe. 3aramuTe HOBble HaK/ehKn B
aBTOPH30BaHHOM CEPBHCHOM LIEHTpe.

4. MOHTAHK

A lMpaBuna 6e30n1acHOCTH NPUBEAEHBI B I1. 2.
CT1poro cobogalite yra3aHWA A4 NpeAoTBpaLyeHNA
cepbe3HbIX PUCKOB M OMAaCHOCTH.

B cBA3M co cKaaguMpoBaHWEM W TPaHCMOPTUPOBKOM
HEKOTOpble COCTaBHble YacTW MallMHbl He cobBupatoTcA
HenocpeACTBEHHO Ha 3aBoje, Ux Heobxoanmo cobpaTb
nocne ypaneHWa ynakoBOYHOrO MaTepuana, COrnacHo
cneayoLWwmm yKasaHusam.

A PacnaxoBka u 3aBeplieHHMe MOHTama [OJ/IHHbI
BbIMNOJIHATLCA Ha TBEPAOH W POBHOK MOBEPXHOCTH,
rae AocTatoyHo mecta A/A nep WeHUA Hbl U
ee ynaKoBKH, BCErha MoJib3YACb COOTBETCTBYHOLNMU
HHCTpymeHTamu. lepes Ncnosb3oBaHHEM MallMHbI He-
06X04MMO BbINOJIHUTL BCE YHa3aHWA, W3/I0HEHHbIe B
pasgene «MOHTAH».

lMepes BbINOHEHUEM MOHTaMa y[OCTOBEPLTECD,
4TO K/II04 6€30M1acCHOCTH He BCTaBJ/IeEH B COOTBETCTBYIO-
wjee rHe3go.

41 PACMNAHOBHKA (puc. 3)

4.2 MOHTAX TPABOCBEOPHUKA (puc. 4 + 6)

4.3 MOHTA PYKOATHM (puc. 7+15)
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5. CPEACTBA YMNPABJIEHUA

5.1  HJIIO4 BESBONACHOCTH
(YCTPOUCTBO OTKJIIOYEHUA)

Hntou (p1c.16.A), pacnonomeHHbI B 0TCeKe ¢ 6aTapeen,
BK/II04AET W BbIK/IOYAET 3/IEKTPUYECKYIO LieNb MaLLUHbI.
Mocne w3BNEYEHUA K/OYA MOJHOCTLIO OTKJOYaeTcA
3/1eKTpHyecKasn uenb, 41O npegoTspaliaeT
HEKOHTPOJIMPYEMOE MCMOJIb30BaHME MALLMHbI.

BAHHO /3Bnekaiite K4 6€30MacHOCTH KaAblid
pas, Korga Bbl HE UCMO/b3yeTe MaluMHy MU ocTaB/AeTe
ee 6e3 npucmoTpa.

5.2 MNEPEHKNIOYATE/JIb YNIPABJIEHUA

Huonka Bbiktouatens (Puc.17.A, Puc.17.A.1) sanyckaet/
ocTaHaB/IMBAET ABUraTe/lb U OHOBPEMEHHO
BKJ/104AET/BbIK/IIOYAET PEXYLLEee NPUCNOCo6NeHMe.
YKasaHHble NOIOKEHNA COOTBETCTBYIOT

cnefyioLmnM yCI0BUAM:

3anyck. [lna 3anycka HaMuTe
| npefoxXpaHUTENbHYIO KHOMKY (puc.
17.A.1), noTAHUTE pbiyar (puc. 17.A).

BH/IlOYEHHUE PEHYLLEero NpUcnocobieHns.
3anycK gsuratens Bbi3blBaeT O4HOBPEMEH-
HOE BHJIIOYEHWE PEMYLLEro npucnocobe-
HUSA.

OcTaHoB. [lpurartenb ocTaHaB/IMBaeTCa
aBTOMAaTUYECKM NPKU OTNYCKaHWU
pbiyara (puc. 17.A).

O

6. WCNOJIb3OBAHUE MALLUUHbI

A lMpaBuna 6e30M1acHOCTH NPUBEAEHDI B I71. 2.
CT1poro coboaaiite yra3aHnA A4 NpeAoTBpalyeHNA
cepbe3HbIX PUCKOB M OMAacHOCTH.

6.1 MNOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUU

Y6eautecb, YTO NPefoXpPaHWUTEsIbHbIA K04 BbIHYT U3
ruesga.

Pasvectute mawuHy B yCTOVIHMBOM rOpU3oHTa/IbHOM
NONIOKEHUN;

A BbINONIHANITE 3Ty onepaymio Npy BbIKIOYEHHOM
pemyLem npucnocobieHnn.

6.1.1 MpoBepka u 3apApKa 6atapeu (puc. 18)
6.1.2 MoaroToBKa K CKalwmMBaHUIO co c6opom
TpaBbl B TPAaBOC6OPHUK(P1C.19)

6.1.3 PerynuposaHue BbICOTbI
CHawuBaHuA (puc. 20+21)
6.1.4 PerynupoBaHue BbICOTbI/

HaKJIoHa pyKoATKHM (puc. 15)
6.2 TMNPOBEPHU BE3OMNACHOCTHU

A lMpexige 4em NpUCTynuTL K paboTe, Bcerga npo-
BepsAliTe 6e30NacHOCTb MalUHHbI.

6.2.1 O6wasn npoBepKa 6e3onacHoOCTU
Mpepmer Pesynbrart

Pyykn YucTele, cyxue.

PyKosaTka OHa fonmHa 6biTb
yCTaHOB/IEHa NPaBUIbHO
1 NPOYHO NPUKpenaeHa
K MalluHe.

Pexylee YucToe, 63 Nnpn3HaKoB

npucnocobneHune NOBPEHKAEHUN U

M3HOCa, Lesioe, XopoLwo
3aTO4EHHOE.

3awmTa oT 3agHero
Bbl6poca; TPaBOCOOPHMK

LlenocTHocTb He
HapyLeHa. MoBpemaeHus
OTCYTCTBYIOT. MOHTaX
BbINOJIHEH NPaBUJ/IbHO.
3ameHuTe, ecnun
NOBPEXAEHbI.

MepeknoyaTens
ynpasnieHus

Pblyar gosieH cBo604HO
nepemelyaTbes, 6e3
NPUNOKEHNA YCUINIA,

a npv oTnycKaHuu OH
[LONIEH aBTOMATUYECKM U
6bICTPO BO3BpaLLaTbCA B
HelTpasibHOE NONoHKEHHE.

Barapesn

HeT noBpexaeHui
060/104KH, HET
yTEYeK HUAKOCTH.

BuHTbI/raiku Ha
MalLMHE U PexyLLem
npucnoco6ieHnn

Mpo4HO 3aTAHYTHI
(He ocnabneHbl).
He nospemaeHbl 1
He U3HOLLEHbI.

Hawnanbl npoxoaa Bo3ayxa
ANA oxXnampaeHua

He 3acopeHbl

MauwwuHa

Bes cnefos noBpemaeHna
1 M3Hoca.

AHomanbHas BuGpauma
OTCYTCTBYeT.
MNMopospuTensHblie

LYMbl OTCYTCTBYIOT.

[AeicTBne

Pesynbtart

1. 3anyctuTb mMalunHy
(nyHKT 6.3).

2. OTnycTuTe pblyar Bbl-
KntoyaTens (puc. 26) .

1. PexyLiee npucno-
cobneHve OormKHO
[ABUraThCs.

2. Poblvar gonxeH cBo-
601HO NepemMeLaTh-
cA, 6e3 NpUIoHeHUs
YCUINIA, @ Npu oTny-
CKaHWUK OH JO/KEH
aBTOMAaTUYECKM U Bbl-
CTpo BO3BpaLaThCcs
B HEMTpanbHOe Noso-
}eHue, obycnasavBas
OCTaHOBKY PemyLlero
npucnoco6aexus.

A Ecnun pe3ynbrar 7110604 NpoBepKN oTIn4aeTca
OT npuBejeHHOro B Tabinue, Nob30BaTbCA MaLIMHOM
Hesnb3a! O6palyaiitecb B CEPBUCHbIN LIEHTP [/19 Bbl-
MOJIHeHUS NPOBEPOK U PEMOHTA.
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6.3 3ANYCK (puc. 22:25)

NMPUMEMAHUE 3anyckasite  mawuHy Ha  pOBHOM
MOBEPXHOCTH, I4€ HET MPEnATCTBMI 1 BbICOKOH TpaBsbl.

3anycu ABHrareJ/id Bbi3blBaeT oqHOBpeMeHHoe
BHJIlOYeHHue pexyLujero ﬂpMCnOCOGﬂeHHﬂ.

6.4 PABOTA (pwuc. 26)

BAHHO Ecnm pgeBuratens ocrtaHaBaMBaeTcA M3-3a
neperpeBa BO BpeMs paboTbl, HEOOXOAMMO MOAOMAATH
npUGAN3NTESIBHO 5 MUHYT nepes noBTOPHbLIM 3aryCKOM.

6.4.1 CHawwuBaHue Tpasbl (puc. 27)

MPUMEMAHUE Otperyupyiite CKOPOCTb ABUHEHMA
M BbICOTY CTPUIKM K YCIOBUAM ra3oHa (Bbicota, rycrtora
M BIawHOCTb TPaBbl) U K KOJINYECTBY CKOLLIEHHOM TpaBhl.

6.4.2 OnopoHeHUe TpaBOCGOPHMUKa (puC. 28+29)

6.5 OCTAHOBHKA (Pyc.28)

Pemywymii a1eMeHT Npojo/IHaeT BpalyaTbCA B
Te4YeHHne HECKOJIbKUX CEeKYH[] M0CJ1e ero OTH/II0YEeHHA
MM noc/1e BbIK/II0YEeHNA ABUraTeslA.

BAXHO Bcerga BbiKoyaiTe maLimHy.

e Bo Bpems nepemeljeHns OT OAHOM paboyei 30Hbl K
APYro#.

* [lpu nepeceyeHnu y4acTros 6e3 Tpasbl.

* [Tpn npeogoneHnn NpenaTcTBui.

* [lepe/ perymMpoBKO# BbICOTbI CKaLUMBaHNSA TPABBbI.

o Hamblvipa3npy CHATHM UM YCTaHOBKE TPaBOCOOPHMKA.

6.6 MOCJIE 9KCNJNIYATAUNN

1. OTKPOITE OKOLLKO M U3BIEKUTE NPEfOXPaAHUTENbHbIN
KJIt0Y.

. M3BnekuTe 6aTapeto M3 COOTBETCTBYIOLLErO rHe3a 1

3apAauTe ee (MYHKT 7.2.3).

[aiiTe ocTbiTb ApuraTtenio nepey nepemelleHMem

MallMHbl B KAKOE-NMGO NomeLLeHue.

MNpoBeanTe OYUCTKY (NYHKT 7.3).

npoBepbTe, YTO HET 0C1AGNEHHbIX UM MOBPEKAEHHBIX

KOMMOHEHTOB. Ecnn  Heobxogumo,  3ameHuTe

NOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTbI, @ TaKKe 3aTAHuTe

ocnabfieHHble BUHTbI M 6ONTLI AWM obpaTuTechb B

aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP.

6. [lpoBepKa HanMyMA MOBPEHKAEHUA Ha MalUMHE.
Ecnn Heo6XoAMMO, CBAMUTECH C aBTOPU30BAHHbLIM
CEepPBUCHBIM LEEHTPOM.

ap w N

BAHHO /3Bnekasiite K4 6e30MacHOCTH KaMAblid
pas, Korga Bbl HE UCMO/b3yeTe MaluMHy MM OcTaB/AeTe
ee 6e3 npucmoTpa.

7. TEXHWYECKOE OBCJ1YHHUBAHUE

A lMpaBuna 6eaonacHocTH NPUBEAEHBI B I1. 2. CTpo-
ro cob6ogaite yKasaHuMA [/IA NPe[OTBpalyeHUs ce-
Pbe3HbIX PUCKOB U ONAaCHOCTH.

Mepes 7110604 NpPOBEPHOM, OYNUCTHOMH, TexHM4e-
CKMM 06C/TyHHMBaHUeM/Pery/IMpoBHOH MallNHbI:
* OcTaHOBMTe MaLUHHY.

* BbiHbTE MpPEAOXPaHUTENIbHBIN KoY, (HMKOrga He
ocTaBAAkTe KAKY BCTaB/€HHbIM MM B npejenax
AOCAraeMocTH fieTel MJIn HE[Eeecnoco6HbIX /INL).

* Ypanute 6arapero.

* YaocToBepbTeCb, 4HTO BCE MOABHHHbIE Y3/Ibl
MOJIHOCTbIO OCTaHOBUJ/IUCh.

* [laliTte ocTeITb ABuratenio nepes nepemeljeHuem
MalMHbl B KaKoe-1M60 nomeLyeHue.

* HageBa#iTe cOOTBETCTBYIOLYIO OfeHAY M paboyne
pyKaBHLbl BO BCEeX CHTyauMAX, CBA3aHHbIX C
PHCHOM 419 PYH.

* [lpoynTaiite COOTBETCTBYOL €€ PYHOBOACTBO.

71 BATAPEA

il ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTb 6GaTtapeu (M, CnepoBaTeNnbHO, Ha
njowajb y4acTKa, CKallMBaemMoro Ha OAHOW 3apsfKe)
BUAIOT C/IeAYIoLLIME OCHOBHbIE haKTOpbI:

a.  YcnoBMA aKcnayaTauuu, KoTopble 06yc0BAMBatOT
yBe/IM4eHHoe NnoTpe6ieHne aHeprum:

— CKalumBaHWe rycTon, BbICOKOM, BNAKHOM Tpassbl.

b. LupuHa cKalwmBaHWA MallKHbI; YeM 6oJbLLe
LUIMPKHA, TeM GOJbLIE PACXO[, SHEPTUU.

c. [leiicTBuA onepaTopa, KOTOPbIX
cnepyet usberatb:

- YacToe BK/IOUEHWE U BbIK/IIOYEHWUE BO BPEMS paGoTbl.

— C/AMILKOM HU3Kas BbICOTA CKalMBaHWS TPaBbl,
MCXOAA U3 COCTOSIHWA rasoHa.

— C/MILKOM BbICOKasA CKOPOCTb ABUKEHWS, UCXOAA U3
KOJIMYEeCTBa TPaBbl, KOTOPYIO TPEBYETCS CKOCUTb.

NMPUMEYAHUE Bo Bpems paboTbi 6aTapes 3almiyeHa
OT MO/IHOM PaspAAKU 3alyUTHLIM yCTPOKHCTBOM, KOTOPOe
BbIK/II04AET MaLLMHy 1 6710KUpyeT ee paboTy.

Onsa  TOoro 4tobbl ONTUMM3MPOBATb
6arapeu, peKoMeHayeTCs:
— BbINONHATL CKalIMBaHWe, KOrja ra3oH CyXom.
— CTpuyb TpaBy 4acTo, YTOObI OHA He Gblna CMLIKOM
BbICOKOM.
— YBEAW4UTb BbICOTY CKalMBAHWA, €C/IM TpaBa O4eHb
BbICOKan, a 3aTem o6paboTaTb 3TOT y4acToK elle
pas, CHU3MB BbICOTY.

aBTOHOMHOCTb

Ecnn  Tpebyetca  ucnonb3osaTb  MawuHy — 6onee
NPOAOC/IKUTENBHOE  BpeMA, YeM TOro nosBonseT
cTaHpapTHas 6artapesd, TO CYLWeECTBYT cieaylolue
BO3MOMHOCTH:

— lMNpuobpectn BTOpyld  cTaHaapTHylo 6artapeto,
4YTOGbI Cpasdy 3aMeHWUTb paspsKeHHyto GaTapeto, He
npepbiBas pa6oTbl.

— Mpuobpectn  Gatapeww ¢  6Gonee  BbICOKOM
aBTOHOMHOCTbIO MO CPaBHEHWID CO CTaHAAPTHOW
6aTapeeit (NyHKT 13.2).

71.2 CHATHe U 3apApaKa 6aTapeu (puc. 30+32)

NMPUMEYAHUE  bGarapes o6opysoBaHa 3alyuTokH,
KOTOpas MpenAaTcTByeT 3apsjKe, ecau Temneparypa B
rnomeLyeHn1 He HaxoamnTcA B npegenax ot 0 40 +40 °C.

NMPUMEYAHUE MosxHo 3apamars 6atapeto B a06oe
BPEeMS, B TOM YMC/Ie YaCTU4HO, 6€3 PUCHA MOBPEHEHMA.
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7.2 OYUCTHA

Mocne KaAoro WCNONb30BaHWUA YUCTUTE  MalUUHYy
CornacHo npuBedeHHbIM HUHe YyKasaHUAM.

7.241 Ou4MnCTHa MaLUUHbI

* He vcnonb3yiTe cTpyu BOAbl U n3beranTte nonagaHusa
BO/bl HA IBUTATE b U 3NIeKTPUYECKME Y3/bl.

¢ He ncnonb3yiTe eikKnMe MUAKOCTH A/19 OYUCTHM LIACCH.

* YT06bl CHU3UTb PUCK MOMXapa, o4nlianTe MaluHy, U B
4YaCTHOCTU iBUraTe b, OT OCTATKOB TPaBbl, IMCTLEB UK
M3/IULLIKOB CMa3KHK.

7.2.2 OumnCcTHa perylero ysna

BAHHO Haknonute wmaiwwmHy B6OK, y6eaMBIUMCHL B
€€ yCTOMYNBOCTH, MPEHA[E YeM BbIMNO/HATL KaKyt-Im6o
onepaumio.

YpanaiTe ocTaTKu Tpasbl U FPA3M, CKOMMBLLUMECA BHYTPU
LIaccu, NOCKOJIbKY OHWU MOTYT 3aCOXHYTb W 3aTPyAHWUTbH
nocneayioLMii 3anycK MallnHb.

7.2.3 OuucTKa BO3Ayx03abGOpHbIX peleTok ANA
oxJlampaeHua

Bo n36emaHne neperpesa W NOBPEMAEHUA ABUraTens
UNU 6atapen BbIMOJIHANTE OYMCTKY BO3AYX03a60PHbIX
peLleToK ANA OXNaXKASHUA U YAANANTE C HUX OTXOAbI.

BbinosnHuTe cneaytolwne AeNCTBUA:

1. Haknonute mMawwnHy B6OK, y6eauBWMCL B ee
YCTOMYUBOCTM.

2. TpopyihTe cTpyeW cxatoro BO3Ayxa OTBEPCTUSA
BO3/lyX03a60pHbIX PELETOK ANA OXNamAeHus (puc.
34).

7.2.4 OuucTKa TpaBoCGOpPHUKa

1. OnopoxHUTE TPaBOCGOPHUK;

2. BcTpsxHWTE ero, 4To6bl OYUCTUTL OT OCTATKOB TPaBbl
1 3emnu;

3. BbIMOK1TE, NMPOMOMTE M MNONOKWUTE 06pPaTHO, YTOGbLI
06/1er4nTb 6bICTPOE BbIChIXaHWE.

7.3 PEHYLWEE NPUCNOCOBJIEHUNE

Mnoxo 3aTo4eHHOe pexyLiee NpUcnocobieHne BoignpaeT
TpaBy W NPUBOAMT K MOMKENTEHUIO ra3oHa.

He npuKacaiitecb K pemywemy npucrnocobe-
HHI0, NOKa He 6yAeT U3BJIe4eH K104, U /10 TeX Nop, NoKa
pemyijee npucrnocobsieHne MoJIHOCTbIO He OCTaHo-
BUTCA. Cob/1I0aliTe OCTOPOMHOCTb, TaK KaK pemyiyee
npucnoco6/ieHne MOMET ABUraTbCA Aame, eC/I KoY
BbIHYT.

Bce BbINosHAeMble Ha pemylwmx npucrnocobe-
HUAX onepauuu (BeMOHTaM, 3aTo4Ka, 6a/slaHCHPOBKa,
PEMOHT, MOHTaM M/WJIN 3ameHa) ABJAIOTCA C/IOHHbIMU
U Tpe6yIoT cneynasibHbiX HaBbIKOB, TOMUMO UCMOJIb30-
BaHMA COOTBETCTBYIOLYEro MHCTPYMEHTa; B LjesiAx 6e30-
nacHoOCTH, OHU [l0/IHHbI BCEr4a BbINOJIHATLCA B Crieyu-
a/n3npoBaHHOM CepPBUCHOM LieHTpe.

Bcerga 3amMeHsiTe NOBPEHAEHHOE, UCHPUBJIEH-
HOE MJ/IM M3HOLLIEHHOE peyllee NPUcrocob/ieHne Bme-
cTe ¢ BUHTaMM JJ19 COXpaHeHns 6a1aHCUPOBHN.

BAHHO Bcerga ucnonb3yiTe opuriHaibHble pexyLme
PUCIOCOBNIEHNSA, UMEILYNE KOA, YKasaHHbIk B Tabauue
«TexXHUYECKME XapaKTePUCTUKU».

YuyuTtbiBaA pasBUTUE TamMmMbl MPOAYKLUMW, PENRYLMe
npucnocobaeHunn, yKasaHHble B Tabauue «TexHu4yeckue
XapaKTepUCTUKU», MOFyT CO BPEMEHEM GbITb 3aMEeHeHb!
Apyrumu, C  aHaNorMyHbIMK XapaKkTepucTuKamu
B3aMMO3aMeHAEMOCTH M 6e30MacHOCTH B paboTe.

8. XPAHEHME

8.1 XPAHEHUE MALUUHbBI

A XpaHute MalMHYy TOJIbKO B FOPU3OHTasIbHOM
MoJIOMEHUH, YCTOHYMBO cCToAlWel Ha 3emse. He
XpaHUTe MalnHy B BEPTHHa/IbHOM M0JI0HEHHNH.

Mpex e 4em y6paTb MalIMHY Ha XpaHeHue:
JlaTb ABUraTento oCTbIThb.
M3BNneKnTe NpeoXxpaHUTeIbHbIN KoY.
M3BnekuTe 6aTapelo M3 COOTBETCTBYIOLErO rHe3a n
3apaauTe ee (NyHKT 7.2.2).
MNpoBeanTe OYUCTKY (MYHKT 7.3).
XpaHuTe MaluuHy:

— B CYXOM MOMELLEHNHU,

3alMLLLEeHHOM OT MOroAHOro BO3AeNCTBUA

N0 BO3MOXHOCTU, HAKPOMTE MALLMUHY YEXNIOM;

— BHE JOCAraemMocTH aeTel;

— yAOCTOBEpbTeChb, 4TO Bbl Yy6pasu K44 U
MHCTPYMEHT, UCMO/Ib30BaBLUMECA AJIA TEXHUYECKOro
06CNYyHMBAHNUA..

os enn

8.2 XPAHEHUE BATAPEU

Ecnn 3apspka 6aTtapen He BbINOMHAETCA B TeYeHWe
[JIMTENIbHOTO BPEMEHU, HEOGXOAUMO XPaHWUTb ee B TeHM,
Npox/NagHOM MecCTe W NOMELEeHUW, rae OTCYTCTBYeT
B/IAXHOCTb, MPU TemnepaType OKpymHawolien cpefbl B
avanasoHe 0~45 °C.

BAHHO B cnyyae gantenbHOro npoctoa 3apsmaiite
batapeto pa3 B fgBa MecAua, YTo6bl NMPOA/IUTL CPOK ee
C/IYHObI.

8.3 MNEPEMELWLEHWE U TPAHCNOPTUPOBKA

Hampabii pas, Koraa TpebyeTcs nepeABUHYTb, NOAHATH,
nepeBe3TM WM  HaAKIOHUTb  MallWHy, BbINOJHWUTE
cnepytolime feNcTBMUA:

— BbIKNOYMTE MALLKMHY (MYHKT 6.5);

— WU3BJIEKUTE NPEAOXPAHUTEBHBIN KIOY;

— YAOCTOBEpbTECh, Y4TO BCE MOABUMHbIE  Y3/bl
NOJIHOCTHIO OCTAHOBU/IUCH;

— HajeHbTe N0THbIe paboyne nepyaTKy;

— NOAHWMUTE MalUMHY, YXBaTUB ee B TaKWUX TOYKax,
YTOGbl OHAa He BbICKO/Ib3HY/A, Y4MTbIBAsA ee BeC U
0COGEHHOCTU KOHCTPYKLMK;

— MPUBNIEKUTE KOMIMYECTBO JIIOfEN, COOTBETCTBYIOLLEE
BECY MallMHbl U XapaKTepUCTUKaM TPaHCMOPTHOro
cpeAcTBa MM MecTa, B KOTOPOM Heo6xoaumo ee
YCTaHOBMTb UM OTKyAa cnepyeT ee 3a6parth;

— YAOCTOBEpbLTECH, YTO NpH NEpPeMeLLeH!N MallunHa He
HaHeceT ywep6 v TpaBMbl.

Mpv nepeBO3Ke MallMHbl HA aBTOTPAHCMOPTE WU
npuuene HEO6X0ANMO:

1. nonb3oBaTbCA cneuuanbHbiMKM  niaTGopMamm
COOTBETCTBYIOLEN TPY30MOABEMHOCTLIO, LWNPUHO|
U AJIMHOW;

ONyCTUTb PEYLUMIA y3en;

pacnoNoKUTb MaLLMHY TaKUM 06pa3oM, YTOGbI OHa HU
[ANIA KOTO He NpeAcTaBifAaa OonacHoOCTH;

c
n

[l
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MPOYHO MPUKPENUTL €€ K TPAaHCMOPTHOMY CPeacTBYy
TpocamMu WM LEenaMU 4SS TOro, 4Tobbl M3Gemarb
OMNpOKMAbIBAHMA, MOMET  Bbi3BaTb

KoTOpOe
NOBPEXAEHUA U yTEUKY TOMIMNBA.

9. MNEPEMELWEHUE U TPAHCMNOPTUPOBKA

Ham bl pas, Korga TpebyeTca nepeaBuHyTb,
NOAHATb, NEePEeBE3TU MW HAKIOHUTb MaLLUHY,
BbINOJIHWUTE CAefyloLne AefCTBUA:

— BbIK/IO4MTE MaLLMHY (NYHKT 6.5);

— WU3BJIEKUTE NPEfOXPAHNTENIbHbIN KOY;

— YAOCTOBEPbLTECH, YTO BCE MOABUMIKHbIE
Y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBW/IUC;

— HajeHbTe NI0THble paboyne nepyaTku;

NOAHWMUTE MaLLUUHY, yXBaTUB €€ B TaKUX

TOYKaXx, 4TOBGbl OHa He BbICKO/Ib3HYNa, Y4UTbIBaA

ee BeC 1 0CO6EHHOCTU KOHCTPYKLNK;

— NMPUBNEKUTE KOMYECTBO NII0AEN, COOTBETCTBYIOLee
BECY MallWHbl M XapaKTepUCTUKaM TPAHCMOPTHOro
cpeAcTBa UAKM MecTa, B KOTOPOM HEOGX0AMMO ee
YCTaHOBUTb UM OTKYAA CNeAyeT ee 3abparth;

— YAOCTOBEPbTECH, YTO NPU NEpeMeLLeHnn
MallMHa He HaHeceT yLiep6 1 TpaBMbl.

Mpun nepeBo3Ke MallMHbI Ha aBTOTPaHCNOpPTe

WKW NpuULene Heo6Xo[MMO:

1. nonb3oBaTbCA cneumanbHbIMU
nnathopmMmamu c COOTBETCTBYOLWEN
rPy30N0ABEMHOCTBIO, LUMPUHON U AIMHOWM;

2. OnyCTUTb PEXYLNI y3en;

3.  pacnonomuTb MaLIMHY TaKUM 06pa3oMm, YTOGbI
OHa HU 1A KOTO He Npe/fCTaB/ANa ONacHOCTH;

4. NPOYHO NPUKPENUTb €€ K TPaHCNOPTHOMY
CPeACTBY TPOCaMU MU LENAMU ANS TOrO, 4TOGbI
n36emaTb ONPOKUAbIBAHUA, KOTOPOE MOXKET
BbI3BaTb NOBPEXAEHUA U YTEYKY TONIMBA.

10. CEPBUCHOE OBCJ/1TYHHUBAHUE U PEMOHT

B 9TOM PpyKOBOACTBE W3/OMKEHbl BCE YyKasaHus,
HEO6XoAMMbIE  ANs  yNpaBleHWA MalwWHOM W AnA
NPaBUILHOTO  BbIMOJIHEHWA ~ OCHOBHbIX  Onepawui
TEXHUYECKOro  OBC/YMKWMBaHUA,  KOTOPOE  AOJIKEH
BbINONHATL  NoJsib3oBaTenb. Jliobble onepauuu Mo
perynuMpoBKe W OGCNYMMBAHWIO, HE YyKasaHHble B
HacTOAWEM  PYKOBOACTBE,  [OJIKHbI  MPOBOAWUTBLCA

[nnepom unu B cneLnanusvpoBaHHOM LEEHTPE.
Onepauuu, BbINOJIHEHHbIE B HEMOAXOAAWMX ANA 3TOro
CTPYKTYypax WM HeKBa/MPULMPOBAHHBIMU  NOAbMH,
NPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHUIO BCEX BWAOB rapaHTuu
M CHUMaKT C WM3roTOBWUTENA BCIO OTBETCTBEHHOCTb M
obAsarenbcTBa.

* Mcnonb3oBaHMe HEOPUrMHasbHbIX 3anacHbIX YacTewn
W [LOMOJHUTENBHOrO 0GOPYAOBAHWUA HE YTBEPHAEHO
M3roToBUTENEM; UCMO/Mb30BAHWE HEOPUTMHA/IBbHbBIX
3anacHbIX YacTen U JOMOSNHUTENBHOrO 060pyAOBaHMA
CHUaeT ypoBeHb 6e30MacHOCTU MalUMHbl, a TaKKe
CHMMaeT C M3roToBUTENs Bce o06A3aTenbcTBa M
OTBETCTBEHHOCTb.

e OpurnHasbHble  3an4acTu
B CEPBUCHOM LEHTpe WU
AWUCTPUBBLIOTOPOB.

MOXHO  npuobpecTu
y aBTOPWU30BaHHbIX

11. YCJIOBUA TAPAHTUU

Ycnosusa rapaHTum pacnpocTpaHATCA  TONbKO
Ha noTpebutenei, T.e. He Ha NPohEeCcCUOHaNbHbIX
nonb3obaTenen.

lapaHTuA pacnpocTpaHseTcs Ha Bce AedeKTbl KayecTsa
MatepuanoB U WU3rOTOB/IEHUA,  MOATBEPHAEHHbIE
MECTHbIM AUCTPUBLIOTOPOM WM CMELUANU3UPOBAHHBIM
CEepBWCHbIM LleHTPOM BO BpeMsA AeMCTBUA rapaHTUHHOro
nepuoaa.
lpYMeHeHWe rapaHTUK OrpaHUYMBaETCA PEMOHTOM WM
3aMeHoW aeTanu, Kotopas 6blaa npusHaHa AeeKTUBHON.
PekomeHayeTcA pas B roj OTBO3WTb MallMHy B
aBTOPU30BAHHBIV CEPBUCHDBIN LIEHTP ANA 06CYKUBAHUA,
yxoa W NPOBEPKW MCMPaBHOCTU MNPEAOXPaHUTENbHbIX
YCTPOWCTB.
YcnoBuem NpUMEHEHWUA rapaHTUK ABNAETCA NpaBUibHOE
Texo6CyKMBaHMe MaLLUHBbI.
FapaHTwﬂ He NOKpPbIBaET yLiep6, BbI3BaHHbIN:

* Hepoctaro4HbiM 03HAKOM/IEHNEM C CONPOBOAUTE/IbHON

[OKYMeHTaLmMel (PyKoOBOACTBaMM MO IKCMAyaTaLum).
¢ HenpaBwabHbIM UCMO/Ib30BAHUEM.
HeBHUMaTENIbHOCTbIO, HEGPEKHOCThIO.
e BHeWHWMU npudvHamMu  (yaapbl  MOSHWM,  YA@pbl,
Ha/sM4ne MNOCTOPOHHWMX MNPEAMETOB BO BHYTPEHHeW
4acTW MaLLMHbI) UM HECHACTHBIMU CTyYanaMu.
HenpaBuabHbIMKU nnu HepaspeLleHHbIMU
M3roToBUTENIEM SKCNIyaTaluMUe U MOHTAKOM.
* HenpaBu/ibHbIM TEXO6CNYKUBAHUEM.
* MoanduKaumen malmHbl.
* Mcnonb3oBaHuem HEeopUrMHasibHbIX
(apanTupyembix 4acTen).
Mcnonb3oBaHMEM AOMNOAHUTENbHBIX NMPUCTOCOBAEHNH,
He  MOCTaB/lEHHbIX WU He  YTBEPXAEHHbIX
WsroTtosutenem.
lapaHTUA TaKKe He pacnpocTpaHAeTCA Ha:

3anyacTen

¢ Onepauun no TEeXOGCNYHMBaHWIO (ONWUCaHHble B
PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLmu).

* O6bIYHbIN M3HOC pacxofHbIx maTepuanos,
TaKMX KaK pemylue npucnocobneHus, Konéca,

npeaoXpaHuTebHble 60NTbl U NPOBOAA.

EcTecTBeHHbIN M3HOC.

YXyAlWeHWe 3CTeTUYECKOro COCTOAHMA MallWHbI M3-3a
ee aKcnyaTalmu.

Onopbl peyLMX MPUCNOCOBNEHNIA.

Jliobble  JONONHUTENIbHbIE PacXofbl, CBA3aHHble C
NPUMEHEHWEM TrapaHTUW, TaKWe Kak TPaHCMOPTHble
pacxoabl 10 No/1b30BaTe s, TPAaHCNOPTUPOBKA MaLUMHbI
npogasLy, apeHja aHasorMyHoro o6opyoBaHWUA WK
BbI30B BHELUHEN KOMNaHWK ANA OCYLLECTBAEHNA N0BbIX
paBoT No TEXOBCNYHUBAHMIO.

MpaBa nosib3oBaTeNA 3alMLLaeT 3aKOHOAAaTENbCTBO ero
cTpaHbl. HacTosAwan rapaHTMsa HWKaK He orpaHuynBaeT
npae nonb3oBaTesif, NPefyCMOTPEHHbIX 3aKOHaMW ero
cTpaHbl.
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12. BbIABJIEHUE HEMNOJIAAOK

Ecnu nocne BbINOHEHWA ONUCaHHbIX BbILLE AEMCTBUI HENONALKW HE UCYE3/U, CBAKMUTECH C BallMM p,MCTpM6b}0TOp0M.

HEMOJIAAKA BO3MOHKHAA MNPUYMHA YCTPAHEHME
1. [pw BKAOYEHUH Nepe- MpepoxpaHnTebHbIN KoY BcTasbTe KAatod (puc. 16.A).
Kto4aTens ABuratesib He | OTCYTCTBYET UK BCTaBEH
3anycKaeTcs HenpasuIbHO.
Batapen oTcyTcTByeT nam OTKpoWiTe ABEPLY 1 YAOCTOBEPLTECDH, HTO
yCTaHOB/IeHa HENPaBUJ/IbHO. 6aTapes ycTaHoB/ieHa NpaBu/bHO (Puc. 23).
Batapen paspsmeHa. MpoBepUTb COCTOAHME 3aPAJKMN U
3apAanTL 6aTapeto (MyHKT 7.1.2).
Jpuratenb 3anycKaeTca C 3aePKON. | HammMuTe v yaepuBanTe HamaTon KHONKY
BbIK/l0O4aTeNA 2-3 ceKyHAbl (puc. 25).
CpabartbiBaHne TepMmMyecKom 3awmTel | MoaoxAaaTe, No MeHbluen mepe, 5
13-3a neperpesa ApuUrarens. MWHYT M CHOBa 3anyCTUTb MaLLUWHY.
2. [uratens pa6otaeT, Ho | Kpennenue pexyuiero HemeaneHHO BbIKOYUTD ABUraTesb
pexyLyee npucnocobae- | NPUCNoco6aeHnsA ocnabneHo. 1 U3BNEYb KoY 6€30MacHOCTH.
HWe He BpaljaeTca O6paTnTeCh B CEPBUCHbIN LEHTP ANA
NPOBEPKU, 3aMeHbl UK PEMOHTA (MYHKT 7.3).
3. [suratens Bolkntoyaetca | batapes yctaHoBieHa HenpaBu/bHO. OTKpoWTe ABepLy 1 yA0CTOBEPLTECH, YTO
BO BpeMms paboTbl. 6arapes ycTaHoBeHa npasuibHO (Puc. 23).
Batapes paspsmxeHa. MNpoBepuTbL COCTOAHME 3aPAAKMN U
3apAaUTL 6aTapeto (MyHKT 7.1.2).
3acop He No3Bo/IAET BpalaTbCca BbIHbTE NpeAoXpaHUTENbHbIV KoY,
pexyLemMy NpMcnoco6aeHuo. HajleHbTe 3alMTHbIE NepyaTKu 1 yaanute
TpaBy UK MycOP, CKOMWUBLLMECA B HUKHEN
4acTu MalLKHbI UK KaHane BbiGpoca.
CpabatbiBaH1e TEpMUYECKOM 3almTbl | BbINONHUTE O4YMCTKY BO3AYX03a60PHbIX
13-3a neperpesa AgBuraTens. peLeToK ANA OXNaMAeHNA (MYHKT 7.2.3).
Mopowaatb, No MeHbLLe Mepe, 5
MWHYT M CHOBA 3anyCTUTb MaLLUWHY.
3. [svratensb BblkntoyaeTcs | CpabaTtbiBaHWE TEPMUYECKOMN
BO Bpems paGoTbl. 3alMTbl U3-3a C/IULLIKOM BbICOKOr0O
NoTPeGNEHNA INEKTPOIHEPT UM,
BbI3BAHHOMO CNEeAYIOWMMU NPULYMHAMK: | © YBesnybTe BbICOTY CKallMBaHWUA, €C/IK TpaBa
* HolweHne CAMWKOM BbICOKOM TpaBbl. O4eHb BbICOKaA, a 3aTem obpaboTaiite
3TOT y4aCTOK elle pas, yMEHbLUMB BbICOTY.
* YCTpaHuTb 3acop (MYHKT 7.2.2).
* 3acop He No3BonsAeT BpalaTbCcs
pexyLemMy npucnoco6aeHuIo. ¢ O4nCTUTE MALLKUHY (MYHKTbI
o C/IMLLUKOM MHOIO OCTaTKOB 7.21,7.2.2,7.2.3)
TpaBbl CKOMUIOCH BHYTPH
pambl UK KaHana BbiGpoca.
Mopoxpaatk, No MeHbLUEer Mepe, 5
MWUHYT M CHOBa 3anyCTUTb MaLLUUHY.
4. CpesaHHaA TpaBa Ypaap Hoxa 06 MHopofHoe Teno. HemepneHHO BbIKNIOYUTL ABUraTeNb
6onblue He cobupaeTca 1 U3B/EeYb KoY 6€30MacHOCTH.
B TPaBOCOOPHMKE. MpoBepbTe, HET M NOBPEXASHUIA U
obpaTUTeCh B CEPBUCHbIN LEHTP 415 3aMeHbI
pexyuiero npucnoco6aexus (n. 7.3).
BHYTpeHHAA YacTb pambl 3arpAsHeHa. | O4UCTUTE BHYTPEHHIOIO YacTb pambl,
4TO6bI 06/1€r4UTL NOAAYY TpaBbl
B TPABOCGOPHWMK (M. 7.2.2).
5. HoweHue Tpasbl Pexyuiee npucnocobnexue B O6palyaiTech B CEPBUCHbIN
3aTpyAHEHO. HeyA0BNeTBOPUTEIbHOM COCTOAHNM. LLeHTP ANA 3aTOYKN MU 3aMEHbI
peyLLero npucnoco6aeHus.
6. Habniopaetca cnunuw- Kpennexune pexyuiero HemepaNeHHO BbIKNOYMTL ABUraTenb

KOM CWJIbHbIV LWyM n/
WAu BUGpaLms BO
Bpems paboThbl.

npucnoco6nerHns ocnabneHo
VAU pexyLlee npucnocobneHune
NOBPEMAEHO.

1 M3BNeYb KoY 6€30NacHOCTH.
O6paTuTech B CEPBUCHbIN LIEHTP ANA
NPOBEPKM, 3aMeHbl NI PEMOHTA (MYHKT 7.3).
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7. HwusKan aBTOHOM- Tameble yCNoBUA aKCnayaTaLmm, OnNTMMU3MPOBATL UCMO/Ib30BAHUE
HOCTb 6aTapemu. Tpebytowne 601bLIero (NYHKT 7.1.1).
noTpe6NeHNA 3NEKTPOSHEPT .

Bartapewn HepgocTaTouHo AnA Mcnonb3oBatb BTOpYto 6aTtapeto uaun 6atapeto
YyA0BNIETBOPEHUA paboymnx YBEJIMYEHHON eMKOCTH (NYHKT 13.1).
noTpebHoCTEN.
8. 3apagHoe yCcTpPOMCTBO Bartapen HenpasuibHO BCTaBieHa MNpoBepuTb, 4TO OHa BCTaB/ieHa
He 3apamaeT 6artapeto. B 3apsAAHOE YyCTPOMCTBO. npaBuUIbHO (MYHKT 7.1.2)
Henapgnexaume 3apAguTb 6aTapeto B NOMELLEHUN
OKpYyKaloLue yCnoBus. C Hag/exallel TemnepaTypoi (cm.

PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaumm
6aTapen/3apAAHOro yCTponcTaa).

HOHTaKTbl 3arpsi3HeHbI. MOYMCTUTD KOHTAKTBI.

OTCyTCTBUE HANPSHEHNS B MpoBepuTb, 4TO BU/IKA BCTaB/IEHa B
3apsAAHOM yCTpOWCTBE. PO3ETKY, 1 B PO3ETKE CTb HAMPSHEHUE.
3apsAaHoe yCTPONCTBO HEMCNPaBHO. 3ameHuTe ero Ha gpyroe

OopurnHasibHoe yCTpOVICTBO.

Ecnv aTa HeMcnpaBHOCTb He UcHesaer,
CM. PYKOBOACTBO M0 9KCnyaraumm
6aTapen/3apaaHOro ycTponcTaa.

13. AONOJIHUTEJZIbHOE OBOPYJOBAHUE
MO TPEBOBAHUIO

13.1 BATAPEU

MNpepnaratotca 6atapen pasanyHom EMKOCTH,
npeAHasHavYeHHble AR Pa3InyHbIX 061acTel npuMeHeHNs
(puc. 35). MepeveHb Gatapeid, OMOAOrMPOBAHHbIX ANA
[aHHOM MaluHbl, nNpuBeAeH B Tabnuue "TexHW4ecKue
XapaKTepUCTUKK".

13.2 3APAJHOE YCTPOWCTBO

OTO YCTPOWCTBO, KOTOPOE WMCMOMb3YeTCA ANA 3apAfKu
6aTapew (puc.36).
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1. VSEOBECNE INFORMACIE.........ccoovvomeerneerererererennens 1
1.1 Ako ¢&itat navod... .1
1.2 Odkazy............... 1

2. BEZPECNOSTNE POKYNY. 1

2.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE ELEKTRICKE NARADIE..........cccocerrernenn. 1
2.2 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA
PRE KOSACKY
2.3 UDRZBA A SKLADOVANIE...
3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM ..
3.1 Opis stroja a uréené pouzitie ....
3.2 Hlavné komponenty (obr. 1)...
3.3 Identifikaény Stitok (obr. 1)
3.4 Bg;peénostné upozornenia (obr. 2)....

4.1 Rozbalenie (obr. 3)
4.2 Montaz kosa (obr. 4 + 6)
4.3 Montaz rukovati (obr. 7+15).... .
5. OVLADACIE PRVKY ....coooriiiimiirineieeieeeneesesesesineeens
5.1 Bezpecnostny kl'i¢ (Vypinacie zariadenie)..
5.2 Ovladanie vypinaca .........ccoceevieueiiriieiiiiniiieiens
6. POUZITIE STROJA
6.1  Pripravné ukony .
6.2 Bezpecnostné kontroly
6.3 Uvedenie do ¢innosti (obr. 22+25)...
6.4 Pracovna ¢innost (obr. 26)
6.5 Zastavenie (obr. 28) ..

6.6 Po pouZziti..
7. UDRZBA

71 Akumulator..

7.2 Cistenie

7.3 Kosiace zariadenie
8. SKLADOVANIE
8.1 Uskladnenie stroja
8.2 Uskladnenie akumulatora...
9. MANIPULACIA A PREPRAVA
10. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY..
11. ZARUCNE PODMIENKY
12. IDENTIFIKACIA PORUCH
13. VOLITELNE PRISLUSENSTVO
13.1 Akumulatory
13.2 Nabijacka akumulatora..........ccoeevveeiieciccinninnns

UPOZORNENIE!: PRED POUZITIM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovajte ho na akékol'vek d'alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

11 AKO CiTAT NAVOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne
dolezité odseky tykajuce sa bezpeénosti alebo
funkénosti stroja, stupen dolezitosti je oznaceny
symbolmi s nasledujucim vyznamom:

POZNAMKY alebo DOLEZITA INF. Upresriuje alebo
blizsie vysvetluje niektoré, uz predtym uvedené informdcie,
s cielom vyhnut sa poskodeniu stroja a spésobeniu $kéd.

Symbol poukazuje na nebezpecenstvo. Nedodrzanie
uvedeného varovania méze sposobit poranenie
obsluhy alebo tretich oséb a/alebo skody na majetku.

. Odseky zvyraznené ram&ekom, tvorenym sivymi
. bodkovanymi ¢iarami, oznaduju parametre

. volitelného prislusenstva, ktoré nie je suc¢astou

. vSetkych modelov zdokumentovanych v

. tomto navode. Skontrolujte, &i je konkrétna

. charakteristika su¢astou pozadovaného modelu.

Vsetky vyrazy ,predny“, ,zadny“, ,pravy“ a ,lavy“ su
ponimané z pohladu sediacej obsluhy.

1.2 ODKAzY

1.21 Obrazky

Obrazky v tomto navode su ogislované 1, 2, 3, atd.

Casti uvedené na obrazkoch st oznadené pismenami A, B,
C, atd.

Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma nasledovnu formu: ,pozri
obr. 2.C* alebo jednoducho ,(obr. 2.C)“.

Uvedené obrazky su len orienta¢né. Skuto¢né diely sa
mozu lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov. Nazov odseku
»2.1 Instruktaz“ je pod ndzvom kapitoly ,2. Bezpe€nostné
pokyny“. Odkazy na nazvy a odseky su uvedené
prostrednictvom skratky kap. alebo odsek a prislu§ného
Cisla. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,odsek 2.1%

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

21  ZAKLADNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE ELEKTRICKE NARADIE

A UPOZORNENIE Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia a vsetky pokyny. Neuposlichnutie
upozorneni a pokynov méze sposobit zasah
elektrickym prudom, poziar a/alebo vazne ublizenie
na zdravi.
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Uschovajte vsetky upozornenia kvéli pripadnému
neskorSiemu nahliadnutiu.

Vyraz ,elektrické naradie, pouZity vo varovaniach, sa
vztahuje na elektrické ndradie napdjané z elektrickej
siete (kablom) alebo na elektrické naradie, napdjané z
akumuldtora (bez kabla).

1) Bezpeénost pracovného priestoru

a) Udrzujte pracovny priestor v ¢istom stave a dobre
osvetleny. Tmavé priestory a neporiadok ulahcuju nehody.
b) Nepouzivajte elektrické naradie v prostredi s
rizikom vybuchu, v prostredi s horlavymi kvapalinami,
plynmi alebo prachom. Ked' je elektrické ndradie v
¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo
vypary.

c) Pri pouziti elektrického naradia zabezpedéte, aby
boli deti a iné osoby v dostato¢nej vzdialenosti.
Rozptylenie méZe spdsobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréky elektrického naradia musia zodpovedat
zasuvke. Zastréku nikdy nijako neupravujte. Pri pouzi-
ti elektrického naradia vybaveného uzemnenim, nepo-
uzivajte adaptéry. Neupravené zastréky a zodpovedajice
zdsuvky zniZuju riziko urazu elektrickym priadom.

b) Nedotykajte sa telom s ukostrenych alebo
uzemnenych povrchov, ako su potrubia, radiatory,
sporaky, chladniéky. Ak je vase telo pripojené k
uzemneniu alebo je na zemi, hrozi vy$sie riziko zdsahu
elektrickym prudom.

c) Nepouzivajte kosacku za mokra alebo v dazdi.
Mohlo by to zvysit riziko zdsahu elektrickym prudom.

d) Nepouzivajte kabel nevhodnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na prenasanie, tahanie alebo
odpdjanie elektrického naradia. Udrzujte kabel v
dostatoénej vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohybujtcich sa ¢asti. Poskodené
alebo zamotané kable zvysuju riziko zdsahu elektrickym
prudom.

e) Pri pouziti elektrického naradia vonku pouzite
predlzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku. PouZitie
vhodného kabla na vonkajsie pouZitie zniZuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

f) Ak je potrebné nevyhnutne pouzit elektrické naradie
na vlhkom mieste, pouzite napajanie chranené
zariadenim proti zvySkovému prudu (RCD). PouZitie
RCD zniZuje riziko zdsahu elektrickym pridom.

3) Osobnabezpeénost

a) Pri pouziti elektrického naradia bud’te opatrni, da-
vajte pozor na to, ¢o sa deje a spravajte sa rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni alebo
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Okamih
nepozornosti pri pouZiti elektrického ndradia vdm mézZe spo-
sobit vazZne ublizenie na zdravi.

b) Pouzivajte ochranny odev. Vzdy pouzivajte ochran-
né okuliare. PouZitie ochrannych pomécok, ako protipra-
chovy respirator, protismykova obuv, ochranna prilba alebo
chranice sluchu, zniZuje riziko ubliZzenia na zdravi.

c) Zabrante nahodnému uvedeniu do chodu. Pred
vlozenim akumulatora, pred uchopenim alebo
prenasanim elektrického naradia sa uistite, Ze je
vypnuté. Prendsanim elektrického ndradia s prstom na
vypinaci alebo montdZzou akumuldtora s vypinacom v
polohe ,ON“ (ZAPNUT) méZete spésobit traz.

d) Pred uvedenim elektrického naradia do ¢éinnosti
odlozte vSetky klui€e a nastavovacie nastroje. Kluc
alebo nastroj, ktory zostane v styku s otdcajucou sa castou,
vam méZe spdsobit uraz.

e) Nestratte rovnovahu. Neustale udrzujte vhodnu
polohu a rovnovahu. To vdm umozni lepSie oviddat
elektrické ndradie v necakanych situdcidch.

f) Vhodne sa obleéte. Nepouzivajte volny odev ani
Sperky. Udrzujte vlasy, odev a rukavice v dostato¢nej
vzdialenosti od pohybujucich sa éasti. Volny odev,
Sperky alebo dlhé viasy by sa mohli zachytit do pohybujucich
sa casti.

g) Ak existuju sucasti, urcené na pripojenie k
zariadeniam na extrakciu a zber prachu, uistite sa, ze
su pripojené a pouzivané vhodnym spésobom. PouZitie
tychto sucasti méZe zniZit rizika suvisiace s prachom.

h) Nedovolte, aby sa znalost, ktoru ste ziskali éastym
pouzivanim stroja, sposobila, Ze si budete prilis isti a
budete ignorovat bezpeénostné zasady. Nedbanlivost
méZe v zlomku sekundy spésobit vdZne zranenie.

4) Pouzitie elektrického naradia a starostlivost of

a) Nepretazuijte elektrické naradie. Pouzivajte elektric-
ké naradie vhodné pre dany druh pracovnej ¢innosti. S
vhodnym elektrickym ndradim vykondte danu pracu lepsie a
bezpecnejsie, rychlostou, aku dané ndradie umoZriuje.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho nie je mozné
vypinaéom uviest spravne do €innosti alebo zastavit.
Elektrické naradie, ktoré neméze byt uvedené do ¢innosti
vypinacom, je nebezpecné a musi byt opravené.

c) Pred realizaciou akéhokol'vek nastavovania alebo
vymeny prisluSenstva elektrického naradia alebo pred
jeho odlozenim, odlozte akumulator z jeho uloZenia.
Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju riziko
nahodného uvedenia elektrického naradia do ¢innosti.

d) Ak elektrické naradie nepouzivate, odlozte ho
mimo dosahu deti a nedovolte ho pouzivat osobam,
ktoré nie st oboznamené s jeho éinnostou, alebo nie
s oboznamené s tymito pokynmi. Elektrické ndradie v
rukdch neznalych uzivatelov méZe byt nebezpecné.

e) Starostlivost o udrzbu elektrického naradia.
Skontrolujte, éi pohyblivé €asti licuju a ¢éi sa volne
pohybuji, ¢i nedoslo k poskodeniu jednotlivych
casti a ¢i neexistuju iné priciny, ktoré by mohli
negativne ovplyvnit ¢&innost elektrického naradia.
V pripade poskodenia musi byt elektrické naradie
pred opéatovnym pouzitim opravené. Vela nehdd je
zapri¢inenych nedostato¢nou udrzbou.

f) Udrziavajte kosiace sucasti nabrisené a cisté.
Vhodna udrzba reznych casti s ndleZite nabrusenymi
reznymi hranami prispieva k tomu, Ze sa ndradie nezasekadva
a tak sa lepSie ovldda.

g) Pouzivajte elektrické naradie a jeho prislusenstvo
podla dodanych pokynov a majte pritom na pamati
pracovné podmienky a druh prace, ktoru je potrebné
vykonat. Pouzitie elektrického ndradia na iné ucely, ako je
predpisané, mézZe spdsobit vznik nebezpecnych situdcii.

h) UdrZujte rukovéate v suchom a éistom stave, bez stop
po oleji a mazacom tuku. Kizké rukovite neumoZzriuju
bezpecnu manipuldciu a ovliddanie ndradia v necakanych
situdcidch.

5) Pouzitie elektrického naradia a stvisiace opatre-
nia

a) Pre nabijanie pouzivajte vyhradne nabijacku uréenu

vyrobcom. Nabijacka vhodna pre urcity typ akumuldtorovej
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jednotky mézZe pri pouZiti s inymi akumuldtorovymi
jednotkami spésobovat vznik rizika poZiaru.

b) Elektrické naradie pouzivajte vyhradne so
Specificky uréenymi akumulatorovymi jednotkami.
Pouzitie akejkolvek inej akumuldtorovej jednotky mézZe
spdésobit vznik rizika poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulatorova jednotka nepouziva, je
potrebné ju udrziavat v dostatoénej vzdialenosti od
ostatnych kovovych predmetov, ktoré by mohli vytvorit
spojenie medzi dvomi svorkami. Skratovanie svoriek
akumulatora méZe spdsobit popdleniny alebo poZiar.

d) Ak sa akumulator nachadza v zlom stave, moze
na fnom dochadzat k uniku kvapaliny: vyhnite sa
akémukol'vek styku s touto kvapalinou. Ak ddjde k
nahodnému styku, okamzite si oplachnite prislusné
miesto vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina uniknutd z
akumuldtora mézZe spésobit podraZdenie koZe alebo vznik
popalenin.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo upraveny akumulator
alebo naradie. Poskodené alebo upravené akumuldtory
mézZu vykazovat nepredvidatelné sprdvanie, ktoré mézZe
viest k poZiaru, vybuchu alebo riziku poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ohifiu ani nadmernym
teplotam. Vystavenie ohriu alebo teplotdm nad 130 °C
moézZe sposobit vybuch. POZNAMKA. Teplotu ,130 °C*“ je
mozné chdpat ako teplotu 265 °F".

g) Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator mimo teplotného rozsahu uvedeného
v pokynoch. Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri
teplotdch mimo Specifikovany rozsah méZe poskodit
akumulator a zvysit riziko poZiaru.

6) Servisna sluzba

a) Opravu elektrického naradia zverte vyhradne
kvalifikovanému personalu a trvajte na vyhradnom
pouziti originalnych nahradnych dielov. To umozni
zachovanie bezpecnosti elektrického ndradia.

b) Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Udrzbu
akumuldtora smie vykondvat iba vyrobca alebo autorizovani
poskytovatelia servisnych sluzieb.

2.2 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VAROVANIA PRE KOSACKY

a) Nepouzivajte kosacku v nepriaznivych
poveternostnych podmienkach, najmé ak hrozi riziko
vyskytu bleskov. Tym sa zniZuje riziko zasahu bleskom.
b) Pozorne skontrolujte priestor, kde bude kosacka
pouzita, kvéli identifikacii pripadnych divokych zvie-
rat. Pocas prevddzky by divoké zvierata mohli byt zranené
kosackou.

c) Pozorne skontrolujte priestor, kde bude kosacka
pouzita, a odstraite vSetky kamene, palice, droty,
kosti a iné cudzie predmety. Vymrstené predmety mézu
spésobit zranenia 0séb.

d) Pred pouzitim kosacky vZdy vizualne skontrolujte,
¢i kotl¢ a noZzova jednotka nie si opotrebované alebo
poskodené. Opotrebované alebo poskodené diely zvysuju
riziko zranenia.

f) Casto kontroluijte, &i sa na zbernom kosi na travu ne-
vyskytuju pripadné stopy opotrebovania alebo zhor-
Senia stavu. Opotrebovany alebo poskodeny zberny kés
na trdvu méze zvysit riziko zranenia 0séb.

g) Udrzujte ochranné kryty v uréenej polohe. Ochranné
kryty musia byt funkéné a spravne namontované.
Uvolneny, poskodeny alebo nefunkcny ochranny kryt méze
sposobit zranenie oséb.

h) VsSetky privody chladiaceho vzduchu udrzujte
zbavené necistot. Upchaté privody vzduchu a necistoty
moZu spésobit prehriatie alebo riziko poZiaru.

i) Pri pouzivani kosacky vzdy pouzivajte protiSmykovu
ochranni obuv. Nepouzivajte kosac¢ku s holymi
nohami alebo otvorenymi sandalmi. ZniZite tak moZnost
poranenia néh pri kontakte s pohybujtcim sa noZzom.

j) Pri pouzivani kosaéky na trdavu vidy noste dlhé
nohavice. Odhalend pokoZka zvysuje pravdepodobnost
poranenia vymrstenymi predmetmi.

k) Kosacku nepouzivajte na mokrej trave. Kracaijte,
ale nikdy neutekajte. Tym sa zniZuje riziko posmyknutia
a pddu, ktoré mézu viest k zraneniu osé6b.

) Kosacku nepouzivajte na prili§ strmych svahoch.
Tym sa zniZuje riziko straty kontroly, posmyknutia a padu,
ktoré moéZu viest k zraneniu 0séb.

m) Pri praci na svahoch vzdy davajte pozor na svoj
krok, vzdy pracujte priecne voci svahu, nikdy do
kopca alebo z kopca a pri zmene smeru bud'te vel'mi
opatrni. Tym sa zniZuje riziko straty kontroly, poSmyknutia
a pddu, ktoré mézu viest k zraneniu oséb.

n) Pri spatnom chode kosacky alebo pri jej pritahovani
smerom k vam bud'te vel'mi opatrni. VZzdy si budte
vedomi svojho okolia. Tym sa zniZuje riziko zakopnutia
pocas cinnosti.

q) Nedotykajte sa nozZov a inych nebezpeénych
pohyblivych éasti, zatial’ ¢o su stale v pohybe. Tym sa
zniZuje riziko poranenia pohyblivymi stic¢astami.

r) Pri odstrafiovani uviaznutého materialu alebo
pri Cisteni kosacky sa uistite, Ze su vypnuté vsetky
vypina¢e napajania, a ze akumulator je odpojeny.
Neocakdvand c¢innost kosacky méZe spésobit vazne
zranenia os6b.

2.3 UDRZBA A SKLADOVANIE

A Pred zacgatim cistenia alebo udrzby odpojte stroj od
napajacej siete a preditajte si navod. Vzdy, ked existuje
riziko poranenia ruk, pouzivajte vhodny odev a pracovné
rukavice.

A Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené Easti. Chybné alebo opotrebované ¢asti musia
byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované. Pouzivajte
len origindlne nahradné diely: Pouzitie neorigindlnych
a/alebo nespradvne namontovanych nahradnych dielov
negativne ovplyvni bezpecnost stroja a mdze spdsobit
nehody alebo ublizenie na zdravi a zbavuje vyrobcu
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti.

DOLEZITA INF. Vsetky ukony udriby a nastavovania,
ktoré nie su popisané v tomto ndvode, musia byt vykonané
vasim predajcom alebo Specializovanym strediskom, ktoré
disponuje znalostami a vybavenim potrebnym na sprdvne
vykonanie potrebnych prdc pri stucasnom zachovani
pdévodnej bezpednostnej trovne stroja. Ukony vykondvané
v neautorizovanych dielfiach alebo ukony vykondvané
nekvalifikovanym persondlom budu mat za ndsledok
ukoncenie platnosti Zdruky a zruSenie akejkolvek povinnosti
alebo zodpovednosti Vyrobcu.

1. Po kazdom pouziti odpojte stroj od napajacej siete
a skontrolujte pripadné skody.
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2. Udrzujte utiahnutie matic a skrutiek, aby ste si mohli
byt stale isti bezpe€nou ¢innostou stroja. Pravidelna
udrzba je zasadou pre bezpecnost a zachovanie
povodnej vykonnosti.

3. Pravidelne kontrolujte, ¢i su riadne utiahnuté skrutky
kosiaceho zariadenia.

4. Pri manipulacii s kosiacim zariadenim, pri jeho
demontdzi alebo spatnej montdzi pouzivajte
pracovné rukavice.

5. Pri bruseni kosiaceho zariadenia dbajte na jeho
vyvazenie. VSetky ukony, tykajuce sa kosiaceho
zariadenia (demontaz, ostrenie, vyvazenie, spatna
montaz a/alebo vymena) predstavuju velmi
naroéné prace, ktoré vyzaduju Specifické znalosti
a pouzitie vhodného naradia; z bezpecénostnych
dovodov je preto potrebné, aby boli vzdy vykonané v
$pecializovanom stredisku.

6. Pocas nastavovania stroja si davajte pozor, aby
vam neuviazli prsty medzi pohybujuce sa kosiace
zariadenie a pevné ¢asti stroja.

7. Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nebude
stroj odpojeny od elektrickej zasuvky a kosiace
zariadenie sa Uplne nezastavi. Pocas udrzby
kosiaceho zariadenia majte na pamaéti, Zze kosiace
zariadenie sa moéze pohybovat, aj ked je stroj
odpojeny zo siete.

8. Casto kontrolujte ochranny kryt boéného
vyhadzovania, ochranny kryt zadného vyhadzovania
alebo zberny koS, aby ste overili ich opotrebovanie
alebo zhor8enie ich stavu. V pripade poskodenia ich
vymerite.

9. Poskodené vystrazné Stitky s pokynmi a varovnymi
hladseniami vymerite za nové.

10. Stroj odkladajte na miesto, ktoré nie je pristupné
detom.

11.  Pred uskladnenim stroja v akomkolvek prostredi
nechajte vychladnut motor.

12.  Aby ste znizili riziko pozZiaru, odstrante z kosacky
a osobitne z motora zvysky travy, listov alebo
nadmerného mazacieho tuku. Vyprazdnite zberny
k6§ a nadoby s trdvou nenechavajte vo vnutri
miestnosti.

2.4 AKUMULATOR/NABIJACKA AKUMULATORA

A UPOZORNENIE

Nasledujuce bezpeénostné predpisy obsahuju bez-
pecnostné pokyny uvedené v prislusnej priruéke k
nabijacke akumulatora.

Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacky
akumulatorov  odporu¢ané vyrobcom. Nevhodna
nabijacka akumulatorov. moéze sposobit zasah
elektrickym pradom, prehriatie alebo unik korozivnej
kvapaliny z akumulatora.

Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase zariadenie.
Pouzitie inych akumulatorov méze spdsobit ublizenie na
zdravi a poziar.

Nepouzivany akumulator udrZujte v dostatoénej
vzdialenosti od sponiek na spisy, minci, kl'u¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré
by mohli spésobit skrat na kontaktoch. Skratovanie
kontaktov akumulatora moze sposobit vznietenie alebo
poziar.

Nepouzivajte nabijacku akumulatorov na miestach s
vyparmi, zapalnymi latkami a neukladajte ju na lahko
zapalné povrchy ako je papier, textilia, atd. Pocas

nabijania sa nabijacka zohrieva, ¢im by mohlo dojst
k vzniku poziaru.

¢ Pocas prepravy akumulatorov davajte pozor, aby nedo$lo
k vzajomnému prepojeniu kontaktov a na prepravu
akumulatorov nepouzivajte kovové obaly.

2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat vyznamny
a prioritny aspekt pouzitia stroja, v prospech civilného
obcianskeho spolunazivania a prostredia, v ktorom Zijeme.
* Dbajte na to, aby ste pri pouzivani stroja nerusili vasich
susedov. Stroj pouzivajte vo vhodnom ¢ase (nie skoro
rano alebo neskoro vecer, kedy by to mohlo rusit iné
osoby).

Pocas pracovnej ¢&innosti sa do prostredia dostava
urcité mnozstvo oleja potrebného pre mazanie retaze;
pouzivajte preto vyhradne biodegradabilné oleje,
Specifické pre tento druh pouzitia. Pouzitie mineralneho
oleja alebo oleja pre motory vazne poskodi Zivotné
prostredie.

Dékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov,
opotrebovanych sucasti alebo akychkolvek latok s
vaznym dopadom na zivotné prostredie. Tento odpad
nesmie byt odhodeny do bezného odpadu, ale musi
byt separovany a odovzdany do prislusnych zbernych
stredisk, ktoré zabezpecdia recyklaciu materialov.
Désledne dodrzujte miestne predpisy pre likvidaciu
odpadového materialu.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte volne
v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade s
platnymi miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s

domovym odpadom. Podla Eurépskej Smernice

2012/19/ES o elektrickom a elektronickom

odpade a jej aplikacii v sulade s narodnymi

normami musia byt elektrické zariadenia po
skonéeni svojej Zivotnosti odovzdané do separovaného
zberu za uUc¢elom ich ekologickej likvidacie. Ked sa
elektrické zariadenia likviduju na smetisku alebo volne v
prirode, skodlivé latky mézu preniknut do podzemnych véd
a dostat sa do potravinového retazca, ¢im mézu poskodit
nase zdravie. Pre ziskanie podrobnej$ich informacii o
likvidacii tohto vyrobku sa obratfte na Kompetentnu
organizaciu, zaoberajucu sa domovym odpadom, alebo na
vasho Predajcu.

Po skonceni Zivotnosti akumulatorov vykonajte

ich likvidaciu a venujte pritom pozornost nasmu

Zivotnému prostrediu. Akumulator obsahuje

materidl, ktory je nebezpeny pre vas aj pre

Zivotné prostredie. Je potrebné ho odopnut a
zlikvidovat samostatne v zbernom stredisku, ktoré likviduje
aj akumulatory s ionmi litia.

Separovany zber pouzitych vyrobkov a obalov
@ umoznuje recyklaciu materidlov a ich opéatovné
pouzitie. Opatovné pouzitie recyklovanych mate-
@l@ ridlov pomaha predchadzat znedisteniu zivotné-
ho prostredia a zniZuje dopyt po prvotnych surovi-

néach.
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3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM
3.1  OPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj je kosacka na travu so stojacou obsluhou.
K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory uvadza do
ginnosti kosiace zariadenie uloZzené v ochrannom kryte,
kolesa a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladdacie prvky tak, Zze sa bude vzdy zdrziavat za
rukovétou, a tak bude vzdy v bezpecnej vzdialenosti od
otacajuceho sa kosiaceho zariadenia.

Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace zariadenie
sa zastavia priebehu niekol'kych sekind.

3.1.1 Urcené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny na kosenie travy
v zadhradach a na travnatych plochach, ktoré vykonava
stojaci pracovnik.

Vo v8eobecnosti je mozné povedat, Ze tento stroj je uréeny
na:

1. Kosenie travy a zber do zberného kos$a.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie, moze byt
nebezpeéné a moéze spbdsobit poranenie osbb a/alebo
$kody na majetku.

Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):

— Vozenie inych ludi, deti alebo zvierat na stroji, pretoze
by mohli spadnut a sposobit si vaZne zranenia alebo
ohrozit bezpeénost jazdy.

— Prevazanie sa na stroji.

- Pouzivanie stroja na tahanie alebo tla¢enie nakladov.

- Uvedenie kosiaceho =zariadenia do ¢&innosti na
miestach bez travnatého porastu.

— Pouzivanie stroja na zber listia lebo sutiny.

- Pouzivanie stroja na Upravu Zivych plotov alebo na
kosenie netravnatych porastov.

- Pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INFORMACIA Nevhodné pouzitie stroja
bude mat za ndsledok zrusenie zaruky a odmietnutie
akejkol'vek zodpovednosti zo strany Vyrobcu, pricom vsetky
ndsledky za skody alebo za ublizenie na zdravi samotného
pouZivatela alebo tretich oséb bude zndsat pouZivatel.

3.1.3 Typy pouzivatelov

Tento stroj je uréeny pre spotrebitelov — neprofesionalnych
pouzivatelov.
Je uréeny pre ,domacich majstrov*.

DOLEZITA INFORMACIA Stroj musi byt pouzivany
Jjednou osobou.

3.2 HLAVNE KOMPONENTY (obr. 1)

A. Skrina: je to ochranny kryt, ktory zakryva
otacéajuce sa kosiace zariadenie.

B.  Motor: poskytuje pohon pre kosiace zariadenie.

Kosiace zariadenie: su¢ast
uréena na kosenie travy.

D. Ochranny kryt zadného vyhadzovania: ide
o bezpecnostny ochranny kryt, ktory zabraruje
vymrsteniu cudzich predmetov, ktoré boli pripadne
zachytené kosiacim zariadenim, daleko za stroj.

E. Zberny kéS: popri funkcii zberu pokosenej travy
je sucasne aj bezpe€nostnym prvkom, ktory
zabraniuje vymrsteniu predmetov zachytenych
kosiacim zariadenim do vacsej vzdialenosti od
stroja.

F. Rukovat: jedna sa o pracovné stanoviste
operatora. Jej dizka umoziuje, aby si operator
pocas prace vzdy udrziaval bezpeény odstup od
otacajuceho sa kosiaceho zariadenia.

G. Ovladanie vypinacéa : Startuje/zastavuje motor
a sucasne zaraduje/vyraduje kosiace zariadenie.

H. Okienko pre pristup do priestoru
pre akumulator

I Bezpeénostny klué¢ (Vypinacie zariadenie):
Klu¢ aktivuje/deaktivuje elektricky obvod stroja.

J.  Akumulator (ak nie je dodany spolu so strojom,
precitajte si kap. 13 ,volitelné prislusenstvo®):
dodava energiu pre pohon motora; jeho parametre
a pokyny na pouzitie su opisané v Specifickom
navode.

K. Nabijacka akumulatora (ak nie je dodana
spolu so strojom, precitajte si kap. 13 ,volitelné
prislusenstvo®): zariadenie pouzivané na nabijanie
akumulatora.

3.3 IDENTIFIKACNY STIiTOK (obr. 1)

Uroven akustického vykonu.
Oznagenie zhody ,CE“ (ES).
Rok vyroby.

Typ stroja.

Vyrobné &islo.

Nazov a adresa vyrobcu.
Kéd vyrobku.

Maximalna rychlost motora.
. Hmotnost v kg.

10. Napajacie napatie.

11. Trieda elektrickej ochrany.
12. Menovity vykon.

PENoa RN

DOLEZITA INFORMACIA [dentifikacné tidaje uvedené
na identifikacnom $titku vyrobku pouZivajte zakaZzdym, ked’
sa obratite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITA INFORMACIA Priklad vyhldsenia o zhode sa
nachddza na poslednych strandch ndvodu.

3.4 BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA (obr. 2).

Na stroji sa objavuju rézne symboly.
Vyznam jednotlivych symbolov:

Upozornenie. Pred pouzitim
stroja si precitajte pokyny.
.g D Nebezpeéenstvo! Nebezpeéenstvo
it vymrstenia predmetov. Pocdas pouzitia

zariadenia udrZujte nepovolané osoby
mimo jeho pracovného priestoru.
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Pozor na ostré kosiace zariadenie!
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do
£ priestoru ulozenia kosiaceho zariadenia.

Kosiace zariadenie sa dalej otaca aj

po vypnuti motora. Pred vykonanim

akejkol'vek kontroly, Cistenia alebo udrzby/
nastavovania vyberte akumulator..

4

Len pre elektrické kosacky napajané zo
siete.

=
/N

0B
2 Len pre elektrické kosacky napdjané zo
éﬁb siete.

DOLEZITA INFORMACIA Poskodené vystrazné stitky
alebo vystrazné stitky, ktoré uZ nie su Citatelné, je potrebné
vymenit. PoZiadajte o nové Stitky vo vasom autorizovanom
servisnom stredisku.

4. MONTAZ

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrzZia-
vat, su opisané v kap. 2. Désledne dodrzZiavajte uvedené
pokyny, aby ste sa vyhli vaznym rizikam a nebezpecen-
stvu.

Zo skladovacich a prepravnych dévodov nie je stroj
kompletne zmontovany priamo vo vyrobnom zavode. Pre
jeho uvedenie do prevadzky je potrebné jednotlivé Casti
rozbalit a namontovat ich podla nasledujucich pokynov.

A Stroj musi byt rozbaleny a zmontovany na rovnej
a pevnej ploche, s dostato¢nym priestorom pre manipu-
laciu so strojom a s obalmi a s pouZitim vhodného néra-
dia. NepouzZivajte stroj skor, ako vykondte vsetky ukony
uvedené v odseku ,,MONTAZ*,

A Pred vykonanim montaZe skontrolujte, ¢i nie je

bezpecnostny kl'u¢ vloZeny do svojho uloZenia.

41 ROZBALENIE (obr. 3)
4.2 MONTAZ KOSA (obr. 4 = 6)

4.3 MONTAZ RUKOVATI (obr. 7+15)

5. OVLADACIE PRVKY

51 BEZPECNOSTNY KLUC
(VYPINACIE ZARIADENIE)

KIu¢ (obr. 16.A), ktory sa nachadza v priestore pre
akumulator, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroja.
Vybratim klu¢a doéjde k uplnému vypnutiu elektrického
rozvodu, kvoli zabraneniu nekontrolovaného pouzitia
stroja.

FIDOLEZITEF Vzdy, ked stroj nepouzivate alebo ho
nechdvate bez dozoru, vyberte bezpecnostny kllc.

5.2 OVLADANIE VYPINACA

Ovladac¢om vypinania (obr. 17.A, obr. 17.A.1) sa Startuje/
zastavuje motor a suc¢asne zaraduje/vyraduje kosiace
zariadenie.

Oznacené polohy zodpovedaju :

| Uvedenie do €innosti Pri nastartovani
stlacte bezpeénostné tlacidlo (obr.
17.A.1) a zatiahnite paku (obr. 17.A).

)em Zaradenie kosiaceho zariadenia. Nastar-
tovanie motora spdsobi su¢asné zaradenie
kosiaceho zariadenia.

O Zastavenie. Motor sa po uvolneni paky
(obr. 17.A) automaticky zastavi.

6. POUZITIE STROJA
A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrzia-
vat, st opisané v kap. 2. Désledne dodrzZiavajte uvedené

pokyny, aby ste sa vyhli vaznym rizikdm a nebezpecen-
stvu.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Skontrolujte, ¢i bezpeénostny kl'U¢ nie je zasunuty v mieste
svojho ulozenia.

Ulozte stroj do vodorovnej polohy, aby bol dobre oprety
ozem;

A Vykonajte uvedeny ukon pri zastavenom kosiacom
zariadeni.

6.1.1 Kontrola a nabitie akumulatora (obr.18)

6.1.2 Priprava na kosenie a zber travy do zberného
kosa(obr. 19)

6.1.3 Nastavenie vysky kosenia (obr.20+21)
6.1.4 Nastavenie vy$ky / sklonu rukoviti (obr.15)

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

A Bezpecnostné kontroly vykonajte pred kaZdym
pouZitim.

6.2.1 Celkova bezpeénostna kontrola

Predmet Vysledok
Drzadla Cisté, suché.
Rukovat Spravne upevnena
a pevne uchytena na stroji.
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Cisté, neposkodené ani
neopotrebované, celistvé
ariadne nabrusené.

Kosiace zariadenie

Neporuéené. Ziadne
poskodenie. Su
namontované spravne.
V pripade poskodenia
ich vymerite.

Ochranny kryt zadného
vyhadzovania; zberny k6$

Ovladanie vypinac¢a Péaka sa musi pohybovat
volne, nenasilne a pri
uvolneni sa musi
automaticky a rychlo vratit

do neutralnej polohy.

Ziadne poskodenie
jeho plasta a ziadny
priesak tekutiny.

Akumulator

Riadne dotiahnuté
(nepovolené).
Neposkodené
a neopotrebované.

Skrutky na stroji a na
kosiacom zariadeni

Priechody chladiaceho Neupchaté

vzduchu

Stroj Ziadne stopy po pogkodeni
alebo opotrebovani.
ziadna poruchova vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

Ukon Vysledok
1. Uvedte stroj do ¢in- 1. Kosiace zariadenie sa
nosti (ods. 6.3). musi pohybovat'.
2. Uvolnite ovlada¢ 2. Bezpecnostna paka sa

vypinania (obr. 26). musi pohybovat volne,
nenasilne a pri uvol-
neni sa musi automa-
ticky a rychlo vratit do
neutralnej polohy, ¢im
zabezpedi zastavenie
kosiaceho zariadenia.

A Ked'’ sa ktorykol'vek z vysledkov odlisuje od infor-
mdcii uvedenych v nasledujicich tabul’kdch, stroj nepo-
uZivajte! Obratte sa na servisné stredisko kvéli vykona-
niu potrebnych kontrol a pripadnej opravy.

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI (obr. 22:25)

POZNAMKY Stroj nastartujte na rovnej ploche, bez
prekdZok a nie na vysokej trdve.

A Nastartovanie motora spésobi sic¢asné zaradenie
kosiaceho zariadenia.

6.4 PRACOVNA CINNOST (obr. 26)

DOLEZITA INFORMACIA Ak podas prdce dbjde
k zastaveniu motora nasledkom prehriatia, je potrebné pred
jeho dalsim uvedenim do ¢innosti vyckat priblizne 5 minut.

6.4.1 Kosenie travy (obr. 27)

POZNAMKA  Prispésobte rychlost pojazdu a vysku
kosenia podmienkam na kosenej ploche (vyska, hustota
a vilhkost travy) a mnoZstvu odstrariovaného porastu.

6.4.2 Vyprazdnenie zberného kosa (obr. 28+, 29)

6.5 ZASTAVENIE (obr. 28)

A Kosiace zariadenie sa otdca este par sekund po
jeho vyradeni alebo po vypnuti motora.

DOLEZITE Vdy zastavte stroj.

* Pocas presunov medzi jednotlivymi
priestormi.

* Pri prekondvani netravnatych povrchov.

* ZakazZdym, ked' je potrebné prekonat prekdazku.

* Pred nastavovanim vysky kosenia.

e Zakazdym pri vybrati a opdtovnom namontovani
zberného kosa.

pracovnymi

6.6 PO POUZITI

iy

Otvorte dvierka a vyberte bezpeénostny kl'u¢.

2. Odopnite akumulator z jeho uloZenia a nechajte ho
nabit (ods. 7.2.3).

3. pred umiestnenim stroja v akomkolvek prostredi
nechajte vychladnut motor;

4. Vycistite ho (ods. 7.3).

5. Skontrolujte, ¢i Ziadne sucasti nie su uvolnené alebo
poskodené. V pripade potreby vymerite poskodené
komponenty a dotiahnite povolené skrutky a svorniky
alebo sa obratte na autorizované servisné stredisko.

6. Kontrola pripadného poskodenia stroja. V pripade

potreby sa obratte na autorizované servisné stredisko.

DOLEZITE Vzdy, ked stroj nepouzivate alebo ho nechévate
bez dozoru, vyberte bezpecnostny kluc.

7. UDRZBA

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrzia-
vat, st opisané v kap. 2. Désledne dodrzZiavajte uvedené
pokyny, aby ste sa vyhli vdZnym rizikdam a nebezpecen-
stvu.

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, ¢istenia ale-
bo udrzby/nastavenia stroja:
* Zastavte stroj.

Vyberte bezpecnostny kl'ué, (nikdy nenechdvajte
kl'ié zasunuty alebo dostupny detom alebo
nepovolanym osobam).

Vyberte akumulator.

uistite sa, Ze vSetky pohybujice sa sucasti su tuplne
zastavené;

Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek prostredi
nechajte vychladnut motor.

Pouzivajte vhodny odev a pracovné rukavice vZdy,
ked’ vznika riziko poranenia ruk.

* Precitajte si prislusny navod.
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71  AKUMULATOR

7 Vydrz akumulatora

Vydrz akumulatora (a tym padom aj plocha travnika, ktory
je mozné pokosit pred dalSim nabijanim) je podmienena
hlavne:

a. Faktory prostredia, ktoré spdsobuju
vy$Siu spotrebu energie:

— Kosenie hustého, vysokého alebo vihkého travnika.

b.  Zaber stroja; ¢im vacsi je zaber, tym
vacsmi sa zvySuje energeticky narok.

c.  Nevhodné spravanie obsluhy:

- Casté zapinanie a vypinanie poéas pracovnej ginnosti.

— Prili$ nizka vy$ka kosenia s ohladom na stav travnika.

— Prili§ vysoka rychlost pojazdu s ohladom na
odstrafiované mnozstvo travy.

POZNAMKA Podas pouzitia je akumuldtor chraneny
proti uplnému vybitiu ochrannym zariadenim, ktoré vypne
stroj a zablokuje jeho ¢innost.

Pre optimalizaciu vydrze akumulatora je vzdy vhodné:
— Kosit travu, ked je travnik suchy.
— Kosit travu ¢asto, aby nebola prili§ vysoka.
- Nastavit vacsiu vysku kosenia, ked je trava velmi
vysoka a druhy krat kosit s mensou vyskou.

V pripade, ak chcete pouzit stroj dihsie, ako umoziuje
Standardny akumulator, je potrené:

— Zakupit si druhy Standardny akumulator a okamzite
vymenit vybity akumulator, bez ohrozenia plynulosti
pouzitia.

— Zakupit akumulator s predizenou vydrzou v porovnani
so Standardnym akumulatorom (ods. 13.2).

71.2 Vybratie a nabitie akumulatora (obr. 30+32)

POZNAMKA Akumuldtor je vybaveny ochranou, ktord
Zzabrani jeho nabitiu, ked'’ teplota nie je v rozmedzi od 0 do
+40 °C.

POZNAMKA Akumuldtor méZe byt nabity kedykolvek,
tieZ ciastocne, bez rizika jeho poskodenia.

7.2 CISTENIE

Po kazdom pouziti stroj vycistite podla nasledujucich
pokynov.

7.21  Cistenie stroja

* Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocili motor
a elektrické komponenty.

¢ Pri Cisteni skrine nepouzivajte agresivne tekuté Gistiace
prostriedky.

* Aby ste znizili riziko poziaru, odstrante z kosacky
a osobitne z motora zvysky travy, listov alebo
nadmerného mazacieho tuku.

7.2.2  Cistenie
zariadenia

montazneho celku kosiaceho

IFIDOLEZITEF Naklorite stroj nabok a pred akymkolvek
typom zdsahu sa uistite o jeho stabilnej polohe.

Odstrante zvySky travy a bahna zachytené vo vnutri skrine,
aby neuschli, pretoze by to mohlo stazit pripadné nasledné
uvedenie do ¢innosti.

7.2.3  Cistenie mriezok pre nasavanie chladiaceho
vzduchu

Aby sa zabranilo prehriatiu a poSkodeniu motora nebo
akumulatora, vycistite mriezky pre nasavanie chladiaceho
vzduchu a zbavte ich zvyskov nedistot.

Postupujte nasledovne:

1. Naklonte stroj nabok a uistite sa o jeho stabilnej
polohe.

2. Fukajte prud stlaceného vzduchu cez otvory mriezok
pre nasavanie chladiaceho vzduchu (obr. 34).

7.2.4 Cistenie kosa

1. Vyprazdnite zberny ké$;

2. Vyklepte ho, aby ste ho oéistili od zvy$kov travy a od
hliny;

3. umyte ho, oplachnite a ulozte tak, aby ¢o najskér
uschol.

7.3 KOSIACE ZARIADENIE

Zle nabrusené kosiace zariadenie vytrhava travu, a tym
spdsobuje zaZltnutie travnika.

Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nebol
vytiahnuty kI'i¢ a kym kosiace zariadenie nie je uplne
zastavené. Majte na zreteli, Ze kosiace zariadenie sa

méZze pohybovat aj po vybrati kl'i¢a.

Vsetky ukony, tykajtice sa kosiacich zariadeni (de-
montaz, ostrenie, vyvaZenie, opravu, spdtna montaz a/
alebo vymena) predstavuju vel'mi ndaro¢né préce, ktoré
vyZaduju Specifické znalosti a pouZitie vhodného nara-
dia, z bezpecnostnych dévodov je preto potrebné, aby
boli vZdy vykonané v Specializovanom stredisku.

Kosiace zariadenie, ktoré je poskodené, ohnu-
té alebo opotrebované, vymerite vZdy ako celok aj so
skrutkami, aby bolo zachované vyvaZenie.

DOLEZITA INFORMACIA Vzdy pouZivajte originine
kosiace zariadenia, ktorych kdd je uvedeny aj v tabulke
, Technické parametre”.

Vzhladom na vyvoj vyrobku sa moéze stat, Ze kosiace
zariadenie, uvedené v tabulke technickych udajov, bude
¢asom nahradené inym, s obdobnymi parametrami, mierou
bezpeénosti a s moznostou zamenitelnosti.
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8. SKLADOVANIE

8.1 USKLADNENIE STROJA

A Stroj skladujte vyhradne vo vodorovnej polohe
tak, aby bol dobre oprety o terén. Neuskladriujte stroj
v zvislej polohe.

Ked' sa chystate stroj uskladnit:

Nechajte motor vychladnut

Vyberte bezpec¢nostny klu¢.

Vyberte akumulator a dajte ho nabit (ods. 7.2.2).
Vydcistite ho (ods. 7.3).

Stroj skladujte:

v suchom prostredi;

- chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;

— podla moznosti prikryty plachtou;

na mieste, ktoré nie je pristupné detom;

uistite sa, ze ste odlozili klu¢e alebo naradie pouzité
priudrzbe.

8.2 USKLADNENIE AKUMULATORA

aRpwN =

Pokial' akumulator nie je dlh&i ¢as nabijany, je potrebné
ho uchovavat vzdy v tieni, na vetranom mieste, kde nie je
vystaveny pésobeniu vihkosti a s teplotou v rozmedzi 0 ~
45°C.

FDOLEZITA INF.F V pripade dihsej necinnosti nabite
akumuldtor kaZzdé dva mesiace, aby sa predizila jeho
Zivotnost.

9. MANIPULACIA A PREPRAVA

Pri kazdej manipulacii so strojom, pri jeho dvihani, preprave
alebo naklanani:
- zastavte stroj (ods. 6.5);
— vyberte bezpecnostny kl'u¢;

uistite sa, ze v8etky pohybujuce sa sucasti su uplne

zastavené;

pouzite hrubé pracovné rukavice;

uchopte stroj v miestach, ktoré umoznuju bezpeény

uchop, majuc na zreteli hmotnost stroja a jej

rozlozZenie;

- poziadajte o pomoc vhodny pocet oséb, Umerny

hmotnosti stroja a typu prepravného prostriedku

alebo charakteru miesta, do ktorého ma byt stroj

umiestneny, alebo z ktorého ma byt premiestneny;

zabezpecte, aby pri premiestiiovani stroja nedoslo ku

Skodam ani k zraneniu.

Pri preprave stroja na kamiéne alebo privese je potrebné:

1. pouzit pristupové rampy, ktoré su odolné, dostatoéne
Siroké a dlhé;

2. spustite montazny celok kosiacich zariadenti;

3. umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho
nebezpecenstvo;

4. riadne ho pripevnit k prepravnému prostriedku lanami
alebo retazami, aby sa zabranilo jeho prevrateniu.

10. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

V tomto navode su uvedené vSetky pokyny, potrebné pre

obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu udrzbu, ktord méze

vykonavat pouzivatel. VSetky ikony udrzby a nastavovania,
ktoré nie su opisané vtomto navode, musia byt vykonavané
va$im predajcom alebo $pecializovanym strediskom.

Ukony vykondvané v neautorizovanych dielfiach alebo

ukony vykonavané nekvalifikovanym personalom budu

mat za nasledok ukonéenie platnosti zaruky a zruenie
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti vyrobcu.

* Nie je dovolené pouzivat neorigindlne nahradné diely
a prisluSenstvo; Pouzitie neoriginalnych nahradnych
dielov a prisluSenstva ohrozuje bezpecnost stroja
a zbavuje vyrobcu akejkolvek povinnosti alebo
zodpovednosti.

e Origindlne nahradné diely su dodavané dielfami
servisnej sluzby a autorizovanymi predajcami.

11. ZARUCNE PODMIENKY

Zaruéné podmienky su uréené vyhradne pre spotrebitelov,
t.j. neprofesionalnych pouzivatelov.

Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby materidlov a vyrobné
chyby, ktoré boli potvrdené pocas zaruénej doby vasim
Predajcom alebo Specializovanym strediskom.

Zaruéné podmienky su obmedzené na opravu alebo
vymenu komponentu, ktory je povazovany za chybny.
Odporu¢a sa zverit stroj raz ro¢ne autorizovanej
servisnej dielni kvoli vykonaniu udrzby, servisu a kontroly
bezpecénostnych prvkov.

Zaruéné podmienky su podmienené pravidelnou udrzbou
stroja.

Zaruka sa nevztahuje na $kody spdésobené:

* Neoboznamenim sa so sprievodnou dokumentaciou
(Navody).

Profesionalnym pouzitim.

Nepozornostou a nedbanlivostou.

Externou pri¢inou (blesk, narazy, pritomnost cudzich
telies vo vnutri stroja) alebo nehodou.

Pouzitim a montazou, ktoré su nevhodné alebo nie su
dovolené vyrobcom.
Nedostato¢nou udrzbou.
Zmenou stroja.

Pouzitim neoriginalnych
(prisp6sobené diely).
Pouzitim prisluSenstva, ktoré nebolo dodané alebo
schvalené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

Ukony udrzby (opisané v navode).

Bezné opotrebovanie spotrebnych materidlov, ako su
kosiace zariadenia, kolesa, poistné skrutky a kable.
Bezné opotrebovanie.

Zhor$enie estetického vzhladu stroja, spésobené jeho
pouzitim.

Drziaky kosiacich zariadeni.

Pomocné naklady pripadne suvisiace s aktivaciou
zaruky, ako je napriklad presun k pouzivatelovi, preprava
stroja k Predajcovi, prendjom nahradnych zariadeni
alebo privolanie externej firmy pre vykonanie vSetkych
prac udrzby.

nahradnych dielov

Pouzivatel' je chraneny zakonmi platnymi v danej krajine.
Prava pouzZivatela, vyplyvajuce zo zakonov platnych
v danej krajine, nie su touto zarukou nijako obmedzené.
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12. IDENTIFIKACIA PORUCH

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$sie uvedenych ukonov, obratte sa na svojho predajcu.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1. Po zapnuti vypina¢a mo-
tor nestartuje

Chyba bezpeénostny klu¢, alebo
nie je spravne viozeny.

Zasurite kl'u¢ (obr. 16.A).

Chyba akumulator, alebo
nie je spravne viozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, ze akumulator
je spravne vlozeny (obr. 23).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.1.2).

Motor nestartuje okamzite.

Drzte stlaceny ovlada¢ vypinania
po dobu 2 - 3 sekund (obr. 25).

Zasah tepelnej ochrany
kvoli prehriatiu motora.

Vyckajte 5 minut a potom znovu
uved'te stroj do ¢innosti.

2. Motor bezi, ale kosiace
zariadenie sa neotaca

Upevnenie kosiaceho
zariadenia je uvolnené.

Okamzite vypnite motor a vyberte
bezpecnostny klu¢.

Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte
o kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 7.3).

3. Zastavenie motora poc¢as
pracovnej ¢innosti.

Akumulator nie je spravne viozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, Zze akumulator
je spravne vlozeny (obr. 23).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.1.2).

Upchatie zabranujuce ota¢aniu
kosiaceho zariadenia.

Vyberte bezpeénostny kl'u¢, nasadte si
pracovné rukavice a odstrante travu alebo
ulomky nachadzajuce sa v spodnej Casti
stroja a/alebo vo vystupnom kanali.

Z3asah tepelnej ochrany
kvoli prehriatiu motora.

Vygistite mriezky pre nasavanie
chladiaceho vzduchu (ods. 7.2.3).
Vyckajte 5 minut a potom znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

3. Zastavenie motora pocas
pracovnej ¢innosti.

Zasah tepelnej poistky kvoli
absorpcii prili§ velkého prudu,
ktori moze sposobit:

* Kosenie prili§ vysokej travy.

* Upchatie zabrariujuce ota¢aniu
kosiaceho zariadenia.

¢ Prilisné mnozstvo ulomkov travy
nahromadené vnutri skrine
a vo vystupnom kanali.

Nastavte vacsiu vysku kosenia, ked'
je trava vel'mi vysoka a druhé kosenie
vykonajte s men$ou vyskou.
Odstrante prekazky (ods. 7.2.2).

* Vydcistite stroj (ods. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Vyckajte 5 minut a potom znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

4. Pokosenatrava sa
nezhromazduje
v zbernom kosi.

Kosiace zariadenie narazilo do cudzieho
telesa alebo bolo samo zasiahnuté.

OkamZite vypnite motor a vyberte
bezpeénostny kl'u¢.

Preverte pripadné poskodenia a kontaktujte
servisné stredisko pre pripadni vymenu
kosiaceho zariadenia (ods. 7.3).

Vnutro skrine je znedistené.

Vy¢istite vnutro skrine, aby ste
ulahéili vyprazdiiovanie travy do
zberného ko$a (ods. 7.2.2).

5. Kosenie travy prebie-
ha s tazkostami.

Kosiace zariadenie nie
je vdobrom stave.

Obratte sa na Servisné stredisko
kvoli nabruseniu alebo vymene
kosiaceho zariadenia.
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6. Nadmerny hluk a/
alebo vibracie pocas
pracovnej ¢innosti.

Kosiace zariadenie nie je dostato¢ne
upevnené alebo je poskodené.

Okamzite vypnite motor a vyberte
bezpecnostny klu¢.

Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte
o kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 7.3).

7. Vydrz akumulatora
je nedostatoc¢na.

Naro¢né podmienky pouzitia
s vy$8im prudovym odberom.

Optimalizujte pouzitie (ods. 7.1.1).

Akumulator s nizkym vykonom
s ohladom na prevadzkové naroky.

Pouzite druhy akumulator alebo akumulator
s vy$8§im vykonom (ods. 13.1).

8. Nabijacka akumulatora
nenabija akumulator.

Akumulator nie je spravne vlozeny
do nabija¢ky akumulatora.

Skontrolujte, ¢i je vloZenie spravne (ods. 7.1.2)

Nevhodné podmienky prostredia.

Nabijajte v prostredi s vhodnou teplotou (vid
navod k akumulatoru/nabijacke akumulatora).

Znecistené kontakty.

Odistite kontakty.

Chyba napétie pre nabijacku
akumulatora.

Skontrolujte, ¢i je zastréka riadne zasunuta,
a Cije v zasuvke elektrickej siete prud.

Chybna nabija¢ka akumulatora.

Vymeiite ju za originalny nahradny diel.

Ak problém pretrvava, prestuduijte si navod
k akumulatoru/nabijacke akumulatora.

13. VOLITELNE PRISLUSENSTVO

13.1 AKUMULATORY

K dispozicii su akumulatory réznej kapacity, aby sa bolo
mozné prisposobit sa réznym prevadzkovym potrebam
(obr. 35). Zoznam akumulatorov homologovanych pre tento
stroj je uvedeny v tabulke ,Technické parametre®.

13.2 NABIJACKA AKUMULATORA

Zariadenie, ktoré sa pouziva na nabijanie akumulatora (obr.

36).
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KAZALO

1.

. SERVIS IN POPRAVILA.
. OBSEG GARANCIJE
. PREPOZNAVANJE MOTENJ
. DODATNA OPREMA PO NAROCILU.....

SPLOSNE INFORMACIJE..
1.1 Kako beremo priro¢nik.
1.2 Napotki......ccooeernn
VARNOSTNI PREDPISI .
2.1 SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ELEKTRICNA ORODUJA.......oooooereeeeeceereeean
2.2 SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
KOSILNICE
2.3 VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE .
2.4 BATERIJA/ Polnilnik baterije.
2.5 Varovanje okolja...
POZNAVANJE STROJA
3.1  Opis stroja in njegova predvidena uporaba..
3.2 Glavni sestavni deli (slika 1)..........
3.3 Identifikacijska nalepka (slika 1)
3.4 Varnostni opozorilni znaki (slika 2) ..
NAMESTITEV ...c.ooviiiiiiieiieieeisce
4.1 Odstranjevanje embalaze (slika 3) ..
4.2 Namestitev koSare (slike 4-6)...
4.3 Namestitev roc¢aja(slike 7-15)
KOMANDE ZA UPRAVLJANJE ...
5.1  Varnostniklju¢ (naprava za izklop) ..
5.2 Zagonsko stikalo...
UPORABA STROJA.
6.1  Zacetna opravila
6.2 Varnostnipregledi.
6.3 Zagon (slike 22-25)
6.4 Delo s strojem (slika 26)
6.5 Zaustavitev (slika 28)
6.6 Pouporabi...
VZDRZEVANJE.
71  Baterija
7.2 Ciséenje
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13.1 Baterije
13.2 Polnilnik baterije.

POZOR!: PREDEN UPORABITE KOSILNICO, PAZLJIVO PREBERITE TA
PRIROCNIK Z NAVODILI. Priroénik shranite za nadaljnjo uporabo.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

11 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priro¢niku vsebujejo informacije, ki so
posebno pomembne za varnost ali za delovanje naprave;
ti odstavki so oznaceni na poseben nacin po naslednjem
kriteriju:

OPOMBA ali POMEMBNO Navaja podrobnosti —ali
dodatna pojasnila k Ze omenjenim, da ne bi poskodovali
stroja ali naredili druge Skode.

Znak opozarja na nevarnost. Nespostovanje opozorila
lahko povzroéi poskodbe upravljavca ali tretjih oseb in/ali
§kodo na stvareh.

. Odstavki, obkrozeni z okvirom iz sivih pik, navajajo
opcijske karakteristike, ki niso skupne vsem
modelom, ki jih opisuje ta priro¢nik. Preverite, ali je
dolo¢ena karakteristika prisotna v vaSem modelu.

Napotki, kot so »sprednji«, »zadnji«, »desni« in »levi«, je
treba razumeti glede na delovni poloZaj upravljavca.

1.2 NAPOTKI

1.21 Slike

Slike v tem priro€niku z navodili so oznaéene s Stevilkami
1,2, 3itd.

Na slikah prikazane komponente so oznacene s ¢rkami A,
B, Citd.

Napotek na komponento C na sliki 2 je podan na naslednji
nacin: »Glejte sliko 2.C« ali preprosto »(slika 2.C)«.

Slike so samo za ponazoritev. Dejanski deli so lahko
nekoliko drugacni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priroénik je razélenjen na poglavja in odstavke. Naslov
odstavka »2.1 Urjenje« je podnaslov naslova »2. Varnostne
norme«. Napotki na naslove in odstavke so oznaéeni z
okraj$avama pogl. oziroma odst. in ustrezno Stevilko. Na
primer: »pogl. 2« ali »odst. 2.1«.

2. VARNOSTNI PREDPISI

21  SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

A POZOR Preberite vsa varnostna opozorila in vsa
navodila. Zaradi nespostovanja opozoril in navodil
lahko pride do kratkega stika, pozara in/ali hudih po-
Skodb.

Shranite vsa opozorila in navodila, da lahko pozneje
pogledate vanje.
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Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa na elektric-
no orodje, ki se napaja iz elektricnega omreZja (prek Zice),
ali na elektricno orodje, ki se napaja iz baterije (brez Zice).

1) Varnost delovhega obmocja

a) Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
Na temnih in neurejenih obmocjih je ve¢ mozZnosti za ne-
zgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega stroja v prostorih, kjer
je nevarnost eksplozije, ob prisotnosti vnetljivih teko-
¢in, plinov ali prahu. Elektricni stroji proizvajajo iskre, ki
lahko vZgejo prah ali pare.

c) Med uporabo elektricnega stroja morajo biti otroci
in navzoée osebe primerno oddaljeni. Razlicni povodi
za raztresenost lahko povzrocijo izgubo nadzora.

2) Elektriéna varnost

a) Vtici elektriénega orodja morajo ustrezati vti¢nici.
Nikoli in na nikakrSen nacin ne predelujte vtic¢a. Z ele-
ktriénimi orodji, ki imajo ozemljitev, ne uporabljajte
adapterjev. Uporaba nepredelanih vticev in kompatibilnih
vtiénic zmanjsuje tveganje za elektricni udar.

b) 1zogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami,
kot so cevi, radiatorji, kuhinjski elementi in hladilniki.
Ce je vase telo povezano z ozemiljitvijo, je tveganje za ele-
ktricni udar vecje.

c) Kosilnice ne uporabljajte, ko je trata mokra ali ko
dezuje. To lahko poveca nevarnost elektri¢nega udara.

d) Kabla ne smete uporabljati na neustrezne naéine.
Kabla nikoli ne uporabljajte za transport ali vieko ele-
ktri€nega orodja, pa tudi ne za odklop od elektricnega
omrezja s potegom. Poskrbite, da kabel ne bo v blizini
virov toplote, olja, ostrih robov ali gibajocih se delov.
Poskodovani ali prepleteni kabli poveéujejo tveganje za
elektri¢ni udar.

e) Kadar elektricno orodje uporabljate na prostem,
uporabljajte podaljSek, ki je primeren za zunanjo upo-
rabo. Uporaba kabla za zunanjo uporabo zmanjsuje tvega-
nje za elektricni udar.

f) Ce se ni mogoé&e izogniti uporabi elektriénega orod-
ja v vlaznem okolju, uporabljajte napajanje, ki je za-
§éiteno z napravo na preostali (rezidualni) tok (RCD).
Uporaba zas¢itne naprave na preostali tok zmanjsuje tve-
ganje za elektri¢ni udar.

3) Osebnavarnost

a) Med uporabo elektriénega stroja bodite vedno paz-
ljivi, kontrolirajte, kaj delate, in ravnajte premisljeno.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Med upora-
bo elektri¢nega orodja lahko Ze hipna nepazljivost povzroci
osebne poskodbe.

b) Uporabljajte zasc¢itna oblaéila. Vedno nosite zaséi-
tna ocala. Uporaba zascitne opreme, kot so protiprasne
maske, protizdrsna obutev, zascitne celade in glusniki,
zmanjsuje moZnosti osebnih poskodb.

c) Preprecite nenamerno vziganje stroja. Preden vsta-
vite baterijo, zgrabite ali prenasate elektri¢no orodje,
se prepriéajte, da je naprava izklopljena. Ce med pre-
nasanjem elektricnega orodja drZite prst na stikalu ali mon-
tirate baterijo, ko je stikalo v poloZaju »ON«, je ve¢ mozZnosti
za nezgode.

d) Preden prizgete elektriéni stroj, odstranite vse klju-
¢e ali orodje za nastavljanje. Klju¢ ali orodje lahko zaradi
stika z vrtecim se delom povzrocita osebne poskodbe.

e) Pazite, da ne izgubite ravnotezja. Vedno obdrzite
stabilno drZo in ravnotezje. To omogoca boljsi nadzor nad
elektric¢nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

f) Bodite primerno obleceni. Ne nosite Sirokih oblaéil
ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice naj bodo primer-
no oddaljeni od delov v gibanju. Ohlapna oblacila, nakit
ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premikajoce dele.

g) Ce so prisotne naprave za sesanje in zbiranje prahu,
se prepricajte, da so pravilno povezane in da se upora-
bljajo pravilno. Uporaba teh naprav lahko zmanjsa nevar-
nosti, povezane s prahom.

h) Ne dopustite, da bi zaradi privajenosti, ki je posle-
dica pogoste uporabe stroja, postali preve¢ gotovi in
zaceli zapostavljati nacela varne uporabe. Malomarno
dejanje lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba elektri¢cnega orodja in skrb zanj

a) Elektriénega stroja ne preobremenjujte. Uporabljaj-
te elektricni stroj, ki je primeren za dolo¢eno delo.
Primerno elektricno orodje bo bolje in na bolj varen nacin
opravilo delo: z delovno hitrostjo, za katero je bilo izdelano.
b) Ne uporabljajte elektricnega stroja, ¢e ga ni mogoce
pravilno prizgati ali ugasniti s stikalom. Elektri¢no orod-
je, ki ga ni mogoce zagnati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

c) Pred vsako nastavitvijo ali zamenjavo opreme oziro-
ma pred shranjevanjem elektri¢nega stroja odstranite
baterijo iz njenega lezi§¢a. Omenjeni preventivni varno-
stni ukrepi zmanjsujejo nevarnost nakljuénega vklopa ele-
ktriénega stroja.

d) Elektricne stroje, ki jih trenutno ne uporabljate,
shranite pro¢ od dosega otrok; ne dovolite, da elek-
tricni stroj uporabljajo osebe, ki niso usposobljene za
njegovo uporabo in ne poznajo teh navodil. Elektricna
orodja lahko v rokah neizkusenih oseb postanejo nevarna.
e) Skrbite za primerno vzdrzevanje elektri¢nih stro-
jev. Preverite, da so gibljivi deli dobro poravnani in se
prosto gibljejo, da ni poSkodb in kateregakoli drugega
pogoja, ki bi lahko vplival na delovanje elektricnega
orodja. V primeru poskodb je treba elektricno orodje
popraviti pred ponovno uporabo. Veliko nesrec se pripeti
zaradi slabega vzdrzevanja.

f) Rezalni organi morajo biti vedno nabruseni in Cisti.
Ce so rezalne naprave ustrezno vzdrZevane in primerno
nabrusene, je manj nevarno, da se zaskocijo, in jih je tudi
laZje nadzorovati.

g) Elektriéno orodje in pripadajo¢o opremo uporabljaj-
te v skladu z navodili, pri ¢emer upostevajte tudi delov-
ne pogoje in vrsto dela, ki ga morate opraviti. Uporaba
elektricnega orodja za opravila, ki se razlikujejo od predvi-
denih, lahko povzroci nevarne situacije.

h) Skrbite, da bosta ro¢aja suha, ¢ista in brez ostan-
kov olja ali masti. Spolzki rocaji ne omogocajo varnega
premikanja in nadzorovanja orodja v nepredvidenih
situacijah..

5) Uporaba orodij na baterijski pogon in ustrezni
varnostni ukrepi

a) Polnite izkljuéno s polnilnikom, ki ga navaja proi-
zvajalec. Polnilnik, ki je primeren za dolocen tip baterijskih
vloZkov, lahko predstavija nevarnost poZara, ¢e se uporablja
za druge baterijske vioZke.

b) Elektri¢ne stroje uporabljajte izkljuéno s specifi¢-
no navedenimi baterijskimi vliozki. Uporaba katerih koli
drugih baterijskih vioZkov lahko predstavija nevarnost za
poskodbe in poZare.
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c) Kadar komplet baterij ni v uporabi, ga je treba hraniti
pro¢ od drugih kovinskih predmetov, kot so sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinskih
predmeti, ki lahko ustvarijo povezavo med sti¢nikoma.
Kratek stik med sti¢nikoma baterije lahko povzroci opekline
ali poZare.

d) Ce je v slabem stanju, se iz baterije lahko izloéi te-
koéina: izognite se vsakr§nemu stiku z njo. Ce se po
nesreéi zgodi, da se je dotaknete, prizadeti del takoj
izperite z vodo. Ce tekoéina pride v oéi, takoj poiséite
zdravniSko pomo¢€. Tekocina, ki se izloci iz baterije, lahko
povzroci draZenje koZe ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovanega ali predelanega
kompleta baterij ali drugega pripomocka. Poskodova-
ne ali predelane baterije se lahko obnasajo na nepredvidljiv
nacin in privedejo do poZara, eksplozije ali nevarnosti za
poskodbe.

f) Kompleta baterij ne izpostavljajte ognju ali previso-
ki temperaturi. Izpostavijenost ognju ali temperaturi nad
130 °C lahko povzro¢i eksplozijo. OPOMBA. Zapis tempe-
rature »130 °C« je lahko nadomescen z zapisom »265 °F«.
g) Sledite vsem navodilom za polnjenje in baterije ne
polnite pri temperaturi, ki je izven predpisanega ob-
mocja. Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
izven navedenega razpona lahko poskoduje baterijo in po-
veca tveganje za pozZar.

6) Tehni¢na pomoc¢

a) Poskrbite, da bo elektri¢ni stroj popravljalo usposo-
bljeno osebje in da se bodo uporabljali samo originalni
nadomestni deli. To omogoca, da se ohrani ustrezna var-
nost elektricnega stroja.

b) Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterij. VzdrZe-
vanje baterij smejo izvajati le proizvajalec ali dobavitelji po-
oblascenih servisov.

2.2 SPLOSNA VARNOSTNA
OPOZORILA ZA KOSILNICE

a) Kosilnice ne uporabljajte v neugodnih vremenskih
razmerah, $e posebej, ¢e obstaja nevarnost strele. To
zmanjsuje tveganje, da bi vas zadela strela.

b) Skrbno preglejte obmocje, kjer bo kosilnica upora-
bljena, da ugotovite morebitno prisotnost divjih zivali.
Med delovanjem lahko kosilnica poskoduje divje Zivali.

c) Skrbno preglejte obmocje, kjer bo kosilnica upo-
rabljena, in odstranite vse kamne, veje, Zice, kosti in
druge tujke. Stvari, ki jih stroj zalu¢a, lahko povzrocijo te-
lesne poskodbe.

d) Pred uporabo kosilnice vedno vizualno preverite
obrabo ali poskodbe rezila in rezalnega sklopa. Obra-
bljeni ali poskodovani deli povecajo tveganje za poskodbe.
f) Pogosto preverjajte, ali so v kosari za zbiranje trave
vidni znaki obrabe ali poskodb. Obrabljena ali posko-
dovana koSara za zbiranje trave lahko poveca tveganje za
telesne poskodbe.

g) Ohranite varovala na njihovem mestu. Varovala
morajo biti pravilno nameséena in uéinkovita. Ohlap-
no, poskodovano ali nepravilno delujoce varovalo lahko
povzroci telesne poskodbe.

h) Skrbite, da so vsi dovodi hladilnega zraka prosti
drobcev. Zamaseni dovodi zraka in necistoce v njih lahko
povzrocijo pregrevanje ali nevarnost poZara.

i) Pri uporabi kosilnice vedno nosite protizdrsno in va-
rovalno obutev. Kosilnice ne uporabljajte bosi ali z od-

prtimi sandali. Tako se zmanjsa mozZnost poskodb stopal
zaradi stika s premikajocim se rezilom.

j) Pri uporabi kosilnice vedno nosite dolge hlace. /z-
postavijena koZa poveca verjetnost poskodb zaradi izvrZe-
nih predmetov.

k) Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi. Nikoli ne
tecite, temveé hodite. S tem se zmanjsa nevarnost zdrsov
in padcev, kilahko povzrocijo telesne poskodbe.

1) kosilnice ne uporabljajte na zelo strmih pobogéjih. S
tem se zmanjsa nevarnost izgube nadzora, zdrsov in pad-
cev, ki lahko povzrocijo telesne poskodbe.

m) Pri delu na pobog¢jih bodite vedno pozorni na svoje
korake; vedno kosite preé¢no glede na pobocje, niko-
li navzgor ali navzdol in bodite posebej previdni pri
spreminjanju smeri. S tem se zmanj$a nevarnost izgube
nadzora, zdrsov in padcev, ki lahko povzrocijo telesne po-
Skodbe.

n) Bodite posebej previdni pri vzvratni vozniji ali vieée-
nju kosilnice proti sebi. Vedno bodite pozorni na svojo
okolico. S tem se zmanjsa nevarnost spotikanja med de-
lovanjem.

q) Ne dotikajte se rezil in drugih nevarnih gibljivih
delov, ki se Se premikajo. S tem se zmanjsa nevarnost
poskodb zaradi premikajocih se delov.

r) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali
¢iS¢enju kosilnice se prepricajte, da so vsa stikala
za napajanje izklopljena in da je baterija odklopljena.
Nepri¢akovano ponovno gibanje kosilnice lahko povzroci
hude telesne poskodbe..

2.3 VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

A Stroj odklopite od napajalnega omrezja in preberite
ustrezna navodila, preden opravite kakrSen koli poseg
Cis¢enja, vzdrzevanja ali popravljanja. Oblecite ustrezna
obladilain delovne rokavice v vseh primerih, ko bi lahko bilo
delo nevarno za roke.

A Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli
obrabljeni ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene
dele morate vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele; uporaba
neoriginalnih in/ali nepravilno montiranih rezervnih delov
ogroza varnost stroja, lahko povzroc¢i nesrece ali poskodbe
na osebah ter proizvajalca oprosti vsake obveznosti ali
odgovornosti.

POMEMBNO Vsa opravila za vzdrZevanje in reguliranje,
ki niso opisana v tem priro¢niku, mora opraviti prodajalec ali
specializirani center, ki razpolaga s potrebnim znanjem in
opremo za pravilno izvedbo teh del in za ohranjanje original-
ne varnosti stroja. Zaradi posegov, opravijenih v neprimernih
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi
vsakréna oblika garancije in vsakrsna odgovornost proizva-
Jalca.

1. Po vsaki uporabi stroj odklopite od elektricnega
omrezja in preglejte, ¢e je prislo do morebitnih
poskodb.

2. Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti, da se
zagotovi varno delovanje stroja. Redno vzdrzevanje
je bistvenega pomena za varnost in za ohranjanje
dobrega delovanja stroja.

3. Redno preverijajte, ali so vijaki na rezilih na kosilnici
dobro zategnjeni.
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4. Ko prijemate rezalno napravo z namenom njene
odstranitve ali ponovne namestitve, nosite delovne
rokavice.

5. Pri bruSenju rezila poskrbite za njegovo
uravnotezenje. Vsa opravila v zvezi z rezalno napravo
(demontaza, brusenje, uravnove$enje, ponovna
montaza in/ali zamenjava) so zahtevna in je zanje
potrebno specificno znanje ter posebno orodje;
iz varnostnih razlogov jih je treba vedno opraviti v
specializiranem centru.

6. Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da
vasi prsti ne ostanejo ujeti med gibajoc¢o se rezalno
napravo in fiksnimi deli stroja.

7. Ne dotikajte se rezalne naprave, dokler stroj ni
odklopljen iz elektri¢ne vti¢nice in se rezalna naprava
popolnoma ustavi. Med posegi na rezalni napravi
bodite pozorni, ker se rezalna naprava lahko giblje
kljub temu, da je stroj odkloplien od elektricnega
omrezja.

8. Pogosto pregledujte $&itnik bo¢nega izmeta, $¢&itnik
zadnjega izmeta oziroma zbiralno koSaro, da
preverite morebitno obrabljenost ali poskodovanost.
Ce so poskodovani, jih zamenjajte.

9. Zamenjajte poskodovane nalepke z opozorili in
navodili.

10.  Stroj shranjujte na mestu izven dosega otrok.

11.  Pred namestitvijo stroja v kateri koli prostor
pocakajte, da se motor ohladi.

12. Za zmanj$anje nevarnosti pozara poskrbite, da bo
stroj, Se zlasti motor, prost ostankov trave, listja ali
odvecne mascobe. Vselej izpraznite zbiralno koSaro
in posod s poko$eno travo ne puséajte v zaprtem
prostoru.

2.4 BATERIJA/POLNILNIK BATERIJE

/\ pozor

Naslednji varnostni predpisi dopolnjujejo varnostne
predpise, ki so navedeni v posebnem priro¢niku pol-
nilnika baterij.

Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike, ki
jih priporo¢a proizvajalec. Neustrezen polnilnik lahko
povzroci elektriéni stresljaj, pregretje ali uhajanje koro-
zivne tekocine iz baterije.

Uporabljajte samo specifi¢ne baterije, ki so predvidene
za vas$ stroj. Uporaba drugih baterij lahko povzroé&i po-
Skodbe in nevarnost za pozar.

Neuporabljeno baterijo hranite pro¢ od pisarniskih sponk,
kovancev, klju¢ev, Zebljev, vijakov ali drugih malih ko-
vinskih predmetov, ki bi lahko povzroéili kratek stik kon-
taktov. Kratek stik med kontakti baterije lahko privede do
vziga ali pozara.

Polnilnika baterije ne uporabljajte na krajih z vnetljivimi
snovmi ali na lahko gorljivih povrsinah, kot sta npr. papir,
blago itd. Med polnjenjem se polnilnik baterije segreje,
kar lahko privede do pozara.

Med transportom baterij pazite, da se kontakti ne stak-
nejo med seboj; pri transportu ne uporabljajte kovinske
embalaze.

2.5 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik pri

uporabi stroja, v korist civilnega sozitja in okolja, v katerem

Zivimo.

¢ Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov. Stroj upo-
rabljajte samo ob primernem &asu (ne zgodaj zjutraj ali
pozno zvecer, ko bi lahko motili druge).

Med delom se dolo¢ena koli¢ina olja za mazanje verige
spro$ca v okolje; zato uporabljajte samo biolosko raz-
gradljiva olja, ki so namenjena tovrstni uporabi. Uporaba
mineralnega olja ali motornega olja je zelo Skodljiva za
okolje.

Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje em-
balaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki
moc¢no vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvreci
v smeti, ampak jih morate logiti in jih izro€iti posebnim
zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.
Natanéno upostevajte lokalne predpise glede odstranje-
vanja odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci v
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov,
v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med gospodinj-
ske odpadke. Na podlagi evropske Direktive
]
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ter na podlagi njenega izvajanja v skladu z nacio-

nalnimi predpisi je treba izrabljene elektricne na-
prave zbirati lo€eno, z namenom predelave na ekolosko
kompatibilen nagin. Ce elektriéne aparate odvrzete na od-
lagalis¢e ali na zemljo, lahko $kodljive snovi dosezejo pod-
talno vodo in pridejo v prehrambno verigo, kar ima negativ-
ne posledice za vade zdravje in dobro pocdutje. Za
podrobnejse informacije o odstranjevanju tega artikla se
posvetujte s svojim prodajalcem ali z ustanovo, ki je pristoj-
na za predelavo gospodinjskih odpadkov.

Baterije je treba ob koncu njihove uporabne dobe

odstraniti z ustrezno pozornostjo do okolja. Bate-

rija vsebuje material, ki je nevaren za vas in za

okolje. Odstraniti jo je treba lo¢eno od drugih od-

padkov, v zbiralnem centru, ki sprejema litij-i-
onske baterije.

Loéeno zbiranje rabljenih proizvodov in embalaze

@ omogoca reciklazo materialov in njihovo ponovno

uporabo. Ponovna uporaba recikliranih materia-

%@ lov prispeva k prepre¢evanju onesnazevanja oko-
lja in znizuje povprasevanje po surovinah.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1  OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je kosilnica za stojecega delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo
v ohis$ju, opremljenem s kolesi in drzalom.

Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande,
medtem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na varnostni
razdalji od vrte€e se rezalne naprave.

Ce se operater oddalji od stroja, se motor in vrteda se
naprava v nekaj sekundah ustavita.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za ko$njo trave na vrtovih
in travnatih povrsinah ob prisotnosti upravljavca v stoje¢éem
polozaju.

Na splo$no velja, da ta stroj omogoca:

1. kosnjo in zbiranje trave v zbiralni koSari;
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3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzrogi poskodbe
na ljudeh in/ali predmetih.

K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):

— Prevazati na stroju druge osebe, otroke ali Zivali, saj bi
lahko padli in utrpeli hude poskodbe ali ovirali varno
voznjo.

— Voziti se na stroju.

Uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov.

— Zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave.

— Uporabljati kosilnico za zbiranje listja ali drugih
ostankov.

Uporabljati stroj za ravnanje zivih mej ali za ko$njo
drugega, ne travnatega rastlinja.

— Uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno
odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroske za $kodo
ali poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabnikov,
t. j. nepoklicnih delavcev.
Namenjen je neprofesionalni uporabi.

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravijavec.

3.2 GLAVNI SESTAVNI DELI (slika 1)

Ohisje: okrov, ki vsebuje vrtljivo rezalno napravo.

Motor: poganja rezalno napravo.

C. Rezalna naprava: komponenta,
ki je namenjena ko$nji trave.

D. Zascita zadnjega izmeta : varovalo, ki preprecuje
predmetom, na katere lahko naleti rezalna naprava,
da bi zleteli dale¢ pro¢ od stroja.

E. Zbiralna kosara: poleg funkcije zbiranja poko$ene
trave ima tudi funkcijo varnostnega elementa,
ki preprecuje izmet morebitnih predmetov, ki jih
pobere rezalna naprava, stran od stroja.

F. Drzalo: predstavlja delovno mesto upravljavca.
Njegova dolzina zagotavlja, da upravljavec med
delom ostaja vselej na varni razdalji od vrte¢e se
rezalne naprave.

G. Zagonsko stikalo: zazene/zaustavi motor in
isto¢asno vklopi/izklopi rezalno napravo.

H. Pokrov predala za baterijo

I Varnostni klju¢ (naprava za izklop): klju¢
vkljugi/izkljugi elektriéni tokokrog stroja.

J.  Baterija (Ce ni dobavijena s strojem, glejte poglavje
13 ,Dodatna oprema po narocCilu®):bl: zagotavlja
energijo za zagon motorja; njene znadilnosti in
predpisi 0 njeni uporabi so opisani v posebnem
priro¢niku.

K. Baterijski polnilnik (Ce ni dobavljen s strojem,
glejte poglavje 13 ,Dodatna oprema po narocilu®):
naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA (slika 1)

Raven zvo¢ne moci

Znak skladnosti CE

Leto izdelave

Tip stroja

Serijska Stevilka

Ime in naslov proizvajalca

Sifra artikla

Najvisja hitrost delovanja motorja.
. Tezavkg

10. Napetost elektri¢nega napajanja.
11. Stopnja elektri¢éne zasdite.

12. Nazivna mo¢.

PENOap LN

POMEMBNO Vsaki¢, ko se obrnete na pooblasceni
servis, navedite podatke z identifikacijske nalepke.

POMEMBNO Vzorec izjave o skladnosti se nahaja na
zadnjih straneh tega prirocnika.

3.4 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI (slika 2)

Na stroju so razli¢ni simboli.
Pomen znakov:

Pozor. Preden stroj uporabite, preberite
navodila.

3 D"’ Nevarnost! Nevarnost izmetavanja

predmetov. Poskrbite, da bodo med

uporabo stroja druge osebe izven
delovnega obmogja.

Pazite na ostro rezalno napravo. Rok
ali nog ne vstavljajte v ohi§je rezalne
naprave. Tudi po izklopu motorja se rezalna
naprava $e naprej vrti. lzvlecite baterijo
pred izvajanjem kakr$nega koli pregleda,
¢is€enja ali posega za vzdrzevanje/
reguliranje na stroju.

=y
=

1=}/ em Samo za elektritne kosilnice z omreznim
n]@ napajanjem.
& Samo za elektriéne kosilnice z omreznim
@ napajanjem.

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke je
treba zamenjati. Zahtevajte nove nalepke v svojem
pooblascenem servisu.

4. NAMESTITEV

A Varnostni predpisi, ki jih je treba uposStevati, so
opisani v pogl. 2. Natancno se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

Zaradi skladiS¢enja in prevoza nekatere komponente niso
montirane takoj v tovarni, temve¢ jih je treba montirati
Sele po odstranitvi embalaze, pri ¢emer je treba slediti
naslednjim navodilom.
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A Odstranjevanje embalaZze in dokon¢éno montazo
morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim
prostorom za premikanje stroja in embalaZe, pri tem
pa morate vedno uporabljati ustrezno orodje. Ne upo-
rabljajte stroja, dokler ne opravite vseh korakov iz raz-
delka ,NAMESTITEV*,

A Preden se Iotite montaZe, preverite, da varnostni
kljué ni vtaknjen v svoje leZisce.

41 ODSTRANJEVANJE EMBALAZE (slika 3)
4.2 NAMESTITEV KOSARE (slike 4-6)

4.3 NAMESTITEV ROCAJA(slike 7-15)

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

51  VARNOSTNIKLJUC (NAPRAVA ZA IZKLOP)

Klju¢ (slika 16.A), ki je v baterijskem prostoru, vzpostavi
oziroma prekine elektri¢ni tokokrog stroja.

Ko izvleCete klju¢, se elektri¢ni tokokrog popolnoma
prekine, s ¢imer se preprec¢i nenadzorovano delovanje
stroja.

POMEMBNO Kadar pustite stroj brez nadzora ali ga ne
uporabljate, vselej izvlecite varnostni kljuc.

5.2 ZAGONSKO STIKALO

Zagonsko stikalo (sliki 17.A in 17.A.1) zaZene/zaustavi
motor in isto¢asno vklopi/izklopi rezalno napravo.
Oznaceni polozaji ustrezajo slede¢emu:

| Zagon. Za zagon stroja pritisnite
varnostno stikalo (slika 17.A.1) in
povlecite rocico (slika 17.A).

)am Vklop rezalne naprave. Hkrati z motorjem se
bo vklopila tudi rezalna naprava.

O Zaustavitev. Motor se samodejno
zaustavi, ko spustite rocico (slika 17.A).

6. UPORABA STROJA

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natancno se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA
Prepri¢ajte se, da varnostniklju¢ ni vtaknjen v svoje lezisce.

Stroj postavite v vodoravni polozaj tako, da stoji stabilno na
tleh.

A Ta postopek izvedite, ko je rezalna naprava v miro-
vanju.

6.1.1 Preverjanje in polnjenje baterije (slika 18)

Priprava na kosnjo in zbiranje trave v

zbiralno kosaro (slika 19)

6.1.4

Nastavitev viSine ko$nje (sliki 20 in 21)

Nastavitev visine in nagiba roéaja (slika 15)

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

A Pred uporabo vselej opravite varnostne preglede.

(&2 Splos$ni varnostni pregled

Predmet

Rezultat

Rocaji

Cisti, suhi.

Drzalo

Pravilno in évrsto
pritrjeno na stroj.

Rezalna naprava

Cista, brez poskodb ali znakov
obrabe, brez manjkajo¢ih
delov, dobro nabrusena.

Zascita zadnjega
izmeta; zbiralna ko8ara

Vsi deli prisotni. Brez poskodb.
Pravilno namescéeno.
Poskodovane dele zamenjajte

Zagonsko stikalo

Premikanje rocice plina
mora biti prosto, ne pretezko;
po tem, ko jo popustite, se
mora avtomatsko in hitro
vrniti v nevtralni polozaj.

Baterija

Brez poskodb na ohisju,
brez sledi tekoCine.

Vijaki/matice na stroju
in na rezalni napravi

Dobro priviti (ne zrahljani). Brez
poskodb ali znakov obrabe.

Prehodi za hladilni zrak

Ne zamaseni

Stroj

Brez znakov poskodb

ali obrabe.

Nobena nenormalna vibracija.
Ni neobicajnih zvokov.

Opravilo

Rezultat

6.3).
2. Izpustite zagonsko
stikalo (slika 26.A).

1. Zazenite stroj (odst.

1. Rezalna naprava se mora

premikati.

2. Varnostnarocica se mora

prosto premikati, ne da bi
bila za to potrebna sila.
Ko jo spustite, se mora
samodejno in hitro vrniti v
nevtralni polozaj, rezalna
naprava pa se zaustavi.

A Ce kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite se
na servisno sluzbo, da stroj ustrezno pregleda in popra-
vi.
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6.3 ZAGON (slike 22-25)

OPOMBA Zagon stroja opravite na ravni podlagi, kjer ni
ovir ali visoke trave.

A Hkrati z motorjem se bo vklopila tudi rezalna na-
prava.

6.4 DELO S STROJEM (slika 26)

POMEMBNO Ce se motor med delom ustavi zaradi
pregretja, pocakajte pribliZno 5 minut pred ponovnim
zagonom.

6.4.1 Kosnja trave (slika 27)

OPOMBA Hitrost premikanja in visino ko$nje prilagodite
pogojem na trati (visini, gostosti in viaZnosti trave) ter
kolicini trave, ki jo kosite.

6.4.2  Praznjenje zbiralne koSare(sliki 28 in 29)

6.5 ZAUSTAVITEV (slika 28)

A Rezalni element se vrti Se nekaj sekund po njego-
vem izklopu ali po zaustavitvi motorja.

POMEMBNO Stroj vedno zaustavite.

* Ko se morate premakniti z enega na drugo delovno
obmocje.

* Pri premikanju prek povrsin, kjer ni trave.

¢ Vsakokrat, ko je treba preiti kaksno oviro.

* Preden se lotite nastavljanja visine kosnje.

* Po vsaki odstranitvi ali ponovni namestitvi zbiralne
kosare.

6.6 PO UPORABI

1. Odprite pokrov in odstranite varnostni kljuc.
Odstranite baterijo iz njenega lezis¢a in jo napolnite
(odst. 7.2.3).

3. Pocakati, da se motor ohladi, preden stroj postavite v
kateri koli prostor.

4. Opravite ¢is¢enje (odst. 7.3).

5. Preverite, ali je katera od komponent zrahljana ali
poskodovana. Po potrebi zamenjajte posSkodovane
komponente in privijte vijake, ki so morda popustili, ali
pa se obrnite na pooblasceni servis.

6. Pregled morebitnih poSkodb na stroju. Po potrebi
pokli¢ite pooblaséeni servis.

POMEMBNO Kadar pustite stroj brez nadzora ali ga ne
uporabljate, vselej izviecite varnostni kljuc.

7. VZDRZEVANJE

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natancno se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

A Pred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢is¢enja
ali vzdrZevalnega posega/nastavitvenega postopka:
e Zaustavite stroj.

¢ lzvlecite varnostni klju¢ (klju¢a nikoli ne puscajte
v stroju ali na dosegu otrok ali neusposobljenih
oseb).

Odstranite baterijo.

Prepricajte se, da so se vsi premic¢ni deli popolnoma
zaustavili.

Pocakajte, da se motor ohladi, preden stroj postavite
v kateri koli prostor.

Primerna oblacila in delovne rokavice nosite v vseh
okolisc¢inah, ki predstavljajo nevarnost za poskodbe
rok.

Preberite ustrezna navodila.

71 BATERIJA

711 Avtonomija baterije

Na avtonomijo baterije (in s tem povrsino travnika, ki jo
je mogoce pokositi pred ponovnim polnjenjem) vplivajo
predvsem:

a. Okoljski dejavniki, ki povzrocijo vecjo porabo
energije:

— kosnja goste, visoke ali vlazne trave.

b.  Sirina reza stroja; &im veéja je $irina,
tem vecja je poraba energije.

c. Ravnanjaupravljavca, ki bi se jim moral izogibati:

— Pogosto priziganje in ugasanje stroja med delom.

- Prenizka ko$nja glede na pogoje na travniku.

— Prehitro napredovanje glede na koli¢ino trave, ki jo
mora kosilnica odstranjevati.

OPOMBA Med uporabo stroja popolno izpraznitev
baterije preprecuje zascitni mehanizem, ki izklopi in
zaustavi stroj.

Za doseganje optimalne avtonomije baterije je treba vselej:
— Kositi travo, ko je travnik suh.
— Kositi travo pogosto, tako da ne doseze velike visine.
— Kadar je trava zelo visoka, kositi dvakrat in pri prvi
ko$nji nastaviti nekoliko veéjo visino ko$nje, pri drugi
kosnji pa nizjo.

Ce zelite stroj neprekinjeno uporabljati dlje éasa, kot to
dopus$ca standardna baterija, je mogoce:

— Kupiti e eno standardno baterijo, tako da lahko
izpraznjeno baterijo takoj nadomestite, ne da bi morali
prekiniti z delom.

— Kupiti posebno baterijo, ki ima daljSo avtonomijo od
standardne baterije (odst. 13.2).

71.2 Odstranjevanje in polnjenje baterije (slike

30-32)

OPOMBA Baterija je opremljena z zascito, ki preprecuje
polnjenje, ¢e je temperatura okolja nizja od 0 °C ali presega
+45°C.

OPOMBA Baterijo lahko kadar koli tudi samo delno
napolnite brez nevarnosti, da bi se poskodovala.
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7.2 CISCENJE

Po vsaki uporabi opravite ¢iS¢enje, upostevajo¢ naslednja
navodila.

7.21  Ciséenje stroja

* Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite motorja ali
elektricnih delov.

¢ Za c¢iS€enje ohisja ne uporabljajte agresivnih tekogin.

e Za zmanj$anje nevarnosti pozara poskrbite, da bo stroj,
Se zlasti motor, prost ostankov trave, listja ali odve¢ne
mascéobe.

7.2.2  Ciséenje sestava rezalnih naprav

POMEMBNO Stroj polozite na bok in se pred izvedbo
kakrsnega koli posega prepricajte o njegovi stabilnosti.

Odstranite ostanke trave in blata, ki so se nabrali v
notranjosti ohi$ja, saj lahko posu$eni material otezi
naslednji zagon.

7.2.3 Ciséenje reSetk za dovajanje hladilnega
zraka

Odistite resetke za dovajanje hladilnega zraka in odstranite
ostanke materiala, da preprecite nastanek Skode na
motorju ali bateriji zaradi pregrevanja.

Ravnajte, kakor sledi:

1. Stroj polozite na bok in se prepri¢ajte, da je stabilno
namescen.

2. Curek stisnjenega zraka usmerite skozi odprtine
reSetk za dovajanje hladilnega zraka (slika 34).

7.2.4  Ciséenje koSare

1. Izpraznite zbiralno kosaro.

Pretresite jo, da iz nje padejo ostanki trave in prsti.

3. Kosaro operite, sperite in jo postavite tako, da se bo
hitro posusila.

»

7.3 REZALNA NAPRAVA

Slabo nabrusena rezalna naprava trga travo in povzroGi
porumenelost travnika.

A Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler klju¢ ni
bil iztaknjen in dokler se rezalna naprava ni popolnoma
zaustavila. Bodite previdni, saj se rezalna naprava lahko
premika tudi, ¢e je bil klju¢ odstranjen.

A Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami (de-
montaZa, brusenje, uravnovesenje, popravilo, ponovna
montaZa in/ali zamenjava) so zahtevna in je zanje pot-
rebno specificno znanje ter posebno orodje; iz varno-
stnih razlogov jih je treba vedno opraviti v specializira-
nem servisu.

A Ce je rezalna naprava poskodovana, ukrivijena ali
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajocimi vijaki,
da se ohrani pravilna uravnoteZenost.

POMEMBNO Vedno uporabljajte originalne rezalne
naprave, ki so oznacene s sifro, navedeno v tabeli,, Tehni¢ni
podatki*.

Zaradi razvoja artikla bodo rezalne naprave, navedene v
tabeli ,Tehni¢ni podatki, lahko s¢asoma nadomes$cene
z drugimi, ki bodo imele enakovredne lastnosti z
vidika varnosti delovanja in moznosti medsebojnega
zamenjavanja.

8. SHRANJEVANJE

8.1 SHRANJEVANJE STROJA

A Stroj shranjujte izklju¢no v vodoravnem poloZaju
in tako, da stoji stabilno na tleh. Stroja ne shranjujte v
navpi¢énem polozZaju.

Pred shranitvijo stroja:
1. Pocakajte, da se motor ohladi
2. Odstranite varnostni kljuc.
3. Odstranite baterijo iz njenega lezis¢a in jo napolnite
(odst. 7.2.2).
4. Opravite ¢isc¢enje (odst. 7.3).
5. Stroj shranite:
— v suhem prostoru;
— namestu, kjer bo zas¢iten pred vremenskimi pojavi;
— po moznosti ga pokrijte s pregrinjalom;
na mestu, ki je izven dosega otrok;
ko ste se prepri¢ali, da ste odstranili klju¢e ali orodje, ki
sta ga uporabili pri vzdrzevanju.

8.2 SHRANJEVANJE BATERIJE

Ce baterije ne boste polnili dalj ¢asa, jo hranite v senci, na
hladnem in v okolju brez vlage in pri temperaturi od 0 do
45 °C.

POMEMBNO V' primeru daljSe neuporabe baterijo
ponovno napolnite vsaka dva meseca, da podaljsate njeno
Zivljenjsko dobo.

9. PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsakié, ko je treba stroj premes¢ati, dvigati, prevazati ali
nagibati:
— ugasnite stroj (odst. 6.5);

odstranite varnostni klju¢;

prepric¢ajte se, da so se vsi premi¢ni deli popolnoma

zaustavili;

nositi moéne delovne za&¢itne rokavice;

zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv

oprijem, pri ¢emer uposStevajte tezo in njeno

porazdelitev;

uporabite ustrezno Stevilo oseb glede na tezo stroja

in lastnosti transportnega sredstva ali mesta, kamor

Zelite stroj postaviti ali od koder ga Zelite odstraniti;

zagotovite, da premesc¢anje stroja ne bo povzrogilo

poskodb na stvareh ali osebah.

Pri prevazanju stroja na vozilu ali na prikolici je treba:

1. uporabiti nakladalne stranice, ki so primerno vzdrzljive
ter ustrezno Siroke in dolge;

2. sestav rezalnih naprav naj bo spuscen;

3. stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal;

4. ¢vrsto ga pritrdite na vozilo z vrvmi ali verigami, da se
prepreci prevrnitev.
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10. SERVIS IN POPRAVILA

Tapriro¢nik daje vsa potrebna navodila za upravljanje stroja

in za pravilno osnovno vzdrzevanje, ki ga lahko opravlja

uporabnik. Vse vzdrzevalne posege in nastavitvene

postopke, ki niso opisani v tem priro¢niku, mora izvesti va$

prodajalec ali specializiran servisni center.

Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih delavnicah

ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi vsakr§na

oblika garancije, proizvajalec pa je odvezan vsakréne

odgovornosti.

¢ Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov in dodatne
opremenidovoljena. Uporabaneoriginalnih nadomestnih
delov in opreme povzroci, da uporaba stroja ni varna, ter
odvezuje proizvajalca vsakrsne odgovornosti.

¢ Originalne nadomestne dele zagotavljajo pooblasg¢ene
servisne delavnice in prodajalci.

11. OBSEG GARANCIJE

Garancijski pogoji so namenjeni
uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem.
Garancija krije vse napake, ki se ti¢ejo kakovosti materialov
in izdelave ter so bile v garancijskem roku potrjene s strani
vasega prodajalca ali specializiranega servisa.

Garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo
komponente, za katero se ugotovi, da ima napako.
Priporoéamo, da stroj enkrat na leto zaupate
pooblaséenemu servisu, da izvede vzdrzevalne in
servisne posege ter pregled varnostnih naprav.
Pogojzauveljavljanje garancije je redno vzdrzevanje stroja.

samo navadnim

12. PREPOZNAVANJE MOTENJ

Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica:
Pomanijkljive seznanitve s spremljajo¢o dokumentacijo
(priro¢niki z navodili).

Profesionalne rabe.

Nepozornosti, malomarnosti.

Zunanjih vzrokov (strele, trkov, prisotnosti tujkov v
notranjosti stroja) ali nesre¢.

Nepravilne ali s strani proizvajalca neodobrene uporabe
ali montaze.

Slabega vzdrzevanja.

Predelave stroja.

Uporabe neoriginalnih nadomestnih delov (prilagojenih
delov).

Uporabe opreme, ki je ni dobavil proizvajalec ali je ni
odobril proizvajalec.

Poleg tega garancija ne pokriva:

¢ Vzdrzevalnih posegov (opisanih v priroéniku z navodili).

* Normalne obrabe potro$nih materialov, kot so rezalne
naprave, kolesa, varnostni vijaki in Zice.

Normalne obrabe.

Slabsanja estetskega videza stroja zaradi njegove rabe.
Nosilcev rezalnih naprav.

Morebitnih  dodatnih stroskov, ki so povezani z
uveljavitvijo garancije, kot so potni strodki do uporabnika,
prevoz stroja do prodajalca, najem opreme za zamenjavo
ali narocilo vzdrzevalnih del pri zunanjem podijetju.

Uporabnik je zad&iten z ustreznimi zakoni, ki veljajo v
njegovi drzavi. Ta garancija na noben naéin ne omejuje
pravic uporabnika, ki jih dolo¢ajo zakoni v njegovi drzavi.

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

1. Ob vklopu stikala se mo-
tor ne zazene

Varnostni klju¢ ni vtaknjen ali
je vtaknjen nepravilno.

Vstavite kljuc (slika 16.A).

Baterija ni vstavljena ali je
vstavljena nepravilno.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, da je
baterija pravilno vstavljena (slika 23).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenostiin
baterijo napolnite (odst. 7.1.2).

Motor se ne zazene takoj.

Zagonsko stikalo pritisnite in ga
zadrzite za 2-3 sekunde (slika 25).

Sprozitev termi¢ne varovalke
zaradi pregretja motorja.

Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazenite stroj.

2. Motor deluje, vendar se
rezalna naprava ne vrti

Popustil je spoj rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in

izvlecite varnostni kljug.

Obrnite se na servisni center, da opravi
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 7.3).

3. Motor se ustavi med
delom.

Baterija ni pravilno vstavljena.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, da je
baterija pravilno vstavljena (slika 23).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenostiin
baterijo napolnite (odst. 7.1.2).

vrtenje rezalne naprave.

Prisotnost ovir, ki preprecujejo

Iztaknite varnostni klju¢, nadenite delovne
rokavice in odstranite travo ali druge
drobce, ki so se nabrali v spodnjem delu
stroja in/ali v Zlebu za izmet trave.

Sprozitev termi¢ne varovalke
zaradi pregretja motorja.

2]
b

Ocistite reSetke za dovajanje
hladilnega zraka (odst. 7.2.3) .
Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazenite stroj.
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3. Motor se ustavi med de-
lom.

Sprozitev termi¢ne varovalke zaradi
prevelike porabe toka, kiima enega
izmed naslednjih vzrokov:
* Kos$nja previsoke trave.

¢ Prisotnost ovir, ki preprecujejo
vrtenje rezalne naprave.

* V zlebu za izmet trave in na ohisju se
je nabralo preve¢ ostankov trave.

* Kadar je trava zelo visoka, nastavite
nekoliko vedjo visino ko$nje in opravite
drug prehod z izbrano nizjo vi§ino ko$nje.

¢ Odstranite ovire (odst. 7.2.2).

* Odistite stroj (odst. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3).

Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazenite stroj.

4. Pokosenatravase ne
zbira v zbiralni ko$ari.

Rezalna naprava je zadela ob tujek.

Takoj zaustavite motor in

izvlecite varnostni kljuc.

Preverite, ali je naprava poskodovana.
Ce je temu tako, se obrnite na servisni
center, kjer bodo poskrbeli za zamenjavo
rezalne naprave (odst. 7.3.).

Notranjost ohi$ja je umazana.

Ocistite jo in s tem olaj$ajte prenos
trave v zbiralno kosaro (odst. 7.2.2).

5. Ko$njatrave je tezavna.

Rezalna naprava ni v dobrem stanju.

Obrnite se na servisni center za bru$enje
ali zamenjavo rezalne naprave.

6. Med delom se opaza
pretiran hrup in/ali
pretirane vibracije.

Popustitev spoja rezalne naprave
ali poskodba rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in

izvlecite varnostni kljué.

Obrnite se na servisni center, da opravi
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 7.3).

7. Avtonomija baterije
je zelo kratka.

Tezki pogoji uporabe, ki
povzrocajo vecjo porabo toka.

Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.1.1).

Baterija ne zadostuje za
delovne zahteve.

Uporabite dodatno baterijo ali
zmogljivej$o baterijo (odst. 13.1).

8. Polnilnik baterije
ne polni baterije.

Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik.

Preglejte, ali je baterija pravilno
vstavljena (odst. 7.1.2)

Neustrezni okoljski pogoji.

Polnjenje opravite v okolju z
ustrezno temperaturo (glej priroénik
baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih.

Ocistite kontakte.

Polnilnik ni napajan s tokom.

Preverite, ali je vtika¢ priklopljen
in ali je na vti¢nici napetost.

Polnilnik baterije je okvarjen.

Zamenijajte ga z novim originalnim.

Ce nepravilnost ni odpravljena, poglejte
v priroénik baterije/polnilnika baterije.

13. DODATNA OPREMA PO NAROCILU

13.1 BATERIJE

Na voljo so baterije razli¢nih zmogljivosti, ki so prilagojene
posebnim delovnim zahtevam (slika 35). Seznam
homologiranih baterij za ta stroj najdete v tabeli ,Tehni¢ni

podatki.

13.2 POLNILNIK BATERIJE

Naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije (slika 36).
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sa¢uvajte za buduéu upotrebu.

1. UOPSTENO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priruc¢nika neki paragrafi koji sadrze informacije od
posebnog znacaja, u pogledu sigurnosti ili rada, istaknuti
su na drugaciji nacin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA jli VAZNO navodi detalje ili druge
elemente u vezi sa vec prethodno naznacenim, radi
izbegavan;’a ostecenja masine ili uzrokovanja stete.

Simbol ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti ili

povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa sivim tackastim
stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju
svi modeli navedeni u ovom priru¢niku. Proverite da

li je ova karakteristika prisutna na Vasem modelu.

Sve oznake ,prednje’, ,zadnje", ,desno" i levo" odnose se
na radni polozaj radnika.

1.2 REFERENCIJE

1.241 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu ozna¢ene su brojevima
1, 2, 3itako dalje.

Delovi prikazani na slikama oznaceni su slovima A, B, C i
tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznagena je ovako:
"Vidi sl. 2. C" ili samo "(sl. 2.C)"

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu varirati u odnosu
na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podelijen na poglavlja i paragrafe. Naslov
paragrafa "2.1 Obuka" je podnaslov od "2. Sigurnosna
pravila". Referencije na naslove ili paragrafe oznacene
su skracenicama pogl. ili par. i odgovarajué¢im brojem. Na
primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.

2. SIGURNOSNA PRAVILA

21 OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA ELEKTRICNI ALAT

A PAZNJA Proéitajte sva sigurnosna upozorenja
i sva uputstva. Ukoliko se ne pridrzavate upozorenja
i uputstava, mogu nastati elektricni udar, pozar i/ili
ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
konsultacije.
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Termin ,elektricni alat“ u upozorenjima odnosi se na
elektricni alat koji se napaja iz mreZe (kablom) ili elektri¢ni
alat na baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog prostora

a) Neka radni prostor bude &ist i dobro osvetljen.
Tamne i neuredne oblasti olaksavaju nezgode.

b) Nemojte koristiti elektriénu alatku u prostorijama
u kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih teénosti, gasa ili prasine. Elektricne alatke
stvaraju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Drzite podalje decu i ostale prisutne osobe kada
koristite elektiréni alat. Gubitak paZznje moze dovesti do
gubitka kontrole.

2) Elektriéna bezbednost

a) Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ne menjajte utika¢ na bilo koji nacin.
Ne koristite adapterske utikace sa elektricnim alatima
koji imaju uzemljenje. Neizmenjeni utikacii odgovarajuce
uticnice smanjice rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim ili
uzemljenim povrSinama kao S$to su cevi, radijatori,
kuhinje i frizideri. Postoji povecan rizik od strujnog udara
ako je vase telo uzemljeno.

c) Ne koristite kosilicu u vlaznim ili kiSnim uslovima.
To moZe povecati rizik od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti
kabl za no$enje, povlaéenje ili odvajanje elektriénog
alata. Drzite kabl dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili
delova u pokretu. Osteceni ili zamrseni kabl povecava
rizik od strujnog udara.

e) Kada koristite spoljni elektricni alat, koristite
produzni kabl pogodan za spoljnu upotrebu. Upotreba
kabla adekvatnog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
strujnog udara.

f) Ako je neizbezno koristiti elektriéni alat na vilaznom
mestu, koristite zastitni uredaj za napajanje (RCD).
Upotreba uredaja RCD smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Liéna sigurnost

a) Budite pazljivi, kontrolisite ono Sto radite i koristite
zdrav razum kada se sluzite elektricnom alatkom.
Nemojte koristiti elektriénu alatku kada ste umorni
ili ako ste pod uticajem droge, alkohola ili lekova.
Trenutak nepaznje za vreme koriscenja elektricne alatke
moZe dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

b) Koristite zastitnu odecu. Uvek nosite zastitne
naocare. Upotreba zastitne opreme kao Sto su maske
za zastitu od prasine, obuca otporna na klizanje, zastitni
Slemovi ili zastite za usi smanjuje rizik od telesnih povreda.

c) Izbegavaijte slu¢ajno pokretanje alatke. Proverite da
li je aparat ugasen pre nego Sto stavite bateriju, pre
nego Sto uhvatite ili transportujete elektri¢nu alatku.
Transportovanje elektiréne alatke s prstom na prekidacu,
montiranje baterije kad je prekidac u poloZaju “ON” olaksava
nastanak nezgoda.

d) Izvadite sve kljuceve ili regulacioni alat pre nego
Sto ukljucite elektriénu alatku. Kijuc ili alat koji ostane
u dodiru s nekim okretnim delom moZe dovesti do telesnih
povreda.

e) Nemojte gubiti ravnotezu. Uvek morate imati
odgovarajuci oslonac i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu nad elektri¢nim alatom u neocekivanim situacijama.
f) Oblaéite se prikladno Nemojte nositi Siroku odecu
ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice na rastojanju od

delova u pokretu. Otkopcana odeca, nakit ili duga kosu
mogu da se zapletu u delove u pokretu.

g) Ako uredaji treba da budu povezani sa opremom
za vadenje i prikupljanje prasine, proverite da li su
povezaniida li se pravilno koriste. Upotreba ovih uredaja
moZe smanjiti rizike povezane sa prasinom.

h) Ne dozvolite da vas poznavanje sa cestim
koriséenjem masine uéini previSe bezbednim da biste
ignorisali bezbednosne principe. Nemarno ponasanje
moZe izazvati ozbiljne telesne povrede u delicu sekunde.

4) Upotrebai éuvanje elektricne alatke

a) Nemojte preopteretiti elektricni aparat. Koristite
elektri¢ni alat koji je adekvatan za posao. Odgovarajuci
elektricni alat ¢e bolje i sigurnije izvrsiti posao, pri brzini za
koju je i projektovan.

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku ako prekidac¢
nije u stanju da je pokrene ili da je uredno zaustavi.
Elektricna alatka koja se ne moZe aktivirati preko prekidaca,
opasna je i mora se popraviti.

c) Skinite bateriju iz njenog leZista pre nego Sto izvrSite
podesavanje ili zamenu dodatne opreme, ili pre
nego Sto odlozite elektricnu alatku. Ove bezbednosne
preventivne mere smanjuju rizik od slucajnog pokretanja
elektricnog alata.

d) Odlozite elektricne alatke koje ne koristite podalje
od domasaja dece i nemojte dozvoliti da elektriéne
alatke koriste osobe koje ih ne poznaju i koje nisu
upoznate s ovim uputstvima. Elektricne alatke su opasne
ukoliko se nadu u rukama neiskusnih osoba.

e) Redovno odrzavajte elektricne alatke. Proverite
da li su pokretni delovi poravnati i da li se slobodno
kreéu, da nisu polomljeni i proverite bilo koji uslov
koji bi mogao lose uticati na rad elektri¢nog alata. U
sluéaju ostecenja, elektricni alat treba da popravite
pre ponovne upotrebe. Mnoge nezgode su uzrokovane
nedovoljnim odrZzavanjem.

f) Neka oprema za rezanje bude oStra i Cista.
Odgovarajuce odrzavanje rezne glave, s dobro naostrenim
noZevima doprinosi tome da se oni manje zaglave i da se
lakse kontrolisu.

g) Koristite elektri¢ni alat i njegovu dodatnu opremu u
skladu sa datim uputstvima, uzimajuéi u obzir radne
uslove i vrstu posla koji treba da se obavi. Ako elektricni
alat koristite za radnje koje se razlikuju od predvidenih,
mogu nastati opasne situacije.

h) Drzite ruéke suvim, ¢istim i bez ulja i masti. Klizave
drske ne dopustaju bezbedno rukovanje i upravijanje alatom
u neocekivanim situacijama.

5) Upotreba i mere predostroznosti za alatke na
baterije

a) Punite baterije samo punjaéem koje je odredio

proizvodac. Punjac koji je pogodan za jedan odredeni tip

baterija moZe stvoriti rizik od poZara ukoliko se koristi za

drugi tip baterija.

b) Koristite elektri¢éne alatke samo s baterijama koje su

za iste posebno namenjene. Upotreba bilo kojih drugih

baterija moZe dovesti do rizika od povreda i poZara.

c) Kad baterije ne koristite, iste morate drzati podalje

od ostalih metalnih predmeta kao Sto su spajalice,

kovani novac, kljucevi, ekseri, Srafovi ili drugi metalni

predmeti koji mogu dovesti do spoja izmedu dve

stezaljke. Ukoliko dode do kratkog spoja izmedu stezaljki

baterije, mogu nastati opekotine ili poZar.

d) Ako je baterija u loSem stanju, iz iste moze iscuriti

tecnost: izbegavajte bilo koji dodir s teénos$éu. Ako
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dode do sluéajnog dodira s te¢nos¢u, odmah isperite
vodom. Ako teénost dode u dodir s o¢ima, odmah
zatrazite lekarsku pomo¢. Tecnost koja izade iz baterije
moZe dovesti do iritacija ili opekotina.

e) Nemojte koristiti oStecenu ili izmenjenu bateriju
ili instrument. Ostecene ili izmenjene baterije mogu
nepravilno da rade i to moZe da dovede do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Ne izlazite bateriju vatri ili visokim temperaturama.
IzloZenost vatri ili temperaturama iznad 130 °C moZe da
izazove eksplozije. NAPOMENA. Temperatura ,130 °C“
moZe da se zameni temperaturom od 265 ° F*.

g) Pratite sva uputstva za punjenje i nemojte puniti
bateriju izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Nepravilno punjenje ili izloZenost
temperaturama izvan navedenog opsega mogu da oStete
bateriju i da povecaju rizik od poZara.

6) Servis

a) Elektricnu alatku treba da popravi kvalifikovano
osoblje; ono pritom mora koristiti originalne rezervne
delove. Zahvaljujuci tome moguca je sigurnost elektricne
alatke.

b) Nikada ne popravljajte oStec¢ene baterije. OdrZavanje
baterija treba da vrsi samo proizvodac ili ovlasceni serviser.

2.2 OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA KOSILICE

a) Ne koristite kosilicu u nepovoljnim vremenskim
uslovima, posebno kada postoji rizik od nepovoljnih
vremenskih uslova. Time se smanjuje opasnost od udara
groma.

b) Pazljivo pregledajte da li u oblasti u kojoj ¢e kosilica
za travu biti koriS¢ena ima divljih Zivotinja. Divije
Zivotinje mogu biti povredene kosilicom tokom rada.

c) Pazljivo pregledajte oblast u kojoj ¢ée se kosilica
koristiti i uklonite sve kamenje, Stapove, Zice, kosti
i druge strane predmete. Baceni predmeti mogu da
izazovu liénu povredu.

d) Uvek vizuelno proverite da li su noz i sklop nozeva
ishabali ili ostetili pre kori§éenja kosilice. Istroseni ili
osteceni delovi povecavaju rizik od povrede.

f) Redovno proveravajte da li na vreci za prikupljanje
trave ima znakova habanja ili propadanja. Pohabana ili
ostecena vreca za prikupljanje trave moZe da poveca rizik
od telesnih povreda.

g) Drizite zastite na mestu. Zastite moraju biti
funkcionalne i pravilno postavljene. Labava, ostecena
ili neispravna zastita mozZe da izazove telesne povrede.

h) Neka svi ulazni otvori za hladenje budu slobodni od
otpadaka. Blokirani ulazi vazduha i ostaci mogu da izazovu
pregrevanje ili opasnost od poZara.

i) Uvek nosite neklizajuéu i zastitnu obucu kada
koristite kosilicu. Nemojte koristiti kosilicu kada ste
bosi ili nosite otvorene sandale. Time se smanjuje
mogucnost povreda stopala usled kontakta sa pokretnim
nozem.

j) Uvek nosite duge pantalone kada koristite kosilicu
za travu. [zloZena koZa povecava verovatnocu povrede
izbacenih predmeta.

k) Ne koristite kosilicu na vlaznoj travi. Hodaj, nikad
ne tréi. Time se smanjuje rizik od proklizavanja i pada $to bi
moglo da izazove telesne povrede.

i) Ne koristite kosilicu na strmim padinama. Time se
smanjuje rizik od gubitka kontrole, proklizavanja i pada, $to
bi moglo da izazove telesne povrede.

m) Kada radite na padinama, uvek obratite paznju na
svoj korak, uvek radite preko nagiba, nikada uzbrdo
ili nizbrdo, i budite izuzetno oprezni kada menjate
pravac. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
proklizavanja i pada, $to bi moglo da izazove telesne
povrede.

n) Budite izuzetno oprezni prilikom povlaéenja
kosilice prema vama ili povlaéenja kosilice. Uvek
budite svesni svog okruzenja. Time se smanjuje rizik od
saplitanja tokom rada.

q) Ne dodirujte nozeve i druge opasne pokretne
delove dok se jos uvek kreéu. Time se smanjuje rizik od
povrede pokretnih delova.

r) Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili Ccistite
kosilicu, uverite se da su svi prekidaéi za napajanje
iskljuéeni i da jebaterija iskljuéena. Neocekivani rad
kosilice moZe da izazove teske telesne povrede.

2.3 ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

A Isklju¢ite masinu iz mreznog napajanja i procitajte
uputstva pre nego $to pocnete sa cCiscenjem ili
odrzavanjem. Nosite odgovarajuéu odecu i radne rukavice
u svim situacijama koje mogu biti opasne po ruke.

A Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi
istrodeni ili oSteéeni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju
zameniti, a nikako popravljati. Koristite isklju¢ivo originalne
rezervne delove: upotreba neoriginalnih i/ili neispravno
namontiranih rezervnih delova ugrozava sigurnost masine,
moze prouzrokovati nesrece ili telesne povrede i oslobada
Proizvodaca od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja koje nisu
opisane u ovom prirucniku obavi prodavac ili specijalizovani
centar, koji poseduje znanje i opremu potrebnu za pravilno
obavljanje posla, uz odrzavanje originalnog nivoa bezbednosti
masine. Operacije izvrSene u neadekvatnim strukturama ili od
strane nekvalifikovanog osoblja poviace prekid bilo kog oblika
garancije i bilo kakve obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

1. Nakon svake upotrebe isklju¢ite masinu iz napajanja
i proverite da liima o$tecenja.

2. Matice i Srafovi uvek moraju biti pri¢vr§éeni kako biste
bili sigurni da masina uvek radi u sigurnim uslovima.
Redovno odrZavanje je osnovni uslov za bezbedost i
odrzavanje efikasnosti.

3. Redovno proveravajte da li su zavrtnji uredaja za
rezanje pravilno pri¢vrséeni.

4. Nosite radne rukavice prilikom rukovanja uredajem
za rezanje, uklanjanja ili ponovnog postavljanja.

5. Pobrinite se za uravnotezZenje rezne glave kada vrsite
njeno ostrenje. Sve operacije koje se tiu rezne glave
(skidanje, ostrenje, uravnotezavanje, montiranje i/ili
zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu
struénost kao i upotrebu odgovarajuceg alata; iz
sigurnosnih razloga, potrebno je da se one uvek vr§e
u specijalizovanim servisima.

6. Za vreme izvodenja operacija podesavanja masine,
pazite da ne uvucete prste izmedu rezne glave u
pogonu i fiksnih delova masine.

7. Nemojte dodirivati uredaj za koSenje dok se masina
ne isklju¢i iz uti€nice i dok se uredaj za rezanje
potpuno ne zaustavi. Za vreme vréenja operacija na
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reznoj glavi, pazite jer rezna glava moze biti u pokretu
iako je masina isklju¢ena s elektricne mreze.

8. Cesto proveravajte da li na zastitama bodnog i
zadnjeg izduva i vreci za prikupljanje ima habanja ili
propadanja. Zamenite ih ako su otedéeni.

9. Zamenite nalepnice sa uputstvima i porukama
upozorenja ako su osteéene.

10.  Odlozite masinu na mesto koje nije dostupno deci.

11.  Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine
u bilo koju prostoriju.

12. Da bi se umanijio rizik od pozara, uklonite ostatke
trave, lis¢aili preterane masnoce s masine, a narocito
s motora. Uvek ispraznite vreéu za skupljanje trave i
ne ostavljajte posude sa poko$enom travom unutar
prostorija.

2.4 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

A PAZNJA

Sledeé¢a bezbednosna pravila dopunjuju propise o
bezbednosti koji su navedeni u posebnom priruéniku
za punjac baterije.

Da biste napunili bateriju, koristite isklju¢ivo punjace
baterije koje je preporugio proizvodaé. Neodgovarajudi
punjac baterije moze izazvati elektriéni udar, pregrevanje
ili curenje nagrizajuce te¢nosti iz baterije.

Koristite isklju¢ivo specifi¢ne baterije koje su predvidene
za va$u alatku. Upotreba drugih baterija moze izazvati
povrede i rizik od pozara.

Bateriju koju ne koristite morate drzati podalje od
kancelarijskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva,
eksera, Srafova ili drugih sitnih metalnih predmeta, koji
bi mogli dovesti do kratkog spoja kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moze dovesti do sagorevanja
ili pozara.

Nemojte koristiti punja¢ baterije na mestima gde ima
pare, zapaljivih te¢nosti ili na lako zapaljivim povr§inama
kao Sto su papir, platno itd. Za vreme punjenja, punja¢
baterije se zagreva i mogao bi izazvati pozar.

Za vreme transporta baterije, pazite da kontakti nisu
medusobno povezani i nemojte koristiti metalne posude
za transport.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastitazivotne sredine mora predstavljati bitaniprvenstveni
vid upotrebe masine, u korist civilnog Zivljenja kao i zastite
Zivotne sredine.
¢ Ne uznemiravajte susede. Koristite masinu samo u
dogledno vreme (ne rano ujutru ili kasno uvece kad biste
mogli uznemiravati osobe).
e Za vreme rada odredena koli¢ina ulja se prosipa u
okolinu, a ona je potrebna za podmazivanje lanca; iz
tog razloga, koristite samo biorazgradiva ulja, koja su
posebno namenjena za ovu svrhu. Upotreba mineralnog
ili motornog ulja ozbiljno teti Zivotnoj sredini.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istroSenih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za zZivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u
smece, nego ih treba razdvoijiti i predati odgovarajuc¢im
centrima za skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za
recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

* U trenutku kada masinu viSe ne koristite, nemojte je
napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu s vazeéim lokalnim propisima.

Ne bacajte elektri¢ne aparate u kuéno smece. Na
osnovu Evropske Direktive 2012/19/EZ o otpadu
elektriénih i elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim propisima,
istroSeni elektricni aparati se moraju odvojeno
skupljati da bi se mogli ponovo koristiti na ekoloski
prihvatljiv nac¢in. Ako budete bacili elektriéne aparate na
deponiju ili na zemljiste, Stetne supstance mogu dospeti do
vodonosnog sloja i tako uc¢i u prehrambeni lanac i ugroziti
vaSe zdravlje i sigurnost. Za detaljne informacije o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se nadleznom zavodu
za zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili ovlas¢enom
prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije vodedi

ra¢una da ne zagadite Zivotnu sredinu. Baterija

sadrzi materijal koji je opasan po Vas i po zivotnu

sredinu. Bateriju treba da skinete i zbrinete

odvojeno u objektu koji prihvata baterije s
litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koriséenih proizvoda i
@ ambalaze omogucava reciklazu materijala i
njegovu ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba
%@ recikliranog materijala pomaze da se spreci
zagadenije Zivotne sredine i smanjuje potraznju za
sirovinama.

3. UPOZNAVANJE MASINE
3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosacica na guranje.

Masina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i dr§kom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira
glavne komande, a da uvek bude iza maSine, dakle na
sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

&llal Predvidena upotreba

Ova masina je predvidena i napravljena za kosenje trave
u bastama i na travnatim povrsinama i koristi se tako &to je
rukovalac gura.

Obiéno ova masina moze:

1. Dakositravu i sakuplja je u vre¢u za sakupljanje.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena moze
biti opasna i moze prouzrokovati povrede i/ili ostecenja.
Neprimerena upotreba obuhvata

(navodimo samo nekoliko primera):

— Prevoz na masini osoba, dece ili Zivotinja jer bi oni
mogli pasti i teSko se povrediti ili bi mogli ugroziti
sigurnu voznju.

— Voznju na masini.

— Upotrebu masine za vucu ili guranje tereta.

— Pokretanje rezne glave na netravnatim povr§inama.

- Koris¢enje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka.
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— Upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde ili za
rezanje netravnate vegetacije.
— Upotrebu masine od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Nepredvidena upotreba masine prekida vazenje
garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu odgovornost,
dok ce korisnik morati da snosi troskove za ostecenja ili
povrede koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena za potroSacku upotrebu, tj.
upotrebu od strane neprofesionalnih rukovalaca.
Ova masina je namenjena za neprofesionalnu upotrebu.

VAZNO Masinu mora da koristi samo jedan rukovaoc.
3.2 GLAVNE KOMPONENTE (sl. 1)

A. Sasija: Skarter unutar kojeg se nalazi okretna
rezna glava.

B.  Motor: pokrece reznu glavu.

o

Rezna glava: sluzi za koSenje trave.

D. Zastita od naknadnog praznjenja:je bezdnosna
zastita i sprecava da sakupljeni predmeti iz rezne
glave budu izbageni daleko od masine.

E. Vreéa za sakupljanje trave: osim funkcije
sakupljanja pokosene trave, predstavlja
bezbednosni element tako $to sprecava da se
predmeti sakupljeni reznim glavama odbace
daleko od masine (samo za modele sa skupljanjem
otpozadi).

F.  Drska: radni polozaj radnika. Zahvaljujuci njenoj
duzini radnik uvek za vreme rada moze biti na
sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

G. Komandni prekidaé: pokrece/zaustavlja motor i
istovremeno ukljucuje/iskljucuje reznu glavu.

H. Vratanca za pristup kuéistu batrije

I Sigurnosni klju¢ (element za iskljuéivanje):
Klju¢ ukljuéuje / iskljuéuje elektri¢no kolo masine.

J. Baterija (ako nije dostaviiena uz masinu,
pogledajte  pogl. 13 ,dodatna oprema po
porudzbini“): obezbeduje napajanje za pokretanje
motora; karakteristike i naéin upotrebe su opisani u
posebnom priru¢niku.

K. Punjac¢ baterije (ako nije isporu¢en sa masinom,
pogledajte poglavije 13 ,dodatna oprema na
zahtev*): uredaj koji se koristi za punjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIONA NALEPNICA (sl. 1)

Nivo zvuéne snage.

EZ oznaka usaglasenosti.
Godina proizvodnje.

Vrsta masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. radna brzina motora.
. Tezinaukg.

10. Napon napajanja.

11. Stepen elektri¢ne zastite.
12. Nazivna snaga.

coNPmrON

VAZNO Saopstite podatke koji se nalaze na
identifikacionoj nalepnici svaki put kada konaktirate
ovlasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti nalazi se na
poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2).

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenje simbola:

Paznja. Procitajte uputstva
pre kori§¢enja masine.

f% D Opasno! Rizik od izbacivanja
it predmeta. Za vreme upotrebe masine

osobe moraju biti van radnog podrucja.

Pazite na ostru reznu glavu. Nemojte
nikada stavljati ruke ili noge u lezite rezne
glave. Rezna glava se i dalje okrece i
nakon gasenja motora. Uklonite bateriju
pre obavljanja bilo kakvih provera, ¢is¢enja
ili odrzavanja/pode$avanja na masini.

=2

I3 e < Samo za elektriéne kosilice.

A& Samo za elektricne kosilice.
A\

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje su postale
necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove nalepnice od
ovlascenog servisnog centra.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZzavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladistenja i prevoza, pojedini delovi masine
nisu sastavljeni u fabrici, ve¢ ih treba montirati nakon
raspakivanja, prema uputstvima koja slede.

A Raspakivanje i dovrsavanje montaze treba izvrsiti
na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomi-
canje masine i ambalaZe, sluZeti se uvek odgovarajucim
alatom. Nemojte koristiti masinu pre nego sto postupite
po svim uputstvima sadrZanim u odeljku "MONTAZA".

A Pre vrsenja montaZe, proverite da sigurnosni klju¢
nije stavljen u prostor za njega predviden na masini.

41  SKIDANJE AMBALAZE (sl. 3)

4.2 MONTAZA VREGE ZA SAKUPLJANJE TRAVE
(sl. 4+ 6)

4.3 MONTAZA DRSKE (sl. 7+15)
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5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 SIGURNOSNIKLJUC (UREDAJ
ZA ISKLJUCIVANJE)

Klju¢ (sl. 16.A), koji se nalazi u kucistu baterije, aktivira i
deaktivira elektri¢ni krug masine.

Izvla¢enjem kljuca, elektri¢no kolo se potpuno gasi i na ovaj
nacin se spre¢ava nekontrolisana upotreba masine.

VAZNO /zvadite sigurnosni kljuc svaki put kad masinu ne
koristite ili je ne nadzirete.

5.2 KOMANDNI PREKIDAC

Komandni prekida¢ (sl. 17.A, sl. 17.A.1) pokreée/zaustavlja
motor i istovremeno ukljuéuje/iskljucuje reznu glavu.
Prikazani polozaji odgovaraju:

| Pokretanje. Za pokretanje pritisnite
bezbednosni taster (sl. 17.A.1) i
povucite polugu (sl. 17.A).

)am Ukljuéivanje rezne glave. Pokretanje mo-
tora izaziva istovremeno aktiviranje stitnika
rezne glave.

O Zaustavljanje. Motor se zaustavlja
automatski kada otpustite polugu (sl. 17.A).

6. UPOTREBA MASINE
A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrzavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava

kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Proveriti da li je sigurnosni klju¢ izvaden iz svog lezista.

Postavite masinu u horizontalni poloZaj i dobro je oslonite
natlo;

A Ovu operaciju vrsiti kad je rezna glava zaustavije-
na.

6.1.1 Provera i punjenje baterije (sl. 18)

6.1.2 Priprema za koSenje i skupljanje trave u
vreéu za skupljanje (sl. 19)

6.1.3  Podesavanje visine koSenja (sl. 20+21)
6.1.4  Podesavanje visine/nagiba drske (sl. 15)

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvek pre upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opsta sigurnosna provera

Predmet Rezultat
Ruéice Moraju biti Ciste i suve.
Drska Mora biti pravilno i évrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti ¢ista, ne sme

biti oStecenaiiliistroSena,
kompletna i naostrena.

Zastita za izbacivanje
otpozadi; vreéa za
skupljanje trave

Kompletni. Bez
ostecenja. Ispravno
montirani.
Zamenite ih ako

su osteceni.

Komandni prekidaé

Poluga se mora
slobodno kretati, ne na
silu, a kad se pusti, mora
se automatski vratiti

u neutralni polozaj.

Baterija

Njen omotac ne sme
biti osteéen, ne sme
curiti te€nost iz nje.

Srafovi/matice na masini
i na reznoj glavi

Moraju biti dobro
ucvrséeni (ne
olabavljeni). Ne smeju
biti oSteceniili istroSeni.

Prolazi vazduha
za hladenje

Ne smeju biti zapuseni

Masina

Na njoj ne sme biti
znakova ostecéenja
ili pohabanosti.
Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Ne sme biti nikakvog
nepravilnog zvuka.

Radnja

Rezultat

1. Pustite masinu u po-
gon (par. 6.3).

2. Otpustite komandni
prekidac (sl. 26).

1. Rezna glava se mora
pokretati.

2. Bezbednosna poluga
mora da ima slobodno
kretanje, bez vréenja
sile i po otpustanju
mora automatski i brzo
da se vrati u neutralni
polozaj ¢ime se zau-
stavlja rezna glava

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s navodi-
ma u narednim tabelama, ne smete da koristite masinu!
Obratite se servisnoj sluzbi da izvrsi kontrole i po-
pravku.

6.3 POKRETANJE (sl. 22+25)

NAPOMENA Pokrenite masinu na ravnoj povrsini na kojoj
nema prepreka i visoke trave.

SR-6



A Pokretanje motora izaziva istovremeno aktiviranje
Stitnika rezne glave.

6.4 RAD (sl. 26)

VAZNO U sludaju da se motor zaustavi tokom rada
zbog pregrevanja, neophodno je sacekati oko 5 minuta pre
njegovog ponovnog pokretanja.

6.4.1 Kosenije trave (sl. 27)

NAPOMENA Prilagodite brzinu kretanja i visinu kosenja
uslovima travnjaka (visina, gustina i vlaZnost trave), kao i
koli¢ini trave.

6.4.2 Praznjenje vrece za sakupljanje trave (sl.
28+, 29)
6.5 ZAUSTAVLJANJE (sl. 28)

A Rezni element se i dalje okrece nekoliko sekundi
Cak i kad se iskljuci ili nakon gasenja motora.

VAZNO Uvek zaustavite masinu.

* Prilikom premestanja iz jedne radne zone u drugu.

* Prilikom prelaska preko netravnatih povrsina.

* Svaki put kad treba da predete neku prepreku.

* Pre nego sto podesite visinu koSenja.

e Svaki put kada se uklanja ili ponovo sklapa vreca za
skupljanje trave.

6.6 NAKON UPOTREBE

1. Otvoriti vrata i skloniti sigurnosni klju¢.
Izvadite bateriju iz njenog kucista i napunite je (par
7.2.3).

3. Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u
bilo koju prostoriju.

4. Ocistite masinu (par. 7.3).

5. Proverite da nema delova koji su se olabavili ili ostetili.
Ako je potrebno, zamenite oSteéene komponente
i po potrebi zategnite olabavljene vijke i zavrtnje ili
kontaktirajte ovla§ceni servisni centar.

6. Provera eventualnih o$te¢enja na masini. Ako je
potrebno, kontaktirajte ovla§éeni servisni centar.

VAZNO Izvadite sigurnosni kljuc svaki put kad masinu ne
koristite ili je ne nadzirete.

7. ODRZAVANJE

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ciscenja ili

odrZavanja/podesavanja masine:

» Zaustavite masinu.

e lzvaditi sigurnosni klju¢ (nikada ne ostavijate
kljuceve u masini ili na domasaju dece ili
neodgovarajucih osoba).

* lzvadite bateriju.

* Uverite se da su svi pokretni delovi potpuno
zaustavljeni.

* Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine
u bilo koju prostoriju.

* Nosite odgovarajucu zastitu i radne rukavice u svim
situacijama u kojima postoji opasnost za ruke.

* Procitajte odnosna uputstva.

71 BATERIJA

7l Autonomija baterije

Autonomija baterije (dakle travnata povrsina koja se moze
pokositi pre punjenja baterije) na prvom mestu je uslovljena:

a. Ambijentalnim faktorima koji stvaraju vecu potrebu
za energijom:

— Ko$enjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom ko$enja masine; §to je veca $irina, veda je i
potreba za energijom.

c. Pona$anjem radnika koji treba da izbegne:

— Cesto ukljuéivanje i iskljugivanje masine za vreme
rada.
— Suvi$e nisku visinu ko$enja u odnosu na stanje trave.
— Suvise veliku brzinu kretanja u odnosu na
koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Zavreme upotrebe, baterija je zasticena od
totalnog praznjenja preko zastitnog uredaja koji iskljucuje
masinu i blokira njen rad.

Da bi autonomija baterije $to duze trajala, korisno je:
— Kositi travu kad je travnjak suv.
— Kositi travu ¢esto tako da ona ne poraste mnogo.
- Postaviti ve¢u visinu koSenja kad je trava mnogo velika,
a potom izvrsiti jos jedno koSenje na manjoj visini.

Ako Zzelite koristiti kosacicu za duzi rad od onog koji
omogucuje standardna baterija, moguce je:

— Kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da biste odmah
zamenili praznu bateriju i da tako ne treba da prekinete
rad.

— Kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu na
standardnu bateriju (par. 13.2).

71.2 Skidanje i punjenje baterije (sl. 30+32)

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja spre¢ava punjenje
ukoliko temperatura prostorije ne iznosiizmedu 0 i +40 °C.

NAPOMENA Baterija se moZe napuniti u svakom

trenutku, ¢ak i delimicno, a da ne postoji rizik da se osteti.

7.2 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu prema sledeéim
uputstvima.
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7.21  Ciséenje masine

* Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvasenje motora
i elektriénih delova.

* Nemojte koristiti agresivne te¢nosti za ¢iSéenje Sasije.

* Da bi se umanijio rizik od pozara, uklonite ostatke trave,
lis¢aili preterane masnocée s masine, a naroc¢ito s motora.

7.2.2  Ciséenje sklopa reznih glava

VAZNO Nagnite masinu boéno, pa pre vrienja bilo koje
intervencije i uverite se da je stabilna.

Nakon svakog ko$enja, uklonite ostatke trave i blata koji su
se nagomilali unutar $asije, kako bi se izbeglo da kada se
osuse, otezaju naredno pokretanje masine.

7.2.3  Ciséenje usisne reSetke vazduha za hladenje

Ocistite i uklonite otpatke sa usisne resetke vazduha za
hladenje da ne bi doslo do pregrevanja i oSte¢enja motora
ili baterije.

Postupite na sledeéi naéin:

1. Nagnite masinu bo¢no i uverite se da je stabilna.

2. Produvajte mlazom komprimovanog vazduha preko
otvora usisnih reSetki vazduha za hladenje (sl. 34).

7.2.4  Ciséenje vreée za sakupljanje trave

iy

Ispraznite vrec¢u za skupljanje trave;

Protresite da biste je ogistili od ostataka trave i zemlje;
3. operite je, isperite i vratite nazad kako biste olaksali
brzo susenje.

»

7.3 REZNA GLAVA

LoSe naostrena rezna glava kida travu i dovodi do Zu¢enja
travnjaka.

A Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne izvadite
kljuc i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi. Imajte u
vidu da rezna glava mozZe da se krece ¢ak i ako je klju¢
izvucen.

A Sve operacije koje se ticu rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, montiranje i/
ili zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu
struénost kao i upotrebu odgovarajuceg alata; iz sigur-
nosnih razloga, potrebno je da se one uvek vrse u spe-
cijalizovanim servisima.

A Ostecene, iskrivijene ili istrosene rezne glave uvek
treba da zamenite i to zajedno s njihovim Srafovima kako
bi se odrzala njihova uravnoteZenost.

VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, koje imaju
Sifru koja je navedena u tabeli “Tehnicki podaci”.

Bududi da se proizvod usavr$ava, rezne glave navedene
u tabeli "TehniC¢ki podaci" mogle bi vremenom biti
zamenjene sa drugim reznim glavama koje imaju analogne
karakteristike uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

8. SKLADISTENJE
8.1 SKLADISTENJE MASINE

A Postavite masinu u vodoravni polozaj, tako da
ona ima dobar oslonac na tlu. Nemojte skladistiti
masinu u uspravnom poloZaju.

Kada masinu treba da uskladistite:
1. Sacekajte da se motor ohladi
2. Skloniti sigurnosni kljué.
3. lzvadite bateriju iz njenog kucista i napunite je (par
7.2.2).
4. Ocistite masinu (par. 7.3).
5. Uskladistite masinu na sledeéi nacin:
— usuvu prostoriju;
zasti¢enu od vremenskih neprilika;
po mogucnosti pokrijte je ceradom;
na mesto kojem ne mogu pristupiti deca;
uveravajuéi se da ste izvadili klju€eve ili alate koje ste
koristili za odrzavanije..

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Ako se baterija ne puni duzi vremenski period, mora da
se ¢uva u senci, na hladnom i u suvom okruzenju na
temperaturi 0-45 °C.

VAZNO U sludaju duZeg perioda nekoriscenja masine,
punite bateriju svaka dva meseca da biste produZili njen
vek trajanja.

9. POMERANJTE | TRANSPORT

Svakiputkada je neophodno pomeriti, podiéi, transportovati
ili nageti masinu, treba da:

— zaustavite masinu (par. 6.5);

— skloniti sigurnosni kljug¢;

— uverite se da su svi pokretni delovi potpuno
zaustavljeni;

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu teZinu i njenu rasporedenost;

— koristite broj osoba koji odgovara tezini masine i
karakteristikama prevoznog sredstva ili mesta na koje
je treba smestiti ili odakle je treba uzeti;

— proverite da prilikom pomeranja masine ne ostetite
predmete ili ne povredite osobe.

Kad masinu prevozite na prevoznom sredstvu ili prikolici,

potrebno je:

1. da koristite jake pristupne rampe, koje ¢e imati
dovoljnu $irinu i duzinu;

2. daspustite sklop reznih glava;

3. da postavite masinu tako da ne predstavlja opasnost
ni za koga;

4. da cvrsto blokirate masinu za prevozno sredstvo
pomocu sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za rukovanje
masinom i njeno osnovno pravilno odrzavanje koje moze
obavljati korisnik. Sve operacije vezane za podeSavanje
i odrzavanje koje nisu opisane u ovom priruéniku moraju
se obaviti kod ovla§éenog prodavca ili u specijalizovanom
servisu.
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Operacije izvrSene u neadekvatnim strukturama ili od

strane nekvalifikovanog osoblja povlace prekid bilo kog

oblika garancije i bilo kakve obaveze ili odgovornosti

proizvodaca.

¢ Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema nisu
dozvoljeni; upotreba neoriginalnih rezervnih delova
i opreme ugroZava sigurnost masine, a proizvodac
nece imati nikakvu obavezu niti ¢e snositi bilo koju
odgovornost.

¢ Originalne rezervne delove isporuduju servisni centri i
ovlaséeni prodavci.

11. POKRICE GARANCIJE

Uslovi garancije vaze samo za potro$ace, odnosno
neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta materijala i
fabricke greske koje u periodu vazenja garancije utvrdi
distributer kod koga ste masinu kupili ili specijalizovani
servis.

Garancija se odnosi se na popravku ili zamenu dela s
greskom.

Preporucujemo da jednom godiSnje ponesete masinu u
ovlaséeni servisni centar radi odrzavanja, asistencije i
kontrole sigurnosnih uredaja.
Garancija se moze primeniti
odrzavate masinu.

Garancija ne pokriva oste¢enja koja nastanu u sledeéim
slu¢ajevima:

samo ukoliko redovno

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ukoliko se niste dobro upoznali s dokumentacijom
isporu¢enom s masinom (Priruénici s uputstvima).
Profesionalna upotreba.

Nepaznja, nemarnost.

Spoljasni uzrok (munje, udarci, strana tela unutar masine)
ilinezgoda.

Neodgovarajuéa upotreba i montaza, odnosno upotreba
ilimontaZza koju nije dozvolio proizvodag.

Nedovoljno odrzavanje.

Izmene masine.

Upotreba neoriginalnih rezervnih delova (delova koji se
mogu prilagoditi).

Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena ili
odobrena od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

Operacije odrzavanja (opisane u priru¢niku s upustvima).
Uobi¢ajeno troSenje potroSnog materijala kao $to su
rezne glave, to¢kovi, sigurnosni Srafovi i kablovi.
Uobic¢ajeno habanje.

Pogoréanje estestskog izgleda masine usled njene
upotrebe.

Nosace reznih glava.

Dodatne troskove vezani za aktiviranje garancije, kao
Sto su put do korisnika, transport masine do ovlasé¢enog
distributera, najam opreme za zamenu ili poziv neke
treée firme za intervencije odrzavanja.

Korisnik je za&tiéen drzavnim zakonima Zemlje u kojoj Zivi.
Prava korisnika koja mu sleduju prema zakonu Zemlje u
kojoj zivi ni na koji nagin ne moze ograniciti ova garancija.

Ukoliko problemi potraju i nakon primene opisanih postupaka, obratite se ovla§¢enom prodavcu.

PROBLEM MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Aktiviranjem prekidaca,
motor se ne pokrece

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije pravilno umetnut.

Umetnite klju¢ (sl. 16.A).

Baterija nije postavljena ili
nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i uverite se da je
baterija pravilno postavljena (sl. 23)

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.1.2).

Pokretanje motora nije odmah zapoceto.

Drzite pritisnut komandni prekida¢
na 2-3 sekunde (sl. 25).

Doslo je do intervencije toplotne
zastite zbog pregrevanja motora.

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustiti masinu u pogon.

2. Motor je u pokretu ali se
rezna glava ne okreée

Sraf koji fiksira reznu glavu popustio.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljug.

Pozovite servisnu sluzbu da izvrsi
provere, zamene ili popravku (par. 7.3).

3. Motor se zaustavlja za
vreme rada.

Baterija nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i uverite se da je
baterija pravilno postavljena (sl. 23).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.1.2).

okretanje rezne glave.

Prepreke koje onemogucavaju

Izvaditi sigurnosni klju¢, nositi radne
rukavice i ukloniti travu i otpatke koji
se nalaze u unutra$njem delu masine
i/ili u kanalu za izbacivanje.

Doslo je do intervencije toplotne
zastite zbog pregrevanja motora.

Odistite usisne reSetke vazduha

za hladenje (par. 7.2.3).

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustiti masinu u pogon.
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Motor se zaustavlja za
vreme rada.

Doslo je do intervencije toplotne zastite
zbog prevelike potro$nje struje usled:
* Kosenja veoma visoke trave.

* Prepreke koje onemoguéavaju
okretanje rezne glave.

¢ Previ$e otpadaka trave koji su
skupljeni u unutrasnjosti Sasije
i u kanalu za izbacivanje.

* Postavite vecu visinu ko$enja kad
je trava mnogo visoka, a potom jo$
jednom predite preko istog terena
sa manjom podeSenom visinom

 Uklonite prepeke (par. 7.2.2).

» Ogistite masinu (par. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustiti masinu u pogon.

Secena trava se vise
ne prikuplja u vreéi za
prikupljanje trave.

Rezna glava dolazi u dodir sa stranim
telom i pretrpela je udarac.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljug.

Proverite da nema eventualnih
oStecenja i pozovite servisnu sluzbu
da zameni reznu glavu. (par. 7.3).

Unutrasnjost Sasije je prljava.

Ogistite unutradnjost Sasije kako
biste olaksali kretanje trave prema
vredi za skupljanje (par. 7.2.2).

Trava se tesko kosi.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Pozovite servisnu sluzbu da naostri
ili zameni reznu glavu.

Cuje se buka i/ili
prekomerne vibracije
zavreme rada.

Sraf koji fiksira reznu glavu popustio
ili je rezna glava ostecena.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Pozovite servisnu sluzbu da izvrsi
provere, zamene ili popravku (par. 7.3).

Autonomija baterije
je nedovoljna.

Upotreba u teskim uslovima s
vec¢om potro$njom struje.

Optimizovati upotrebu (par. 7.1.1).

Baterija nedovoljna za potrebe rada.

Koristite jo$ jednu bateriju ili bateriju
veceg kapaciteta (par. 13.1).

Punja¢ baterije ne
puni bateriju.

Baterija nije pravilno
postavljena u punjag.

Proverite da li je baterija pravilno
postavljena (par. 7.1.2)

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajudéi.

Bateriju treba puniti u prostoriji s
odgovaraju¢om temperaturom (vidi priru¢nik
s uputstvima za bateriju/punjac baterije).

Kontakti prljavi.

Odistite kontakte.

Punja¢ baterije se ne napaja strujom.

Proverite da li je utika¢ ukljucen i
da liima napona u utiénici.

Punjaé baterije ostecen.

Zamenite ga originalnim punja¢em.

Ako problem potraje, procitajte priru¢nik
za bateriju / punja¢ baterije.

13. DODATNA OPREMA NA ZAHTEV

13.1 BATERIJE

RaspolozZive su baterije razli¢itog kapaciteta, kako bi se
mogle prilagoditi razli¢itim radnim potrebama (sl. 35).
Spisak zvani¢no odobrenih baterija za ovu masinu nalazi
se u tablici ,Tehni¢ki podaci®.

13.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (sl. 36).
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13.1 Batterier
13.2 Batteriladdare..

VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT
INNAN DU ANVANDER MASKINEN. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

11 HUR DU LASER HANDBOKEN

| bruksanvisningens text sa finns det nagra paragrafer
av sarskild vikt ifraga om séakerhet eller funktion och
har framhavts pa olika satt enligt féljande kriterium:

ANMARKNING eller VIKTIGT ger féreskrifter eller
annan information till tidigare indikeringar och som syftar
till att undvika skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen anger en risk. Om denna varning
inte respekteras kan det leda till kroppsskador for
dig eller andra och/eller materiella skador.

< Avsnitten som markeras med en ruta med en gra
. kant anger alternativa egenskaper som inte finns
. iallamodeller som finns i den har handboken.

. Kontrollera om egenskapen finns pa din modell.

Alla indikeringar for framre, bakre, hoger och vénster utgar
fran anvandaren i arbetsstallning.

1.2 HANVISNINGAR

T2l Figurer

Figurerna i bruksanvisningen ar numrerade 1, 2, 3 0.s.v.
Delarna som visas i figurerna ar méarkta med bokstaverna
A,B,Co.s.v.

En hanvisning till komponenten C pa fig. 2 anges med
texten: "Se fig. 2.C” eller med "(fig. 2.C)".

Figurerna &r vagledande. Delar pa din maskin kan skilja sig
fran de visade.

1.2.2 Rubriker

Handboken &r indelad i kapitel eller avsnitt. Avsnittets
rubrik ”2.1 Utbildning” &r en underrubrik till "2.
Sakerhetsforeskrifter”. Hanvisningarna till rubriker eller
avsnitt signaleras med férkortningen kap. eller avs. och
motsvarande nummer. Exempel: “kap. 2” eller “avs. 2.1”.

2. SAKERHETSNORMER

21 ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A VARNING Las noggrant igenom sékerhetsfore-
skrifterna och alla instruktioner. Bristande iakttagel-
se av foreskrifterna och instruktionerna kan orsaka
elstoétar, brand och/eller allvarliga skador.

Bevara alla foreskrifter och instruktioner fér framtida
bruk.

Termen "elverktyg” i anvisningarna avser det eldrivna verk-
tyget (tkabelbundet) eller det batteridrivna verktyget (sladd-
1st).
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1) Séakerhet pa arbetsplatsen

a) Hall arbetsomradet rent och vél upplyst. Mérka och
stékiga omraden kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elektrisk utrustning i miljder dar det
finns risk for explosion, i nérheten av flamfarlig vats-
ka, gas eller pulver. Elverktyg genererar gnistor som kan
antdanda damm eller angor.

c) Hall barn och nérvarande pa avstand vid anvand-
ning av en elektrisk utrustning. Distraktioner kan leda
till férlorad kontroll.

2) Elektrisk sakerhet

a) elverktygets kontakter ska passa uttaget. Andra
aldrig kontakten pa nagot satt. Anvéand inte adaptrar
med elverktyg som éar jordade. Kontakter som inte har
dndrats och matchande uttag minskar risken for elektriska
stétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror,
radiatorer, spisar och kylskap. Det finns ékad risk for
elektriska stétar om din kropp &r jordad.

c) anvand inte grasklipparen i vata forhallanden eller
vid regn. Detta kan 6ka risken for elektriska stotar.

d) Missbruka inte sladden. Anvénd aldrig sladden for
att béra, dra eller koppla bort elverktyget. Hall slad-
den borta fran varme, olja, vassa kanter och rérliga
delar. Skadade eller trassliga sladdar ékar risken for elek-
triska stotar.

e) Nar du anvéander ett elverktyg utomhus ska du an-
védnda en férlangningssladd som &r lamplig fér utom-
husbruk. Om du anvénder en sladd som ldmpar sig for
utomhusbruk minskar risken for elektriska stotar.

f) Om det &r oundvikligt att anvédnda ett elverktyg pa en
vat plats, anvand en stromférsérjning som skyddas av
en jordfelsbrytare (RCD). Anvdndning av en RCD mins-
kar risken fér elektriska stétar.

3) Personlig sdkerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera det du haller pa med
och anvédnd sunt fornuft nér du anvénder den elektris-
ka utrustningen. Anvand inte elverktyget nar du &r trott
eller paverkad av droger, alkohol eller l1akemedel. Ett
dgonblicks ouppmérksamhet nédr du anvdnder ett elverktyg
kan orsaka allvarliga personskador.

b) Anvand skyddande kladsel. Bér alltid skyddsglasé-
gon. Bruk av en skyddande utrustning sasom dammskydd,
halkfria skor, skyddshjélm, eller hérselskydd, minskar ris-
ken for personskador.

c) Undvik en oavsiktlig start. Se till att apparaten ar
slackt innan du séatter i batteriet, greppar eller trans-
porterar den elektriska utrustningen. Transportera den
elektriska utrustningen med fingret pa strémbrytaren eller
montera batteriet med strémbrytaren i positionen “ON” un-
derléattar olyckor.

d) Ta bort alla nycklar och justeringsverktyg innan du
aktiverar den elektriska utrustningen. En nyckel eller ett
verktyg som kommer i kontakt med en roterande del kan or-
saka personskador.

e) Tappa inte balansen. Sta alltid i stadig position och
i ratt balans. Detta tillater en béttre kontroll av elverktyget i
ovantade situationer.

f) Kla dig pa ratt satt. Bar ingen vid kladsel eller smyck-
en. Hall haret, klader och handskar borta fran delar i
rorelse. Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i
delarna i rorelse.

g) Om det finns anordningar som ska anslutas till an-
laggningar for sugning och uppsamling av damm, se

till att de ansluts och anvands pa lampligt satt. Anvénd-
ningen av dessa anordningar kan minska dammrelaterade
risker.

h) Lat inte din fortrogenhet med maskinens anvand-
ning leda till att du kénner dig for sédker och forsummar
sédkerhetsprinciperna. Oaktsamhet kan orsaka allvarlig
skada pa en brakdel av en sekund.

4) Anvéandning och forvaring av den elektriska ut-
rustningen
a) Overbelasta inte den elektriska utrustningen. An-
véand den elektriska utrustningen som avsetts for ar-
betet. Avsedd elektrisk utrustning kommer att utféra arbetet
battre och pa ett sdkrare sétt och pa den hastighet som den
tillverkats for.
b) Anvand inte den elektriska utrustningen om strém-
brytaren inte ar i grad att starta den eller stoppa den
som den ska. Elektrisk utrustning som inte kan aktiveras
med strombrytaren &r en fara och ska repareras.
c) Avlagsna ackumulatorn fran sitt fack innan du utfér
nagot arbete for reglering eller byte av tillbehor eller
innan den elektriska utrustningen repareras. Dessa f6-
rebyggande sékerhetsatgédrder minskar risken fér oavsiktlig
start av elverktyget.
d) Férvara den elektriska utrustningen langt borta fran
barn nér den inte langre anvénds och lat inte perso-
ner som inte k&nner till utrustningen och som inte last
igenom dessa instruktioner anvanda denna. Elektrisk
utrustning &r farlig om den anvénds av oerfarna personer.
e) Var noggrann med underhalisarbetet fér den elek-
triska utrustningen. Kontrollera att de rérliga de-
larna &r linjerade och fria i sin rorelse, att inga delar
ar trasiga och att det inte finns nagot annat som kan
hindra den elektriska utrustningens funktion. Om den
elektriska utrustningen gar sénder ska den repareras
innan den anvands. Manga olyckor orsakas av daligt un-
derhall av elverktyget.
f) Hall alla vassa delar rena och ordentligt slipade. Ett
lampligt underhallsarbete av klippaggregat med bladen
ordentligt slipade gor att man inte I&tt fastnar och den blir
lattare att kontrollera.
g) Anvand elverktyget och dess tillbehdr enligt de
medféljande instruktionerna och med tanke pa arbets-
forhallandena och typen av arbete som ska utforas.
Anvéndningen av ett elverktyg for andra atgérder an de som
férutses kan orsaka farliga situationer.
h) Hall handtagen torra, rena och utan olja och fett.
Hala handtag gér det inte mdjligt att hantera och kontrollera
verktyget pa ett sdkert sétt i ovdntade situationer.

5) Anvandning och forsiktighetsatgarder for batte-
ridrivna verktyg
a) Ladda endast med tillverkarens avsedda batteri-
laddare. En laddare som avsetts fér en typ av batteripaket
kan skapa en brandrisk om den anvénds fér andra typer av
paket.
b) Anvand eldrivhna verktyg endast med de specifikt
faststédllda batteripaketen. En anvéndning av andra bat-
teripaket kan skapa risk for kroppsskada och brand.
c) Nar batteripaketet inte anvidnds ska det hallas pa
avstand fran andra metallféremal som klamrar, mynt,
nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal
som kan skapa en anslutning mellan tva poler. En kort-
slutning av batteriets poler kan leda till brénnskador eller
olyckor.
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d) Om batteriet ar i daligt skick kan det lacka vatska:
undvik all kontakt. Skélj omedelbart med vatten vid en
oavsiktlig kontakt. Om vatskan kommer i kontakt med
ogonen, kontakta omedelbart en ldkare. Vétskan som
ldckt frén batteriet kan orsaka irritationer eller brénnskador.
e) Anvand inte ett skadat eller &ndrat batteripaket eller
instrument. Skadade eller dndrade batterier kan orsaka
oférutsedda beteenden, vilket kan leda till brand, explosion
eller risk for skada.

f) Utsatt inte batteripaketet for eld eller for héga tem-
peraturer. Exponering fér eld eller temperaturer éver 130
°C kan orsaka explosion. ANMARKNING. Temperaturen
”130 °C” kan erséttas med temperaturen "265 °F”.

g) Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte bat-
teriet utanfor det temperaturomrade som anges i in-
struktionerna. Felaktig laddning eller vid temperaturer
utanfér det angivna omradet kan skada batteriet och 6ka
risken fér brand.

6) Assistans

a) Lat endast fackmén reparera den elektriska utrust-
ningen och se till att endast originala reservdelar an-
vands. Detta gér sa att sdkerheten av den elektriska utrust-
ningen bibehalls.

b) Reparera aldrig skadade batterier. Batterier fir endast
underhallas av tillverkaren eller auktoriserade servicefére-
tag.

2.2 ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER
FOR GRASKLIPPARE

a) Anvand inte grasklipparen i daliga vaderférhallan-
den, sarskilt nér det finns risk for blixtnedslag. Detta
minskar risken fér att trdffas av en blixt.

b) Inspektera noggrant omradet dér grasklipparen ska
anvéndas avseende vilda djur. Vilda djur kan skadas av
grésklipparen under drift.

c) Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen ska
anvandas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar, ben
och andra fraimmande féremal. Féremal som slungas ut
kan orsaka personskador.

d) Inspektera alltid bladet och knivenheten visuellt
med avseende pa slitage eller skador innan grasklip-
paren anvands. Slitna eller skadade delar dkar risken for
skador.

f) Kontrollera grasuppsamlingspasen ofta fér tecken
pa slitage eller forsamring. Slitna eller skadade grédsupp-
samlingspésar kan 6ka risken fér personskador.

g) Hall skydden pa plats. Skydden maste vara funk-
tionsdugliga och korrekt monterade. Ett I6st, skadat el-
ler felaktigt monterat skydd kan leda till personskador.

h) Hall alla kylluftsintag fria fran skrap. De igensatta
luftintagen och skrép kan orsaka dverhettning eller brand-
fara.

1) Anvéand alltid halkfria och skyddande skor nér du
anvander grasklipparen. Anvéand inte grasklipparen
barfota eller i 6ppna sandaler. Detta minskar risken fér
fotskador fran kontakt med den rorliga kniven.

j) Bar alltid langa byxor nar du anvander grasklippa-
ren. Exponerad hud 6kar sannolikheten fér skador fran fo-
remd som slungas ut.

k) Anvand inte grasklipparen pa vatt gras. Ga, spring
aldrig. Detta minskar risken fér halka och fall, vilket kan or-
saka personskador.

1) Anvand inte grasklipparen i branta sluttningar. Detta
minskar risken for att férlora kontrollen, halka och fall, vilket
kan leda till personskador.

m) Néar du arbetar i sluttningar ska du alltid vara
uppmarksam pa hur du gar, alltid arbeta tvirgaende
i sluttningen, aldrig uppfor eller nedfér, och vara ex-
tremt forsiktig nar du byter riktning. Detta minskar ris-
ken for att férlora kontrollen, halka och fall, vilket kan leda
till personskador.

n) Var mycket forsiktig nar du backar upp eller drar
grasklipparen mot dig. Var alltid medveten om din om-
givning. Detta minskar risken for att snubbla under drift.

q) Rér inte vid knivar och andra farliga rorliga delar
medan de fortfarande ror sig. Detta minskar risken for
skador frén rérliga delar.

r) Nar du tar bort material som fastnat eller rengér
grasklipparen ska du se till att alla strombrytare ar
avstidngda och att batteriet ar frankopplat. Ovéntad
anvéndning av grésklipparen kan orsaka allvarliga person-
skador.

2.3 UNDERHALL OCH FORVARING

Koppla ur maskinen fran elnatet och och las
instruktionerna innan nagon som helst rengoéring
eller underhall pabdrjas. Bar passande klader och
arbetshandskar i alla situationer dar handerna kan utsattas
for risk.

A Anvand aldrig maskinen med utslitna eller skadade
delar. Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och far
aldrig repareras. Anvand endast originalreservdelar:
en anvandning av icke originalreservdelar och/eller
felmonterade delar staller sédkerheten pa spel vilket kan
leda till olyckor eller kroppsskador. Tillverkaren avséger sig
all forpliktelse och ansvar i dessa fall.

VIKTIGT TAIlt justeringsarbete och underhallsarbete som
inte beskrivs i den har bruksanvisningen skall utféras hos
din aterférséljare eller en specialiserad serviceverkstad som
har tillrdckligt med kdnnedom och nédvéndiga verktyg fér att
utfora ett korrekt arbete genom att bibehalla maskinens ur-
sprungliga sakerhet. Atgarder som utférs hos oldmpliga struk-
turer eller av personer som inte &r kvalificerade, medfér att
alla former av tillverkarens garanti, plikter eller ansvar férfaller.

1. Efter all anvandning sa koppla bort maskinen fran
elnatet och kontrollera eventuella skador.

2. Se till att muttrar och skruvar &r atdragna fér att alltid
ha en maskin under sékra funktionsférhallanden. Ett
regelmassigt underhall ar vasentligt for sakerheten
och for att uppréatthalla prestationsnivan.

3. Kontrollera  regelbundet att skruvarna  fér
klippaggregatets knivar har dragits at ordentligt.

4. Anvand arbetshandskar nar kniven hanteras, nar den
tas bort och nar den monteras.

5. Se till att skarenheten ar i balans nar den ska slipas.
Alla atgarder gallande skarenheten (nedmontering,
slipning, atermontering och/eller byte) ar tunga
arbeten som kraver en specifik kompetens
och anvéandning av lampliga utrustningar. Av
sakerhetsskal kravs det darfor att de alltid utfors pa
en serviceverkstad.

6. Under installningar av maskinen, var mycket
uppmarksam for att undvika att fingrarna fangas in
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mellan klippaggregatet i rérelse och maskinens fasta
delar.

7. Vidror inte skarenheten forran maskinen kopplats
fran eluttaget och skarenheten star helt still. Under
atgarderna pa skérenheten, var forsiktig eftersom
den kan réra sig, &ven om maskinen inte &r kopplad
till natet.

8. Kontrollera ofta tomningsskyddet pa sidan eller det
bakre témningsskyddet och uppsamlingspéasen for
att kontrollera dess slitage eller forstérelse. Byt utom
skadade.

9. Byt ut klisterdekalerna med instruktioner och
varningsmeddelanden, om de &r slitna.

10.  Stall undan maskinen pa en plats dar den inte ar
atkomlig for barn.

11, Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.

12.  For att minska brandrisken, ta bort rester av grés,
blad eller dverskottsfett fran maskinen och speciellt
motorn. Tém alltid uppsamlingspasen och lamna inte
behallarna med klippt grés inne i en lokal.

2.4 BATTERI/BATTERILADDARE

/\ VARNING

De féljande sdkerhetsnormerna omfattar sdkerhetsfo-
reskrifter i batteriladdarens bruksanvisning.

For att ladda batterier, anvand endast batteriladdare som
rekommenderas av tillverkaren. En olamplig batterilad-
dare kan orsaka en elektrisk stot, dverhettning eller lacka
av korrosiv véatska fran batteriet.

Anvand endast de specifika batterierna som forutses for
ditt verktyg. En anvandning av andra batterier kan orsaka
skador och brandrisk.

Hall batteriet som inte anvands pa avstand fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra sma metalldelar
som kan orsaka en kortslutning pa kontakterna. En kort-
slutning mellan batterikontakterna kan medféra férbréan-
ning eller brand.

Anvand inte batteriladdaren pa platser dar det finns ang-
or, antdndbara &mnen eller lattanténdliga ytor som pap-
per, tyg, osv. Under laddningen varms batteriladdaren
och kan orsaka brand.

Under transporten av ackumulatorer, se till att kontakter-
na inte kopplas mellan varandra och anvand inte metall-
behallare for transport.

2.5 MILJOSKYDD

Miljoskyddet ska vara en betydande aspekt och prioritet vid
anvandningen av maskinen, till férdel fér den civila samlev-
naden och miljén i vilken vi lever.

¢ Undvik att stéra grannskapet. Anvand maskinen endast
under rimliga tider (inte tidigt pa morgonen eller sent pa
kvallen nar det kan stdra personer).

Under arbetet kommer en viss kvantitet olja att hamna i
miljén som ar ndédvéandig for smorjning av kedjan, anvand
déarfér endast biologiskt nedbrytbar olja. Anvandning av
mineralolja eller motorolja orsakar skador pa miljon.

Folj noggrant lokala bestammelser for bortskaffande av
emballage, trasiga delar och andra enheter som kan
medféra kraftiga miljoeffekter. Dessa avfall far inte kas-
tas i soporna utan ska separeras och dverlamnas till in-
samlingscentraler som atervinner materialen.

Félj noggrant lokala bestammelser for bortskaffande av
material som finns kvar.

* Nar maskinen tas ur drift, ldmna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géllande lokala
férordningar.

Slang inte elektriska apparater i hushallsavfallet.

Enligt det Europeiska direktivet 2012/19/EU gal-

lande bortskaffande av elektrisk och elektronisk

utrustning och dess genomférande i enlighet med

nationella normer, urladdade elektriska apparater
skall samlas upp separat for att slutligen kunna ateranvan-
das pa ett eko-kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning
slangs pa soptippen eller pa marken kan de giftiga &mnena
na vattennivan och pa sa vis komma i kontakt med narings-
kedjan och skada din héalsa och valmaende. Fér mer infor-
mation gallande bortskaffande av produkten, kontakta
kompetent myndighet gallande hushallsavfall eller er ater-
forsaljare.

Vid slutet av batteriernas livslangd, skaffa bort
dem pa ett miljovanligt satt. Batterier innehaller
material som kan vara farligt for dig och fér miljon.
Det ska tas bort och deponeras separat pa en an-
laggning som kan hantera litiumjonbatterier.

En separat insamling av begagnade produkter och

@ emballage tillater en f’atervinning av materialen och

en ateranvandning. Ateranvandningen av atervin-

@I@ ningsmaterial férebygger en miljéférorening och
minskar ravarubehovet.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Den hér maskinen &r en forarledd grasklippare.
Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som aktiverar
en skarenheten som sitter i en kdpa med hjul och ett
handtag.

Anvandaren ska alltid std bakom handtaget for att kéra
maskinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa ett
sakert avstand fran den roterande skarenheten.

Néar anvandaren |lamnar maskinen stannar motorn och den
roterande enheten upp inom nagra sekunder.

&llal Forutsedd anvéandning

Denna maskin ar konstruerad och byggd for klippning av
grés i tradgardar och grasomraden, utfort av en anvander
till fots.

| allménhet kan den har maskinen:

1. Klippa grés och samla upp det i en uppsamlingspase.

3.1.2 Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvandning an den som anges
ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador och/eller
materialskador.

Foljande anses som felaktig anvandning (som exempel,
men inte uteslutande):

— Transport av andra personer, barn eller djur pa
maskinen vilket kan leda till allvarliga skador vid fall
eller paverka en saker korning.

— Transportera sig sjalv pa maskinen.

— Anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster.
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— Satta pa skdrenheten i omraden utan grés.

— Anvéanda maskinen for att samla in 16v eller skrap.

— Anvéanda maskinen for att klippa buskar eller annan
vegetation an gras.

- Maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvédndning av maskinen medfér
att garantin upphor. | detta fall avséger sig tillverkaren allt
ansvar och anvéndaren ska sta for utgifter som beror pa
egendomsskador eller kroppsskador (anvédndaren eller
andra personer).

3.1.3 Typ av anvandare

Den hér maskinen ar avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill sdga for icke yrkesmassigt bruk.
Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk”.

VIKTIGT Maskinen ska anvéndas aven endaanvédndare.

3.2 HUVUDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassi: Det ar kapan som tacker den roterande
skarenheten.

B.  Motor: gor sa att skérsystemet rér sig.
Skéarenhet: Denna del &r avsedd att klippa graset.

D. Bakretdémningsskydd: Detérenskyddsanordning
och foérhindrar att skarenheten slungar ivag foremal,
som eventuellt samlats upp, langt frdn maskinen.

E. Uppsamlingspase: Utdver att samla upp graset
som klippts utgér den en sékerhetsfunktion genom
att forhindra att eventuella féreméal som samlas upp
av skarenheten slungas ivag langt fran maskinen.

F. Handtag: Detta ar anvandarens plats. Langden goér
att anvandaren alltid haller sig pa ett sakert avstand
fran den roterande skérenheten under arbetet.

G. Brytare: startar/stdnger av motorn och
kopplar samtidigt in/ur skérenheten.

H. Lucka till batterifack

I Sakerhetsnyckel (frankopplingsenhet): Nyckeln
for aktivering / inaktivering av maskinens elkrets.

J. Batteri (om det inte medféljer maskinen, se
kap. 13 ’tillbeh6ér pa begdran”): ger energi
fér att starta motorn. Dess egenskaper och
anvandningsomraden beskrivs i en specifik
bruksanvisning.

K. Batteriladdare (om det inte medféljer maskinen,
se kap. 13 ’tillbehér pa begdran”): enhet som
anvands for att ladda batteriet.

3.3 IDENTIFIERINGSSKYLT (Fig. 1)

Ljudeffektsniva.

EG-certifiering av éverensstdmmelse.
Tillverkningsar.

Typ av maskin.

Serienummer.

Tillverkarens namn och adress.
Artikelnummer.

Motorns maximala funktionshastighet.
. Viktikg.

0. Stréomférsérjningsut spanning.

2eeNPmrON

11. Elektrisk skyddsklass.
12. Nominell effekt.

VIKTIGT Anvédnd  identifieringsuppgifterna  pa
produktens identifieringsskylt varje gang som du kontaktar
en serviceverkstad.

VIKTIGT Ett exempel pa en férsdkran om
dverensstdmmelse finns pa de sista sidorna i handboken.

3.4 SAKERHETSMARKNING (Fig. 2).

Olika symboler visas pa maskinen.
Symbolernas betydelse:

Varning. L&s instruktionerna innan
maskinens anvands.

. D"’w Fara! Risk foér utslungande féremal.
Hall personer utanfér arbetsomradet under
anvéndningen.
Var forsiktigt med den
g skdrenheten. For aldrig in héander eller
2 | setter i utrymmet dér skérenheten sitter.
Skarenheten fortsatter att rotera aven efter
att motorn stangts av. Ta bort batteriet
innan du utfér nagra kontroller, rengéringar
eller underhall/instéllningar p& maskinen.

vassa

I}/ e m Barafor elektriska gréasklippare
med matning fran elnat.

& Barafor elektriska grésklippare
/ \ \ é@ med matning fran elnat.

VIKTIGT Forstérda eller olésliga etiketter maste bytas.
Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

4. MONTERING

A Sékerhetsfoéreskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna fér att
inte riskera allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskdl har inte vissa
apparatkomponenter fabriksmonterats. Avlagsna
emballaget och montera komponenterna enligt de féljande
instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av monteringen
ska utféras pa en plan och stabil yta, med utrymme som
ar tillrdckligt for att flytta maskinen och emballagen med
hjélp av ldmpliga utrustningar. Anvdnd inte maskinen
innan du avslutat anvisningarna i avsnittet "MONTE-
RING".

A Innan monteringen, kontrollera att sékerhetsnyck-
eln inte sitter i sitt uttag.

41 UPPACKNING (Fig.3)

4.2 MONTERING AV PASEN (Fig.4 + 6)
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4.3 MONTERING AV HANDTAGET (Fig.7+15)

5. STYRREGLAGE

51 SAKERHETSNYCKEL
(FRANKOPPLINGSENHET)

Nyckeln (Fig.16.A), som sitter inuti batterifacket, aktiverar
och avaktiverar maskinens elkrets.

Ta bort nyckeln och inaktivera elkretsen helt och hallet for
att forhindra en okontrollerad anvéndning av maskinen.

VIKTIGT Ta bort sdkerhetsnyckeln varje gang som du
ldmnar maskinen eller inte anvdnder den.

5.2 BRYTARE

Brytarreglaget (Fig.17.A, Fig.17.A.1) startar/stoppar motorn
och samtidigt kopplar in/ut skérsystemet.
Lagena som anges motsvarar:

| Start. For att starta, tryck pa
sakerhetsknappen (fig. 17.A.1), dra i spaken
(fig. 17.A).

)am Inkoppling av skérenheten. Samtidigt som
motorn startar kopplas skarenheten in.

O Stopp. Motorn stannar automatiskt
nar spaken slépps (Fig.17.A).

6. ANVANDNING AV MASKINEN
A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i

kap. 2. Respektera noggrant de har anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

6.1 FORBEREDELSER
Foérsakra dig om att sakerhetsnyckeln inte sitter i dess sate.

stéll maskinen horisontellt och stabilt p4 marken;

A Utfér arbetet med stillastaende skédrenhet.
6.1.1 Kontrollera och ladda batteriet (Fig.18)

6.1.2 Férberedelse infor klippning
och uppsamling av gréds i
uppsamlingspasen (Fig.19)
6.1.3 Justering av klipphéjd (Fig.20+21)
6.1.4 Justering av hojd/lutning

pa handtaget (Fig.15)
6.2 SAKERHETSKONTROLLER

A Utfér alltid sékerhetskontroller innan anvéndning.

6.2.1 Kontroll av den allménna sékerheten

Foremal Resultat
Handtag Rena, torra.
Handtag Korrekt fastsatt

till maskinen.
Skarenhet Ren, ej skadad eller

sliten, hel, val vassad.

Bakre tdmningsskydd,
uppsamlingspase

Hela. Inga skador.
Monterade riktigt.
Byt ut om skadade.

Brytare

Spaken ska ha en fri
rérelse utan att vara trég
och nar man sléapper dem
sa ska den automatiskt
och snabbt ga tillbaka

till neutral position.

Batteri

Ingen skada pa holjet,
inga lackage.

Skruvar/muttrar pa
maskinen och pa
skarenheten

Val atdragna (inte 6sa).
Ej skadade eller slitna.

Genomstrdmning av kylluft

Inte tilltappta

Maskin

Inget tecken pa skada
eller slitage.

Ingen onormal vibration.
Inget onormailt ljud.

Atgard

Resultat

1. Starta maskinen (avs.
6.3).

2. Slapp strombrytar-
reglaget (Fig. 26).

1. Skarenheten ska sat-
tas i rorelse.

2. Sakerhetsspaken
ska ha en fri rérelse
utan att vara trég och
nar man slapper dem
sa ska den automa-
tiskt och snabbt ga
tillbaka till neutral
position, som stoppa
skarsystemet.

A Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de som
anges i tabeller kan maskinen inte anvdndas! Kontakta
en serviceverkstad fér att kontrollera fallet och fér en
eventuell reparation.

6.3 START (Fig.22:25)

ANMARKNING Starta maskinen pa plan yta utan hinder
och hégt grés.

A Samtidigt som motorn startar kopplas skéren-
heten in.
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6.4 ARBETE (Fig.26)

VIKTIGT Om motorn stannar upp pa grund av
éverhettning under arbetet, maste du vénta i ungefdr 5
minuter innan den kan startas om.

6.4.1 Klippa gréaset (Fig.27)

ANMARKNING  Justera matningshastigheten och
klipphdjden efter grdsférhallandena (grésets héjd, densitet
och fuktighet) och till mdngden grés som har tagits bort.

6.4.2 Tomning av uppsamligspasen (Fig.28+,29)

6.5 STOPP (Fig.28)

A Skérststemet fortsétter att rotera under nagra
sekunder efter att den kopplats ur eller efter att motorn
stdngts av.

VIKTIGT Stoppa alltid maskinen.

 Vid férflyttning mellan arbetsplatser.

o Nér du kér pa mark utan grés.

* Varje gang som de maste undvika ett hinder.
 Innan klipphdjden stélls in.

e Varje gang man avidgsnar eller sétter in
uppsamlingspasen.
6.6 EFTER ANVANDNING

1. Oppnaluckan och ta bort sakerhetsnyckeln.

Avlagsna batteriet fran facket och ladda det (avs.

7.2.3).

Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.

Utfér rengdring (avs. 7.3).

Kontrollera att det inte finns I6sa eller skadade delar.

Byt skadade komponenter om det behdvs och dra

eventuellt at 16sa skruvar och bultar eller kontakta en

auktoriserad serviceverkstad.

6. Kontroll av eventuella skador som finns pa maskinen.
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid behov.

VIKTIGT Ta bort sdkerhetsnyckeln varje gang som du
l&mnar maskinen eller inte anvdnder den.

oW

7. UNDERHALL

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de har anvisningarna for att
inte riskera allvarliga risker eller faror.

A Innan du utfér ndgon som helst kontroll, rengéring

eller underhéll/reglering av apparaten:

e Stanna maskinen.

e Ta ut sdkerhetsnyckeln (ldmna aldrig nyckeln
insatt eller inom réckhall fér barn eller oldmpliga
personer).

* Avldgsna batteriet.

* Se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt.

¢ Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.

e Anvénd ldmpliga kldder och arbetshandskar i alla
risksituationer for hdnderna.

¢ L&ds igenom instruktionerna.

71 BATTERI

7l Batteriliv

Batterilivet (och darmed grdsomradet som kan klippas
innan laddningen) beror huvudsakligen pa:

a. Miljéfaktorer som skapar ett hégre energibehov:

— Klippning av tjockt, hogt, fuktigt grés.

b.  Maskinens klippbredd: ju stérre bredd
desto hégre energibehov.

c. Anvandarens beteende, som ska undvika:

— Att ofta sla pa och stdnga av maskinen under arbetet.

— Enfor lag klipphdjd i forhallande till grésets tillstand.

— En fér hég kérhastighet for mangden gréas som ska
klippas.

ANMARKNING Under arbetet skyddas batteriet mot en
total urladdning genom en skyddsanordning som sldcker
maskinen och blockerar funktionen.

For att forbattra batterilivet rekommenderas det att:
— Klippa graset nar grasmattan ar torr.
- Klippa gréset ofta sa att det inte blir for hogt.
— Stéll in en hégre klipphdjd nér graset ar mycket hogt
och utfér sedan en klippning till med l&agre héjd.

Om du vill anvanda maskinen for arbeten som varar langre
an den tid som standardbatteriet kan garantera ar det
mojligt att:
— Kopa ett andra standardbatteri for att
omedelbart ersétta ett urladdat batteri,
utan att arbetet behdvs avbrytas.
— Koépa ett batteri med hogre batteriliv i
férhallande till standardbatteriet (avs. 13.2).

71.2 Ta bort och ladda batteriet (Fig.30+32)

ANMARKNING Batteriet har ett skydd som
férhindrar laddning om omgivningstemperaturen
inte &r mellan 0 och +40 °C.

ANMARKNING Batteriet kan laddas nér som helst, &ven
delvis, utan risken att det skadas.

7.2 RENGORING

Efter varje anvéndning, gér rent enligt de féljande
instruktionerna.

7.21 Rengéring av maskinen

¢ Anvéand inte vattenstralar och undvik att bléta ner motorn
och de elektriska komponenterna.

¢ Anvand inte fratande vatska for att rengéra chassit.

* For att minska brandrisken, ta bort rester av gréas, blad
eller verskottsfett fran maskinen och speciellt motorn.
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7.2.2 Rengo6ring av skdrenhetsgruppen

VIKTIGT Luta maskinen &t sidan och se till att maskinen
dr stabil innan du utfér ndgot ingripande.

Ta bort grasresterna och lera som samlats inuti chassit for
att undvika att de kan forsvara nasta start da de torkat.

7.2.3 Rengéring av kylluftens insugsgaller
For att undvika éverhettning och skada p& motorn eller

batteriet, se till att kylsystemets luftintag &r rent och fritt fran
skrap.

Gor foéljande:
1. Lutamaskinen at sidan och férsékra dig om att den star
stabilt.

2. Blas med tryckluft genom kylluftens insugsgaller (fig
34).

7.2.4 Rengoring av pasen

e

Tém uppsamlingspasen.

Skaka den for att avlagsna gréas- och jordrester.

3. Tvatta den, skolj den och ldgg undan den s& att den
torkar snabbt.

»

7.3 SKARENHET

En daligt slipad skarenhet sliter upp gréset och gor att det
gulnar.

A Vidrér inte skdrenheten férrdn nyckeln avidgsnats
och skédrenheten star helt still. Se till att skidrsystemet
kan réra sig, &ven om nyckeln har tagits bort.

A Alla &tgérder géllande skédrenheterna (nedmon-
tering, slipning, justering, reparation, &termontering
och/eller byte) dr tunga arbeten som kréver en specifik
kompetens och anvdndning av Idmpliga utrustningar. Av
sékerhetsskél krévs det dérfér att de alltid utférs pa en
serviceverkstad.

A Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna
skédrenheter tillsammans med skruvarna, fér att bibehal-
la balansen.

VIKTIGT Anvénd alltid originella skdrenheter med koden
som anges i tabellen "Tekniska specifikationer”.
Med tanke pa produktens utveckling, kan den ovannamnda
skarenheter i tabellen "Tekniska specifikationer" kan
ersattas med andra, med liknande egenskaper ifraga om
utbytbarhet och funktionssakerhet.

8. FORVARING

8.1 FORVARING AV MASKINEN

A Léagg tillbaka maskinen i horisontellt Idge endast
och vél lutad mot marken. Stéll inte tillbaka maskinen
i vertikalt ldge.

Nar maskinen ska stéllas undan:

ey

Lat motorn svalna

2. Tabort sédkerhetsnyckeln.

3. Avlagsna batteriet fran facket och ladda det (avs.

7.2.2).

4. Gorrent (avs. 7.3).

5. Stallundan maskinen:

i en torr miljé

skyddad mot vader och vind

— Mojligen tackt med en presennin;

— paen plats utom rackhall fér barn

— Se till att nycklar eller verktyg som anvéants for
underhallsarbetet har tagits bort..

8.2 FORVARING AV BATTERIET

Om batteriet inte laddas under en lang tid ar det nédvandigt
att alltid halla det i skuggan, pa ett svalt stélle och i fuktfria
miljoer med en omgivningstemperatur mellan 0~45° C.

VIKTIGT Vid ettldngre stillastaende ska batteriet laddas
varannan manad for att féridnga livsldngden.

9. HANTERING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen behdvs forflyttas, lyftas,
transporteras eller lutas ska du:

- stanna maskinen (avs. 6.5);

— ta bort sékerhetsnyckeln;

— setill att alla delar i rérelse har stannat upp helt;

— bara kraftiga arbetshandskar;

— ta tag i maskinenens kanter som ger ett sékert grepp
med tanke pa vikten och dess férdelning;

— fa hjélp av andra personer med tanke p& maskinens
vikt och transportmedlets egenskaper eller platsen pa
vilken grasklipparen ska placeras eller hamtas;

— se till att maskinens rérelse inte leder till skador eller
sér.

Nar maskinen transporteras med ett fordon eller sléap ska

du:

1. anvanda ramper med lamplig barférmaga, bredd och
langd,

2. sank skarenhetsgruppen,

3. placeraden sa att den inte kan skada nagon;

4. |as fast den ordentligt till transportmedlet med hjalp av
vajrar eller kedjor for att undvika att den kan valta.

10. SERVICE OCH REPARATIONER

Den har handboken ger alla anvisningar som behévs for att
anvanda maskinen och for ett korrekt I6pande underhall
som kan utféras av anvandaren. Alla justeringsingrepp och
underhall som inte beskrivs i denna handbok maste utféras
av din Aterforsaljare eller en specialiserat serviceverkstad.
Ingrepp som utférs av oldmpliga strukturer eller av
ej kvalificerade personer medfér att all slags garanti,
tillverkarens forpliktelse eller ansvar upphér att gélla.
 Icke-originalreservdelar och tillbehér godkénns inte.
Tillverkaren har inte nadgon som helst ansvar eller
forpliktelse vid en anvandning avicke-originalreservdelar
och tillbehor vilket paverkar maskinens sékerhet.
e Originalreservdelar tillhandahélls av auktoriserade
serviceverkstader och aterforséljare.
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11. GARANTINS TACKNING

Garantivillkoren ar endast fér konsumenter,
professionella operatorer.

Garantin tacker alla brister i material och utférande, som
faststéllts under garantiperioden av din aterforséaljare eller
ett specialistcenter.

Garantins omfattning &r begrénsad till reparation eller
ersattning av komponenten som anses vara felaktig.

Det rekommenderas att éverlamna maskinen en gang
om aret till en auktoriserad serviceverkstad for underhall,
assistans och kontroll av sdkerhetsanordningarna.
Garantins omfattning géller om ett regelbundet underhall
har utférts p& maskinen.

Garantin tacker inte skador som beror pa foéljande:

e Forsummelse av att ldsa bifogad bruksanvisning
(instruktionsbok).

Professionell anvandning.

Slarv, férsummelse.

Extern orsak (blixtnedslag, stotar, narvaro av frammande
kroppar inuti maskinen) eller olycka.

Felaktig eller otillaten anvandning eller montering av
tillverkaren.

Daligt underhall.

dvs inte

12. FELSOKNING

« Andring av maskinen.

¢ Anvéndning av
(anpassningsbara delar).

¢ Anvandning av tillbehér som inte levereras av eller inte ar
godkénda av tillverkaren.

Garantin técker inte heller:

« Atgarderna for I6pande/sarskilt underhall (beskrivs i

instruktionsboken).

Normalt slitage pa férbrukningsmaterial som skarenheter,

hjul, sékerhetsbultar och kablage.

Normalt slitage.

Estetisk férsdmring av

anvandningen.

Skérenheternas héllare.

Eventuella extra kostnader i samband med aktivering

av garantin, som till exempel tillhandahallandet hos

anvandaren, transport av maskinen till aterférsaljaren,

uthyrning av utrustning for utbyte eller anlitandet av ett

externt foretag for alla underhallsarbeten.

icke-originalreservdelar

maskinen p& grund av

Anvandaren skyddas av nationell lagstiftning. Anvandarens
rattigheter enligt nationell lagstiftning begrénsas inte pa
nagot satt av denna garanti.

Om felen kvarstar efter atgard enligt beskrivningarna, kontakta din aterfoérséljare.

FEL MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Motorn startar inte nar
brytaren aktiveras.

Sékerhetsnyckel saknas
eller sitter inte i riktigt.

Séttin nyckeln (Fig. 16.A).

Batteriet saknas eller sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (Fig. 23)

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (avs. 7.1.2).

Motorn startar inte direkt.

Hall brytaren intryckt i 2-3 sekunder (Fig. 25).

6verhettning av motorn.

Véarmeskyddet har utlésts p.g.a.

Véanta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

2. Motorn ar igang med
skarsystemet roterar inte

Féast skarenheten som sitter [6st.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort sdkerhetsnyckeln.

Kontakta ett servicecenter fér kontroll,
byten eller reparationer (avs. 7.3).

3. Motorn stannar under Batteriet sitter fel.

arbete.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (Fig. 23).

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (avs. 7.1.2).

Tilltéppningar som férhindrar
rotationen pa skarenheten.

Ta ut sékerhetsnyckeln, ta pa dig
arbetshandskar och ta bort gras och
skrép som finns i maskinens nedre
del och/eller i tomningskanalen.

overhettning av motorn.

Varmeskyddet har utlésts p.g.a.

Rengér kylluftens insugsgaller (avs. 7.2.3).
Véanta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.
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3. Motorn stannar under
arbete.

Varmeskyddet har for en fér hoég
stromférbrukning som beror pa:
¢ Avlagsna for hégt grés.

 Tilltdppningar som férhindrar
rotationen pa skarenheten.

* Alitfér mycket ansamlade grésrester
inuti chassit och i tdmningskanalen.

» Stallin en hogre klipphdjd nar graset
ar mycket hogt och utfér sedan en
klippning till med lagre héjd

¢ Tabort tilltdppningar (avs. 7.2.2).

¢ Rengdr maskinen (avs. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Vanta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

4. Detklippta gréset
samlas inte langre upp
i uppsamlingspasen.

Skéarenheten har traffat ett frammande
foremal och fatt en stot.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort sédkerhetsnyckeln.
Kontrollera pa skada och kontakta
ett servicecenter for att eventuellt
byta ut skarenheten (avs. 7.3).

Chassiet ar smutsigt pa insidan.

Rengor chassiet pa insidan for
att underlatta grasets vag mot
uppsamlingspasen (avs. 7.2.2).

5. Graset ar svart att klippa.

Skérenheten ar inte i gott skick.

Kontakta ett servicecenter for att
slipa eller byta skarenheten.

6. Overdrivna buller och/
eller vibrationer ska-
pas under arbetet.

Féast skarenheten som sitter 6st eller
sa kan skérenheten vara skadad.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort sédkerhetsnyckeln.

Kontakta ett servicecenter for kontroll,
byten eller reparationer (avs. 7.3).

7. Lagt batteriliv.

Tunga arbetsvillkor med
hégre stromforbrukning.

Underlatta anvandningen (avs. 7.1.1).

Batteriet réacker inte for
arbetet som ska utféras.

Anvand ett extrabatteri eller ett batteri
med hogre batteriliv (avs. 13.1).

8. Batteriladdaren lad-
dar inte batteriet.

Batteriet &r inte ratt anslutet
i batteriladdaren.

Kontrollera att det sitter riktigt (avs. 7.1.2)

Olampliga miljovillkor.

Ladda i en omgivning med lamplig
temperatur (se instruktionsboken
for batteriet/batteriladdaren).

Kontakterna ar smutsiga.

Gor rent kontakterna.

Batteriladdaren ar inte spanningssatt.

Kontrollera att kontakten sitter i och
att stromuttaget ar spanningssatt.

Skadad batteriladdare.

Byt mot en original reservdel.

Om problemet fortsatter, se handboken
till batteriet/batteriladdaren.

13. TILLBEHOR PA BESTALLNING

13.1 BATTERIER

Det finns batterier med olika kapaciteter for att anpassas
till specifika arbetskrav (Fig. 35). Listan &ver batterier
for den har maskinen finns i tabellen i tabellen "Tekniska

specifikationer".

13.2 BATTERILADDARE

Enheten som anvénds for att ladda batteriet (Fig.36).
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UYARI!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR iCEREN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tiirlii ihtiyac i¢in saklayin

1. GENEL BILGILER

11 KILAVUZUN NASIL OKUNACAGI

Guvenlik ve caligmayla ilgili konular agisindan kilavuz
metninde son derece 6nemli bilgiler iceren bazi paragraflar
asagidayeralanélgltlere gore farkli sekilde belirtilmislerdir:

NOT veya ONEMLi Makineye zarar vermemek veya
hasar yaratmamak amaciyla daha onceden belirtilenleri,
aciklamalar veya diger bilgiler ile tamamlar.

Simgesi bir tehlikeyi vurgular. Uyarilara uygun
hareket edilmemesi, personelde veya Ugincu sahislarda
yaralanmalara ve/veya zararlara yol acabilir.
< Gri noktali kenarlikla vurgulanan paragraflar, bu
. kilavuzda belirtilen tim modellerde mevcut olmayan
. istege bagh ézellikleri gésterirler. ilgili 6zelligin kendi
- modelinizde bulunup bulunmadigini kontrol edin.

P PR

Tim “6n”, “arka”, “sag” ve “sol” bilgilerinde operatériin
calisma pozisyonu referans alinmistir.

1.2 BASVURULAR

T2l Resimler

Bu kilavuzda yer alan resimler 1, 2, 3, vb. seklinde
numaralandirilmistir.

Resimlerde gésterilen bilesenler A, B, C, vb. gibi harflerle
isaretlenmistir.

2. resimde C bilesenine atifta bulunuldugunda su yazim
sekli kullanilir: “Bkz. Res. 2.C “veya basitge” (Res. 2.C)".
Resimler gosterge niteligindedir. Gergcek parcalar
betimlenenlerden farkli olabilir.

1.2.2 Basliklar

Bu kilavuz bélimlere ve paragraflara ayrilmistir. “2.1 E§itim”
paragrafinin bashgi, “2. Guvenlik kurallar” boliminin alt
basligidir. Basliklara veya paragraflara yapilan basvurular
Bol. veya Par. kisaltmasi ile ilgili rakam kullanilarak
verilmistir. Ornek: “Bél. 2” veya “Par. 2.1”.

2. GUVENLIK KURALLARI

21 ELEKTRIKLI ALETLER iGiN GENEL
GUVENLIK UYARILARI

A DIKKAT Biitiin giivenlik uyarilarini ve biitiin tali-
matlari okuyun. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi;
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya ciddi yara-
lanmalara neden olabilir.

Biitiin uyarilar ve talimatlari ileride danigsmak icin sak-
layin.
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Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi, elektrik sebekesinden
(kabloyla) veya batarya ile beslenen (kablosuz) elektrikli
aletle ilgilidir.

1) Galisma alaninin giivenligi

a) Calisma sahasini temiz ve iyi aydinlatiimis halde
tutun. Karanlik ve dlizensiz alanlar, kazalarin gercekles-
mesini kolaylagtirir.

b) Elektrikli aleti, patlama riskli ortamlarda, alev ala-
bilir sivilar, gaz ve toz mevcudiyetinde kullanmayin.
Elektrikli aletler, toz veya buharlari tutusturabilecek kivil-
cimlar gikarirlar.

c) Bir elektrikli alet kullanilirken ¢ocuklari ve cevrede-
kileri uzak tutun. Dikkat dagilmalari kontrol kaybina neden
olabilir.

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletin fisi prize uygun olmalidir. Fisi kesin-
likle higbir sekilde degistirmeyin. Toprak baglantisiyla
donatilmig elektrikli aletlerde adaptor prizler kullan-
mayin. Tadilata ugramamus fisler ve bunlara uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Viicudunuzun; borular, radyatérler, ocaklar, buzdo-
laplari gibi topraklanmis veya toprak baglantisi olan
bir iletkene baglanmis yiizeyler ile temas etmesini 6n-
leyin. Bedeniniz topraga baglandiginda elektrik ¢arpmasi
riski artar.

c) Cim bicme makinesini i1slak veya yagish kosullarda
kullanmayin. Bu, elektrik carpmasi riskini artirabilir.

d) Kabloyu kéti kullanmayin. Kabloyu kesinlikle elekt-
rikli aleti tagimak, cekmek veya baglantisini ayirmak
icin kullanmayin. Kabloyu isi kaynaklari, yag, sivri k6-
seler veya hareketli parcalardan uzak tutun. Hasar gér-
mls veya dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.
e) Elektrikli alet acik alanda kullanilacagi zaman agik
alana uygun bir uzatma kullanin. Dis mekana uygun
uzatma kablosu kullanmak elektrik carpmasi riskini azaltir.
f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullaniimasi zorun-
luysa , kacak akim cihaziyla (RCD) korunan bir gii¢
kaynagi kullanin. Bir RCD (Kagak Akim Cihazi) kullanmak
elektrik carpmasi riskini azaltir.

3) Kisisel glivenlik

a) Elektrikli bir aleti kullanirken dikkatli olun, yapmakta
oldugunuz igi kontrol edin ve sagduyulu davranin. Yor-
gun oldugunuzda veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etki-
si altinda bulundugunuzda elektrikli aleti kullanmayin.
Bir elektrikli alet kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi birey-
sel yaralanmalara neden olabilir.

b) Koruyucu giysiler kullanin. Daima koruyucu gézliik-
ler takin. Toz énleme maskeleri, kaymayan ayakkabilar, ko-
ruyucu kasklar veya kulakliklar gibi koruyucu bir donanimin
kullanimi, bireysel yaralanmalar azaltir.

c) Kazara calistirmalari énleyin. Bataryayi devreye
sokmadan, elektrikli aleti kavramadan veya tagimadan
once cihazin kapali oldugundan emin olun. Bir elektrikli
aletin, parmak, salter lizerinde olarak tasinmasi, bataryanin,
salter “ON” pozisyonu lizerinde olarak monte edilmesi, ka-
zalarin meydana gelmesini kolaylagtirir.

d) Elektrikli aleti calistirmadan dnce her anahtari veya
ayarlama aletini ¢ikarin. Déner bir parga ile temas halinde
kalan bir anahtar veya bir alet, bireysel yaralanmalara neden
olabilir.

e) Dengenizi kaybetmeyin. Daima uygun destek ve
dengeyi koruyun. Bu, beklenmedik durumlarda elektrikli
aletin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya taki
takmayin. Sagclari, giysileri ve eldivenleri hareket halin-
deki parcalardan uzak tutun. Acik giysiler, takilar veya
uzun saglar hareket halindeki pargalara takilabilir.

g) Toz toplamak veya disari atmak icin sisteme bagla-
nacak cihazlar varsa, bunlarin uygun sekilde baglan-
diklarindan ve kullanildiklarindan emin olun. Bu cihaz-
lanin kullanilmasi tozla baglantili riskleri azaltabilir.

h) Makineyi sik kullanmaktan dogan aginaligin giiven-
lik ilkelerini yok saymaniza yol agcacak kadar giivenli
hissetmenize neden olmasini énleyin. ihmalkar bir dav-
ranis saniyeden daha kli¢lk siirelerde agir yaralanmalara
neden olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve korunmasi

a) Elektrikli aleti agin yiiklemeyin. ise uygun elektrikli
aleti kullanin. Uygun elektrikli alet, tasarlanmis oldugu hiz-
da, calismayi daha iyi ve daha gtivenli sekilde gerceklesti-
recektir.

b) Salter, elektrikli aleti dizenli olarak c¢alistiracak
veya durduracak kapasitede olmadiginda, elektrikli
aleti kullanmayin. Salter tarafindan isletilemeyen bir elekt-
rikli alet tehlikelidir ve onariimalidir.

c) Her ayarlamayi ve aksesuar degisimini gercekles-
tirmeden once veya elektrikli aleti kaldirmadan 6nce
akUmilatérii yuvasindan cikarin. Bu énleyici glivenlik
dnlemleri, elektrikli aletin kazara ¢alistiriima riskini azaltir.
d) Kullaniimayan elektrikli aletleri cocuklarin ulasama-
yacagi yerlerde muhafaza edin ve elektrikli alet ve bu
talimatlar hakkinda bilgisi bulunmayan kigilerin aleti
kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler deneyimsiz
kullanicilar tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletlerin bakimina ihtimam gésterin. Ha-
reketli parcalarin hizalanmis ve harekette serbest ol-
duklarini, parcalarda kirilma olmadigini veya elektrikli
aletin iglemesini etkileyebilecek herhangi bir durumun
bulunmadigini kontrol edin. Hasar halinde elektrikli
alet kullanilmadan 6nce onarilmalidir. Bircok kaza yeter-
siz bakim yapilmasindan kaynaklanir.

f) Kesim organlarimi bilenmis ve temiz tutun. Jyi bilen-
mis kesiciler ile kesim organlarinin uygun bir bakimi, bunlari
takilmalara karsi daha fazla korur ve daha kolay kontrol edi-
lebilir kilar.

g) Elektrikli aleti ve ilgili aksesuarlar verilen talimat-
lara gore, calisma kosullarini ve yapilacak ig tipini dik-
kate alarak kullanin. Elektrikli aletin dngériilenlerden farkli
islemlerde kullaniimasi tehlikeli durumlarin dogmasina yol
acabilir.

h) Kabzalari kuru, temiz, yag ve gresten arindiriimis se-
kilde muhafaza edin. Kabzalar kaygan olduklarinda aletin
dngdriilemeyen durumlarda guivenli sekilde tutulmasina ve
kontrol edilmesine izin vermezler.

5) Bataryal aletlerin kullanimi ve kullanimla ilgili
tedbirler

a) Yalnizca lretici tarafindan belirtilen sarj cihaziyla
sarj edin. Belirli bir batarya grubunun tipine uygun bir sarj
cihazi, baska batarya gruplariyla kullanilirsa, yangin riski
dogmasina yol agabilir.

b) Elektrikli aletleri yalnizca 6zellikle belirlenen ba-
tarya gruplarnyla kullanin. Herhangi bagka bir batarya
grubunun kullanilmasi yaralanma veya yangin risklerine yol
acabilir.

c) Batarya grubu kullaniimadiginda, iki terminal ara-
sinda kisa devreye neden olabilecek ataglar, bozuk pa-
ralar, anahtarlar, giviler, vidalar veya diger kii¢iik metal
nesnelerden uzak tutulmasi gerekir. Batarya terminalle-
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rinde kisa devre meydana gelmesi yaniklara veya yanginlara
neden olabilir.

d) Kot sartlara maruz kaldiginda bataryadan disarn
sivi sizabilir: her tirli temastan kaginin. Kazara temas
ederseniz, derhal suyla durulayin. Bu sivinin gozlere
girmesi halinde derhal tibbi yardim alin. Bataryadan di-
sari sizan sivi tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasar gormiis veya tadilata ugramis bir batarya gru-
bu veya cihazi kullanmayin. Hasar gérmiis veya tadilata
ugramig bataryalar sonucunda yangin, patlama veya yara-
lanma riski doguracak sekilde 6ngériilemeyen davraniglar
sergileyebilirler.

f) Bir batarya grubunu atese veya yiiksek sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130 °C degerinin (zerinde-
ki sicakliklara maruz kalmasi patlamalara yol agabilir. NOT.
“130 °C” sicaklik degeri yerine “265 °F” degeri kullanilabilir.
g) Tum sarj talimatlarini uygulayin ve bataryay: talimat-
larda belirtilen sicaklik araliginin diginda sart etmeyin.
Sarjin uygunsuz veya belirtilen aralik disinda yapilmasi ba-
taryanin zarar gérmesine ve yangin riskinin artmasina ne-
den olabilir.

6) Teknik servis

a) Elektrikli aleti, sadece orijinal yedek parcalar kul-
lanarak, nitelikli personele onartin. Bu, elektrikli aletin
glivenliginin korunmasini saglar.

b) Hasarl bataryalari kesinlikle onarmayin. Bataryalarin
bakimi yalnizca Uretici veya yetkili servis saglayicilar tara-
findan yapiimalidir.

2.2 CiM BICME MAKINELERI iCIN
GENEL GUVENLIK UYARILARI

a) Cim bigcme makinesini elverigsiz hava kosullarinda,
ozellikle yildirim riski oldugunda kullanmayin. By,
yildinm ¢arpmasi riskini azaltir.

b) Cim bigme makinesinin kullanilacag alani her tiirli
vahsi hayvan agisindan dikkatlice inceleyin. Cim bicme
makinesi calisirken vahsi hayvanlara zarar verebilir.

c) Cim bigme makinesinin kullanilacagi alani dikkatlice
inceleyin ve tiim taslari, cubuklari, telleri, kemikleri
ve diger yabanci cisimleri ¢ikarin. Firlayan nesneler
kisilerde yaralanmalara neden olabilir.

d) Cim bigme makinesini kullanmadan dnce bicak ve
bicak linitesinde asinma veya hasar olup olmadigini
daima goézle kontrol edin. Asinmis veya hasarli parcalar
yaralanma riskini artirir.

f) Cim toplama sepetinde asinma veya bozulma belirti-
leri olup olmadigini sik sik kontrol edin. Yipranmis veya
hasarli ¢im toplama sepeti, yaralanma riskini artirabilir.

g) Korumalari yerli yerinde tutun. Korumalar islevsel
olmali ve dogru sekilde takilmalidir. Gevsemis, hasarli
veya arizall bir koruma kigilerde yaralanmalara yol acabilir.
h) Tim sogutma havasi girislerini pislikten arindirin.
Tikali, éniinde dokdinti olan hava girisleri asiri isinmaya
veya yangin tehlikesine neden olabilir.

i) Cim bigme makinesini kullanirken daima kaymaz
tabanli, koruyucu ayakkabilar giyin. Gim bicme ma-
kinesini ciplak ayakla veya acik sandaletler giyerek
calistirmayin. Bu, hareketli bicakla temas nedeniyle ayak
yaralanmasi olasiligini azaltir.

j) Cim bicme makinesini kullanirken daima uzun pan-
tolon giyin. Cildin acikta kalmasi, firlayan nesnelerden
kaynaklanan yaralanma olasiligini artirir.

k) Cim bicme makinesini i1slak ¢cimde kullanmayin.
Yuriyiin, asla kosmayin. Bu, kisilerde yaralanmalara yol
acabilecek kayma ve diisme riskini azaltir.

1) Cim bicme makinesini asiri dik egimlerde kullanma-
yin. Bu, kisilerde yaralanmalara yol acabilecek kontrol kay-
bi, kayma ve dlsme riskini azaltir.

m) Egimli arazilerde calisirken her zaman adiminiza
dikkat edin, her zaman egimde enlemesine calisin,
asla yokus yukari veya yokus asagi calismayin, yén
degistirirken cok dikkatli olun. Bu, kisilerde yaralanma-
lara yol acabilecek kontrol kaybi, kayma ve diisme riskini
azaltir.

n) Cim bicme makinesini geriye dogru gétiiriirken
veya kendinize dogru ¢ekerken ¢ok dikkatli olun. Cev-
renizin her zaman farkinda olun. Bu, ¢alisma sirasinda
takilma riskini azaltir.

q) Bicaklara ve diger tehlikeli hareketli aksama
hala hareket halindeyken dokunmayin. Bu, hareketli
pargalardan kaynaklanan yaralanma riskini azaltir.

r) Sikisan malzemeyi c¢ikarirken veya c¢im bicme
makinesini temizlerken, tim gili¢c diigmelerinin kapah
ve bataryanin ayrilmis oldugundan emin olun. Cim
bicme makinesinin aniden ¢alismasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

2.3 BAKIM VE DEPOLAMA

A Makinenin besleme sebekesi ile baglantisini kesin ve
herhangibir temizlik veya bakim midahalesine baslamadan
once ilgili talimatlari okuyun. Uygun giysiler ve eller igin tim
risk durumlarinda is eldivenleri kullanin.

A Makineyi asla parcalari asinmis veya hasar gérmus
haldeyken kullanmayin. Arizali veya bozuk parcalar asla
onarilmamali, degistiriimelidir. Sadece orijinal yedek
parcalar kullanin: orijinal olmayan ve/veya dogru sekilde
monte edilmemis yedek parcalarin kullanimi makinenin
emniyetini riske atar; kazalara veya kisisel yaralanmalara
neden olabilir ve Ureticiyi her tlrl( sorumluluktan muaf kilar.

ONEMLI Bu kilavuzda belirtiimeyen tim bakim ve
ayarlama islemleri, saticiniz veya makinenin orijinal glivenlik
dlizeyini koruyarak isin dogru gergeklestiriimesi icin gerekli
bilgilere ve donanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde
gerceklestiriimelidir. Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli
olmayan kigiler tarafindan gerceklestirilen islemler, her
tirl - garantinin ve dreticinin her ylkdmldligdndn  ve
sorumlulugunun gegersiz olmasina neden olur.

1. Her kullanimdan sonra, makineyi besleme
sebekesinden ayirin ve olasi hasarlari kontrol edin.

2. Makinenin her zaman guvenli ¢alisma sartlarinda
bulundugundan emin olmak igin, somunlarin ve
vidalarin sikistinlmis olmasi gerekir. Guvenlik ve
verim dUzeyini korumak igin duzenli bir bakim
temeldir.

3. Kesim diizeninin vidalarinin dogru sekilde sikistiriimis
olduklarini duzenli araliklarla kontrol edin.

4. Kesim diizenini tutmak, s6kmek veya yeniden monte
etmek igin is eldivenleri kullanin.

5. Kesim diizenini biledikten sonra balansini kontrol
edin. Kesim dizeni ile ilgili tim islemler (s6kme, bi-
leme, balans, tekrar monte etme ve/veya degistirme)
guvenlik nedeniyle 6zel aletlerin kullanimi ile birlikte,
6zel uzmanlik gerektiren énemli iglerdir, bu yluzden
her zaman uzman bir servis nezdinde gerceklestiril-
meleri gerekir.
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6. Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin
hareketli kesim diizeni ve makinenin sabit kisimlari
arasinda sikisip kalmasini 6nlemeye dikkat edin.

7. Makinenin elektrik beslemesi kesilmeden ve kesim
dizeni tamamen durmadan evvel kesim dizenine
dokunmayin. Kesim dizeni Uzerindeki mudahaleler
esnasinda, makinenin elektrik beslemesi kesilmis
olsa bile kesim dlizeni hareket edebileceginden 6tlri
dikkat edin.

8. Asinma veya yipranmalarini denetlemek igin, yanal
tahliye korumasini veya arka tahliye korumasini,
toplama sepetini sik sik kontrol edin. Hasar gérmus
iseler degistirin.

9. Hasar gérmus iseler, talimatlari ve uyari mesajlarini
iceren etiketleri degistirin.

10. Makineyi c¢ocuklarin erigsemeyecekleri bir yere
kaldirin.

11. Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden énce,
motoru sogumaya birakin.

12.  Yangin tehlikesini azaltmak icin, makineyi ve 6zellikle
motoru, ¢im, yaprak ve asirn gres kalintilarindan
arindinin.  Toplama sepetini bosaltin ve kaplar,
iclerinde kesilmis ¢im ile kapali yerlerde birakmayin.

2.4 BATARYA/BATARYA S$ARJ CIHAZI

A DIKKAT

Asagida yer alan giivenlik kurallari, makineye bagh
batarya ile batarya sarj cihazinin kendi kitap¢iginda
belirtilen glivenlik talimatlarina ektir.

Bataryay sarj etmek igin yalnizca Uretici tarafindan tavsi-
ye edilen batarya sarj cihazini kullanin. Uygunsuz bir sarj
cihazi elektrik carpmasina, asiri Isinmaya veya batarya-
dan korozif bir sivi sizmasina sebep olabilir.

Sadece aletiniz icin 6ngérilen 6zel bataryalari kullanin.
Baska bataryalarin kullanimi yaralanmalara ve yangin
riskine yol agabilir.

Kullaniimayan bataryayi kontaklarda kisa devre yaratabi-
leceginden, ataslar, demir paralar, anahtarlar, civi, vida
veya diger kiicik metal esyalardan uzak tutun. Batarya
kontaklari arasinda bir kisa devre parlamaya veya yan-
ginlara neden olabilir.

Batarya sarj cihazini buharlarin, tutusabilir maddelerin
bulundugu ortamlarda veya kagit, kumas, vs. gibi kolay-
likla tutusabilir ylizeyler Uzerinde kullanmayin. Sarj esna-
sinda, sarj cihazi i1sinir ve yangina sebep olabilir.
AkUmulatorlerin tasinmasi esnasinda kontaklarin birbir-
lerine baglanmadigina dikkat edin ve tagima i¢in metal
kaplar kullanmayin.

2.5 GEVRENIN KORUNMASI

Medeni bir ortak yasam ve yasadigimiz gevreye saygi ilke-
leri gergevesinde, makinenin kullaniminda ¢evre korumasi
onemli rol oynamali ve 6ncelik tasimalidir.
Komsularinizigin bir rahatsizlik kaynagi olmaktan kaginin.
Makineyi yalnizca makul saatlerde kullanin (kisilerin ra-
hatsiz olabilecegi sabah erken veya aksam gec¢ saatlerde
kullanmayin).

Calisma esnasinda, zincirin yaglanmasi igin gerekli, belli
bir miktar yag ¢cevreye atilir; bu nedenle sadece bu kulla-
nimigin 6zel, biyolojik olarak ¢ézilebilir tirden yaglar kul-
lanin. Mineral yag veya motor yaginin kullanimi, gevreye
ciddi sekilde zarar verir.

Ambalajlarin, asinmig pargalarin veya cevreye zarar ve-
rebilecek herhangi bir par¢anin imha edilmesinde yerel

ybnetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢épe atilmamali,
ayristiriimali ve malzemelerin geri kazanimiigin, 6zel top-
lama merkezlerine gétirilmelidirler.

Ortaya ¢ikan malzemelerinimha edilmesinde yerel yénet-
meliklere titizlikle uyun.

Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya atma-
yin, yararlikteki yerel ydnetmelikler uyarinca bir toplama
merkezine bagvurun.

Elektrikli cihazlari ev atiklari arasina atmayin. Atik
elektrikli ve elektronik cihazlar konulu 2012/19/AT

sayili AB Direktifine ve bu direktifin milli kanunlara

uygun olarak uygulanmasina gére tikenmis elekt-

rikli cihazlar, ¢evreye uyumlu sekilde yeniden kul-
lanilmak amaci ile ayri olarak toplaniimalidirlar. Elektrikli ci-
hazlarin bir ¢opluk veya toprak iginde bertaraf edilmeleri
halinde, zararli maddeler su katmanlarina ulasabilir, saglk
ve sihhatinizi zararh sekilde etkileyerek gida zincirine kari-
sabilirler. Bu Urtiinin imha edilmesi i¢in daha detayl bilgi
edinmek lzere ev atiklarinin imha edilmesi konusunda Yet-
kili kurum veya Saticiniz ile temas kurun.

Faydali émurlerini tamamladiklarinda bataryalari

cevremize gereken oOzeni gostererek bertaraf

edin. Bataryada hem kendiniz, hem de ¢evreniz

acisindan tehlikeli maddeler bulunur. Batarya ¢i-

kariimali, lityum iyon bataryalari kabul eden bir
yapida ayrica bertaraf edilmelidir.

Kullanilmig Griin ve ambalajlarin ayr toplanmasi,

@ malzemelerin geri donisturilmesine ve yeniden

kullanilmasina olanak tanir. Geri déntsturilen

%@ malzemelerin yeniden kullaniimasi, ¢evrenin Kir-
letilmesini énler ve hammadde talebini azaltir.

3. MAKINENiIN OGRENILMESI

3.1 MAKINENIN ACIKLAMASI VE
AMAGLANAN KULLANIM

Bu makine, yaya kumandali bir ¢im bicme makinesidir.
Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile donatilmis bir
koruma karterine yerlestirilmis bir bicaga tahrik saglayan
bir motordan olusur.

Operatér makineyi sapin arkasinda, yani déner bicaktan
guvenli bir mesafede durarak isletebilir ve ana kumandalari
kullanabilir.Operatorin makineden uzaklasmasi
durumunda, motor ve bigak birka¢ saniye icerisinde
duracaktir.

3141 Amaglanan kullanim

Bu makine, yaya bir operator tarafindan bahgelerde ve

cimenlik alanlardaki ¢imleri kesmek (izere tasarlanmis ve

Uretilmistir.

Genel olarak belirtmek gerekirse, bu makine asagidakileri

yapabilir:

1. Gimleri bigmek ve ¢im toplama haznesinde biriktirmek.

2. Gimleri bicmek ve arka kisimdan yere bosaltmak.

3. Gimleri bicmek, kesmek ve yere birakmak (malglama
etkisi - varsa).

Uretici tarafindan orijinal ekipman olarak éngériilen veya

ayrica satin alinabilecek 6zel mekanizmalarin kullanimi;

bu kilavuzda veya munferit mekanizmalarin beraberindeki

talimatlarda gosterildigi gibi, calismanin cesitli isletim

modlarinda yapiimasina olanak verir.
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3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlere uygun olmayan, baska herhangi bir
kullanim tehlikeli olabilir ve kisilere ve/veya esyalara zarar
verebilir.

Uygunsuz kullanima érnekler, asagidakileri icerebilir ancak
yalnizca bunlarla sinirli degildir:

— Duserek agir yaralanabileceklerinden veya surticunin
emniyetini tehlikeye atabileceklerinden makine
Uzerinde baska kisilerin, ¢cocuklarin veya hayvanlarin
tagsinmasi.

- Kendinizi makineye tagitmaniz.

— Makinenin yikleri cekmek veya itmek igin kullaniimasi.

- Bigagin ¢imsiz kisimlarda harekete gecirilmesi.

- Makinenin yaprak veya moloz toplamak igin
kullaniimasi.

— Makinenin gitleri diizenlemek veya ¢im olmayan
bitkileri kesmek i¢in kullaniimasi.

— Makinenin birden fazla kigi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI  Makinenin uygunsuz kullanimi garantinin
gecersiz kalmasina ve kullanicinin veya baskalarinin
zarar gdérmesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan
yiikimliilikleri kullaniciya devrederek Ureticinin her tirlii
sorumluluktan muaf tutulmasina neden olur.

3.1.3 Kullanici tipleri

Bu makine tiketiciler, yani profesyonel olmayan operatérler
tarafindan kullanilmaya yoneliktir.
Yalnizca "hobi" amagl kullanima yéneliktir..

ONEMLI
kullaniimalidir.

Makine tek bir operatér tarafindan

3.2 ANABILESENLER (Res. 1)
A. S$asi: Déner bigagi koruyan karterdir.
B. Motor: Bigagin tahrik kuvvetidir.

C. Kesim cihazi (bigak): Cimlerin bigilmesini
saglayan elemandir.

D. Arkabosaltma korumasi: Bir emniyet cihazidir ve
bigak tarafindan toplanmis nesnelerin makineden
uzaga firlatiimasini engeller.

E. Cim toplama haznesi: Kesilmis c¢imleri
toplamasinin yani sira, bu da bigcak tarafindan
toplanan nesnelerin makineden uzaga firlatiimasini
onleyen bir emniyet elemanidir.

F. Sap: Operatériin calisma mahallidir. Uzunlugu,
calisma sirasinda operatériin daima déner bigaktan
emniyetli bir mesafede kalmasini saglayacak
sekildedir.

G. Kontrol kolu: Motoru galistirir/durdurur ve es
zamanli olarak bigagi devreye alir/devre disi birakir.

H. Akl yuvasina erisim kapagi

l. Emniyet anahtari (Devreden cikarma cihazi):
Bu anahtar, makinenin elektrik devresini devreye
sokar/devreden gikarir.

J. Akl (makineyle birlikte temin edilmemisse, bkz.
Bol. 13 “talep lizerine tedarik edilen mekanizmalar”):
Motorun galistiriimast igin enerji saglar. 6zellikleri ve
kullanim kurallari 6zel bir kilavuzda belirtilmistir.

K. Akl sarj cihazi (makineyle birlikte temin
edilmemisse, bkz. Bél. 13 “talep lzerine tedarik
edilen mekanizmalar”): Akuyl sarj etmekte
kullanilan cihazdir.

3.3 TANITIM ETIKETI (Res. 1)

Ses glicli seviyesi.

CE uygunluk isareti.
imalat yili.

Makine tipi.

Seri numarasi.

Ureticinin adi ve adresi.
Uriin kodu.

Motor ¢alisma azami hizi.
Kg olarak agirlik.

10. Besleme gerilimi.

11. Elektrik koruma derecesi.
12. Nominal glg.

CONOORWLN

ONEMLI Bir yetkili servis atélyesiyle her iletisim
kurdugunuzda, driiniin tanitim etiketindeki bilgileri belirtin.

ONEMLI Uygunluk beyannamesi érnegi
kilavuzun son sayfalarinda bulunmaktadir.

3.4 GUVENLIK iSARETLERI (Res. 2).

Makinenin tizerinde ¢esitli semboller bulunur.
Sembollerin anlami:

Uyari. Makineyi kullanmadan
@ 6nce talimatlari okuyun.

3 Tehlike! Cisim firlama riski. Kullanim
D"’ esnasinda kisilerin calisma alanina
yaklagsmalarina izin vermeyin.

Keskin bicagi kullanirken dikkatli
=V 2o olun. Ellerinizi veya ayaklarinizi

&7 bigak agikliginin yakinina veya altina
koymayin. Bigak, motor kapatildiktan
sonra bile dénmeye devam eder. Bakim
yapmadan énce emniyet anahtarini
(devreden gikarma cihazini) ¢ikarin.

I}/ e m< Yalnizca enerjisini sebeke beslemesinden
-y @ alan elektrikli ¢cim bigme makineleri igin.

2 Yalnizca enerjisini sebeke beslemesinden
@ alan elektrikli ¢cim bicme makineleri igin.

ONEMLI Yirtilmis veya okunamaz hale gelmis yapigkanl
etiketlerin degistiriimesi gerekir. Yeni etiketleri yetkili teknik
servisinizden isteyin.

4. MONTAJ

A izlenecek giivenlik yénetmelikleri, surada agiklan-
mustir: bél. 2. Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasma-
mak icin bu talimatlara titizlikle uyun.

Depolama ve nakliye amaglaryla, makinenin baz
bilesenleri fabrikada monte edilmemistir ve ambalaj
cikarildiktan sonra birlestiriimek zorundadir. Asagidaki
talimatlari izleyin.
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A Ambalajin agilmasi ve montajin tamamlanmasi 611 Akiinin kontrolii ve yeniden sarj edilmesi
diiz ve saglam bir ylizey lizerinde gerceklestirilmelidir, (Res.18)
makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin ye-
terli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun aletler 6.1.2 Cimlerin  kesilmesi ve ¢im toplama
kullaniimalidir. Makineyi "MONTAJ" béliimiinde verilen haznesinde toplanmasi i¢in hazirlik (Res.19)
talimatlari tamamlamadan kullanmayin.

Montaj islemini yapmadan énce, emniyet anahta- 6.1.3 Kesim yiiksekligi ayari (Res.20+21)
rinin yuvasina takili olmadigindan emin olun.

6.1.4 Sap yiikseklik/egim ayari (Res.15)

41 AMBALAJIN ACILMASI (Res.3)
6.2 GUVENLIK KONTROLLERI
4.2 CiM TOPLAMA HAZNESININ
MONTAJI (Res.4 = 6) A Kullanmadan énce daima giivenlik kontrollerini
yerine getirin.

4.3 SAP DONANIMI (Res.7+15)

5. KONTROL KUMANDALARI

51 EMNIYET ANAHTARI (DEVREDEN
CIKARMA CiHAZI)

Akl yuvasinin iginde bulunan anahtar, makinenin elektrik
devresini acar ve kapatir (Res.16.A).

Anahtar ¢ikarildiginda, makinenin kontrolsiiz kullaniimasini
engelleyecek sekilde elektrik devresi tamamen devreden
cikar.

ONEMLI  Makine her kullaniimadiginda veya gézetimsiz
birakildiginda emniyet anahtarini ¢ikarin.

5.2 ANAHTAR KUMANDASI

Anahtar kumandasi (Res.17.A, Res.17.A.1) motoru baslatir/
durdurur ve ayni zamanda kesim cihazini devreye alir/devre
disi birakir.:

Baslatma. Calistirmak icin, emniyet
| digmesine basin (res. 17.A.1)
ve kolu gekin (res. 17.A).

Ve Bicagi devreye alma. Motor galistiriidiginda,
kesim cihazi de devreye alinir.

Durdurma. Kol (Res. 17.A) serbest
birakildiginda motor otomatik olarak durur.

6. MAKINENIN KULLANILMASI

A Izlenecek giivenlik yénetmelikleri, surada aciklan-
mustir: bél. 2. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kagin-
mak igin, bu talimatlara titizlikle uyun.

6.1 HAZIRLIK iSLEMLERI

Emniyet anahtarinin yuvasina takili olmadigindan emin
olun.

Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturmasini
saglayin;

A Bu iglemi kesim cihazi hareketsiz haldeyken
gerceklestirin.

6.2.1 Genel giivenlik kontrolii
Aksam Sonug
Tutma yerleri Temiz, kuru.

Sap Makineye dogru sekilde
ve sikica sabitlenmis.
Bicak Temiz, hasar gdérmemis
veya yipranmamis, iyice
bilenmis.

Arka bosaltma korumasi;
¢im toplama haznesi

iyi durumda. Hasar yok.
Dizglnce takilmis.
Hasarliysa degistirin.

Anahtar kumandasi

Kol zorlamasiz, serbest
bir sekilde hareket etmeli,
birakildiginda bostaki
konuma kendiliginden hizh
bir sekilde dénmelidir.

Akl

Muhafazasinda herhangi
bir hasar yok, herhangi
bir sivi sizintis1 yok.

Makine ve kesim
cihazi Gzerindeki
vidalar/somunlar

iyice sikilmig
(gevsememis). Hasar
gérmemis veya asinmamis.

Soguk havalardaki gegisler

Engellenmez

Makine

Herhangi bir hasar veya
yipranma  belirtisi  yok.
Anormal  titresim  yok.
Anormal ses yok.

islem

1. Makineyi baslatin (par.
6.3).

2. Anahtar kontro-
Ind serbest bi-
rakin (Res.26).

Sonuc
1. Bigak hareket etmelidir.
2. Kol otomatik olarak
ve hizh  bir sekil-
de  bostaki  konu-
ma geri dénmeli,

motor kapanmali ve bi-
cak birkag saniye icin-
de durmalidir.

A Sonuclarin herhangi biri tablolarda verilen belirti-
lere uymuyorsa, makineyi kullanmayin! Gereken kont-
rollerin yapilmasi ve onarim igin bir servis merkezine
basvurun.
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6.3 BASLATMA (Res.22:25)

NOT Makineyi, engellerin veya yiiksek ¢imlerin bulunmadigi,
diiz bir yiizey tizerinde ¢alistirin.

Motorun calistirilmasiyla es zamanli olarak kesim
cihazi devreye alinir.

6.4 ISLETIM (Res.26)

ONEMLI Cim bicme sirasinda asiri i1sindigi icin motor
durursa, motoru yeniden calistirmadan oénce yaklasik 5
dakika beklemeniz gerekir.

6.4.1 Cim kesimi (Res.27)

NOT leri yondeki hizi ve kesim yiiksekligini, ¢cim alani
sartlarina (¢im ylksekligi, yogunlugu ve nem) ve toplanan
¢im miktarina gére dlizenleyin.

6.4.2 Cim toplama haznesinin
(Res.28+29)

bosaltiimasi

6.5 DURDURMA (Res.28)

A Makineyi durdurdugunuzda, devreden c¢ikarma
ya da motorun kapatilmasindan sonra

ONEMLI | Asagidaki durumlarda daima makineyi
durdurun:

e Calisma bélgeleri arasinda yer degistirmeler esnasinda.

* Cim bulunmayan zeminlerden gegerken.

¢ Birengelin asilmasi gerektiginde.

* Kesim yliksekligini ayarlamadan énce.

e Cim toplama haznesini g¢ikardiginiz veya yeniden
taktiginiz her seferinde.

6.6 KULLANDIKTAN SONRA

1. Kapagi agin ve emniyet anahtarini gikarin.

2. Aklyi bélmesinden gikarin ve sarj edin (Par. 7.2.3).

3. Kapall bir yerde saklamadan 6nce, motorun
sogumasina olanak taniyin.

4. Temizleyin (par. 7.3).

5. Hicbir gevsek veya hasarl bilesen bulunmadigindan
emin olun. Gerekirse, hasar gérmis bilesenleri
degistirin, vidalari ve gevsemis olabilecek civatalari
sikistirin veya yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

6. Makinede hasar olmadigini kontrol edin. Gerekirse,
yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

ONEMLI  Makine her kullaniimadiginda veya gézetimsiz
birakildiginda emniyet anahtarini ¢ikarin.

7. BAKIM

A izlenecek giivenlik yénetmelikleri, surada agiklan-
mugtir: bél. 2. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kagin-
mak igin, bu talimatlara titizlikle uyun.

Makine lzerinde herhangi bir kontrol, temizlik
veya bakim/ayarlama islemi yapmadan énce:
* Makineyi durdurun.

* Emniyet anahtarini ¢ikarin(anahtari kontakta veya
cocuklarin ya da yetkisiz kigilerin ulasabilecekleri
yerlerde kesinlikle birakmayin).

Akiiyii ¢ikarin.

Tim hareketli kisimlarin tamamen durduklarindan
emin olun.

Makineyi herhangi bir kapali ortama yerlestirmeden
dnce, motoru sogumaya birakin.

Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gézliik
takin.

ilgili talimatlari okuyun.

71 AKUO

[Za1E Akii calistirma siiresi

Aklnin  c¢alistrma  siresi (sarj etmeden Once
isleyebileceg@iniz ¢im alan) temel olarak asagidakilere
bagldir:

a. Dahafazla enerjiihtiyaci gerektiren
cevresel faktorler:

— Yogun, uzun, nemli ¢imin bigilmesi.

b.  Makinenin kesim genisligi; ne kadar
genisse, gereken enerji o kadar fazladir.

c.  Operatérin kaginmasi gereken davraniglar:

— Calisma esnasinda sik agma ve kapama yapma.

— Cim kosullarina gére ¢ok algak bir kesim yuksekligi
segme.

— Kesilecek ¢im miktarina gére ilerleme hizinin ¢ok
ylksek olmasi.

NOT ste kullamm esnasinda aki, makineyi kapatan
ve ¢alismasini bloke eden bir koruma diizeni araciligiyla
tamamen bosalmaya karsi korunur.

Aklnln caligtirma suresini optimize etmek igin,
asagidakilerin yapiimasi daima onerilir:

— Cimin cayir kuruyken bigilmesi.

— Cok uzamasini 6nleyecek sekilde, ¢imin sik¢a
bigilmesi.

— Cim ¢ok uzadiginda daha blyik bir kesim yuksekligi
ayarlanmasi ve daha dlsuk bir yukseklikte ikinci kez
gecilmesi.

— Cimler ¢ok uzunken makineyi "malclama" modunda
kullanmayin.

Makineyi standart aki ile mumkin olandan daha uzun
calismalarda kullanmak isterseniz, asagidaki secenekleri
tercih edebilirsiniz:

— Kullanimda kesintiye yol agmayacak sekilde bosalan
aklyu hemen degistirmek igin ikinci bir standart aki
satin almak.

Standart akiye oranla daha uzun kullanma stresi sunan bir
akl satin almak (par. 13.2)..

71.2 Akiiniin cikariimasi ve sarj
edilmesi (Res.30+32)

NOT Akd, ortam isisi 0 ile +40 °C arasinda olmadiginda
sarj edilmesini engelleyen bir koruma ile donatilmistir.
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NOT Akd, hasar gérme riski olmaksizin, kismen de olsa
her an sarj edilebilir.

7.2  TEMIzLIK

Her kullanimda asagidaki talimatlari
izleyerek iyice temizleyin.

(2251 Makinenin temizlenmesi

¢ Su jetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli
bilesenlerin islanmasini énleyin.

¢ Sasiyi temizlemek i¢in asindirici sivilar kullanmayin.

¢ Yangin tehlikesini azaltmak igin, makineyi ve o6zellikle
motoru, ¢im, yaprak ve asiri gres kalintilarindan arindirin.

7.2.2  Kesim cihazlari donaniminin temizligi

ONEMLI  Makineyi yanina yatiin ve herhangi bir
calismaya baslamadan O6nce makinenin dengesinin
saglandigindan emin olun.

Sasi iginde birikmis ¢im kalintilarini ve ¢amurlari giderin,
aksi takdirde bunlar kuruyup bir sonraki c¢alistirmayi
zorlastiracaklardir.

7.2.3 Sogutma havasi  giris
temizlenmesi

1zgaralarinin

Motorun veya akunin asiri isinarak zarar gérmesini
onlemek icin sogutma havasi girig 1zgaralarinin daima temiz
ve birikintilerden arindirlmis halde oldugundan emin olun.

Asagidaki sekilde ilerleyin:

1. Makineyi yanina yatirin ve makinenin dengesinin
saglandigindan emin olun.

2. Sogutma havasi giris i1zgaralarindan basingh hava
puskirtln (res. 34).

7.2.4 Cim toplama haznesinin temizlenmesi

1. Gimtoplama haznesini bosaltin

2. Gimen kesiklerini ve toprak kalintisini gidermek igin
sallayin

3. Yikayin, durulayin ve hizli kurumasini kolaylastirmak
icin geri takin.

7.3 BICAK

iyi bilenmemis bir kesim cihazi, ¢imenleri ceker ve
¢imenligin sararmasina yol acar.

.

Anahtari ¢ikar 1 ve bigak t 1 durmadan
bicaga dokunmayin. Anahtar cikarilmis olsa bile, bica-
gin hareket edebilecegini aklinizdan ¢ikarmayin.

Bigak lizerinde yapilacak tiim igler (s6kme, bileme,
balans, onarim, tekrar monte etme ve/veya degistirme),
ozel aletlerin kullaniminin yani sira ézel beceriler gerek-
tiren, 6nemli islerdir; giivenlik nedenlerinden dolayi, bu
isler mutlaka Uzman bir Merkezde gerceklestirilmelidir.

Dengesini korumak icin hasar gérmiis, blkilmiis
veya asinmis bicaklari kendi vidalariyla birlikte daima
blitiin halde degistirin.

ONEMLI Daima "Teknik Veriler" tablosunda verilen kodu
tasiyan orijinal bicak kullanin.

Uriin  gelisimi  dikkate ~alindiginda, "Teknik Veriler"
tablosunda listelenen bicak, zamanla birbirinin yerine

kullanilabilir benzer &zellikte ve benzer isletim glvenligi
ozelliklerine sahip baska cihazlarla degistirilebilir.

8. DEPOYA KALDIRMA
8.1 MAKINENIN DEPOYA KALDIRILMASI

A Makineyi yalnizca yatay konumda ve yere
emniyetli bir sekilde yerlestirerek depolayin. Makineyi
dik konumda depolamayin.

Makinenin depoya kaldiriimasi gerektiginde:
1.  Motorun sogumasini bekleyin
2. Emniyet anahtarini ¢ikarin.
3. Aklyu yuvasindan ¢ikarin ve sarj edin (par. 7.2.2).
4. Temizleyin (par. 7.3).
5. Makineyi agagidaki sekilde depolayin:
— kuru bir yerde
— kéti havalardan korunmus olarak
— mumkunse bir értlyle 6rtlilmis sekilde
— c¢ocuklarin ulasamayacagi yerlerde
— anahtarlarin veya bakim ic¢in kullanilan aletlerin
kaldinldigindan emin olarak.

8.2 AKUNUN DEPOYA KALDIRILMASI

Akl uzun sire sarj edilmeyecekse ortam sicakliginin
0~45°C arasinda oldugu, serin, nemsiz, gdlge bir yerde
muhafaza edilmelidir.

NOT Uzun siire kullaniimayacagi zaman ¢alisma émrini
uzatmak i¢in akdyt her iki ayda bir sarj edin.

9. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettirilmesi, kaldirimasi, taginmasi veya
yatirimasi gerektiginde, asagidakilerin yapiimasi gerekir:

— Makineyi durdurun (par. 6.5)

— Emniyet anahtarini ¢gikarin

— Tum hareketli pargalarin tamamen durmus oldugundan
emin olun

— Koruyucu is eldiveni takin

- Agirhigina ve yerlesimine dikkat ederek, makineyi
glvenli kavrama olanagi taniyan noktalardan tutun.

— Makinenin agirhgina ve tasima aracinin ézelliklerine
veya makinenin yerlestirilecedi veya alinacagi yerin
ozelliklerine uygun sayida kisiden faydalanin.

— Makinenin tasinmasinin hasar veya yaralanmalara
neden olmadigindan emin olun.

Makineyi bir ara¢ veya rémork Uzerinde naklederken,

daima:

1. Uygun dayaniklilik, geniglik ve uzunlukta bir erisim
rampasi kullanin

2. Kesim cihazi donanimini indirin.

3. Herhangi birisine zarar vermeyecek
konumlandirin.

4. Devrilmesini 6nlemek i¢in, halat veya zincir kullanarak
tagima aracina sikica sabitleyin.

sekilde

10. SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin  kullanilmasi  ve  kullanici  tarafindan
gerceklestirilebilecek temel bakim islemlerinin  dogru
sekilde yapilmasi igin gereken tliim bilgiler bu kilavuzda
verilmistir. Burada aciklanmayan her tirli diizenleme ve
bakim islemi, Bayiniz veya Yetkili Servis Merkezi tarafindan
yapilmahdir.

Yetkili olmayan merkezlerde veya nitelikli olmayan Kisiler
tarafindan gergeklestirilen islemler, Garantinin ve Ureticinin
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her tarli yakimlaliginin ve sorumlulugunun gegersiz
olmasina neden olur.

Orijinal olmayan yedek parga ve aksesuarlar onayl
degildir; orijinal olmayan yedek par¢a ve mekanizmalarin
kullaniimasi  makinenin ~ givenligini tehlikeye atacak
ve Ureticiyi her tarli yukimlilik veya sorumluluktan
kurtaracaktir.

Orijinal yedek pargalar yetkili Bayiler tarafindan ve Yetkili
Servis Merkezleri tarafindan temin edilir.

11. GARANTI KAPSAMI

Garanti sartlar yalnizca tiketicilere, diger bir deyisle

profesyonel olmayan operatdrlere yoneliktir.

Garanti siresi boyunca Saticiniz veya bir uzman Merkez

tarafindan kesinlestirilen her tirlii malzeme ve imalat

kalitesi kusuru garanti kapsamindadir.

Garanti uygulamasi, kusurlu oldugu kabul edilen bilesenin

onarimi veya degistirilmesiyle sinirhidir.

Makinenizi servis, yardim ve giivenlik cihazi muayenesiigin

yilda bir kez Yetkili Servis Merkezine géndermenizi dneririz.

Garanti uygulamasi makinede dizenli bakim yapilmasina

tabidir.

Kullanici; verilen dokiimantasyondaki tim talimatlari takip

etmelidir.

Asagidakilerden kaynakli hasarlar

garanti kapsami disindadir:

¢ Makinenin beraberindeki dokiimantasyonun
6grenilmemesi (Kullanici kilavuzu).

¢ Profesyonel amagl kullanim.

* Dikkatsizlik, ihmalkarlik.

12. ARIZA TESPITI

Dis etkenler (yildinm, darbeler, makinenin iginde yabanci
cisimlerin bulunmasi) veya kazalar.

Makinenin Uretici tarafindan izin verilmeyen veya
uygunsuz sekilde kullaniimasi ve monte edilmesi.

Bakim yapilmamasi.

Makinede tadilat yapilmasi.

Orijinal olmayan yedek pargalarin
pargalarin) kullaniimasi.

imalatgi tarafindan temin edilmeyen veya onaylanmayan
aksesuarlarin kullaniimasi.

(uyarlanabilen

Garanti asagidakileri kapsamaz:

Duzenli/anzi bakim islemleri (kullanim kilavuzunda
aciklanmaktadir).

Kesim diizeni, tekerlekler, glivenlik civatalar ve kablaj
gibi sarf malzemelerinin normal aginma ve yipranmasi.
Normal aginma ve yipranma.

Kullanilmasina bagl olarak makinede meydana gelen
estetik bozulmalar.

Kesim cihazlarinin destekleri.

Garanti faaliyetiyle baglantil olabilecek tali masraflar,
oérnegin  kullanicinin  bulundudu yere ulasim igin
karsilagilan masraflar, makinenin Bayiye génderilmesi,
yedek ekipman kiralanmasi veya bakim c¢alismasini
gergeklestirmesi icin bagimsiz sirketlerin gagrilmasi.

Kullanici, kendi ulusal yasalarinin korumasi altindadir.
Kullanicinin kendi ulusal yasalarinda éngérilen haklari, bu
garantiyi hicbir sekilde sinirlandirmaz.

Yukaridaki islemler gergeklestirildikten sonra sorunlar devam ederse, bayinizle iletisime gegin.

SORUN

OLASI NEDENI

cozim

1. Anahtari kullanirken
motor galismiyor

Emniyet anahtari yok veya
hatali yerlestirilmis.

Anahtari takin (Res. 16.A).

Ak yok veya hatali yerlestiriimis.

Kapagi agin ve akiiniin yuvasina dogru
yerlestirildigini kontrol edin (Res. 23)

Akl bosalmis.

Akunin durumunu kontrol edin ve
gerekirse yeniden sarj edin (Par. 7.1.2).

Motor baslatilirken yavas c¢alisiyor.

Kontrol koluna basin ve 2-3 saniye
basili tutun (Res. 25).

Motor asiri 1sindigindan
termik koruma atmis.

En az 5 dakika bekleyip, ardindan
makineyi tekrar ¢aligtirin.

2. Motor galigiyor fakat
kesim cihazi dénmuyor

Bigak baglanti elemanlari gevsemis.

Motoru derhal durdurun ve

emniyet anahtarini ¢ikarin.

Kontrol, degistirme veya onarim islemleri igin
yetkili bir Teknik Servisle baglanti kurun (par. 7.3).
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3. Motor gahgma esha- Akl dogru yerlestiriimemis. Kapag agin ve akdiniin yuvasina dogru

sinda stop ediyor yerlestirildigini kontrol edin (Res. 23).
Akl bosalmis. AkUnlin durumunu kontrol edin ve gerekirse
yeniden sarj edin (Res. 32).
Kesim cihazinin dénmesini Emniyet anahtarini ¢ikarin, is eldivenlerinizi takin
engelleyen tikanikliklar ve makinenin alt kismindaki ve/veya bosaltma
kanalindaki ¢im artiklarini veya kalintilari temizleyin.
Motor asirt isindigindan Sogutma havasi giris 1zgaralarini temizleyin (par.
termik koruma atmis. 7.2.3).
En az 5 dakika bekleyip, ardindan makineyi tekrar
calistirin.
Asiri yliksek akim cekildigi
icin termik koruma atmig; bu
asagidakilerden kaynaklanabilir: ¢ Cim cok uzadiginda daha buyUk bir kesim
¢ Bicilen ¢im ¢ok uzun. ylksekligi ayarlanmasi ve daha disiik
bir yikseklikte ikinci kez gegilmesi.
* Tikanikliklari giderin (par. 7.2.2).
¢ Bicagin dénmesini engelleyen
tikanikliklar var. * Makineyi temizleyin (par. 7.2.1)
¢ Sasive bosaltma kanali icinde
cok fazla ¢im kalintisi birikmis. En az 5 dakika bekleyip, ardindan
makineyi tekrar ¢alistirin.

4. Kesilenotlarartik ¢im | kocim cih b bir ci t Motoru durdurun ve emniyet anahtarini ¢ikarin.
toplama haznesinde esim cihazyabanci bir cisme garpmistir Herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol edin ve
toplanmamaktadir gerekirse kesim cihazini degistirmek igin bir Servis

merkezi ile iletisime gegin. (Par. 7.3)
Sasinin ig kismi kirli Qir_nenin_ gim toplama ha;n_esine _dpg;u tahliye
edilmesini kolaylastirmak igin, sasinin i¢ kismini
temizleyin (par. 7.2.2)
5. Cim zor bigiliyor. Bigak iyi durumda degil Kesim cihazinin bilenmesi veya degistirilmesi
icin bir yetkili servisle baglanti kurun

6. Calismaesnasinda Bigak baglanti elemanlari gevsemis Motoru derhal durdurun ve emniyet anahtarini
asir gurdlti ve/veya veya bicak hasar gérmiis. cikarin.
titresimler Kontrol, degistirme veya onarim islemleri igin yetkili
duyuluyor. bir Teknik Servisle baglanti kurun (par. 7.3).

7. Akinin calisma Daha fazla akim ¢ekilmesini gerektiren islemleri optimize edin (par. 7.1.1).
slresi kisa. zor kullanim kosullari var.

Aku yapilan is igin yetersiz. ikinci bir akii veya daha gelismis
aki kullanin (par. 13.2).
8. Akisarcihaziaka- | AkUsar cihazina dogru yerlestiriimemis. | bo5ry yerfestirildigini kontrol edin (Res. 32).

yu sarj etmiyor.

Cevre kosullar uygun degil.

Sarj islemini sicakhgin uygun oldugu bir ortamda
yapin (aki/aki sarj cihazi kitapgigina bakin).

Kontaklar kirlenmis.

Kontaklari temizleyin.

Ak sarj cihazinda gerilim yok.

Fisin takili ve elektrik prizinde
gerilim oldugunu kontrol edin.

AkU sarj cihazi arizali.

Orijinal bir yedegi ile degistirin.

Sorun devam ederse, aku/aku sarj
cihazi kilavuzuna basvurun.

13. TALEP UZERINE TEDARIK
EDILEN MEKANiZMALAR

1341

ise ozel ihtiyaglara uyum saglayabilmek amaciyla farkli

AKULER

13.2 AKU SARJ CiHAZI

kapasitelere sahip akiler mevcuttur (Res.35). Bu makine
icin onaylanmis akilerin listesi "Teknik Veriler" tablosunda
yer almaktadir.

TR-10

Akuyu sarj etmekte kullanilan cihazdir (Res.36).
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHN C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, OPU M OTHACTM Ha OKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo mg etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTIAYOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOM oY, £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig Eykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO UM LeJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ° Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugao ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.
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iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England
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